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HIuukapyk B. JI., nokrop d¢uionornyecknx Hayk, npodeccop (HammonaneHblii yHHBepcuTeT OHOpECypcoB W
MIPUPOJIOTIONB30BaHus Y KpauHsl, T. Kues);
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I. AKTYAJIbHI IUTAHHSA TEOPII MOBH

YIK 811.161.2°36°06:929 /1y nuk
DOI 10.31652/2521-1307-2021-32-16-29

MPOBJEMHU I'PAMATUYHOI CUCTEMU CYYACHOI YKPATHCBKOI MOBHU B
HAYKOBIN CIHAJIIUHI IPO®ECOPA TETPA JYJIUKA
(10 95-PIYYSI BT JHSI HAPOKEHHSI)

Bajentnna borarbko
BiHHUIIEKMI TepKaBHUM TTeJaroriYHUN YHIBEPCUTET
iMeH1 Muxaiiiia KomroOnHCBEKOro
VYxpaina, M. Binnuns, Byn. Octposbkoro, 32
e-mail: bogatkovv@i.ua
ORCID: 0000-0002-3634-9488

Inna 3aBanbHIOK
BiHHMLIbKUI 1ep:kaBHMI TTEAAroriyHUi YHIBEPCUTET
iMeH1 Muxaiiiia KomroOnHCEKOro
Yxpaina, M. Binnuus, Byn. Octpo3skoro, 32
e-mail: zavalniukinna@gmail.com
ORCID: 0000-0002-3993-9555

Hina Kyxap
BiHHMIIbKHIT Tep:kaBHUN TIEIarOT1YHUN YHIBEPCUTET
iMeHi Muxaiina KoiroOMHChKOro
VYkpaina, M. Binnung, Byn. Octpo3bkoro, 32
e-mail: gulevich.nina68@gmail.com
ORCID: 0000-0002-9293-6804

Y cmammi npoananizoseano emecox ookmopa inonociunux nayxk, npogecopa Ilempa
Ilyouka 6 3acanbHomeopemuyHy KOHYENnYilo CYYACHOI YKPAIHCLKOI JlimepamypHoi MO8u.
Ypooorceneyv Xoamwunu, 0ocnioHux meopemuyHux i NPUKIaOHUx npoodiem MOB03HABCMEA,
HAyKogeyb 3anuwus YiHHI NiHe80pinocopcoki MIPKYBAHHA 6 YAapuHi 3A2dlbHUX NpodieM
JIH2GICMUKY, 30KpeMa cucmemu i CMpYKmypu MoO8U, NPUpoou JNiH28AIbHUX OOUHUYb I iIXHbO2O
@yHKyiony8anHs, 0cobausocmeti po3MOBHO20 MOGIEHHSA YKPAiHYie Opyeoi nonosunu XX cmonimms,
CUHMAKCUYHOI Ma CMUNICIMUYHOT CB0EPIOHOCMI HAYIOHATLHOI MOBHOT CUCTEMU.

Cmamms npooosexcye HU3Ky nyonikayiu, NpuceésaueHux yHmecky MmososHasyie I[lodinna 6
PO3poOKY npobiuem (DYHKYIOHYBAHHA O0OUHUYbL CYYACHOI YKPAIHCLKOI NimepamypHoi Mo8u, 61acHe
¢dopmysannio i OisnbHOCMI HAYKOBOI 2paMAmMuyHOi WKOIU, CMBOPEHOI 3YCUNIAMU JTIH28ICMI8
Ilempa /[youxa, Hinu léanuyvkoi, Innu 3asanvhiok.

Karwuosi ciaoBa: [lempO J[{youk, cucmema mo8u, cCmpyKmypa MoO8uU, MOSHA OOUHUYA,
2pamamudra cucmema Mo6uU, CIULICMuKd, pO3mMO6He MOGJICHHS.
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METPA JYJBIKA (K 95-JJETHIO CO JHS POKIEHWST)

Basentuna borarbko
BunHHIIKHI rocy1apCTBEHHBIN NeJarornyeCKuii yHUBEPCUTET
nMmenn Muxaunia KorroOnHckoro
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e-mail: bogatkovv@i.ua
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HNuua 3aBaabHIOK
BunHHIIKHI rocy1apCTBEHHBIN NEeJarornyeCKuii yHUBEPCUTET
nMeHrn Muxanina KoiroOnHCKoro
VYkpauna, r. Bunnuua, yin. Octpoxckoro, 32
e-mail: zavalniukinna@gmail.com
ORCID: 0000-0002-3993-9555

Huna Kyxap
BuHHUIIKMI rOCY1apCTBEHHBIN [T€JarOTHYECKUN YHUBEPCUTET
nMenu Muxaunna KomroOuHckoro
VYkpauna, r. Bunnuua, yin. Octpoxckoro, 32
e-mail: gulevich.nina68@gmail.com
ORCID: 0000-0002-9293-6804

B cmamve npoananusuposan 6xnad 0okmopa @uionocuveckux Hayk, npogeccopa Ilempa
[lyovika 6 obwemeopemuueckyio KOHYEnYuio COBPEMEHH020 YKPAUHCKO20 TUMEPAMYPHO20 A3bIKA.
VYpoorceney Xoamwunsi, uccnedosamenv meopemuyeckux u NPuKIaoOHblX npoodiem A3bIKO3HAHUSL,
VUEHblll OCMAasUl YeHHble JUHCBOPULIOCOPCKUe 0000Wenuss 6 obracmu oOwux npoodrem
JIUHSBUCTNUKY, 8 YACMHOCMU, CUCTEMbL U CIMPYKMYPbL A3bIKA, NPUPOObL TUHSBUCUYECKUX eOUHUY U
UxX YHKYUOHUPOBAHUS, 0COOEHHOCMEl YKPAUHCKOLL paA32080PHOLL pedu 6mopoli noniogunvl XX eexa,
CUHMAKCUYECKO20 U CIUIUCUYECKO20 C80e00pasusi HAYUOHANbHOU SA3bIKOBOU CUCTNEMbL.

Cmamovs npodoadxcaem psao nyonukayuii, NOCEAUJEHHbIX 6KIA0Y A3bIK06e008 llodonvs 6
paspabomky npobnem @GyHKYUOHUPOBAHUS eOMUHUY COBPEMEHHO020 YKPAUHCKO20 TUMEPAMYPHO2O
A3bIKA, POPMUPOBAHUIO U OeSAMENbHOCINU HAYYHOU CPAMMAMUYECKOL WKOJIbl, CO30AHHOU Y CUTUAMU
auneeucmos Ilempa J[yovika, Hunet Heanuykoti, Hunw 3aeanvhiok.

KawueBble cioBa: [lemp /[yovik, cucmema si3vika, CmMpyKmypa si3vikd, A3blK08ds eOUuHUuyd,
2pamMmMamu4eckas cCucmema sA3vlkd, CMUIUCMUKA, pa32c080pHAs pelb.
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Introduction. The article continues a number of publications devoted to the contribution
of linguists of Podillya to the development of problems of functioning of linguistic units of modern
Ukrainian literary language, the formation and operation of the Scientific Grammar Center
created by linguists Peter Dudyk, Nina lvanytska, Inna Zavalnyuk.

Purpose. Our research is devoted to the analysis of the scientific heritage of Professor
Petro Dudyk in terms of the functioning of units of grammatical level of language on the material
of his textbooks for higher education «Introduction to Linguistics», «Syntax of modern Ukrainian
colloquial literary speech (Simple sentence. Sentence equivalents) ».

Methods. The article employs descriptive-interpretative and analytical methods as the main
ones.

Results. The educational publication «Introduction to Linguistics» by Petro Dudyk, co-
authored with Serhiy Doroshenko, should be qualified as innovative and unique, in which the
language system is clearly structured according to the concept of the Prague Linguistic Center, the
concept of language level is introduced. The value and importance of this research is also
determined by the fact that it contained general information about modern European languages,
brief information about prominent linguists and partly became an alternative to the dictionary of
linguistic terminology missing at that time. In the fundamental work “Modern Ukrainian literary
language. Syntax”, edited by academician I. K. Bilodid and linguist P. S. Dudyk contains the
following sections: One-syllable sentences. Incomplete sentences. Sentence equivalents.
Connecting structures.

In the monograph «Syntax of modern Ukrainian colloquial literary speech (Simple
sentence. Sentence equivalents)» the author explored the features of colloquial speech of
Ukrainians in the second half of the twentieth century., characterized its structural and functional
as well as stylistic parameters. P. S. Dudyk focused a lot of scientific activity on the stylistic
system of the modern Ukrainian literary language, the textbook «Stylistics of the Ukrainian
language» becoming a remarkable outcome of this research.

Originality. The reception of the scientific heritage of Professor Petro Dudyk is motivated
by the need to analyze, systematize and popularize the achievements of Ukrainian linguistics in
modern European academic discourse. Studying the grammatical concepts of P. S. Dudyk it is
necessary to outline the dynamics of development of general linguistic theory and its use in
modern linguistic research.

Conclusion. Analyzing the scientific work of a native of Kholmshchyna, blighty linguist
Petro Dudyk, his significant contribution to the general linguistics, grammar and style of modern
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Ukrainian literary language, we can take pride in the outstanding personality shaped by the
Polish and Ukrainian communities.

Keywords: Petro Dudyk, language system, language structure, language unit, grammatical
system of language, stylistics, colloquial speech.

IHocTranoBka nmpoodaemu. Y 2001 pomi dakynsrer dinosorii i )xypHaIicCTUKH BIHHUIIBKOTO
JIEP’KaBHOTO TEAaroriyHoro yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaitna KomroOMHChKOTO CIIBHO 3 [HCTUTYTOM
ykpaincekoi Mo HAH VYkpainu 3acHyBaB HaykoBuii rpamMaTuyHMii LEHTP Ha YOI 3 JOKTOPOM
¢inonorivanx Hayk, npodecopom H.JL. IBanunpkoro Lls momis crama miACYyMKOM HayKOBO-
JOCHITHUIBKOI pOOOTH KOJIEKTUBY MOBO3HABIIIB yHiBepcuTeTy, posnodaroi B 70-ux pp.
XX CTONITTS HAYKOBISIMH Kadelpu YyKpaiHChbKOI MOBH, SKy ou4oitoBaB mpodecop Ilerpo
CemenoBuu Jlyauk, 3a CIpusiHHS MIPOBIAHUX BITYM3HSHUX HAYKOBLIB [HCTUTYTY yKpaiHCHKOT MOBHU
HAH Vxkpainu: akamemika Bacuns BacunpoBunua Himuyka, wieHa-kKopecmoHIeHTa IBaHa
PomanoBuua Buxosanus, npodecopa Karepunu ['puropisau I'oponeHChKOI.

OCHOBHHMMH HAaIpsIMaMHU HAYKOBOI ISTTbHOCTI IPaMaTUYHOTO LIEHTPY CTaJH:

-ruboke ¥ yceOiuHEe BHBUYEHHS TIpaMaTHYHOTO Jaay YKpaiHChKOI MOBH, ii
3arajibHOHAI[IOHAIBHUX 1 PEriOHAILHUX PoOIIeM;

- ¢pyHIaMeHTaNbHI pO3pOOKH B Taly3i BUBYCHHS KaTErOPiHHOI CHCTEMHU YKPaiHCHKOi MOBH;

- nociipKeHHs (POpMaTbHO-CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH MTPOCTOTO PEUCHHS;

- BUSBJICHHSI i YBEICHHS B HAYKOBHM 00Ir MaTepiasiB )KHUBOTO MOBJICHHS.

3a nepiox poOOTH rpaMaTUYHOTO LEHTPY Mia KepiBHULTBOM Ipodecopa Hinu JlaBpeHTiiBHU
IBanupKOi BUKOHaHO 4 aepkOr0KeTHI (QyHAaAMEHTaIbHI HAYKOBO-IOCHITHI TEMH, 3aXHILIEHO
3 TOKTOPCBhKI Ta 8 KaHAMOATCHKUX AucepTaliid, omyOiikoBaHo 8 moHorpadiit, 40 HaBUaIbLHUX
nociOnukiB, moHaa 700 HaykoBHX cTared, 4 CIOBHUKM # 1HIII Mpaimi HAayKOBO-METOJUYHOTO
xapakrepy (Takox i3 rpupom MOH VYkpaiun).

AHaJi3 ocTaHHixX aociaimkeHb i myosikamiii. [TporoHoBa HaykoBa poO3BigKa MPOIOBKYE
HU3KY JIOCIIKEHb, NMPUCBAYEHUX TPaMATUYHUM KOHIEMIISIM MOJIIbCHKUX JIHIBICTIB. 30KpeMa,
TEOpPETHYHI HampaioBaHHsI HaykoBOro rpamMaTHyHOTO IIEHTPY CXapakTepU30BAaHO B CTATTAX
I. Buxoganiia [3], K. T'opoaencekoi [4], A. 3arnitka [8], JI. Kosass [9].

I'pamatuyHa cucTeMa cydacHOi YKpaiHCbKOI MOBM Ha CHHXpPOHHOMY 3pi3i B ii
(GyHKLIOHATPHUX BUSBaX CTajla MPEeIMETOM aHajii3y B Mpausdx JOKTopa (II0JOTiYHUX Hayk,
npodecopa . 3aBanbhiok [12]. BoHa o4osr0€ TPOBiAHHMN HampsM aisuibHOCTI HaykoBoro
IrpaMaTUYHOIO LIEHTPY BIHHUIBKOTrO Nep’KaBHOTO IENAroriyHoro yHiBepcurteTy imMeHi Muxaiina
KortoOuHcbKoro.

AHani3 HayKkoBOI CHAIIMHUA NOAUNbcbkux miHrBictiB — [I. ymuka, M. Jlonenka,
A. KBamyka, 1. Jlamroka — 3 mo3unii CbOro/ieHHs1 Ta akTyasi3alilo IXHIX TEOPETUYHUX MIPKYBaHb
posmouaro B crarti H. Kyxap, JI. [Tpokormuyk [11].

AKTyaJIbHiCTh A0cCaimxkenHsi. Peneniiis HaykoBoi crammuHu npodecopa Ilerpa dyauka
BMOTHBOBaHa MOTPEOOI0 aHami3y, CHUCTEMaTh3alii ¥ momymspusaiii 37100yTKIB yKpaiHCHKOTO
MOBO3HABCTBA B Cy4aCHOMY €BPONEWCHKOMY HAYKOBOMY JTUCKYPCI.

Hamy po3Biky NpUCBAYEHO pO3MIIALY BHECKY YKpaiHCBKOTO JIHIBICTA B TEOPilO
3arajJlbHOrO MOBO3HABCTBa Ha Marepiaji HOro MiAPYYHUKIB JuId BUIIOI IIKoIM «Bcmyn 0o
Mmoeosnascmea», «CUHmMaxkcuc cy4acHoz20 YKPAiHCbKO20 PO3MOBHO20 JIMepamypHo20 MOBNEHHS
(Ilpocme peuenns. Exsieanenmu peuenns)», «Cmunicmuxa YKpaiHcbkoi mosu», HOCHIIKEHb
npodecopom Ilerpom Jlyamkom rpaMaTHUHOTO J1aly YKPaiHChKOi MOBU B aceKTi (PyHKI[IOHYBaHHS

CHHTAaKCUYHUX OAUHHUIb.
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Merta — npoaHami3yBaTH HayKOBHH 10poOOK mpodecopa, TOKTOpa (iIOJIOTiUHUX HAyK
[Terpa CemenoBunua Jlyauka 3 TO3WIIH Cy4aCHOTO TOTPAKTYBaHHsS TpaMaTHYHUX TEOPIH
YKpalHChKO1 JIITepaTypHOi MOBH, OKPECIUTH KOHIENTYalbHI IOJOXKEHHS IOro MOrJsAiB Ha
CUHTAKCUYHY 1 CTUJIICTUYHY CUCTEMHU MOBH.

BuxkJiiag ocHOBHOI0 mMartepiajay A0C/iIKeHHsl. 3BEpPHEHHSI MOBO3HABIISl 0 CHHTAKCUYHHUX
npobieM yKpaiHChKOT MOBM BMOTHBOBAHE, 3 OJHOTO OOKy, HAlllOHAJLHOKO TPAJHIi€l0, 10 Oepe
nmodatok 13 mpamps O. [Torebni [15] Ta #oro mocmimoBuukiB: /[l. OBcsHUKO-KyIHKOBCHKOTO,
€. Tumuenka, B.CimoBuua, I Orienka, O.Kypuno, M. Cymumu, M. ['magkoro, ToOJOBHOIO
O3HAKOI0 SKUX € yBara JI0 >KHBOTO MOBJICHHS, 3 IHIIOTO OOKY — apryMEHTOBAHICTIO MO3MIIH
3axXiJIHOEBPONEHCHKUX  TPAMAaTUCTIB,  HAcaMmIlepel  MPEACTaBHUKIB  TICHXOJOTiYHOI 1
CTpyKTypamcTchkoi mkiia. Crasiu nociigoBHukoM JI. bynaxoscekoro, Ilerpo Jlynuk y HayKoBHX
PO3BIIKaxX IMO€IHAB HE JIMILIE BITUM3HIHY CUHTAKCUYHY KOHIIEMIIIO, a i pe3yabTaTH JOCTIIKEHb
. bamni [1], ®. ne Coccropa [16], y Takuii crocid MmomyJspu3yBaBIIM iX Yy CEpPEIOBHIII
BITUM3HSHUX HAYKOBIIIB K QJIbTEPHATHUBHI JI0 JIOTICTUYHUX TEOPil pOCIHCHKUX MOBO3HABIIIB.

VY ugepBHi 1973 poky [letpo CemeHOBHY 3aXUCTHB AucCEpTaIlifo B [HCTUTYTI MOBO3HABCTBA
imeri O. O. IloTeOHi, 3100yBIIN HAYKOBHI CTYIiHb JOKTOpa (PITONIOTIYHUX HAYK, a B TpyaHi 1974
fioMy TNpPHCBOEHO BYeHe 3BaHHS mpodecopa. Jlokropceky aucepranito «Cunmaxcuc cy4acno2o
PO3MOBHO20  YKPAIHCbKO20 — JIMEpamypHo20 MO6JIeHHA» TICIsS 3aXUCTy OMyOJIIKOBaHO —SIK
MoHoOTpadir.

BinnoBigHuii mepioa ictopii ykpaiHChKOIO MOBO3HaBCTBa (apyra mosnoBuHa XX cT.) OyB
MO3HAYEHUN TOMIHYBaHHSAM POCIMCHKOI JIIHIBICTUYHOI HIKOJM 1, HE3BaKAIOYU HA BUCOKUU PiBEHBb
nigpydnukiB s Buioi mkonu O. Pedopmarcekoro, B. Konyxosa, FO. Macnosa To1o, BoHU He
MOTJIH 320€3MeYUTH SKICHY IMATOTOBKY YKpaiHChKOTO (istosiora. OTxKe, 13 MUX MO3HIIIHA, a TAKOXK 3
OISy Ha 3MICTOBE HallOBHEHHS, HaBUaJlbHE BUJAHHS «Bcmyn 0o mososnascmea» Ilerpa ynuka
y criBaBropcTBi i3 Cepriem JloporieHkoM BapTo KBalliikyBaTH SIK HOBAaTOPChKE i yHikanbHe [5].
Lle#l migpydHUK CTaB MEPUIMM B YKPAaiHCBKOMY MOBO3HABCTBi, y SIKOMY YiTKO CTPYKTYpOBAaHO
MOBHY CHUCTEMY BIINOBIHO 10 KOHLENIil [Ipa3bKkoro JIIHIBICTUYHOTO OCEPENIKY, YBEACHO MOHITTS
MOBHHUH piBEHb (SIpyc).

Ilepma wactuHa mnigpyuHuka «MoBa, ii HpuUpoAa, MOXOMKEHHS N PO3BUTOK» MICTHTh
pO3JIOTi BUTIYMAu€HHS TOHATH «MOBa», «MOBJECHHS», «MHUCIEHHS»; OIJIAJ] OCHOBHHUX TiloOTe3
MOXO/I>)KEHHSI MOBH; OMTUC 30BHIIIHIX Ta BHYTPILIHIX YUHHUKIB MOBHOTO PO3BUTKY.

VY npyroMy po3aisii I[bOr0 HaBYAJbHOTO BHUJAHHS «CTpyKTypa MOBU» IOJIAaHO 3arajbHy
XapaKTePUCTHKY CHUCTEMHO-CTPYKTYpPHOI OpraHi3aiii MOBH (YOTUPU OCHOBHHX 1 TPU HPOMINKHHUX
MOBHHUX piBHI1). ABTOPH apryMEHTOBAHO JOBOJSTH, 1[0 CUCTEMHUN XapaKTep MOBU BUILIMBAE 13
camoi ii CyCHIIbHOI NMPHUPOAU: SAKOM MOBa HE CTAaHOBWJIA CHCTEMH, CTPYKTYPHI €JIEMEHTH SIKOi
B3a€MOIIOB’sI3aHi 1 B3a€MO3YMOBJIEHI, TO BOHA HE MOTJIa O CIIyKUTH 3aCO00M CHUIKYBaHHS.

Tpetto vacTuHy «JIeKCHKONOTIS» NPUCBAYEHO JIEKCUYHOMY pIBHEBI MOBHOI CHUCTEMH,
30KpeMa pO3MVISIHYTO Ipobiemu kBamidikamii cioBa sK OJUHMIII MOBH, OCHOBHI (YHKILIi cioBa
(HOMIHATUBHY, y3arajbHIOBAJIbHY TOIIO), CEMAHTHUHY CTPYKTYPY JIEKCEMH.

VY miapyyHUKY 3aKIEHTOBAHO Ha 3HAYYHIOCTI CJIOBA SIK OCHOBHOI MOBHOI OJMHUI, SIKa
CIIYTy€ HE JIUIIE TTO3HAYEHHSAM MEBHUX 00’ €KTIB, O3HAK 1 i, a i 3aC000M BHUpPaXCHHS MMOHATH, 110
nepeOyBalOTh B OCHOB1 JIEKCHYHOI'O 3HA4YEeHHsI 1 yepe3 sIKi CJIoBa B1I0OpaxaroTh 00’ €KTHBHY
IHACHICTB.

Haii0inpi 1OKJIAQAHO aBTOPM TNPOAHANI3YBaIM TIpaMaTHUYHY CHCTEMY SK IEHTPaIbHY
CKJIaJIOBY MOBH, 00 «...Jquwie CyKYnHiCmo YCiX CMPYKMYPHUX eleMeHmie moeu (ii ¢ponemuyHoi
cucmemu, CI0BHUKOB020 CKAAOY I epamamuynoi 6y0osu) y ix €OHocmi cmauoeisams mosy» [5,
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c. 123—124]. I'pamaruyna 6y j0Ba MOBH OXOIUTIOE TPAMaTH4HI 3HAYCHHS, CIIOCOOH 1 3ac00U IXHBOTO
BUPAXEHHS, ITPaBUJIa CIIOBO3MIHU 1 CIIOBOTBOPEHHSI, MOETHAHHS CJIOBO(QOPM Y CIIOBOCIIONYUYECHHS, a
cIOBO()OPM 1 CIIOBOCIIONYYEHb — Y PEYEHHS, OJUHMII IpaMaTHYHOi CHUCTEMH — CiIO0BodopMH,
CJIOBOTBIPHI MOJIEIN, CIOBOCTIONYYCHHSI, pEUCHHSI.

CunTtakcuyHa OyZ0Ba MOBU IpPEACTaBIE€HA CKIAJAHOK B3AEMOAIEI0 TPbOX OJMHHUIb!
CIOBOCNONYYEHHS, PeUeHHs, CKIAOHO020 CUHMAKCUYHO20 YiNo20, TIPUUOMY CIOBOCIIOIYYEHHS SK
0co0JIMBa OAMHUI MOBHOI CHCTEMHM CTaHOBMTb, Ha AyMKYy Ilerpa [lynuka, «nepexiony nauky 6io
qnexcuku i mopgonocii 0o cunmarxcucy» [5, c.169]. MoBo3HaBIi JOKIAJAHO aHATI3YIOTh
JHTBICTUYHY MPHUPOY CIOBOCIIONYYEHHS, aKIEHTYIOUH Ha JUCKYCIMHUX MUTAHHAX Y TOTOYaCHUX
rpaMaTUYHUX KOHLENUINX: 1) uu icHye c1080CnonyyeHHs no3a peueHHsM, y sKe 60HO 6X00UMb 5K
KOHCMPYKMUGHULL eJleMeHm NOpsi0 3 OKPeMUM CIO0680M, YU GUUIEHOBYEMbCA 3 20MOB020 PEYeHHS,
2) yu icHylomb NPeOuUKamueHi Cl080CNOAYYeHHs, 3) AK Keanipikyeamu cypsaoui cnonyuenns [5,
c. 172].

PeyeHHss sk ocobiuBa MOBHAa OAMHHMLISA 3 OMNIALY Ha I 0araToacmeKkTHY HIpPUPOIY
[IOTPAKTOBAHO TaK. «... 2PAMAMUYHO OGQOPMIEHA 34 3AKOHAMU NeBHOI MO8U YINICHA OOUHUYS
MOBIEHHSL, WO € OCHOBHUM 3ACOOOM (POPMYBAHHSA, sUpaxdcents i nogioomienns oymku» [5, c. 175].
JudepeHuiiHuMu o3HaKaMu 11 € MPEeIUKaTHBHICTh, MOAAJBHICTH, IHTOHAIIHA, CEMaHTHYHA WU
rpaMaTUyHa 3aBEPIICHICTb.

Sk cnenmdiuHy CHHTaKCHMYHY OAMHHUINIO KBaNi()iKyIOTh aBTOPH U CKJIaJHE CHHTAKCUYHE
L[JIe — 3aMKHYTY TpYIy TICHO B3a€MO3B’S3aHUX SIK 3a CBOIM 3MICTOM, TaK 1 CHHTaKCUYHUMU
3aco0aMH pedeHb, SKI BUPAXKAIOTh MOBHILIUM MOPIBHSIHO 3 OKPEMUM PEUCHHSM PO3BUTOK JYMKH,
MPUYOMY BHUKOPHUCTOBYIOTh CHHOHIMIYHI TEpPMIHM Ha TIO3HA4YeHHS wi€i onuHuUIi: HaadpaszHa
€JIHICTb, 3B’SI3HUIM TEKCT, TEKCT, KOHTEKCT, po3oBa crpoda. Ille ogHUM TUCKYCIHHUM HOHATTIM
rpaMaTUKU € CUHTarMa — «iHmoHAayitino oghopmiena ceManmuko-CUHMAaKcuina OOUHUYs MOBU, KA
BUOLIAEMbCA 13 CKAAOY peyeHHs GION0GIOHO 3 8I000pPANCY8AHOI0 Y BUCI0GIEHHI OIUCHICMIO 1
supasiceHum 00 nei cmasnennsam mosys» [5, c. 180].

3aBepiirye po3risii CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI opraHizallii MOBH Miapo3aii «B3aemoist pi3HUX
CTPYKTYpPHUX PiBHIB MOBH». MOBO3HaBII KOHCTAaTyIOTh, 1110 3MIHU B OJTHOMY 31 CTPYKTYPHHUX PIBHIB
MOBH «HeMUHYYe MACHYMb 3d CO00I0 3MIHU 6 [HUWIOMY, CYCIOHbOMY CMPYKMYPHOMY DIHI, WO
NOACHIOEMbCS B3AEMO38 AI3AHICIO PISHUX CMPYKMYPHUX DIGHI68 Midc c0o000, sKi pazom y3ami U
cmanosnsms €0uny cucmemy mosuy [5, c¢. 182]. Lto Te3y mpoinocTpoBaHO MpollecaMy HaKIIaJaHHsI
i ycideHHs Mop(eM, CIIPOLIEHHAM SIK pe3yJbTaTaMu B3aeMOJii (POHETUYHOro M MOpdosIoriyHOro
CTPYKTYpHUX PiBHIB MOBH.

Orxe, y mapydnuky «Bcmyn 0o mososnascmeax» Ilerpa Jlyauka 1 Cepris [lopomieHka
3peanizoBaHO BUYEPITHUN OIUC CHUCTEMH MOBH W MOBHOI CTPYKTYpH 3arajioM, BHSBIECHO
0COOJIMBOCTI KOHKPETHUX MOBHHX CHCTEM, HacaMIlepesl CydacHOi yKpaiHChbKoi MoBH. L[iHHICTH 1
BXJIMBICTh 11i€1 HAYKOBOI Mpalli BU3HAYEHA IIe ¥ THM, [I0 BOHA BMICTHIIA 3arajbHy iH(OpMaIlio
PO CydyacHi €BPOIMEHChKI MOBHU, CTHCII BiIOMOCTI MPO BHU3HAYHUX JIHTBICTIB 1 YacCTKOBO CTala
aJIbTEPHATHBOIO BIJICYTHHOMY Ha TOM Yac CIOBHUKY JIHTBICTHYHOI TEPMIHOJIOTI].

[Tpupoana MoBa — CKJIaaHUM Ui Mi3HAHHSA (EHOMEH, SIKUH JOCIIDKYIOTh Pi3HI Hayku. [3-
MOMDK aKTyaJbHUX HAYKOBUX TEOpI1d JIHTBICTUKHM TPAJUIIIiHO BHOKPEMIIIOIOTH I'PAMATUKY SK
LEHTPaJIbHY, YPAXOBYIOUH ii €eBpUCTUYHICTh, CUCTEMHICTh 1 IPOrHO30BaHICTh. [’ pamaTnyHa cucrema
MOBH 3HAYHOIO MIPOIO BTUTIOE MOJIETTh MOBH 3arajoM 3 OTJISAY Ha ii 00CsT 1 3HAUYIIICTh.

B icTopii ykpaiHCbKOr0O MOBO3HABCTBA LIEHTPAJIbHY IpaMaTUYHy KOHLEILII0, ONpalbOBaHy
Onekcanapom [loTeGHEr0, TOMOBHEHO KUBUM HAPOJHUM MAaTepiajioM y HAYKOBHX JIOCIIIKEHHIX
€srena Tumuenka [17], Isama Orienka [13], Onenm Kypuno [10]. I'pamaruuni Tteopii
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3aX1IHO€BPOIEHCHKUX NEPEABICHUKIB CTPYKTYPHOI JIIHI'BICTUKH MEHILIOIO MIPOIO PETIPE3CHTOBAHO B
Mparix 3raJaHuxX HayKOBIIIB, 32 BUHSATKOM OKPEMHX IOCiT0BHHKIB JIeoHina bymaxoBcekoro.

ITpodecop Ilerpo dynuk 00’€KTOM NEPIIMX HAYKOBHUX PO3BIIOK 00paB MasIOAOCIIIKEHI
CUHTAaKCHYHI OJWHHIII — HEMOBHI W eminTu4Hi pedeHHsA. Y (yHmameHTanpHii mpari «CydacHa
yKpaiHchKa JiitepaTypHa MoBa. CuaTakcucy» (1972), 3a 3aranbHoro penakiiero akan. [. K. binoaina,
MOBO3HABIIO HaJeXaTh po3ainu: OOHocknaoui peuenns. Henosni peuenns. Exeieanenmu peyeHs.
IpueonysanvHi KOHCMPYKYii.

HacrynHoro poxy HaykoBels omyOiikyBaB MoHorpadito «Cummakcuc cyuachoeo
VKPAiHCbK020 pO3MOBHO20 HimepamypHoco mosnenHs (IIpocme peuenns. Exsisanrenmu peuenus)»
[6], y skiit mocnminmuB 0coOIMBOCTI PO3MOBHOTO MOBJICHHSI YKpAiHIB Japyroi mojgoBuHH XX CT.,
CXapaKkTepHu3yBaB MOT0 CTPYKTYpHI i (pyHKIIOHAIBHO-CTHIIICTUYHI MMapaMeTpu. ABTOP ONpaLOBaB
3pa3Kd  JKMBOrO MOBJEHHs, 3adikcoBani B 383 HacemeHux mnyHKTax [loaTaBchkoi,
Juinponerposcebkoi, KipoBorpancbkoi, KwuiBcekoi, Yepkacbkoi, XapkiBcbkoi, Cymchkoi 1
MukonaiBcbKoi o6acreit.

Mownorpadist mictuth dYoTupu posainu: 1. JliHrBicTHYHA mpobIeMaTuka PO3MOBHOTO
MoBiieHHA. 2. [loBHe aBockiagHe W oAHOCKIaAHE peueHHs. CuHTakcuyHe o(QOpMIIEHHS HOro
OKpeMHX CKIagHHKiB. 3. CTpyKTypa HEMOBHOIO pEYECHHS 1 SBHIIA PO3MOBHOI EKOHOMII.
[TpuennyBanbHi KOHCTPYKLIi. 4. CHHTaKCHUC €KBIBAJICHTIB PEYCHHS Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI.

HaykoBa rimoTte3a cTOCOBHO OCOOJIMBOTO CTaTyCy PO3MOBHOIO MOBJICHHS B JIIHTBICTHUHIN
cucTeMi OOTpyHTOBaHa B MEPIIOMY PO3JLTI Tpali TaKMMU Te3aMH: pPO3MOBHE MOBJICHHS €
(GYHKI[IOHATBHUM DPI3HOBHJIOM MOBH, 3acobamu Horo oO’extuBarii Iletpo Jyauk yBaxkae Taki
OJIMHUIII, SIK MOJIEJII PEUEHHs, €KBIBaJICHTH PEUCHHS, CIIOBOCIIONIYYCHHS, YWICHU PEUYCHHS, TOPSAIOK
ciiB y ¢pasi, HaroJONIyIOYM HAa OCOONMUBIN O3HAIll IUX OJWHHUIL — IHTOHALIMHOMY O(OpPMIICHHI,
JOTYUYSHHI1 KECTIB 1 MIMIKU. «3a80sKu iHmonayii, MiMiyi i Jcecmam ycrhe MOGIeHH s, HA GIOMIHY IO
NUCEMHO020, 8 OYO0b-AKOMY CMujli 30e0i1bulo20 0y8ae MeHul HANOBHEHUM JIEeKCUYHO U ePAMAMUYHO,
MeHUL Ynopsiokosane cunmaxcuuno» [6, c. 24].

Y ngpyromy po3naiai MoHorpadii HpoaHadi30BaHO pPEUYEHHsS SK LEHTPaIbHUH 00’ €KT
CHUHTAKCUCY MOBH i MOBJIEHHsI. ABTOP MOJIEMI3YE 3 MO3UII€I0 3apyO’KHUX I'PaMaTUCTIB, SIKi, YCIiJ
3a KOMEHTareHCbKUMHU CTPYKTYpalliCTaMH, 3apaXOBYIOTh PEUEHHS 10 MOBJIEHHEBOI cdepHu, a CIO0BO
BU3HAIOTh OJIMHUIICI0 MOBHU. BH3Haroum peueHHs OJUHMIIECI0 PO3MOBHOTO MOBJIEHHS, Npodecop
[Tetpo [lynuk BHOKpPEMIIIOE CTPYKTYPHHUH 1 KOMYHIKATMBHHI acCHEKTH CHHTAKCHUCY PO3MOBHOTO
MOBJICHHSI i XapakTepu3ye KOMIOHEHTH CTPYKTYpHO-KOMYHIKaTUBHOI 0a30BOi MOZENi pedeHHs.
3yNIMHUMOCH ~JOKJIAJHIIIE Ha TAaKUX O3HAaKaXx CHUHTAKCHMYHOI oOpraHizauii pedyeHHs, sK
080cKadnicmb/00HocKkAaoHicmy. Conigapu3yroduck 13 nosuiiero ciasicta O. [llaxmaToBa, aBTOp
BI/IMEKOBYE OJIHOCKJIQJHI PEYCHHS BIJ HEMOBHUX 1 BU3HAE PIBHOMPABHICTH OJHOCKJIAIHUX 1
JIBOCKJIATHUX peueHb: «llo3a 8icclo  «080CKIAOHICMb-00HOCKIAOHICMbY He ICHYE HIAKO20
CUHMAKCUYHO20 YMBOPEHHS, sAKe O CNpUuLiManocs Ha pieui peuenHs ... Ilpuuuna yvboeo Kpuemovcs 6
camomy xapaxkmepi OyMKU, 5IKA CMAHOBUMb OCHOBHUL 3Micm pedenHs. L]a Oymxa € 080YlIeHHUM
CYOIHCEHHAM, NPpOme He 0OHAKOBUM, A0O0 JIOLTYHUM CYOIUCEHHAM (V 6UNAOKY HASABHOCMI 080CKIAOHOI
CMPYKmMypu peudenHsr) abo J102IKO-NCUXOJIOCIYHUM CYONCEHHAM (NpUu HAABHIU OOHOCKIAOHOCMI
peuenns)» [6, c. 64].

Y Monorpadii Ha Oararomy IUTIOCTPaTHUBHOMY Matepiail MpoaHalli30BaHO CHenudiky
(GyHKIIOHYBaHHS B PO3MOBHOMY MOBJICHHI OJHOCKJIATHHX H TBOCKIQJIHUX pPEUeHb 3 O3HAUCHUM
cy0’exTOM, 3ac00U BUpaKEHHS KaTeropii HE03HAUEHOCTI i 6€30C000BOCTI.

Bapto 3BepHyTH yBary Ha iHHOBAaI[IWHUUN MiIXiJA 1O BUTIYMA4YeHHS JESKUX TPaMaTHYHUX
KaTeropii, 30kpeMa — CHHTAKCHYHOTO CTaTyCy CTIMKHX CIOJy4YeHb CiB. Bu3Hatoun Toil akr, mo
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3ahikcyBaTH 00CAT 1HIMBIAYAIBHOTO (PPA3€OIOTIHHOTO CIOBHUKA HEMOXIINBO, aBTOP 3BEPHYBCS 10
MOJKJIMBOCTEH aHKETYBaHHS 3a BiANOBIAHOIO MPOrpamMol0 1 BCTAHOBHUB MoJeli (hpa3eosoriyHux
OJIMHHIIb PO3MOBHOT'O MOBJICHHSI.

Jocnimxytoun rpamaTuuny cuctemy, npodecop Ilerpo dynuk Hacammepen xapakTepusye
1TI0ETHIYHI OCOOIMBOCTI YKpaiHChKOI MOBH: 3aliMEHHUKOBI KOHCTPYKIIi 3 (opMoOI0 80HO, tioeo,
cobi, cam, camuil, came, crienudidai GopMHU TMPHUCYIKA IBOCKIATHOTO PEUYCHHS 1 MPEIUKATUBHOL
OCHOBHM OJIHOCKJIaIHOTO pedeHHs. Lli MipkyBaHHS € CBIAYECHHSM HalllOHAJIbLHO-CBIIOMOI IMO3HIIIT
MOBO3HABIISl IIOA0 YHIKAJBHUX PUC YKPATHCHKOI MOBM B yMOBaX IMaHIBHOI 1/1€0JIOTI] MPO «3IUTTS
MOB B COI[IQJTICTHYHOMY CYCIUIBCTBI». ABTOp BU3HAE, IO 3aIMEHHMKOBI KOHCTPYKIIi 3 (HOpMOIO
80HO, U020, c0o0I, cam, camuti, came, cuenudiuni GopMH MPUCYIKA TBOCKIAJHOTO PEUCHHS 1
NPEJUKATUBHOI OCHOBM pPEUYEHHS OIHOCKIAJHOTO € THUIIOBUMM SBUIIAMH, HaJI3BHYAIHO
MOIIMPEHUMH B PO3MOBHOMY MOBIICHHI, «...YLIKOM Op2aHiuHi Ol HbO20 [ CMPYKMYPHO-
piznomunti. ... Ilosnuii onuc ix noku wo eiocymuii» [6, c.95]. Hampukmam, o0coOauBOCTI
(GyHKIIOHYBaHHSI 3aliMEHHUKOBHX (OpM cam, camuii, came, cami, 30KpeMa Y3TOJDKEHHS 3
cyOCTaHTHBaMH, KOHOTAaTHBHI HalllapyBaHHS, MOXJIMBOCTI TpaHcdopMalii, ¢paszeosorizaiis,
CTHJIICTUYHE HaBaHTA)KEHHS, HAa MaTepiali IOJNTAaBCHKUX TOBIPOK 3aCBIAUYIOTh KOMYHIKATHBHY
IIHHICTh ¥ YHIKAJIBHICTh TAKUX CHHTAKCUIHUX KOHCTPYKITIH.

JluHaMiky pO3MOBHOTO MOBJICHHS aBTOp IIOB’SI3y€ 3 BHKOPUCTAHHSIM aHATITHYHHX (HOpPM
TOJIOBHUX KOMIIOHEHTIB pEYEHHS, HAroJONIyIOYM Ha IXHIM CTHIICTHYHI BaroMocti W
MopdostoriuHiii po3maitocti. JIo TAKUX OMHUIIG HAIEKATh YCKIAJHEHI MPUCYIKH / TOJOBHI YICHH
OJTHOCKJIATHOTO PEYEHHsI 3 PI3HUM (POpMalbHO-TPAaMaTHUYHUM HANOBHEHHSIM Ha 3pPa3oK: JYUCd,
VUUCL — 30ACMbCA, A BIH GI3bMU MA Ul CKANCU oMY, 0asall niwKuy, nesHiue oyoe, 20U, He CKAXCU,
cama 31aio eoxce.

ExcTpaniHrBalIbHUMU YMHHUKAMHU 3YMOBJIEHA AKTHBHICTh BHKOPUCTAHHS B PO3MOBHOMY
MOBJICHHI HETIOBHUX pEY€Hb, MPUEAHYBAILHUX KOHCTPYKIIH 1 €KBIBAJICHTIB peUeHb. 3ayBaXKUMO,
mo came npodecop [lerpo Jlynuk cTaB nmepmum JT0CIiATHUKOM HETIOBHUX PEYCHb YKPaiHChKOT MOBHU
K OJHOTO 3 BHSBIB PEUEHHEBOI KaTeropii Ha Marepiaji yCHOTO MOBJICHHS, BHOKPEMHBIIH
KOMYHIKaTHBHI TEPEAyMOBH B)KMBaHHSA TAKUX PEUYEHb (30BHIINIHBO- 1 BHYTPIIIHBOCHMHTAKCHYHI).
CuHXpOHHMI aHali3 HEMOBHUX KOHCTPYKIM He 3aBajMB 3BEPHYTHCS TaKOX 10 HEBepOAaTbHHUX
3aco0iB KOoMyHiKaii (miapo3nin «HemoBHI peueHHs B CTPYKTypi Jiajora»), BUAUIUTH TPYyNU
MUTATBHUX HETTOBHUX KOHCTPYKIIiH (5 BUIIB), pedeHb-BiiOBIIeH (8 BUIB).

HenoBHOTa pedyeHHs BMOTHMBOBAHA TEHJCHIIEID JIO EKOHOMIii MOBJICHHEBUX 3YCHJIb.
Oco0nMBO BHpPa3HUM PENPE3CHTAHTOM HENOBHUX PEUEHb € ENINTUYHI KOHCTPYKIIi, K1 aBTOp
KBATIQIKYE 5K «... peyeHHs, Cneyuhikoro Cmpykmypu SKux € 8i0CymHicme OIECIIBHO20 NPUcyoKda,
Wo He 8CMAHOBNIOEMbCA 3 KOnmeKkemy yu cumyayii. Taki peyeHHs camocmitino QYHKYIOHYIOmb y
MO8I, a YAGNEeHHS NpO HeHA36aHUUl YleH BUNIU8Ac I3 3micmy peuenHs. Eninmuuni peuenns,
He38axcardu Ha NPonycK (enincuc) 201061020 4leHa, He Nompedyoms Hi KOHMeKCmY, Hi cumyayii
onsi nepeoaui iHgopmayii, 60HA GUUEPNHO BUPAINCAEMBC BCIEI0 KOHCMPYKYico 8 yinomy» [6,
c. 166].

Ha nymky nocnmigHuka, MOMJIHMBICTH YCTAaHOBIEHHS 3HAYEHHS BiJCYTHHOTO TMPHUCYIKA
3a0e3mevyeThcs KUThbKOMa YHHHUKAMH: HASBHICTIO WIEHIB PEYEHHS, CHHTAKCHMYHO TOB’SI3aHHUX 13
MPONYIICHUM; JIEKCHYHUM Ta TPAMAaTUYHUM 3HAYCHHSM 3aJIe)KHUX BiJl TPOIYIIEHOTO UICHA
PEYEHHS CIIiB; OJJHOTUITHICTIO KOHCTPYKIIIHM €NINTUYHUX PEUYeHb, OOMEKEHICTIO TXHIX CEeMaHTUYHHUX
TPy, MOBHOIO TPAJIUIIIEIO.

VYBakalouu eINTUYHI PEYEHHS THIIOBO PO3MOBHOI0 KOMYHIKaTUBHOIO KOHCTPYKIIEIO, IIO
«...BI0UYMHO OUHAMIZVIOMb JHCUBE MOBGIEHHS, BUCTYNAIOMb 03HAKOIO 1020 NPUPOOHOCTI, CILYHCAMb
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3ac000M KOHOEHCOB8AHO20 | N1e2K020 6upaszy OYMKU, NOYYMMs», MOBO3HABELb OKPECIIOE iXHIO
¢dbyHkmioHaneHy cnenudiky: «byoyuu nepeneceni — OLILUWION YU MeHWIO Moouikayico abo
be3nocepeOHbO0 — 6 MOBHY MKAHUHY XYOOJICHbO-IIMEPAMypPHUX ME0pI8, eNinMUudHi peueHHs
cmarmoy (36UHAlIHO, Y BUNAOK)Y BMOMUBOBAHOCMI C8020 8HCUBAHHS) OOHUM I3 HAUOLILUW BUPAZHUX |
0I1108UX 3ac001I8 HAOIUICEHHS, CIMUNIZAYI] MOBU YuUX Meopie 00 ycHoi...» [6, c. 173].

[linkoM iHHOBaIifHMM CcTaB TakoX po3nain moHorpagii Ilerpa Jlynuka, mpucsdeHuit
aHaJi3y NMPHETHYBATBHUX KOHCTPYKIIH, y SKOMY JOCTIKEHO MOBHI MPUENHYBaJIbHI KOHCTPYKIII,
MPUEAHYBAIIBHI CIIOBAa-PEUYCHHS, IPHEHYBAIbHI O3HAYallbHi, OOCTaBHHHI Ta JT0JIATKOBI CTPYKTYPH.
«lHOUBIOyanbHicmb NPUEOHYBATILHUX KOHCMPYKYIL KPUEMbCS He MINbKU 6 IXHbOMY 3Micmi,
@DYHKYIAX ma pummo-iHMOHAYIUHOMY OQDOPMIEHHI, a U Y 61ACIMUBUX IM SPAMAMUYHUX AKOCMAX ...
IIpueonysanvri KOHCMpYKYii — ye auue nomenyianrbHi YacmuHy nonepeoHbo20 pedenHsl, 0OHAK He
1020 CKIA008I yacmuuu, 00 3a805KU O0COOIUBIN THMOHAYII 6OHU MPAHCHOPMYBATUCT 68 OKDEeMI,
2pamamudno He camocmiiini, ane noeni peuenns ...» [6, c. 204].

AHaNi3yl0uu CTPYKTYpy IpUEIHYBAIbHUX KOHCTPYKIIiH, mpodecop [lerpo dynuk akueHtye
Ha KOMYHIKAaTHBHHX XapaKTEPUCTHKAaX IIMX OJMHHIb SK TUIOBUX 3ac00aX YCHOTO MOBIEHHS: «lx
3aCMOCY8aHHA 8 MO8I JIMepamypHO-XyO0HCHIX MBOPI68 3YMOBIIOEMbCS KOHMEKCMOM, NPU4oMy
MINbKU KOHMEKCMOM NONepeoHixX peyeHsb, i CmaHo8ums XyO00uCHIN NPUTIOM, SKUM KOPUCMYIOMbCA,
wob eupasumu HaupizHiui 3MICTMO8I Ul eKCNPeCcUBHO-CMUIICMUYHI 8iOmiHKu. Bonu € o3nakoro
neenoi cmapaumHocmi U ysacu 00 0GQOPMIEHHs BUCLO8II08AHOI OYMKU (0coOIUB0 3a ymosu ii
NUCEMHO20 8MINEHHS), AKA He 8MPAYAE NPU YbOMY HeSUMYUEHOCMI | NpUPOOHOCMI, 36U4ALIHO, 34
8I0N0BIOHUX dicummesux cumyayiny [6, c. 211].

Hait6inpm auckycidiHuM y MoHorpadii € po3aisl, IpUCBSYEHUN €KBIBaAJIEHTAM PEUYCHHS B
PO3MOBHOMY MOBJICHHI — CJIOBaM-pEYEHHSM, HE3aKIHYEHUM PEUCHHSM 1 3BEPTaHHSIM-PEUYCHHSM.
[MpuunHOIO (hOpMYyBaHHS TAaKUX CHHTAKCHYHUX YTBOPEHb € KOMYHIKATHBHI CHTYyaIlil, 3a SKHX
BUHUKA€E MOTpeda MBUIKO W JIAKOHIYHO BigpearyBaTH Ha BHCJIOBJICHHS CHiBPO3MOBHHKA, 30KpeMa
HOro TMHTaHHS, PiAIIe — CIIOHYKAHHS, 3alUTAaHHS, 3allepPEYCHHS TOIIO. 32 OYEBHUIHOI IEepeBaru
TUIIOBUX 3ac00iB MepefaHHs Takoi iHpopMalii (pi3HOTHIHUX peueHb MPOCTOi 1 CKJIaAHOT Oy10BH)
€KBIBAJCHTU PEUYCHHS MalOTh 3HAaYHMHA KOMYHIKATUBHUM Ta KOHTEKCTHHH MOTEHINal, a OTXe, €
MOBHOILIIHHOIO oauHuIelo cruikyBaHHs. IIpodecop Ilerpo [lyauk Harosomrye, 1o eKBiBaJ€HTH
pEeUeHHs IEPEIOBCIM Y)KHUBAIOTHCS B €MOIIiIHO-3a0apBiieHOMY Jliano3i. TUIK eKBIBaJIEHTIB PEUCHHS
OKpecCJIeH1 TAKMMHU KaTeropisiMu: CJI0OBa-peueHHs (CTBEpKYBaJIbHI 3allepedHi, MUTaIbH1, eMOLIHHO-
OLIIHHI), HE3aKIHYeHl W TmepepBaHl PEYEHHs, 3BEPTaHHSI-PEUCHHs. 3ayBa)XUMO, IO KOXKHA 3
KaTeropiii cxapakTepus3oBaHa i 10CTaTHbO MPOLTIOCTPOBAHA.

Benuky yBary B HayKOBIH JisSZTbHOCTI MOBO3HABEIlb 30CEPE/IMB HA CTUJIICTUYHINA CHUCTEMI
Cy4acHOi yKpaiHChbKOi JiTepaTypHOi MOBU. CBOEPITHUM MIICYMKOM LIUX TMOMIYKIB CTaB MIJPYYHUK
«Crtunictuka ykpaiHcbkoi MoBu» [7], Bumanuit 2005 poky 1 pexkoMeHAoBaHMI MiHicTepcTBOM
OCBITH 1 HayKH YKpaiHM SIK HaABUATbHUI MOCIOHUK JAJISl CTYJCHTIB BUIIUX HaBYAJIbHUX 3aKJIaiB.

IcTopist po3BUTKY TEOPETUYHOI CTHIIICTUKH B YKPaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI Oepe MoyYaTok 13
30-x pp. XX cT. 3aCHOBHMKOM YKpaiHCBKOi JIIHIBOCTHJICTHKH cTaB JI. BynmaxoBcekuii, iomy
HaJIeKUTh Tepiia JediHilis MOHATTS «CTHJIb MOBH» 1 KOHUEMIS CTHJIICTUYHOIO PO3IIapyBaHHS
MOBHHUX OJIMHUIb. «3acobu Hauioi Mo8uU, Wo NpunyCcKaroms MOXCIUBICMb 8UOOpY, — 3ayBaKyBaB
YUYCHUH, — Oysuiu 6iONOGIOHUM CHOCOOOM BUKOPUCMAHI MUM, XMO nuule abo 2080pumby,
VMEOPIIoms me, wjo Mu 36emMo clogechum cmuiem» [2, ¢. 53]. Ananizyroun npobiaemMu 3icTaBHOI
CTUIIICTUKH, A. JIyuuk 3BepTa€eThCs 0 iCTOPIi JIHIBOCTHIICTUKHM I HAroJjomye, 1o «...TPUBAIUNA
Yac y KOJI CIaBiCTIB TOYMIIUCS TOCTP1 IUCKYCi HAaBITh CTOCOBHO TOTO, UM MPETEHAYE CTHIIICTHKA Ha
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CTaTyC OKpeMoi JUCIHIUIIHYU, a SKIO 1€ TaK, TO SKi il MeTa, 3aBIaHHS Ta METOIU JOCIIIKEHHS»
[12, c¢. 123—129].

Y 60-70 pp. XX cr. BigOynacsi mepeopieHTaisi JIHTBOCTUIICTHYHUX MPOOJIEM y IMapuHy
KOMYHIKaTUBHO-IIPAarMaTUYHOI'O MOBO3HABCTBA, 30KpeMa Ha MEpHIMi IJIaH BUHILIM TEKCT,
JIHTBaJIbHI OJMHUII K 3aco0u edexTuBHOI KomyHikamii. Lli i7ei BTUIEHO B akaaeMidHOMY Kypci
«CyuacHa ykpaiHchka JitepatypHa moBa. Ctuiictuka» (1973 p.), y migpyunukax O. [ToHomapiBa
«Crumictuka cydacHoi ykpaincbkoi MoBu» (2000 p.) ta JI. Manbko, O. Cumopenko, JI. Mampbko
«Crunictuka ykpaiHcbkoi MoBw» (2003 p.), y HaB4ampHOMY mociOHMKY H. babuu «IIpaktuuna
CTHJIICTHKA 1 KyJbTYpa yKpaincekoi MoBu» (2003 p.) Ta iH.

HaBuanbnwmii mociOHUK megarora-gociigauka Ilerpa [lynuka BUpI3HSETHCS IUTICHICTIO
IHHOBAIIIMHAMH TIIXO0JaMU JI0 BUTIIYMAau€HHS HU3KU TUCKYCIMHMX MUTaHb CTHJIICTUKH YCHOI i
nuceMHoi (GopM cydacHOi yKpaiHChKOi JiTepaTypHoi MoBU. CTpyKTypa aHali30BaHOI mpari
pernpe3eHTOBaHa 4yoTUpMa posauiaMu: «CTHIICTHKA SK JIHTBICTUYHE BueHHs»; «Ctuii i ¢popmu
MOBW»; «CTHIIICTHKA MOBHUX OAMHULB»; «KOMYHIKaTUBHO-CTHIIICTHYHI $IKOCTI MOBIICHHS.
[TouaTok HayKOBOi pO3BIAKM MICTUTh KBITECEHLIIO JIHIBOCTHJIICTUYHOI KOHLEIMIi aBTopa:
«Cmunicmuka cmaHo8umMb JIIHSGICMUYHE BYEHHS NpPO HAUYMOMUBOGAHIUIe U HAUOOYLIbHIULE
NOCNY208Y8AHHSI  MOB0I0, ii O0OuHuysmu — ¢onemamu (38yKamu), mopgemamu, crosamu,
COBOCHONYYEHHAMYU U  CNOJYVYEHHAMU Ci6, YIeHAMU pPEYeHHs, DeYeHHAMU, eK8I8aIeHmamu
(3aminnuxamu) pevensv i mexcmamu. Koscna okpema mosna oouHuys mae coe Hopmamuene ado i
oianexmue Oymms, cmunicmuuni moxciusocmi» [7, c. 7].

BusHaroun MOBY JKepesioM CTHIIICTUYHHUX 3HaHb, aBTOP XapaKTepU3YE CyYacHY YKPaTHChKY
JTEpaTypHy MOBY SIK OCHOBY CTHJIICTUKM ¥ OKpECNIO€ B MIAPYYHUKY 11 CTHUCIMM TeHe3uc Ta
XapaKTepUCTHKY MOHATH: JTEpaTypHa MOBa, CydyacHa MOBa, yKpaiHChki gianektu. HaykoBerb
MoJla€ CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTHM MOBHOI CHUCTEMM 3a MIPHUHIIUIIOM pPiBHEBOI OylOBU i omucye
CTHJIICTUYHI MOXJIMBOCTI JIIHTBAIBHUX OJUHUIIb, HATOJIOUIYIOUH, IO «OJAs1 CIMULICIUKU C80EPIOHO
8aNCIUBL 8CT MOBHI OOUHUYI, ale 0coOaUB0 6a20Mi 0N Hel Aeuwa JNeKcudui Ui Mopghonoco-
cuHmaxcuuti, 00 came 80HU OE3MENHCHO PIZHODYHKYIOHANbHI, OMONC | CIMUNICIMUYHO NPOOYKIMUBHI,
KOMYHIKamusHo naticymmesiui» [1, ¢. 22].

[Moninsiroun mornsau pociiicbkoro jiHrBicta B. BuHorpagoBa Ha BHYTpIllIHE UYJI€HYBaHHS
CTUJIICTUKM (CTPYKTYPHA CTHJIICTHKA, CTUIICTUKA MOBJICHHS, CTHIIICTHKA XYIOKHBOI JIITEpaTypH),
[Tetpo Jlynuk akieHTye Ha PO3MEXKYBaHHI CTHUJIICTUKHM MOBU 1 CTUJIICTHKM MOBIIEHHS, 3B’SI3KY
CTHJIICTHKM MOBJIGHHA ¥ KyJabTypd MOBU. Bingaroun HanexxHe Tpagullii JUXOTOMIYHOTO
MIPOTUCTABJICHHS MOBH 1 MOBJICHHSI, aBTOP PO3IJISIJIAE 1X SK 3arajbHE W 9acTKOBE, HArOJIONIYIOYH Ha
MIPOBIIHOMY M pEryJoBajJbHOMY BUTOKaxX MOBH Ta IOX1JIHOMY XapaKTepl MOBJEHHS 1HAMBIAA, 110
(hopMyeThC 111 YIUIMBOM MOBJICHHS KOJICKTUBY.

Y HaBUATbHOMY TIOCIOHHMKY BHPA3HO CXapaKTEPU30BAHO TMPHUKIATHE CHPSIMYyBaHHS
CTHJIICTUKH, OCKUIBKM CTHIIICTUKA MOBIIEHHSI HEPO3PHUBHO IMOB’S3aHA 3 KYJIbTYypor MoOBieHHs. Lli
JIBl raiy3i, Ha TyMKy mpodecopa, JoUiTsHO 00’ €IHATH B OJHY, 2 METOJAMYHO BUIIPABAAHO BUBYATH
il micst omaHyBaHHS CTyIEHTaMH BCiX (PaxOBUX AUCHHUIUTIH i (OPMYBaHHS BiAMOBIIHUX MOBHO-
KOMYHIKaTUBHUX KOMITETEHIII MailOyTHIX yU4UTeINiB-CIOBECHHKIB.

3 JTIHTBOIUAAKTHYHUX MPUHIUITIB JOPSUYHUM € BHUCPITHHHA CIUCOK OCHOBHUX IOHATH 1
KaTeropil CTWIIICTHKHU. CHMULICMUYHA CUCEMA MOSU, CMULICMUYHA CMPYKMypa Mo8u, CMmuli,
HCAHPU MOBU, CmuIicmema, cmuiicmuyna Hopma. YCi OIWHUIN CTHJIICTUKH CKIacH(iKOBaHO 3a
(YHKIIOHATBHUM TIPUHIUIIOM  SIK  «...CPIUAICMUYHO MApPKOBAHI MOBHI SIBHINA, OJWHUII, SKI
BUKOPUCTOBYIOTHCSI HE B yCIX CTHJIAX MOBH, a JIMIIE B SIKOMYCh OJHOMY CTHIIL, 1 CUTICIMUYHO
Hemapkoeani. Hampukia, cioBa i CIIONyUYeHHs CIIB Jabianizayis, 1anku, leKkcukoepagis, 1ekcuyte
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3HAYeHHs, IHeGICIMUYHA 2eo2pais, NiHeGICMUYHUL AHANI3 MmeKcmy Ta 1H. HalleXkaTh JO THIIOBUX
MOBO3HABYMX TEPMIHIB, 4Ye€pe3 IO BOHU (YHKIIIOHATLHO OOMEXKEHI TIJIbKH JIIHTBOHAYKOBOIO
cdeporo, oTKe, CTUIICTUYHO MapKoBaHi. J[0 CBOEpIAHO MapKOBAaHUX TAKOXK HaJeKaTh JIEKCEMU
pyueHsama, pyueHvKuy, pyueuxa, pyduuje, SKUM BIIACTHBA OOMEKeHa I crieliaiizoBaHa CeMaHTHKa 1
SIKI HE XapaKTEepHI JUIsl MOBJIEHHS CYTO HAayKOBOTO 4d O(iIiiHO-A1IOBOTO, a BUKOPUCTOBYIOTHCS
NEPEBaYKHO B MOBIICHHI PO3MOBHO-TIO0YTOBOMY 1 Xy0KHBOMY» [7, c. 51].

Jpyruil po3ain HaBYAIBHOTO MOCIOHUKA MPHUCBSIYEHO PO3TISY CUCTEMH CTHIIB Cy4acHOT
YKpalHChKO1 JIiTepaTypHOi MOBHU. Bimomo, 1Mo TpaiuIliiiHa CTUIICTHKA TpaKTyBaja CTHIbL SK
OCHOBHE TIOHATTS Ili€l Tamy3l JIHTBICTUKM W OCHOBHY (opMy peanizanii CTHIICTUYHHUX
MOJJIMBOCTE MOBHHMX OJIMHHIIb. YHHKAIOUM TUCKYCiH MIOA0 KpHUTepiiB kKiacudikamii MOBHHX
CTHJIIB, aBTOP HATOMICTh IPOIOHYE HAWIOJSAPHINI IMOTPAaKTyBaHHA LHMX ()EHOMEHIB 1 BH3HAE
NPIOPUTET PO3MEKYBaAHHS iX 3a 03HAKOW chepa MoBieHHs / chepa MOBHU. [IpUKMETHO, 1110 PO3IIIS
(YHKIIOHAILHUX CTWJIIB  3peasli3oBaHO BiJl PO3MOBHO-TIOOYTOBOTO 3 HAHPO3JIOTINIO HOTO
XapaKTEPUCTUKOIO,  O(IIHHO-IIJIOBOTO, HAYKOBOTO, XYAOXHBOTO, MYOJIIMUCTHUYHOTO  J0
KoH(eciifHOro i emictomspHoro. Takuil miaXix y3ropkeHU# i3 IPiOPUTETOM YCHOTO MOBJICHHS 1
HOro TEepBHHHICTIO. ABTOp pe3iomye: «VYcua U nucemHa Gopmu moeieHHs nepedy8aioms y
WOHAUMICHIWIN [ CBOEPIOHIL 83AEMOOTL, OONOBHIOIOMb 00OHA OOHY. ... YCHe MOBNeHHs ClY2YE 0C8OI0
0J151. MOBIIEHHs NUCEMHO20. 13 3anucy oOUHUYb YCHO20 MOBIIEHHA | NOYUHAEMbCA NUCEMHA (opma
MO8U, KA 3a8HCOU penpe3eHmye coooro nisniue KyabmypHe HaobanHsa aoounu. Omoce, nucemne
MogJieHHs: € 8idobpadxcennsm ycnozo» [1, c. 107—108].

TeopeTHuHUM y3arajabHEHHSM JIIHTBOCTHIIICTUYHUX Jochimkenb llerpa Jlyauka € Tperiid
PO3/iJI HaBYAJIHHOTO MOCIOHMKA, 110 BMICTHB CTHJIICTUYHY XapaKTEPUCTUKY MOBHUX OIMHHIb 32
piBHEBHM TiaxomoM: (OHETHYHI 3acO0M CTHIIICTUKH, OPQOCIYHO-aKIICHTHI MOBHI OJMHUII,
JIEKCUKO-()Pa3eoyIOTiuHl CTHIIICTHYHI 3acO0M, CTHIIICTMYHI OJUHHMIN CIOBOTBOPY, Mopdodorii i
CHHTaKCHUYHI 3aCO0U MOBH.

[HHOBALIfHUM CTaJI0 aBTOPCHKE BHUTIYMAU€HHS CTHJIICTHYHHX MOKJIMBOCTEH HEMOBHHX
peueHb, ENNTUYHUX 1 NPHUETHYBATbHUX KOHCTPYKIHM, peueHb 31 BCTABHUMHU 1 BCTAaBICHUMHU
OJMHMIISAMH, y SIKUX IPOJOBXKEHO MIPKYBaHHS MOBO3HABL ILIOJO OCOOJIMBOTO 3HAUYEHHS IMX
OJIMHMIIb Y )KMBOMY HapOJHOMY MOBJIEHHI.

YerBepTuil po3ain MociOHMKa MPHUCBSIYEHO MpOOJeMaTHLll KyIbTypHd MOBJIEHHS, 30KpeMa
XapaKTepUCTHLl KOMYHIKATMBHO-CTUJIICTUYHUX SIKOCTEH MOBIJIEHHS, OKPECJIECHHIO MOHATh MOGHA
Hopma 1 eapianm moenoi hopmu. 11i siBUIIA, HA TYMKY aBTOpa, BaXKIIMBI, 00 MalOTh 3aralkHOMOBHY,
MOYacTH HaIiOHANBHY Tpupoay: «Cmunicmuuna c80€pIOHICMb Cli8, CIOBOCNONYYEHb | peyeHb
HEPIOKO CMBOPIOEMbC MAKOI0 JIO2ITYHO-3HAYEHHEBOIO 1l eMOYIIHOI0 OYIHKOW, SK Menmanimen,
menmanvnicmo» [ 71, c. 335].

VY nigcymMKy nojaHo migpo3ain «CTHIIICTHYHI MOXKIIMBOCTI PiHOI MOBM», Y SIKOMY aBTOP
PO3MIPKOBYE TPO MOBY SK HALIETBOPYY CYTHICTB: «PiOHOI0 MoOdice Oymu minbKu 00HA MO6A.
3as0saku it 1M0OUHA NO-CNPABICHLOMY MOACE NPULYUUMUCHL 00 OYXOBHOCMI C8020 HAPOOY, U020
HaYioHAIbHOI CBOEPIOHOCI, I0eHMUYHOCTMI, 00 HAYIOHATLHO-CAMOOYMHbOI cucmeMu HAGUAHHS U
8UX0BAHHA, 00 (hopMysaHHs U COpMYSaHHs MaKux 0a2amvox sAKOcmeu, HAYIOHATbHUX ma
IHOUBIOYANILHUX PUC Xapakmepy, AKUMU OOUH HAPOO BIOPIZHAEMbCA 8I0 YCIX THWUX HAPOOie» [T,
c. 343].

BucHOBKH 10CTiIKeHHSI Ta MEePCNEKTHBH MNOJAJBIINX HAYKOBHX Po3Biaok. Ilerpo
Jlynuk — TOKTOp (UIONOTIYHUX HayK, mpodecop, 3aciyKeHUi MpaliBHUK BUILOI MIKOIU YKpaiHu,
[TouecHuii mpariBHUK BiHHMIIBKOTO JIep>KaBHOIO MENaroriyHoro yHiBepcUTEeTy iMeHi Muxaiina
Ko1toOuHCchKOro, aBTOp HU3KU Mpallb, MPUCBIYEHUX HUTAHHSAM IPUPOJM MOBHOI CHCTEMH U
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0CcOOMMBOCTSIM (DYHKITIOHYBAHHS JTIHTBAJbHUX OJMHHUIG. Y POKEHEIhb XOJIMIIWHK, BiH OTPUMAaB
OnMUCKy4y (UIOJIOTIYHY OCBITY, 3HAB KJIACH4YHI M JKMBI €BPONENHChKI MOBHU, CTBOPHB OpPHUTIHAIbHY
JHTBICTUYHY W JIIHTBOAMJAKTHYHY TEOpPil0, BUXOBAB IUICAJY Y4YHIB 1 MOCIHIJOBHHUKIB, SIKi T1THO
MIPOJIOBKYIOTh MO0 CIIPaBy.

30kpema, B MAPYIHHUKY JJI BHUIIOI KON «Bcmyn 0o mososnascmea (crmiBaBTop — Cepriit
JIOpOIIIEHKO) MOJAaHO BUYEPIHUI OMUC CUCTEMH MOBHU I MOBHOI CTPYKTYpPH 3arajioM, BHSIBJIECHO
0COOJIMBOCTI KOHKPETHUX MOBHUX CHUCTEM, HacaMmIlepe]l CydacHOi YKpaiHChKOi MOBH, YMIIIEHO
3araipHy 1H(OPMAII0 TPO CydacHI €BPOMEHCHKI MOBH, CTHUCII BIJIOMOCTI TMPO BU3HAYHHX
JIHTBICTIB 1 KJIIOUOB1 MOHSATTS JIIHI'BICTUYHOI TEPMIHOJIOT1].

CraBmmu mocniJOBHUKOM BigomMoro moBo3HaBIs Jleonina Bymaxoscekoro, Ilerpo [lymuk
MOEIHAB BITYM3HSHY CHHTAaKCHUYHY KOHIICTIIIO 1 TrpamMatWyHi acmekTu nociimpkens L. bamni,
®. ne Cocropa TOAi, KOJIU 3 BIJOMHUX ICTOPUYHHMX MPUYMUH CUHTAKCUYHA CHCTEMa YKpPaiHChKOT MOBU
nepedyBaia 1mo3a yBaror abo 0yJjia MaKCMMaJIbHO OTOTOXKHEHA 3 BIAIOBIIHOIO POCIHCHKOIO.

Y moHorpadii «Cunmaxcuc cyyacno2o YKpaiHcbKo20 pO3MOBHO2O  JLIMEpamypHo2o
moenenns ([Ilpocme peuenns. Ekeisanenmu peuenHs)» MOBO3HABEIb yIEpIIe Ha 3HAYHOMY
EeMITIPUYHOMY MaTepiaii JOCIiJUB OCOOJMBOCTI PO3MOBHOTO MOBJICHHS YKpPaiHIIB JIpyroi
nmoJioBUHU XX CT., CXapaKTepU3yBaB HOT0 CTPYKTYPHI i (PyHKIIOHAIBHO-CTHIIICTHYHI TTapaMeTpH,
aKIEHTYIOYM Ha 1[I0ETHIYHUX OCOOJIMBOCTSAX YKPaiHCHKOT MOBH.

CBoepigauM MiACYMKOM HaykoBuX momrykiB Iletpa [lyawka craB HaBYaJbHUH MOCIOHHK
«Cmunicmuka yKpaincokoi Mo6uy, y SKOMY BTUICHO I[UTICHY 1HHOBAaLIiHY KOHIIETIIO CTHIIICTUKU
yCHOI i1 mruceMHo1 GopM CydacHOi YKpaTHCHKOI JITEpaTypHOI MOBH.

AHaii3 HayKOBOro JOpPOOKY ypoJukeHIsl XOJMIIMHHU, BiT4M3HsSHOro miHrBicTa Ilerpa
Jlynuka, KOHCTaTalis HOro iCTOTHOTO BHECKY B 3arajibHe MOBO3HAaBCTBO, IPAMATUKY 1 CTHIIICTUKY
Cy4acHOi yKpaiHCBKO{ JiTepaTypHOi MOBHU JalOTh MiJCTaBU MUIIATHCS MOCTATTIO, iIKa c(hOpMOBaHA
MOJILCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO CITUTBHOTAMH.

[Tpodecop Ilerpo dymuk 3aciyroBye Ha Te, mio0 Horo im’s mam’stand i B YKpaiHi, 1 B
[Tonpmri, a MOBO3HABYI TMpalll JOCHIJHWKA BBIMIIJIM O 3araJilbHOEBPONEHCHKOTO HAyKOBOTO
TACKYPCY.

JITEPATYPA

1. bamni L. ®paniry3ckasi CTHIMCTHKA. 2-€ U3]1., cTepeoTuiHoe. Mocksa : Oauropuan YPCC, 2001.
392 c.

2. BynaxoBcbkuii JI. Crumictiuni 3acobu mosu. Jlekiist -1V // Jlekiii 3 ocHOB MOBO3HABCTBa.
Xapkis, 1931-1932. C. 36—60.

3. Buxosaners 1. P. yauk ITerpo CemenoBud // Ykpainceka moBa : eniukiaonesis / HAH Ykpaiuu,
IncrutyT MoBozHaBcTBa iM. O. O. [Tote6Hi, IHcTHTYT yKpaiHChKOi MOBH; pea. B. M. PycaniBcpkuii [Ta iH.].
Kwuis : Ykpainceka eanukionenis, 2000. C. 151.

4. I'oponencoka K., BuxoBanens I. 3ipka rpamatuunoi twiesau. Yxpaincoka moea.2010. Ne 1.
C. 129-134.

5. Hopomenko C., Hyauk I1. Betyn 1o moBo3HaBcTBa | HaBuayibHUM nociOHuk. Kui | Buma k.,
1974. 295 c.

6. dynuk I1. CHHTAKCHC Cy4acHOrO YKPaiHChKOI'O PO3MOBHOTIO JiiTepaTypHoro mosieHHs (IIpocte
peueHHs; ekBiBaneHTH peyenHs ), Kuis : Haykosa nymka, 1973, 288 c.

7. Nynuk I1. Ctumictuka yKkpaiHChKoi MOBH : HaBuanbHUi mociOHuK. Kuis : BLI : «Akanemis», 2005.
368 c.

27


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0_(%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D1%96%D1%8F)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0_%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%8F_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0_%D1%96%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%96_%D0%9E._%D0%9E._%D0%9F%D0%BE%D1%82%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D1%96_%D0%9D%D0%90%D0%9D_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%97_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B8_%D0%9D%D0%90%D0%9D_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%92%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%96%D0%B9_%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87

Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

8. 3arniTko A., banko M. IBanmnpka Hina JlaBpenriiBHa // YkpaiHcbka rpamaTika B iMEHax:
CHIINKJIONCANIHUH CJIOBHHUK-IOBITHHK: HayKOBO-JIOBIIKOBE BUJIAHHS. JloHelpK : JouHY,
2013. C. 148-151.

9. KoBans JI. V Bupi mpari: 3 Harogu toBinero Hinu JlaBpenriiBam IBanunbkoi. Pionutl xpaii:
anvmarnax Ilonmaescvkozo depacasrnozo nedazociunozo yuigepcumemy. 2010. Ne 1 (22). C. 81-85.

10. Kypuio O. YBaru a0 cydacHoi yKpaiHchKoi jiTepaTtypHoi MoBu. Kuis, 2004.

11. Kyxap H., IIpokonuyk JI. Yce ine, ane He Bce MUHAE. ..(HOPTPETH HOAUTLCHKIX HAYKOBIIB — 85-
piudio Bix nmHA 3acHyBaHHS Kadeapu YKpaiHCBKOi MOBH BiHHHIIBKOTO JepiKaBHOTO IEAaroTidYHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina ... Haykogi 3anucku Binnuybkoeo deparcasnoco nedazo2iynozo yHigepcumemy
imeni Muxaiina Koyrobuncokozo. Cepis: Dinonozis (mosoznascmeo). 2017. Ne 25. C. 259-265.

12. JTyauk A. CtaH i NepCHeKTUBY 3iCTABHOT CTUIIICTHKH B YKpaiHi. Akmyanvui npobremu ¢inonocii
ma nepexnaoosnaécmeaa. 2016. Bum. 10(2). C. 123—-129.

13. Orienko I. Crknagns ykpaiHcbkoi MOBH. [OJNOBHI 1 TIOSCHIOBAallbHI WICHH pPEYCHHS.
JKoskBa, 1938.

14. Tlerpo Aynuk // BugatHi 0COOMCTOCTI 3 YKpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA. XPECTOMATIs / 3a 3ar. pes.
Mapunn HaBanproi; yki. : Tersna Jleuenko, Tersna UyGans. IlepescnaB-XmensHUIBKUH | «BuaaBHUIITBO
KCB», 2016. C. 49-50.

15. TTote6us A. O6 U3MEHEHHH 3HAYCHHUS M 3aMEHaxX CYIIECTBUTENLHOrO // 13 3amHMCOK 1Mo pycCKoi
rpammaruke : B 4 T. Mocksa, 1968. T. III. C. 5-380.

16. Coctop ne @. Kypc 3aranproi ninrsictuku. Kuis, 1998.

17. Tumuenko €. Kypc ictopii ykpaiacekoro si3uka. Berym i ¢onernka. Xapkis; Kuis, 1930.

18. VYkpaiHchbka rpaMaTHKa B IMEHAaX : CHIMKJIONCIUYHUN CIOBHHMK-IOBIJIHUK: HayKOBO-JOBIJIKOBE
BugaHHs / ynopsin. A. 3arHitko, M. banko. [{onensk : JouHY, 2013. C. 136—137.

REFERENCES

1. Balli Sh. Frantsuzskaia stylystyka. 2-e yzd., stereotypnoe. Moskva : Edytoryal URSS, 2001. 392 s.

2. Bulakhovskyi L. Stylistychni zasoby movy. Lektsiia 111-1V // Lektsii z osnov movoznavstva.
Kharkiv, 1931-1932. S. 36-60.

3. Vykhovanets I. R. Dudyk Petro Semenovych // Ukrainska mova : entsyklopediia / NAN Ukrainy,
Instytut movoznavstva im. O. O. Potebni, Instytut ukrainskoi movy ; red. V. M. Rusanivskyi [ta in.]. Kyiv :
Ukrainska entsyklopediia, 2000. S. 151.

4. Horodenska K., Vykhovanets I. Zirka hramatychnoi pleiady. Ukrainska mova. 2010. Ne 1.
S. 129-134.

5. Doroshenko S., Dudyk P. Vstup do movoznavstva : navchalnyi posibnyk. Kyiv : Vyshcha shk.,
1974.295s.

6. Dudyk P. Syntaksys suchasnoho ukrainskoho rozmovnoho literaturnoho movlennia (Proste
rechennia; ekvivalenty rechennia). Kyiv : Naukova dumka, 1973, 288 s.

7. Dudyk P. Stylistyka ukrainskoi movy : navchalnyi posibnyk. Kyiv : VTs : «Akademiia», 2005.
368 s.

8. Zahnitko A., Balko M. lvanytska Nina Lavrentiivna // Ukrainska hramatyka v imenakh:
entsyklopedychnyi slovnyk-dovidnyk: naukovo-dovidkove vydannia. Donetsk : DonNU, 2013. S. 148—151.

9. Koval L. U vyri pratsi: z nahody yuvileiu Niny Lavrentiivny lvanytskoi. Ridnyi krai: almanakh
Poltavskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu. 2010. Ne 1 (22). S. 81-85.

10. Kurylo O. Uvahy do suchasnoi ukrainskoi literaturnoi movy. Kyiv, 2004.

11. Kukhar N., Prokopchuk L. Use ide, ale ne vse mynaie...(portrety podilskykh naukovtsiv — 85-
richchiu vid dnia zasnuvannia kafedry ukrainskoi movy Vinnytskoho derzhavnoho pedahohichnoho
universytetu imeni Mykhaila ...// Naukovi zapysky Vinnytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu
imeni Mykhaila Kotsiubynskoho. Seriia: Filolohiia (movoznavstvo). 2017. Ne 25. S. 259-265.

12. Luchyk A. Stan i perspektyvy zistavnoi stylistyky v Ukraini. Aktualni problemy filolohii ta
perekladoznavstva. 2016. Vyp. 10(2). S. 123—129.

28


http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?C21COM=2&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Image_file_name=PDF/Nzvdpu_filol_2017_25_38.pdf
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?C21COM=2&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Image_file_name=PDF/Nzvdpu_filol_2017_25_38.pdf
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?C21COM=2&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Image_file_name=PDF/Nzvdpu_filol_2017_25_38.pdf

Cepis: ®inogorisg (MoBo3HaBcTBO). 2021. Bum. 32.

13. Ohiienko I. Skladnia ukrainskoi movy. Holovni i poiasniuvalni chleny rechennia. Zhovkva,
1938.

14. Peyro Dudyk. Vydatni osobystosti z ukrainskoho movoznavstva. Khrestomatiia / za zah. red.
Maryny Navalnoi; ukl. : Tetiana Levchenko, Tetiana Chuban. Pereiaslav-Khmelnytskyi : «Vydavnytstvo
KSV», 2016. S. 62—65.

15. Potebnia A. Ob yzmenenyy znachenyia y zamenakh sushchestvytelnoho // Yz zapysok po russkoi
hrammatyke : V 4 t. T. Ill, Moskva, 1986.

16. Sosiur de F. Kurs zahalnoi linhvistyky. Kyiv, 1998.

17. Tymchenko Ye. Kurs istorii ukrainskoho yazyka. Vstup i fonetyka. Kharkiv; Kyiv, 1930.

18. Ukrainska hramatyka v imenakh : entsyklopedychnyi slovnyk-dovidnyk: naukovo-dovidkove
vydannia / uporiad. A. Zahnitko, M. Balko. Donetsk : DonNU, 2013. S. 136—137.

Borarsko BanenTuna BacuaiBHa, kaHaugatr QiloJOriyHMX HayK, AOLEHT Kadeapu yKpaiHCBKOI
MOBH BiHHHIIBKOTO JepKaBHOTO NeIaroriqHoro yHiBepcuTeTy iMmeHi Muxaiina Komtoouacskoro (Ykpaina).

Borarbko Banentuna BacuabeBHa, KaHAMAAT (QUIONOTHYECKUX HAyK, AOLEHT Kadeaps
YKPamHCKOTO $3bIKa BWHHHIIKOTO TOCYNapCTBEHHOTO IENarormyeckoro yHHUBEpCHUTETa WMeHH Muxawnia
Korro6mackoro (YkpanHa).

Valentyna Bohatko, Ph.D. in Philology, Associate Professor of the Department of the Ukrainian
Language Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University (Ukraine).

3aBanpHIOK IHHa SKiBHA, MOKTOp QimonoTiyHNX HAYK, Mpodecop, MekaH GakyabTeTy (QiToNIorii i
KypHaIICTUKK iMeHI Muxaitna CrenpMaxa BiHHUIIBKOTO Jep»aBHOTO MENAroriqyHOro yHIBEpCHUTETY iMeHi
Muxaiina Korroounebkoro (Ykpaina).

3aBanbHiOKk MHHa SIkoBIeBHA, TOKTOP (PUIIONIOTHYECKHX HAyK, mpodeccop, AekaH ¢akylbTeTa
¢wronornu W KypHaNMCTHKM UMeHM Muxamna CrenbMaxa BUHHHIKOTO — rocynapCTBEHHOTO
Mearoruieckoro yuusepcurera uMenn Muxawmna Korroounckoro (YkpauHa).

Inna Zavalniuk, Doctor of Philology, Professor, Dean of Faculty of Philology and Journalism
named after Mykhailo Stelmakh, Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University (Ukraine).

Kyxap Hina IBamiBHa, kanaunar (QunojoriyHux HayK, JOUEHT Kadenpu YKpaiHCBbKOI MOBH
BiHHUIIBKOTO JIepKaBHOTO MEIaroriyHoOro yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina Komoounnacskoro (YkpaiHa).

Kyxap Huna MBanoBHa, KaH1uIaT (QUIOIOTHUECKUX HAYK, JOLEHT Kadeapsl YKPAaHHCKOTO SI3bIKa
BUHHHMIIKOTO TOCYJapCTBEHHOTO TIEAAarorMYecKoro yHuBepcuTera wuMeHHn Muxamna KomroOuHCKOro
(Ykpauna).

Nina Kukhar, Ph.D. in Philology, Associate Professor of the Department of the Ukrainian Language

Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University (Ukraine).

Cmamms naodiviuna: 06.04.2021
Cmammio nputinamo oo opyky.: 13.04.2021

29



Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

II. ®YHKIIMHA CEMAHTUKA JEKCUYHUX OJJUHUID.
TEOPISI HOMIHAILIIT

YK 81°27
DOI 10.31652/2521-1307-2021-32-30-36

FUNCTIONING OF BIOLOGICAL TERMINOLOGY
IN MODERN ENGLISH

Tetyana Vdovenko
Izmail State University of Humanities
Repin St., 12, Izmail, Ukraine,
e-mail: Vdovenko Tanya@i.ua
ORCID: 0000-0001-9811-1312

Introduction. The article deals with the peculiarities of the biological terminological
vocabulary of the English language, and attempts to describe and organize the biological
vocabulary in a comprehensive way. In the context of the globalization of the modern world, there
appear a large number of words and phrases associated with various branches of biology, which
are actively used in life. In modern dictionaries, the appearance of new vocabulary is being
regularly recorded. The scientific and technological revolution, the development of mass
communication media, and the rapid development of public life lead to the emergence of a huge
number of new words and meanings.

Purpose. The purpose of the article is to analyze modern English-language terms of biology
and to identify thematic groups into which the vocabulary under study can be divided. The
achievement of the aim involves such scientific tasks: to describe the term «biologyy, to give the
examples of biological terminology in modern English; to describe the prospects of further research
of English-language biological vocabulary, related to various branches of biology that are actively
used in modern life.

The research material was a selection of terms on biological topics from dictionaries and
popular scientific articles from Internet sources.

Methods. The author uses a descriptive method, general scientific methods (analysis,
induction and deduction) and specific linguistic methods (semantic analysis and distribution
analysis).

Results. The results of the research can be used in professional communication training of
translators, for solving international problems in the field of biology.

Originality. The relevance of the article is determined by the increased interest in the study
of biological terminology, the lack of knowledge of English terminology in biology. The novelty of
the research is an attempt to describe English biological terminology. The existing classification of
biological sciences does not give an idea of the entire variety of biological disciplines.

Conclusion. In our field of vision there were words related to biology and related fields:
ecology, botany, microbiology, zoology, genetics, biochemistry, breeding, physiology and others. In
the course of the research, the following biological terms were specified: simple terms; complex
terms; multicomponent terms and abbreviations. The research has shown that in biological
terminology, there are a large number of terms consisting of several components. The analysis of
complex terms showed that the two component terms with the prefix bio- predominate.

30


mailto:Vdovenko_Tanya@i.ua

Cepis: ®inogorisg (MoBo3HaBcTBO). 2021. Bum. 32.

Among the prospects of further research is the study of English-language biological
vocabulary, related to various branches of biology that are actively used in modern life. The study
of the peculiarities of biological terminological vocabulary in other languages is promising.

Keywords: biology, vocabulary, thematic groups, terminology, English-language terms of
biology.

®YHKUIOHYBAHHS BIOJIOT'TYHOI TEPMIHOJIOITI
B CYUYACHIN AHIJIIMCBHKIA MOBI

Tersina Bnosenko
[3mainbCchKuil epiKaBHUM T'yMaHITApHUIA YHIBEPCUTET
VYkpaina, M. I3main, Byin. Pemina, 12
e-mail: Vdovenko Tanya@i.ua
ORCID: 0000-0001-9811-1312

Y cmammi eusnaueno ocobnusocmi 6ionociuHoi MmepmiHON02IUHOI AH2IOMOBHOI JIeKCUKU.
3pobaeno cnpoby 30iticHumMuy KOMNJIEKCHULL ONUC MA 6NOPAOKY8AHHL 0I0102I4HOI 1eKcuKku. B ymosax
2n0banizayii cyuacrHo2o ceimy 3’ A619€MbCsl 8eIUKA KIIbKICIMb Cli8 | CI0B0CNOIYYEHb HA NO3HAYEHHS
NOHAMb, WO CMOCYIOMbCS PI3HUX eanyzell 0ion0e2ii, iX aKmueHO BUKOPUCMOBYIONMb V JHCUMML.
CyuacHi cno@Huxku pezynsipHo Qikcyloms nosgy JAeKCUYHUX HOBOMBOPI6, BUHUKHEHHS SAKUX
CNPUYUHUNLA HAYKOBO-MEXHIUHA PeBONIoYis, PO3BUMOK 3AC00i8 MAC0B0I KOMYHIKAyii, OUHAMIKA
CYCRIIbHO20 HCUMMAL.

Axmyanvuicme cmammi 3yMO8leHd, 3 00HO20 OOKY, 3POCMAHHAM IiHmMepecy 00 BUBYEHHs.
0I0N1I02TYHOT MEPMIHON02TUHOT JIeKCUKU, 3 I[HUWO020 — HEOOCMAMHICMIO BUBYEHHS 0I0102IUHOT
MepPMIHON02I] AHRNTUCLKOT MOBU.

Mema cmammi — npoananizyeamu Cy4acHi aHeIOMOBHI MepMiHu 0iono2ii, eudiiumu ixui
memamuyni epynu. Mamepianom 00CHiONCeHHs NOCAYHCUNA UDIpKA OION02IUHUX MEPMIHIE 3i
CIOBHUKIG | HAYKOBO-NONYIAPHUX cmamell 3 IHmepHem-0x4cepe.

Ilepcnexmuenum € 8uguenus ocooaugocmeti OIONI02IUHOI MEPMIHONOLTUHOL TeKCUKU 8 THUIUX
MOBaXx.

KuarouoBi cioBa: 6ionocisa, nexcuxka, memamuyHi 2pynu, MePMIHONO02IsA, AH2NOMOBHI
mepMmiHu 6ionoeii.

®YHKIIMOHUPOBAHUE BUOJOIrMYECKOKW TEPMUHOJOI MU
B COBPEMEHHOM AHTJIMACKOM SI3bIKE

Tarbsina Baosenko
N3mannbCkuil rocyJapCTBEHHBIN T'YMaHUTAPHBIM YHUBEPCUTET
VYkpauna, r. U3maun, yn. Penuna, 12
e-mail: Vdovenko_Tanya@i.ua
ORCID: 0000-0001-9811-1312

B cmamuve OFZpe()eﬂeHbl ocobennocmu OUoNI02UYEeCKOl mepMI/lHOJZOZZ/lll€CK012 AH2NOA3LIYHOL
JIEKCUKU. Hpednpumzma nonslmka ocyuiecmeunib KOMNiIeKCHoe onucanue OUOI02UYECKOU TeKCUKU.
B YCaosusix 2]10661]17/[3611/;1/[1/[ COBPEMEHHO20 MUpa NOABIAENICA Oonbuoe KOAUYecmeo cloe u
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C1080COYEMaHUUl 011 0003HAYEHUS NOHAMUL, KACAIOWUXC DA3IUYHBIX ompaciell OUoI02ul, ux
akmusHo ucnoavzyiom 6 owcusnu. CospemeHuble C108aApU PeSYIAPHO (DUKCUPYIOM  NOoseleHUe
JIEKCUYECKUX — HOB00OPA308aHUL,  803HUKHOBEHUE KOMOPLIX  6bI36ANA  HAYYHO-MEXHUYECKAS
Ppesonioyusl, pasgumue cpedcne Macco80l KOMMYHUKAYUU, OUHAMUKA 0OUeCMBEHHOU JHCUSHUL.

AxmyanvHocms cmamovu 00yCI081eHd, ¢ 0OHOU CMOPOHDL, POCHOM UHMEPEcd K U3VYEHUIO
OUOI02UYECKOU MEePMUHONIO2UYECKOU JIeKCUKU, C OpYeoll — CAabOU3y4eHHOCMb0 OUOI02UYeCcKOol
MEPMUHONIO2UU AH2TIULICKO20 A3bIKA.

Llenv cmamvu — NPOAHATUUPOBANL COBPEMEHHbIE AHNIOA3bIYHbIE MEPMUHbL OUOTO2UU,
gvl0eUmy  UxX memamuyeckue epynnvl. Mamepuanom uUccie008aHUs NOCIYHCULA  BblOOPKA
OUOI02UeCKUX MEPMUHO8 U3 CNOBAPell U HAYYHO-NONYIAPHBIX cmamell U3 UHMePHem-UCIOYHUKOS.

Ilepcnexmuenvim seisiemcst usyueHue ocoOeHHoCmell OUON0SUYeCKOl MepPMUHOLOUYECKOl
JIEKCUKU 8 OPY2UX SI3bIKAX.

KawueBble ciaoBa:  auenossvlunble  mMepMuHvl  Ouonozuu,  Ouonozus,  JeKCcuKd,
memamuyeckue epynnol, MepMUHOI02US.

Introduction. The scientific and technological revolution, the development of mass
communication media and the rapid development of public life lead to the emergence of a large
number of new words and meanings. In the context of the globalization of the modern world, a
large number of words and phrases associated with various branches of biology, which are actively
used in life, appear. In modern dictionaries, the appearance of new vocabulary is regularly recorded.

The relevance of the article is determined by the increased interest in the study of biological
terminology, the lack of knowledge of English terminology in biology, and the need for a
comprehensive description of the analysis and ordering of biological vocabulary.

The object of research is English biological terminology.

The subject of research is English terminological units used in the terminological system of
biology and their features.

Analysis of recent studies and publications dealing with the problem and serving as a
basis for the research. The theoretical basis of the research is the ideas of domestic and foreign
linguists in the field of terminology (AkhmanovaO.S., Arnoldl. V., ProninaR.F.,
Rosenthal D. E., Telenkova M. A., Tsitkina F. A., Vinogradov V. A. and others).

Purpose. The purpose of the study is to analyze modern terms of biology and to identify
certain thematic groups into which the studied vocabulary can be divided.

The achievement of the aim involves such scientific tasks:

- to describe the term «biology»;

- to give the examples of biological terminology in modern English;

- to describe the prospects for further research of English-language biological vocabulary,
related to various branches of biology that are actively used in modern life.

The research material is a selection of terms devoted to biological topics from dictionaries
and popular scientific articles from Internet sources.

The novelty of the research is in the attempt to describe the English biological terminology.

Presentation of the main material. The word «biology» comes from the Greek «bios»
(life) and «logos» (teaching, science) — the science of living beings and their interaction with the
environment. Biology studies all aspects of life, in particular: the structure, functioning, growth,
origin, evolution, and distribution of living organisms on Earth. Biology classifies and describes
living things, the origin of their species, their interaction with each other and with the environment
[2].
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As an independent science, biology stood out from the natural sciences in the XIX century,
when scientists discovered that all living organisms have some common properties and
characteristics that are not characteristic of inanimate nature. The term «biology» was introduced
independently by several authors: Friedrich Burdach in 1800, the German botanist Gottfried
Reinhold Treviranus in 1802, and the French naturalist Jean-Baptiste Lamarck in 1802.

Since the twentieth century, biology has been an intersection of the ideas of geneticists,
agronomists and animal breeders. Biological sciences are closely related to physics, chemistry,
mathematics, geology, geography and belong to a single complex of natural sciences, i.e. natural
sciences.

The subject of the study of biology is the diversity of existing and extinct organisms, their
origin, evolution, distribution, structure, functioning and individual development, relations with
each other and with the inanimate nature surrounding them. Biology considers the general and
particular patterns inherent in life in all its manifestations and properties (metabolism, reproduction,
heredity, variability, adaptability, growth, development, irritability, mobility, etc.).

Currently, there are several biological dictionaries containing several tens of thousands of
words. These include the dictionaries of Dumbleton K. U., Chibisova O. I, Kozyar L. A,
Seledtsova V. I. and others [1; 3; 5; 6; 7; 8].

K. W. Dumbleton’s Russian-English Dictionary of Biological Terms contains more than
35000 specialized terms used in general biology and biological disciplines, such as ecology, botany,
microbiology, zoology, genetics, biochemistry, breeding and physiology.

This Russian-English reference book contains not only the words in alphabetical order, but
also, in addition to the translation, provides a brief explanation. The uniqueness of the dictionary is
not only in the presence of terminology that has developed in the last century, but also in the new,
narrowly focused terms that have been formed in the course of recent scientific research in the field
of biology and biotechnology, which confirms the significance of this publication.

A new life requires new words and thus determines the variability of the vocabulary.
Changing the vocabulary is a natural and constant movement in the language. New realities
introduce their own names into the language. Changes in vocabulary are caused by very diverse
reasons, most of which are cultural, and not purely linguistic in nature.

At first, the new words can be used by a small number of people, then, if they are
sufficiently expressive and sound in accordance with the nature of the phonetic system of the
English language, they are used in more and more broad social and professional groups.

Currently, biology is widely used in many countries of the world and is becoming
increasingly practical. The main reason for the growing interest in biology is its close connection
with the most important problems of the modern world: the threat of diseases, the disappearance of
plants and animals.

Scientists name five principles that unite all biological disciplines into a single science of
living matter: 1) cell theory, 2)evolution, 3) gene theory, 4) homeostasis (the physiological
processes that allow an organism to maintain the constancy of its internal environment regardless of
changes in the external environment) and 5) energy.

Most biological sciences are disciplines with a narrower specialization. Traditionally, they
are grouped by the types of organisms studied: botany (studies of plants, algae and fungi-like
organisms), zoology (studies animals and protists), microbiology (studies microorganisms and
viruses), mycology studies fungi (formerly a branch of botany).

Areas within biology are usually categorized either according to the scale of the study or
with reference to the methods used: biochemistry (studies the chemical basis of life), biophysics
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(studies the physical basis of life), molecular biology (complex interactions between biological
molecules), cell biology and cytology (the basic building blocks of multicellular organisms, cells),
histology and anatomy (the structure of the tissues and of the organism of the individual organs and
tissues), physiology (physical and chemical functions of tissues and organs), ethology (behavior of
living beings), ecology (the interdependence of the various organisms and their environment),
genetics (patterns of heredity and variation), developmental biology (the development of an
organism in ontogenesis), paleobiology and evolutionary biology (the origin and historical
development of wildlife).

Certain branches of biology arise as cross-boundary to the related sciences: biomedicine,
biophysics (the study of living objects by physical methods), biometrics, bioinformatics and others.
In connection with the practical needs of a person, such areas as space biology, sociobiology, labor
physiology and bionics arise.

The biology of systematic groups includes: virology (the science of viruses), microbiology
(the science that studies microorganisms), mycology (the science of fungi), botany (the science of
plants), zoology (the science of animals) and anthropology (the science of humans). Each of these
disciplines is divided into a number of narrower areas, depending on the object of the research.

In zoology, there are such sciences as entomology (the science of insects), ichthyology (the
science about fish), theriology (the science about mammals), etc. In botany, there are: algology (the
science of algae), bryology (the science about mosses), dendrology (the science about woody
plants) and others.

In addition, zoology and botany distinguish sciences that study certain aspects of animal and
plant life: structure (morphology, anatomy, histology, etc.), development (embryology, evolution,
etc.), vital activity (physiology and biochemistry of animals and plants), distribution (zoogeography
and phytogeography), classification by group (systematics of plants and animals) and others.

The levels of organization of living things are studied by: molecular biology (the science
that studies the general properties and manifestations of life at the molecular level), cytology (cell
science), histology (tissue science) and others.

According to the structure, properties and manifestations of the life of individual organisms,
there are: anatomy (the science of the internal structure), morphology (in the narrow sense the
science about the external structure), physiology (the science about the vital activity of the whole
organism and its parts), genetics (the science of the laws of heredity and variability of organisms
and methods of managing them).

Separately, the sciences of the development of living matter are distinguished: the biology of
individual development of organisms; evolutionary theory (a complex of knowledge about the
historical development of living nature); paleontology, which studies the history of life from the
remains of living organisms.

The study of collective life and communities of living organisms is concerned with:
ethology — the science of animal behavior, ecology (in the general sense) — the science of the
relations of various organisms and the communities they form between themselves and the
environment. Among the sections of ecology, we consider biocenology (the science of communities
of living organisms), population biology (a branch of knowledge that studies the structure and
properties of populations) and others.

According to the research methods, the following branches are usually distinguished:
biochemistry, which studies the chemical substances that make up organisms, their structure,
distribution, transformations and functions; biophysics (the science of physical and physico-
chemical phenomena in living organisms). Biometrics, which is also one of the most important
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branches of biology, is involved in planning quantitative biological experiments and processing the
results with the use of mathematical statistics.

Depending on the field in which biological knowledge is used in human practice, there are
such disciplines as biotechnology (a set of industrial methods that allow using living organisms and
their individual parts with high efficiency for the production of valuable products — antibiotics,
vitamins, hormones, etc.), for protecting plants from pests and diseases, for combating
environmental pollution, in sewage treatment plants; agrobiology (a set of knowledge about the
cultivation of agricultural crops); breeding (the science of methods for creating plant varieties,
animal breeds, and strains of microorganisms with the characteristics that a person needs). There are
also animal husbandry, veterinary medicine, medical biology, phytopathology and nature
conservation biology.

The above classification of biological sciences is largely conditional and does not give an
idea of the entire variety of biological disciplines.

In scientific and technical terminology, there are a large number of terms consisting of
several components. Multicomponent terms are phrases in which the semantic relationship between
the components is expressed by adjacency [3, p. 10].

In our field of vision there were words related to biology and related fields: ecology, botany,
microbiology, zoology, genetics, biochemistry, breeding, physiology and others.

Conclusions and prospects of further research of the issue. In the course of the research,
the following biological terms were singled out: simple terms (cell, catalyst, chlorophyll,
chloroplast, dermis, embryo, evolution, exist, herbivore, heredity, inheritance, invertebrate,
mutation, phylogenesis, predator, pollen, reproduce, seed, species, tissue, tentacles, vertebrate);
complex terms (abiogenesis, azotobacterin, aminoacid, hyaloplasma, organogenesis,
osmoregulation, thermoresistant, photoreceptor); multicomponent terms (natural selection, genetic
code, biological rule, biological matter, genetic engineering, biologically active substances,
biologically significant elements, genetic molecular biology) and abbreviations (DNA, AIDS, F,
TNT).

The analysis of complex terms showed that among them the 2 component terms with the
prefix bio- predominate: bioactive, biodegradable, biogenetic, biosafety, biosecurity, biosynthesis.

Among the prospects of further research is the study of English-language biological
vocabulary, related to various branches of biology that are actively used in modern life. The study
of the peculiarities of biological terminological vocabulary in other languages is promising.
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B cmamve paccmompeno ocobeHnocmu 1eKcuieckol noaucemMuu, cnocoobl pazepanuierus
3HAYEHUL MHO203HAYHO20 CNI06d, ONUCAHO U3YYeHUe MUNO8 MeMmAadopuiecKux u MemoHUMUYECKUX
nepeHocos, 00paujeHo GHUMAHUE HA OCOOEHHOCMU CUHeKOoxu. IIpeodnodicenvl YnpasicHenus u
3a0aHusi NO JeKCUKoIo2uu, evlpabamvisaiowue ymenus oug@epenyuposams memagopy u
MEMOHUMUIO, CPeOU  MEMOHUMUYECKUX NePeHOCo8 6bl0eNsamb Cunekooxy. Takue 3a0anust
CnoCcoOCMeEYIOm pazeumuio peyu CnmyoeHmos, opMupoSanuo yMeHull UCNOIb308aMb JEKCULECKOe
bo2amcmeo sa3vIKa.
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Introduction. The ability to use lexical richness is important for native speakers. In
lexicology classes, students study the functional purpose of the word and form the necessary skills
for a specialist to determine the role of a word in the semantic and structural organization of the
text. They are convinced that for communication it is necessary to choose appropriate synonyms,
antonyms, lexical and semantic variants of polysemous words, as well as to use figurative
meanings. The teacher examines in detail the essence of lexical polysemy, ways to distinguish the
meanings of a polysemous word. Although high school graduates need to be able to recognize
metaphor, metonymy and synecdoche among the tropes, it is not always easy for high school
students to learn about metaphorical and metonymic figurative meanings. The task of the instructor
is to teach how to distinguish between types of figurative meanings, to find them in texts.
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Purpose. The purpose of the article is to describe ways to study figurative meanings of
words in schools of higher education.

Methods of observation, classification, generalization, description have been used in this
paper.

Results. Speaking of figurative meaning, the teacher draws attention to the fact that it is
«socially conscious, is a source of polysemy and is its periphery» [5, p. 209]. The meaning is
determined by the contextual environment. The figurative meaning of a word is perceived as
separate and is recorded in the "Dictionary of the Ukrainian language". The meaning with which a
word is common in a language is determined in a particular phrase or sentence. It can be direct
(primary) and portable (secondary). The direct meaning of the word directly indicates the
relationship between the word and the phenomenon of objective reality, which has historically
been fixed in the minds of speakers. The direct meaning is the essence of the real meaning of a
word. Words of the Ukrainian language can also acquire a figurative meaning, which arises as a
result of transferring the names of some phenomena, objects, actions to others on the basis of
common features. All figurative meanings are semantically related to the main meaning. The
teacher pays attention to the definition of the figurative meaning of the word, because it arises, and
the name is transferred, and not vice versa, as often stated in the answers.

Originality. The article draws attention to ways of distinguishing metaphorical and
metonymic figurative senses of words. It also describes the teaching methods used by the lecturer in
order to improve students' understanding of the subject.

Conclusion. Traditionally, figurative meanings of a word are divided into metaphorical
(metaphor), metonymic (metonymy) and synecdoche. The lecturer emphasizes the differences
between these types of figurative meanings of words. To consolidate knowledge and develop skills,
the teacher may suggest doing exercises that will develop the ability to find words with figurative
meaning and distinguish between metaphor and metonymy, among the metonymic transfers to
highlight the synecdoche. Students should realize that figurative meanings are always secondary,
arise (and names are transferred) on the basis of similarity or contiguity between subjects. Such
values are always recorded in the dictionary. There are also figurative meanings of words that are
used only in a specific context. They are not registered in dictionaries and belong to the means of
linguistic imagery inherent in fiction. This type of figurative meanings of words is qualified as the
figurative use of words. Exercises help to consolidate students' scientific knowledge about the types
of figurative meanings of words and ways to differentiate them.

Keywords: figurative meaning, metaphorical transference, metonymic transference,
synecdoche, lexical meaning, exercise.

IToctanoBka mnpobaemu. BaxnuBe 3HaueHHS [UIsi HOCIIB MOBM MalOTh YMIHHS
KOPUCTYBaTUCS JIEKCHYHUM OaraTcTBOM. Ha 3aHATTSAX 3 JIEKCHKOJOTii CTYIEHTH BHMBYAIOTh
¢byHKLiiHE TPU3HAYEHHS CI0Ba 1 GOPMYIOTh MOTPiOHI [T (axiBLsd BMIHHS BU3HAYaTU POJIb CJIOBA
B CEMaHTHYHIH 1 CTPYKTYpHIH opranizamii Tekcry. IlepekoHyIOThCs, IO AN CHUIKYBaHHS €
HeOoOXiTHMM 100ip BIAMOBITHMX CHHOHIMIB, AaHTOHIMIB, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTIB
0araTo3HavYHUX CJiB, Y)KHBaHHS TEPEHOCHHWX 3HAueHb. BHKIIamad MOKIATHO PO3IIISAIAE CYTHICTh
JIEKCUYHOI TMoJjIiceMii, crmocodbn po3MeXyBaHHS 3HAYEHb 0AraToO3HAYHOTO CJIOBA. XO0Y BUITYCKHUKH
3araJbHOOCBITHIX HIKUI MalTh YMITH pO3IMi3HaBaTU cepei TpomiB MeTadopy, METOHIMIIo 1
CUHEKJIOXY, JUIA CTY/ACHTIB BUIIUX IIKiJ BUBYCHHSI OCOOIMBOCTEH MeTaOpUIHUX 1 METOHIMIYHHX
MEPEHOCHUX 3HAU€Hb HE 3aBXKAM € JIETKUM. 3aBIaHHs BUKJIaJauya — HABYUTU PO3MEKOBYBATH THIIU
MEPEHOCHUX 3HAaYeHb, 3HAXO/AUTH X Y TeKCTax.
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AHaJi3 OCTaHHIX JociigxkeHb i myOaikaniii. MOBO3HABIII HArOJOMIYIOTh Ha Ba)KITUBOCTI
n000py JEKCHMYHUX 3aco0iB JJIsi BHPA3HOCTI AyMKH. Pi3HI THIH TEpPEeHOCHWX 3HAYCHb, 5K 1
CHHOHIMH, aHTOHIMH, 3a0€3MeYyl0Th CTPYKTYPHO-CMHCIIOBY IIUNICHICTH TeKcTy. JlocmimHuis
B. Kanimr 3ayBaxye, 110 «3HaHHS CTyJIEHTaMH 3arajbHOro (yHKIIITHOrO MPHU3HAYEHHS CJIOBa SIK
OJIMHUIIl JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOTO PIBHA CTaHYTh TEOPETUYHUM MIAIPYHTSIM (OPMYBAHHS y HUX
npodeciitHo HeoOXiTHMX YMiHb J00MpaTH BIAMOBIAHI Jekcemu» [4, c.76]. B. JleBuubkuii
PO3IIISIIAE TOHATTS JIEKCUYHOT MOJTiceMii, ONMCY€e METOAN PO3MEKYBaHHS 3HAUCHb 0AraTo3HaA4YHOTO
cioBa [3]. ¥V mpami JI. Kapaam po3riisHyTo MOHSATTS TMEPEHOCHOTO 3HAYCHHS W IMEPEHOCHOTO
BXKHBAHHS CJIiB, AU(EpPCHIIIHOBAHO TUITH MIEPCHOCHUX 3HAaUYCHb [5].

Meta crartTi — onrcaT cnocoOu BUBYEHHS MEPEHOCHHUX 3HAYEHB CIIB Y BUILIN IIKOJII.

Bukiiag ocHoBHoro marepiaay. Bukianad, posnounHaioud BUBYEHHS OaraTo3HayHOCTI
CJIOBA, MO’KE€ 3ayBa)KUTH, IO il BUHUKHEHHS «3YMOBIICHE HE JIMILE IPUHIIUIIOM €KOHOMIi 3yChilb, a
i IHIIMMH YUHHUKAMH, [OB’S3aHMMH 3 BHKOHAHHSIM MOBOIO 1 HOMIHATHUBHOI, 1 €MOTHBHO-
excripecuBHOl (yHKIii» [3, c. 17]. Cemaciosiorn BBaKarOTh, 110 3HAYCHHS TOJICEMIYHOTO CJIOBA
MOB’s13aHI MK COOO0I0 i€papXiYHUMH BiAHOMICHHSIMH i MOIUISIOTHCS HA OCHOBHI Ta APYrOpPSIHI,
npsiMi Ta mepeHocHi. BapTo momaty ¥ iHIIWI MO, 3TiIAHO 3 SKUM 3HAUYEHHS 0araTO3HAYHOTO
CJIOBa LIJIKOM DPIBHONpPABHI W HE MOIUIAIOTHCS HA JPYrOpsaHi, mpsiMi Ta nepeHocHi [3, c. 18].
JlekTop TpamUIIHHO TMOSCHIOE, IO 3HAYCHHS TIOB’sI3aHI MiXK COOOK CIUTBHUMH CEMaMH.
Mosgo3HaBens B. JIeBuibkuii 3a3Haudae, M0 «BapTO HAJATH MEpEBary MOHATTIO «3B’S30K», a HE
«CIIIJIbHA CEMa», OCKUIBKM 3B’S30K Ma€ Yy ICHUXIIl HOCiSI MOBH BiJIOBIIHUN KOpENAT, a ceMa —
KOHCTPYKT, BAWICHYBAHHS i BU3HAYEHHS SKOTO TIOB’sI3aHi 3 IEBHUMH TpyaHOIamu» [3, ¢. 18].

['oBopsiun TpO THEpeHOCHE 3HAYEHHs, BUKIAAa4 3BEpTa€ yBary, IO BOHO «CYCHUIHHO
YCBIZOMJICHE, € JDKEPEJIOM IoTiceMii i CTaHOBUTH ii iepudepiro» [5, c. 209]. 3HadeHHS 3yMOBJICHE
KOHTEKCTyaJTbHUM OTOYCHHSIM. [IepeHOCHE 3HAUCHHS CI0BA CIIPUHMAETHCS SIK OKpeMe 1 (IKCYETHCS
B «CJIOBHUKY YKpaiHCbKOI MOBI.

3HaueHHs, 3 SKUM CJIOBO TIONIMPEHE B MOBI, BHU3HAYA€TbCI B KOHKPETHOMY
CIIOBOCTIOTYYEeHHI 4M pedeHHi. BoHO Moxke OyTH mpsMUM (OCHOBHHMM) 1 IEPEHOCHUM (BTOPUHHUM).
[Ipsime 3HaUeHHs cioBa Oe3MmocepeHhO BKa3ye Ha CIIBBIJHOIIEHHS CIIOBA 3 SBUIIEM 00 €KTUBHOI
JIMCHOCTI, 1110 ICTOPUYHO 3aKPINUIOCs Y CB1IOMOCTI MOBLIB. IIpsiMe 3Hau€HHsS CTAaHOBUTH CYTHICTb
pEabHOTO 3MICTY CJIOBA.

CrnoBa ykpaiHCbKOi MOBHM MOXXYTh HaOyBaTh U TEPEHOCHOTO 3HAYECHHs, 0 BUHUKAE
BHACIIIJIOK TIEPEHECEHHS] HaliMEHYBaHb OJHUX SIBUIILI, PEIMETIB, /1 Ha 1HIII HA OCHOBI CIUIHHOCTI
O3HaK. YCl TEpPEeHOCHI 3HAYEHHS CEMaHTUYHO IOB’S3aHI 3 OCHOBHUM 3Ha4yeHHsM. Bukianau
HaroJIOIIYe, 10 TIEPEHOCHE 3HAYCHHS 3aBXKIH BTOPUHHE, 00 Oy/Ib-sIKe TIepeHeCeHHs] HallMEeHyBaHHS
CTa€ MOJIMBUM TUTBKH TOMY, 1[0 HOBHH MPEIMET YAMOCHh CXOXXHH, Ma€ CIUIbHY O3HAKy 3 YKe
Ha3BaHWM, BIJOMUM mpeameToM. [l miATBEpKEHHS IbOTO MOXXHA BUKOPUCTATH MPUKIAIH,
HaBefieH1 A. ['pUIIIEHKOM: «...B1IHOCHHUI NPUKMETHUK Oepes siHULl CEMaHTUIHO CIIONYYaETHCS JTUIIE
3 TUMU IMEHHUKaMH, SIKi Ha3UBaIOTh MPEIMETH, BUTOTOBIIEH] 3 JIepeBa SK MaTepiany, HalpUKIIaLI:
oepeg’anuill cmil, depes’saHa N0JcKaA, oepes’ana éaza Touo. BogHodac 3aralbHOMOBHA MPAaKTHKA
3aCBIUy€ BXKMBAHHS TIPUKMETHHKA Oepeg ’ssHutl 1 B TaKUX MIHIMAJIbHUX KOHTEKCTax, SKi
cymnepevyarh HOTro 3HAYCHHIO «BHTOTOBIICHHH 3 JIepeBa SIK Marepiaiy», HANpUKIAL: Oepes siHuil
eonoc, oepes’sine obnuuus, oepes’sna yemiwka tomo [2, c. 140]. B ocHOBiI mepeHeceHHs Ha3BH
O3HAaKH JIeKaTh TaKl EJIEMEHTH JIGKCHYHOTO 3HA4YeHHS IMEHHHKA Oepeso, 5K KOPCTKICTH,
HErHYYKICTh, 3aCTUIJIICTh, HEPYXOMICTb. Y HaBEJCHHX CIIOBOCIONYYCHHSIX MPUKMETHUN
Oepes siHull Ma€e 3HAYCHHS «HEPYXOMUH, HEXKUBUHN, 3aCTUTIIN, M030aBICHUN TETLIIOTH.

[TepenocHi 3Ha4eHHS 000B’I3KOBO TIOB’s13aH1 3 IEPBUHHUMU, IPOTE 1X HIKOJIM HE TUTYTAIOTh.
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Buknanau 3Beprae yBary Ha BH3HAQUEHHs TMEPEHOCHOTO 3HAUEHHS CJIIOBA, aJKE BOHO
BHUHUKAE, a Ha3Ba TIEPEHOCHUTHCS, a HE HABITAKH, SIK YAaCTO 3a3HAYAIOTh Y BIAOBIISX.

[lepeHOCHUM HA3MBAETHCS TAaKe 3HAYCHHSI 0AraTO3HAYHOIO CJIOBA, II0 BHHHUKAE BHACIIJIOK
MepEeHECEHHs Ha3BU 3 OJIHOTO NMpeAMETa Ha IHIIWKA Ha OCHOBI SIKOICh MOMAIOHOCTI MIXK IIPEeIMETaMH
a00 cyMiKHOCTI MK HHMH. [lepeHOCHE 3HAYe€HHS CJOBa, K 1 MpsAME, 3aKpillJieHe B MOBI
CYCI1JIBHOIO MPAKTUKOIO il HOCIIB, BOHO CIIPUHMAETHCS SIK OKpEMe 3HaYCHHsI BXKE B1JOMOIO CJIOBA.

TpanuiiiiHo TEpeHOCHI 3HAYECHHS CJOBa MOJUIAIOTH Ha MeTtadopuuHi (MeTtadopy),
METOHIMIiYHI (METOHIMIIO) 1 CHHEKIIOXY.

JlexTop HAroJIONIye HA BiIMIHHOCTSIX IIUX TUIIIB IEPEHOCHUX 3HAYCHbB CIIiB.

Mertadoporo, abo MeTadhOpUIHNUMH, HA3UBAIOTHCS TaKi 3HAYCHHS 0araTo3Ha4yHOrO CIIOBA,
[0 BUHHUKAIOTH Y CJIOBI BHACIHIJIOK MEPEHECEHHS] Ha3BH 3 OJHOIO MpeJAMeTa Ha iHIIWHA Ha OCHOBI
moAiOHOCTI (30BHINIHBOT UM BHYTPIIIHBOT) MK UMK npeaMeraMu. [Togi0HICTh MOke OyTH Pi3HOIO:
3a Gopmoro (weselina 2oaka (MPsME) 1 207Ka X60uH020 Oepesa (TIEPEHOCHE), 2HI300 1aACMiBKU
(npsime) 1 2Hi300 onenvkié (IIEPEHOCHE)), 3a KOIBOPOM (3010ma uawa (ipsMe) i 3010ma ocCiHby
(mepeHocHe)), 3a po3TallyBaHHAM (20108a n0ounu (TIpsIME) 1 2on108a konoxu (TIEPEHOCHE)), 3a
BpPOXKCHHAM (Miyni oOitimu (ipsMe) 1 miynuit yau (IepeHocHe)), 3a QyHKINE npeaMera (08ipHuUK
niomimae (psiMe) 1 0BIPHUK «Mmexanizmy yucmums ckio (IEPEHOCHE)).

O. bonpmap 3a3Havae, MO BUKOPHCTOBYEThCS MeTadopa 3 METOI MEPBUHHOI HOMIiHaMIi B
Mpoleci Mi3HAHHS HOBHX OO0 €KTIB, SIBHII, Jii, O3HAK, a TAKOX JUIsl BTOPUHHOI HOMIHAIT TIiJ] Yac
PO3BUTKY CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpH cCjoBa. Tak, po3BUBaio4M iH(GOPMATHKY Ta KOMI IOTEpHI
TEXHOJOTil, IIoauHA BigoOpaxae iX y MOBI (3IIHCHIOE TIEPBHHHY HOMIHAIIO), YacTo
BUKOPHUCTOBYIOYH BiJIOMi Ha3BU: gipyc (MIKpOOPraHi3M 1 KOMII IOTepHA Mporpama, 1o MOIIKOIKYE
1HIII Iporpamu), 3aeucamu (3a4€TMUBIINCH 3a IIOCh, TPUMATHCS B MOBITPI 1 THMYACOBE NMPUITUHEHHS
GbYHKIIOHYBaHHS Tporpamu), muwia (IpiOHUA TPU3YH 1 KOMIT FOTEPHHUI MAHIMYJISITOp), nasymuna
(ciTka, SIKy IUIETYTh MABYKH, 1 KOMIT I0TepHa Mepexa) [ 1, c. 212].

CBiT cripuiiMaeThCsl JIOABMU TIO-PI3HOMY, i TOMY BOHHM Ha3UBAIOTh MPEIMETH CIIOBAMH, SIKi
BIJIPI3HAIOTHCS CTyleHeM oOpas3HocTi. [lo MeTadopuyHMX HanexaTbh 3HAYEHHs CJIB, «0Opa3HICTh
SKUX M€ [UIKOM BITYyTHA, a TaKOX 3HAYCHHS, OOpa3HICTh SIKUX HIOM «3racia» 1 JIaBHO HeE
BIJUYBA€ThCS MOBIISIMH, @€ BOHA Y CIIOBI € 1 MICTUThCS B camMoOMy (DaKTi MOPIBHSIBHOTO
MEpPeHeCeHHs] Ha3BU 3 OJHOr0 MpeAMeTa Ha IHIINH, TOOTO B THUX MOMIOHUX acomliamisx, sKi
BUHUKAIOTh NMPU BUKOPUCTOBYBAHHI CJIOBAa B MEPEHOCHOMY 3HAU€HHI (Hic 1H00uHU — Hic nimaka,
xgicm nmaxa — xeicm nomsea)» [7, c. 54-55]. Jlo Takux 3arajibHOBKMBaHUX, MOBHHUX, MeTadop
HaJIe)KATh BUAUICHI CJIOBa y CIIOBOCHOJYYCHHSX: PYUKA YAWKY, HOCUK YAUHUKA, HIMCKaA cmoid,
dow ide, myman eucums, empauamu Haoio, chepa eniugy, conye cioac, no2ooa cmoims menia,
wiupoKe noge OisIbHOCMI, X0J100HO 3yCmpimu TOIIO.

Mertadopu BTOPUHHOI HOMIHAIli aKTUBHO (PYHKIIIOHYIOTh SIK TPOIIM B MO€AHAHHI 3 1HIIUMU
00pa3HO-EKCIIPECUBHUMH 3ac00aMu, 1 11€é CTBOPIOE IMEBHUI BHpakalbHO-300paXkalibHUIl e(dekT,
Hanpuknan: Ilepexpecmusuiuce, iide y ceim dopoza. I'nizoo xumepne 36una omena. I monamocsa
we 3panky eéepou bozy, 3anamyruu pyku kpaii cena. A conye opu cgill KUHY0 y 8600y i sumupae
gmoMmieHe 4ono. Y mopi mpag wiykae cmedxcka Opoody, 3Hauwna i 4umoydc noédizia 0o cena
(JI. MuxaiiniB).

Mosgo3nasens O. ['amyenko, Ha3uBalO4yu cepesl THUIMIB MOBHUX MeTadop acolliaTHUBHY,
3a3Havae, IO ITiJT Yac TBOPEHHS Takoi MeTadoph «aKTyalli3yIOThCS €JIEMEHTH CEMaHTHKHU
BHXIJTHOTO JIGKCHYHOTO 3HAYEHHs, SKi Mepe0yBaloTh MAJEKO BiA sAepHOI YacTWHU. Acormiarii
MOXXYTh TPEJCTABISITH SIKICh pealbHI BJIACTUBOCTI TMpeaMera abo O3HaKW, 10, HE 3HAXOMISYd
BiIOOpakeHHS B JEHOTATlI BUXIJHOTO 3HAYEHHS, MPHUMIHCYIOTHCA MPEAMETY YSIBOIO JIOACH 1 €

41



Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

BiJIOMHMH BCiM MOBIISIM (BEIUKHM, XK — akyaa). [HIII acomiaiii BigoOpaxaroTh MEBHE 3arajibHe
TICUXOJIOTIYHE BpaXXeHHs (M sKkuii — IIOAO0 XapakTepy JoauHH). AcomiaTiBHa wMeTtadopa
«CKpIIJICHA» 3 TIOXiTHUM 3HAYCHHSM JIHIIC JSIKMMHU €JIeMEHTaMK 3HaHHs 1Ipo JeHotaT» [7, c. 55].

Jns mornmOyieHHsT 3HaHb PO TMEPEHOCHI 3HAYCHHS CJIIB BapTO HA3BaTH HAWTHUITOBIIII
pI3HOBUAM MeTaOpUYHUX IMEPEHECEHb y CyYacHIH YKpaiHChKIM MOBIi: 3 HMPHUPOJHHX 00’ €KTIB HA
CTBOpEHE JIOAMHOI (copa (kuuowok), Oxcyneni (micma)); 3 TpeaMera Ha JIOAUHY (MaHeKeH,
JISIbKA, MiWoOK); 3 TBApUHU Ha TMOMUHY (akyra, bapau, masna, cobaka), 3 POCIUHU HA JIOJAUHY
(0y6, scioka, nonyx); 3 IpeaMeTa Ha NCUXIYHUN CBIT (Mope (padocmi)); Gi3MyHMIA CBIT — MCUXIYHA
chepa (secna (koxanms), ocine (ocumms), 6yps (emoyiit)); 3 HEKUBOI MPUPOAM HA SKOCTI, Iii,
BJIACTHBI KUBHUM ICTOTAM (3010Muti IAHYIONCOK — 30J0MULl Xapakxmep, meniutl 6yOuHoK — menuil
noenso); ®KuBi ICTOTH — HEKUBA MPUPoOa (2opb, xpebem, cnisac).

Buknanad Moxe 3amponoOHYBaTH 3HAWTH CJIOBA 3 MPSMUM 1 MEPCHOCHUM 3HAYCHHSIMH 1
MOSICHUTH PI3HUINI0 MK HUMHU B PEUCHHI Becna 3a eywika eumsieac mpasu i COHeuKo Ha Hebo
nioeans (B. Manumiko).

MertadopudHi MEpeHOCHI 3HAYCHHS Tpeda BIIPI3HATH BiJl METOHIMIYHUX. METOHIMIYHUMH,
a00 METOHIMIi€r0, HA3UBAIOTHCS TaKi EPEHOCH] 3HAYCHHS, [0 BUHUKAIOTh YHACIIIOK IEPEHECEHHS
Ha3BU OJJHOTO TpeAMETa Ha iHIINI Ha OCHOBI CYMI’KHOCTI, TOOTO SIKMXOCH 3B’SI3KiB Mi’K HAMHU.

[TosicHIOIOYM OCOOJIMBOCTI METOHIMIi, JIEKTOp MOXE B3ATH 3a OCHOBY BH3HA4eHHS a0o
O. Tl'anuenko: «llin MeTOHIMIEIO 3BUYANHO PO3YMIIOTH PETYISpHHUA a00 OKa3iOHAIbHHI MEpPeHOC
HAa3BH 3 OJJHOTO 00’€KTa 4M Kjacy 00’€KTiB Ha IHIIMI Ha OCHOBI peajbHO ICHYIOUOTO0 MK HUMH
30BHIIIHBOTO YHM BHYTPILIHHOTO 3B’S3KY (IMPOCTOPOBOTO, MPUYHMHOBO-HACIIAKOBOTO, JIOTTYHOTO
Tomo)» [7, c. 56], abo I. OniliHuka: «... METOHIMISI € BaXJIMBUM 300pakyBaJbHUM 1 BUPa30BUM
3ac000M, CyTh SIKOTO TIOJISTae B TepeiMEHyBaHHI 3a Oe3MOocepeHhOI0 ONHM3BKICTIO, 32 TICHUM
BHYTPIIIHIM 1 30BHIIIHIM 3B’3KOM sIBHII, ripeameTiBy [8, c. 41]. Ilix Ge3nocepeHpo0 OIM3BKICTIO
PO3YMIFOTh MPOCTOPOBUIA, YACOBUH UM JIOTTYHUHN 3B’ SI30K MIXK ITPEIMETaMHU.

HaykoBIii BUALISAIOTH pi3HI BUAM METOHIMIYHUX MIEPEHECEHb, /10 MOMUPEHUX HAJIEKATh TaKi:
Ha3Ba MPUMIIICHHS, YCTAaHOBU, HACETIEHOTO MYHKTY MEePEHOCUTHCS Ha JIOJIEH, sIKi TaM MPaIiol0Th,
KUBYTbH (C8ImauLl Knac i Knac y8ajxcHo ciyxace, yex 30yoysanu 1 yex euiiuios na mimune; /Jloneybk —
cmonuys /Jonbacy 1 [loneusk 3ycmpivac yemnionig); Ha3Ba OJUHUYHOTO MPEIMETa MEPEHOCUTHCS
Ha 30ipHEe MOHATTA (Ha O0O0NIOHI JeJXHcano 3epHo 1 HA MOKY CYWUMbCA 3€PHO); Ha3Ba POCIHHU
MEPEHOCUThCS Ha IUIA abo KBITKY Li€l POCIMHM (8uUcCoKa cauea 1 conoOKka CaAuea, Koaoud
wunwuKa 1 yau i3 wWWRWWKY); Ha3Ba MaTepiay — Ha BUPIO 13 1boro Mmarepiany (2ipcekuil
Kpuwimains 1 n’e 3 KpUWImailo, MoHKUll WoeK 1 xooumu 6 WoeKax); Ha3Ba il — Ha Micie aii
(kopomxa 3ynunka i eutimu na 3ynunyi); Ha3Ba il — Ha pe3ynbTaT il (podoma nowunacmocs o 8-i
200UHi 1 HayKoea poboma); iM’ s aBTOpa MEPEHOCUTHCS HA oro TBOpU (Komnozumop HaiikoecvKuii
1 11000 cnyxamu Yaiikoecvkozo; nucomennux ILlleeuenko 1 yuni oexnamyioms Illeguenka); Ha3zpa
MOCYAy TIEPEHOCUTHCS Ha MOTO BMICT (Kpacusa wawika i sunumu 4amky; 21uboka mapinka i 3’ig
mapinky) [6, c. 480].

Pi3HOBHIOM METOHIMII € CHHEKI0Xa — 1€ TIepEeHEeCEeHHs] Ha3BM YAaCTHHHU IpeIMeTa Ha BECh
npenMer. MoBo3Haseub O. bonpap moscHIoe 1e sBUIIE Tak: «..popMa MOBHOI OJMHHIII
MEPEHOCUTHCS 3 OJHOTO TpeJAMETa, SBUINA, il YA O3HAKM Ha I1HIIMA Ha OCHOBI KITBKICHUX
BiJTHOIIIEHb, 110 MOJIATAIOTh y 3aMiHi Ha3BH MIJIOT0 Ha3BOKO WOro yactuuuy» [1, c. 214].

Jlesiki HAyKOBILII CUHEKJ0XY PO3YMIIOTh JEIIO0 HIMpIIE: «II€pEHECEHHs Ha3BH 3 MpeaMeTa Ha
fioro uvactuHy a0o0, HaBMAaKW, 3 YAaCTMHM Ha BECh MpeIMeT: euwHsA (AepeBo 1 i), 6opoda
(«BOJIOCSIHU TIOKPHUB HA HIDKHIHM YacTHHI 00JIMYUs» 1 «OOpoAaTuii 4osoBik»)» [7, ¢. 57].
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Mu noTpuMyeMocs MEpIIOTO MHOMIALY Ha Ied THUIl MEPEeHECeHb 1 BITHOCUMO MEpIIuit
MIPUKJIIAJ JI0 BIIaCHE METOHIMIi, a IPYTrUuil — 10 CHHEKJOXH.

Tpaguuiiino ii po3riAgarOTh SK OKPEMHH THI IMEPEHOCHHMX 3HaueHb. Haifuactime Ttake
MIEPEHECEHHsI BUHUKAE, KOJIM HAa3Ba YaCTUHU TiJIa BXKUBAETHCA K HaMEHYBaHHS JIIOJIMHU B3arai,
Hanpukian: Moei Hocu mym He Oyode. YV xami 3’ssuscs 3aueuti pom. Ckpize nompioui pyKu
(pobiTHUKHM). [ 060pimb muxiwe: mym ckpizo gyxa (JIFOAH, IO MOXKYTh MIACIyXaTH). 3a JT0IMOMOTOI0
CHUHEKJOXH Ha3Ba YaCTUHH, 10 BUIAE€TbCA HAaWOUIBII MOMITHOIO a00 MOKa30BOIO, ICTOTHOMO ISt
npeaMeTa, mo3Hadae npeamer 3aranoM [9, c. 583]. 3okpema, ocoba mo3Ha4YaeThCs 3a YACTUHOIO
OIIATY: CRiOHUYs y 3HAYCHHI <OKIHKA», Oi1i Komipyi, 3e1eHi bepemu K colliadbHa abo mpodeciiina
XapaKTePUCTHKH, Yep8oHi wobimku (KIHKA B TAKOMY B3YTTI); 32 3HAPAIAM: Cmo wabensb, bacHemia
(cro 6iiiiiB), nepwa pakemka, pykasuuka kpainu (TeHicuct, 6okcep). [Ipenmer Moxe Ha3UBaTUCS
3a WOro YacTHHOW, HANpUKIaL: 3apoobieny xonitiky (TPOIIl B3araili) eumpamué Ha NoOapyHOK
mami. @rom y cmo napycie (mapycHe cyaHo). Y TNPUKMETHHKAX Ha3Ba O3HAKUM YaCTUHU
MEPEHOCUTHCS Ha BECh NpEeAMET: Oinsasuti (KOIIp BOJOCCS JIIOAWHH) — Oinasuil (TFOJUHA 3 TaKUM
KOJILOPOM BOJIOCCS), 2opinuani eupobou (Topinka) — eopinuani eupobu (yci MilHI aJKOTOJbHI
BUpoOM). Jl0 CHHEKIOXHM HajeXaTh 1 BIACHI Ha3BH, YTBOPEHI Bij 3aranpHuX: Pixa (piuka Ha
3akapmarri), I opodok (MicTO).

Jnis 3aKpirieHHs: 3HaHb 1 (JOpMyBaHHSI BMiHb BHKJIQJad MOXeE 3alpOIIOHYBAaTH BUKOHATH
TaKi BIIPABH.

1. Ha3BiTh cHijbHY O3HAKy, Ha OCHOBI SKOi BiI0OyBa€Tbcs MEPEHECEHHS HAa3BU 1 BUHUKAE
HOBE 3HAYCHHS.

Bepwuna 2opu — eepwuna cnasu, zemaana 0opoza — 00po2a nepemozu, 3dli3Hi Ipamu —
3ani3HI Hepeu, Kyna cmimms — KYNa HenpuemMHocmel, KpUMNCAHULU NOKPUS — KPUMICAHUL NO27A0,
bapeucma cykusa — bapeucma mMosa, 20pums COJOMA — 2OPUMb uye, CMIEMbC OUMUHA — CMIEMbCA
PAHOK.

2. 3Haii1iTh CIIOBA, BXKHTI B IEPEHOCHOMY 3HAa4eHHI. BU3HAUTE THIT TEPEHOCHOTO 3HAYCHHS.

bBinonuyuii micays muxo naue ucokum HebOM, po3niuarodu c8oc cpione npominus. Ilue i
0271510a8 C8IM WUPOKULL, a 0271A0al04U, 3a3Upas y MAleHbKy XamuHy, 0e MaleHbKe Oi8YamKo muxo
wenomino Monumeu, cmoauu Haexoaiwkax. Ocb 60HO NPOKA3ANO «OMUEHAWAY, «D020POOUYIO»
(b. I'pinuenko). Cipa nunioka Oopiz pisce 3aniaxkaui ouyi. I opnemvcs cmedcka 00 Hie — enepuie
cnivuumu ne xove (I'. UyGau). [lepkea Hibu 3auyna 3anax iioco 4obim — 60 nosepHyniacs 6cima
eonosamu 0o osepeu (M. Martioc). Vce ceno obepmaemuvca i wenuemovcs 6cnio, KOMU 6iH i0e Ha
pooomy (M. Marioc). Tanyi epysvko npoxaananu kopuodopom i Haoogzo cmuxau (JI. ['omota).
Cnunu xo0unu no8a’cHo U YuHHO, Have 000OpI NiHeGiHU HA 8UY062aHili 00 OaucKy Kpuzi. Cnoyamky
niOHIMABCs OKOAUWL Kawikema, a 00abiu Hbo2o0 08a CEPHCAHMCbKUX nocoHu. Ilozady
Cioankoscbko2o, 8i0OUBAIOYUCH ) BEIUKOMY 03€PKAli, CHOBU2ANU MYOU-CIOOU YOPHI i Cipi Kocmomu
(O. YopHorys).

3. CknaziTe 1O JBa peueHHs 3 MOJaHUMU ciioBaMu. Ha3BiTh c0Ba, YyXKHUTI B IEPEHOCHOMY
3HaueHH1. Buznaure ixHiil Tur.

Bimanvna «ximuamay i «mebni 05l KIMHAMuUy, KYXHsA «KIiMHaAmMay i «meOni 018 KiMHAmMuy,
8aNbC «MAHEYbY I «MY3UKA 00 HbO20», MAH2O «MAHEYbY I «(MY3UKA 00 HbO20Y.

4. 3HaiiniTh (pa3eoori3Mu B MOAAHUX pedyeHHSX. [0sCHITH iXHI 3HAUYEHHS, KOPUCTYIOUUCH
TOBiKOI0. BH3HAYTE THI TEPEHOCHOTO 3HAYSHHS CIIiB, Y)KUTHX Y (pazeosiorizmax.

Hasicus nosi 0sepi, wo ix 3maticmpysas iwje 3 0ceHi, a NOGicUmMu 6ce He 00X0OUIU PYKU, d
mooi 3axoouscs nepexnadamu coromy (A. JlimapoB). Bonu mak 3padinu, 00iopaguiu KHUNCKU, i 5
we Oinvbule 3anesHUBCs, Wo KHUMCKU Odicmanuce y 0oopi pyku (M. KomoOuHcskuit). A cawi,
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Mabyms, cuosims y meniux xamax, cbopoaioms eapsyuil bopw i Hoca He nokasyroms (JIit. Yip.).
Hamaearoco nosicnumu @ameesiu Mapii me, kyou ninwe 6yno 6 ne nxamu Hoca (€. I'ynano).

JoBinka: e npuxooumu, He 3’A61AMUCs KyOu-Hebyob, y Ko2o-HebyOb bazamo pobomu,
xXmocwv 0youce 3auHAMUL, 00 HAOIUHOIL, 00AUIUBOT THOOUHU, 00 XA3AIHA, Oe3YyePeMOHHO 8MPYUAMUCS
8 Wo-HebyOob.

5. YcTaHOBITH THN JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS BHIUIEHOTO ciioBa (Meradopa, METOHIMIS 4H
CUHEKJI0XQ).

Ax ceno Oiznanocs, mo nonecuweno euouxuwyno «napewmi» (M. Marioc). Kaonyuxku
npucmykHyau  Henocmynaugo u pozopamosano (JI. Tonora). 3aexcou 3aruwanoce mope
Henepepobaenoi pooomu (€. I'ynano). Jaeno ue 6ys... Poboma kpadvkoma Kosmae OHi, NOMPOXY
kpaoe mudicni (b. OniiHAK).

[ToniOH1 BnpaBu BUPOOIATUMYTH BMIHHS 3HAXOJIUTH CJIOBA 3 NMEPEHOCHUM 3HAYEHHSM 1
pO3MEKOBYBaTH MeTadopy 1 METOHIMIIO, Cepe]l METOHIMIYHUX TIEPEHECEHD BUIAUISATH CHHEKIOXY.

BucHoBku gociimkenHs. CTyIeHTH MalOTh YCBIJIOMHTH, IO TIEPESHOCHI 3HAYCHHS 3aBXKIU
BTOPUHHI, BHHHUKAIOTH (a2 HA3BHU IEPEHOCITHCSA) HA OCHOBI MOAIOHOCTI YM CYMDKHOCTI MiX
npeaMeramMu. Taki 3HaYeHHS 3aBXIU (PIKCYIOTBCS B CIOBHUKY. € i MEpeHOCHI 3HAYCHHS CIIB, SIKi
B)KUBAIOThH JIMIIE B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. BOHM He (IKCYIOThCS B CIIOBHUKAX 1 HAJCKaTh JIO
3ac00iB MOBHOT O0Opa3HOCTI, 110 BJIACTHBI XyJOXKHiH JiTeparypi. Takuii THII IEPEHOCHUX 3HAYECHb
CliB KBaNi(iKyIOTh K 00pa3He BXKHBaHHS CIiB. BIpaBu CpusitoTh 3aKpIlJICHHIO HAYKOBUX 3HAHb
CTYZICHTIB PO TUIH IEPEHOCHUX 3HAYEHb CIiB 1 criocodu ix audepeHiiaii.

IMepciekTHBH  MOAAJBIINX  HAYKOBHX  PO3BiIOK  TOJSAralOTh Yy  BUBYCHHI
napagurMaTHYHUX BiJHOIIEHD CIIB Ta IX PO3MJISA/I HA 3aHATTSIX 3 JIEKCUKOJIOTII.
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Cmammio  npucesueno OnUCY  NO3AMOBHUX  YUHHUKIG — mpaHncgopmayii  3Ha4eHb
¢paszeonociunux oOuHuyvb, AKi  BepOANI3YIOMb  NOBEPXHEBl  eMHOKYIbMYPHI  CHepeomun.
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cmepeomunto2o oopaszy, wo BUABNAEMbCA 6 3MIHAX KOSHIMUBHO20 KOMHOHEHMA CMpPYKmypu
cmepeomuny ma OYiHKu 03HAK CMepeomuntno2o oopasy, Ha OCHOBI AKUX 8i00VIAC Kame2opu3ayis.
3MiHa KOCHIMUBHO20 Ui eMOMUBHO20 KOMNOHEHMIE CIMepeomuny CHpUse€ NOGMOPHIU Kame2opu3ayii,
Wo 8NIUBAE HA MOOUGIKayito cmepeomunizo8aHo2o oopasy, NOKIAOeH020 8 OCHOBY GHYMPIUWHbLOL
dopmu ppaszeonoziunoi 00uHUYI HA NO3HAYEHHS NOBEPXHEB020 CMEPEeOmUn).

KmrouoBi ciaoBa: ¢paszeonociuni  oounuyi, nosepxmwesi cmepeomunu, 3HAYEHHs,
Mooughikayii, nO3aMOBHI YUHHUKU, NOBMOPHA KAMe2opu3ayis.

MPUYNHBI CEMAHTUYECKNUX MOJUPUKAIINNA ®PA3ZEOQJIOTU3MOB JIJIA
OBO3HAYEHUA ITIOBEPXHOCTHBIX OTHOKYJIbBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB

Hpuna Open
KueBckuil HalMOHAJIBHBIN IMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
VYkpauna, Kues, yn. bonbmas Bacuibskoscekast, 73
e-mail: Orel_i72@ukr.net
ORCID: 0000-0002-7258-1444

B cmamve paccmampuearomcs 6HeA3bIKOBbIE NPUYUHLL  MPAHCHOPMAYUU  3HAYEHUS
@paseonocuueckux — eOuHuy, KOmMopwvle  0003HAUAIOM  NOBEPXHOCMHbIE — IMHOKYIbIMYPHbIE
cmepeomunsl. Ycmanosiena césa3b co0epicanusi KOMIOHEMo8 cmepeomuna u Qpazeonoudeckozo
3Havenus.  Moougukayus — gpazeonozuveckoeo  3HaueHus — 6bl36AHA  «NEPECMPOUKOU»
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CAUSES OF SEMANTIC MODIFICATIONS OF PHRASEOLOGISMS FOR THE
DESIGNATION OF SUPERFICIAL ETHNOCULTURAL STEREOTYPES
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e-mail: Orel_i72@ukr.net
ORCID: 0000-0002-7258-1444

Introduction. The article is devoted to the influence of the content of stereotype structure on
the semantics of phraseology, which verbalizes German superficial ethnostereotypes.

Purpose. The aim of the study is to identify the influence of extralinguistic factors on the
change of phraseological meaning that represents superficial ethnocultural stereotypes.

Methods. The study employed the descriptive method; lexicographic analysis for explication
of PU values in dictionaries in order to establish their authenticity; semantic analysis to identify a
set of values of PU and its stylistic markings; linguistic and linguo-cultural commentary, which
helps establish the features of the image / presupposition which served as a base for categorization,
and phraseological semiosis; component analysis to determine the relationship between the content
of the components of a stereotype and the meaning of the phraseology that verbalizes it.

Results. The research revealed that the content of the components of the stereotype
structure forms an image, the features of which are reflected in the semantics of the PU on its
designation. The formation of superficial ethnostereotypes is associated with extralingual factors
that undergo dynamic changes in a relatively short time: the political situation, the ideological
orientation of society, economic, cultural development of the ethnic group and the nature of its
cooperation with other ethnic groups. Among the superficial stereotypes, both autostereotypes and
heterostereotypes were identified. As a result of the analysis of the factual material, it was revealed
that superficial ethnostereotypes are represented not only by representative images, but also by
situations. Stereotypical representative images are featured by autostereotypes while stereotypical
situations are reflected in heterostereotypes.

Originality. It has been established that the change of extralingual factors influences the
change of the content of the constituents found in the structure of superficial stereotypes, because of
which the cognitive component fixes new features of the image, not singled out hitherto.
Transformation of the cognitive and emotional components of the structure of the stereotype modify
the conative component. The content of the components of a stereotype structure reflects the image
underlying the internal form of PU. Therefore, changing the content of the structural components of
the stereotyped image causes semantic changes in the language sign.

Conclusion. Modification of cognitive information causes a change in the choice of image
features that are the basis of categorization. The perspective of the stereotyped image changes, due
to which its other characteristics are expressed, causing re-categorization. New isolated features
are re-evaluated, changing the emotional component of the ethnostereotype. The change is reflected
in the conative component. The ability of the stereotyped image to modify does not destroy the
established system of stereotyped images, it rather ensures their further functioning. The content of
the components of the stereotype structure is reflected in the value of the PU, which verbalizes it.
The change in the content of the components of the stereotype is fixed by the change in the
semantics of the language unit to its designation in the significant-denotative and connotative
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components. Extralingual factors that influence the change in the structure of superficial
ethnostereotypes include historical, political, economic and social reasons.

Prospects for further research are defined as the analysis of linguistic factors that change
the semantics of German PU for denoting stereotypes.

Keywords: phraseological units (PU), superficial stereotypes, meanings, modifications,
extralinguistic factors, re-categorization.

IMocTaHoBKa npo6JeMu. 3 OISy Ha aTPONOLUEHTPUYHY MApaJUrMy Cy4aCHHUX JOCIIIKEHb
y rajy3i TyYMaHITApHUX TUCHUIUIIH NMUTAHHS BUBYCHHS CTEPEOTHUINIB 3AMIIAETHCA AKTYAJIbHUM 1
NpUBEPTAE yBary JOCHIJHHMKIB pI3HUX HAyKOBUX HANpPSAMIB: TMCHXOJIOTil, €THOICUXOJIOTII,
KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, JIHT'BOKYJIBTYPOJIOTii, ceMacioyiorii, OHOMAacioJorii Tomo. Y mepIrii
MOJIOBUHI MUHYJIOTO CTOJIITTS LEHTPaJbHUM MHUTAHHSAM OYJI0 JOCTIIKEHHS «IIPaBIUBOCTI» 3MICTY
CTEpeoTHuIiB. Y Japyrid mojoBuHI XX CT. HAyKOBII 30CEPEIUIIUCA Ha MeXaHi3MaxX IIpOIIECiB
CTepeoTHITi3alli, Ha crmocobax BepOaiizaimii Ta CEMAaHTHYHIA CTPYKTYpl OAMHHUIIL MOBH, SIKUMH
MO03HAYAIOTh CTEPEOTHIH, HA iXHIX (YHKIIAX, a TAKOK NPUYMHAX 1 CITOCO0aX 3MiHM CEMaHTUYHOI
CTPYKTYpY MOBHHUX 3HAKiB.

[TutanHs BUBYEHHS NMpUYMH MonuQikalii 3HaueHb MOBHHX OJMHHUIIb, SIKI NPEICTABISIOTH
CTEPEOTHINH, VIUIMB II03aMOBHMX YMHHHKIB, aKTHBHHX Yy TIpoIlecax CTEpeoTHIi3amii, Ha
dbopMyBaHHS Ta TOJANBIIy 3MIHY CEMAaHTHMKH MOBHHMX 3HAaKiB, IO BepOalli3ylOTh CTEPEOTHUIIH,
JOCTIPKEHHsI CHOCO0IB Ta MeXaHI3MIB Yy3aeMojii KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpU CTEpPEOTHIIIB i3
KOMIIOHEHTaMH CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH MOBHHX 3HAKiB, NPUYMHHU TpaHcopMalii 03HaK oOpasy
BHYTPIIIHBOT (HOPMU OJMHHULL MOBU BBA)KAEMO HE JIOCTATHHO BUBUEHUMHU 1 TOMY AKMYANbHUMU.

AHani3 ocTaHHiX xociaikeHb i myOaikamiii. JloCiiKEHHIO CTEpEOTHUINIB MPHCBIYCHO
HU3KY Cy4YaCHHX CTYAiHd, Y SKHX IPOaHATI30BAaHO TaKi SBHUINA: 3B’S30K MOHATTS KOHILENTY 3
MOHATTSIM CTEPEOTHITY 1 HAI[IOHAILHUM XapaKTepPOM, YPaxOBYIOUH MUKIMCUUIUTIHAPHY TPUPOLY
3a3HayeHnx (QenomeniB  (B. A. XKyk); po3MeXyBaHHS TIOHSATh €THIYHOTO apXeTHIy U
€THOCTEPEOTHITY, BUSBIAIOYM TIMOWHHI (HA pPIiBHI MiJCBIIOMOCTI) MeXaHi3MHU (DYyHKIIFOBaHHS
€THOApXETUIIIB, fKI € OCHOBOI (hOPMYyBaHHS €THOCTEPEOTHIIB 1 BiJOOpa)xkaroTbcd B HHUX,
TPAHCIIOIYM  HAlllOHAIbHO-KYJAbTYpHUM  MeHTamiter (M. JL [linyx); xapakTepHi pucH
HAI[lOHAIBHO-KYJIbTYPHUX  YABJE€Hb, BHUPAXKEHUX CTEPEOTUNAMM, Yy pO3pi3l  JIHIBICTUKU
(O. O. Ilepexotok); poib reTepoCTEPEOTUIIIB Y MIKKYJIBTYPHIM KOMYHIKallli, BUSBIISIOYM BILJIMB
3MIHHUX 30BHINIHIX YWHHHUKIB Ha Mopaudikaimito crepeotunnux ysaBiaeHb (T. B. Xpymiesa);
0COOJIMBOCTI CTEPEOTUITHOTO CHPUMHATTS HIMISMHU HPEJICTaBHUKIB IHIIUX E€THOTIPYIN (30Kpema,
napwxkad Hanpukidmi XVIII cr.) (M. K. Xonn); cTpykTypy cTepeoTHIIB, sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B
MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKalii, ixHio kopucth 1 mkoay (Karapina Pinio); ymnuB crepeorumiB Ta
ylepeKeHb Ha X1 KoMyHikauii (Apon I'yrMaxep) To1o.

MeTa nporoHOBaHOI PO3BIAKH IMOJATA€ Y BUABICHHI O3aMOBHHMX NMPHYUH 3MiHU 3HAUYCHHS
¢dpazeonoriuaux oguHuLb (Hani — PO), ski BepOami3yroTh HiMEIbKi MOBEPXHEBI CTEPEOTHIIH.
Marepianom nociikeHHss oOpaHo HiMernpki PO Ha MO3HAYEHHS ETHOKYJIBTYPHHX CTEPEOTHUIIIB
(mam — EKC). 3aans nocsrHEHHS O3HAYEHOI METH IMepea0adeHO BUKOHAHHS TaKUX 3A80AHb.
yrounut noHATTs EKC Ta moBepxHEBOro crepeotuily, 3’sCyBaTH HOro CTPYKTYpPY; OKPECIUTU
B32€MO3B’SI30K MI03aMOBHUX YNHHHKIB Ta 3MiCTY KOMITIOHEHTIB CTPYKTYPH CTEPEOTHUITY; YCTAHOBUTH
BILJIUB 3MIHU OJIHOTO UM JIEKUIBKOX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpPH CTE€PEOTHUIly Ha 3MiHY 3HaueHHs PO,
AKl TIPEICTaBIAIOTh IOBEPXHEBI CTEPEOTUIH; BHSIBHUTU NPUYMHU TOBTOPHOI KaTeropusauii
CTEPEOTHITI30BaHOT0 00pa3y, MOKJIaIEHOI0 B OCHOBY BHYTPILIHbOI popmu DO.
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Bukian ocHoBHoro marepiaay pgocaimkenHsi. EKC  posrnspaerscs gk copolieHe
y3arajbHEHE YSBJICHHS PO XapaKTepHi pucu neBHoro Hapoxay [2]. H. B. Y¢imuena pozmexoBye
eTHIYHI W KyJbTYpHI CTEpeOTHNH. ETHIYHI CTEpeOTHNH MJOCHITHHUI Ha3UBa€ EIEMEHTaMHU
IIJICBIZIOMOTO, a KYJIbTYpHI CTEPEOTHUIIM — €JIEeMEHTaMHU CBIJIOMOCTI, JOCTYIHUMHU caMopedieKkcii
[6]. EKC TpakTyroThCs K iCTOPUYHO yCTalIeHi, CIPOIIEHI, eMOIiiiHO 3a0apBiieHi 00pa3u cBO€i abo
qy;K01 €THOTPYIIH, L0 IPEJCTABISAIOTh IHTEIEKTyallbHI XapaKTePUCTUKU, OCOOJIMBOCTI MOBEIIHKHY,
30BHIIIHOCTI, 1 IPYHTYIOTbCS Ha 3YMOBJEHHMX HAI[lOHAIBHOK KYJIbTYPOK  yCTaHOBKax
(M. @. Anedipenko, O. JI. Binin6axosa, B. 3. lembstakoB, T. W. XKapkosa, B.b. Kamkus,
VY. KBactrog, B. B. Kpacuux, B. I'. Kpuckko, O. C. Kyopsikosa, A. E. Jleunpkuii, H. M. CemeHis,
T.T. Credpanenko, B.M. Tenis, C.I.Tep-Munacora, O.B. Tumenko, C. M. Toncras,
H. B. Ydimmena).

EKC mnoapimstitoreess Ha moBepxHeBi ctepeotunu (gam — [IC) 1 rimmOuHHI CTepeoTHIu
(A. B. IlaBnoBceka, I'. Y. CongatoBa, H. B. Copokina, I'. B. CtaposoiitoBa, T.I'. Credhanenko);
ycraneni # rHydki (Y. KBactrod); ycraneni it pyxomi (H. C. Peukin). Ha BigMiHy BiJ TTMOMHHHX
CTepeOoTHIB, 5iKi € He3MiHHUMH, [IC — 11e ysaBIeHHS Mpo CBOIO ab0 Uy)Ky €THOTPYIY, 3yMOBIEHI
ICTOPUYHOIO, MIXKHAPOJIHOIO, 17ICOIOTIYHOI0, TOJITUYHOK, EKOHOMIYHO, KYJIbTYPHOIO CHTYAIIIEI0
a00 IHIIMMH TUMYAaCOBUMH YNHHHUKAMH, SIKi BiOOpakaloThCs B 0Opa3ax-ysBieHHsX [3; 5].

OOpaz-ysBicHHS — 1 00pa3 mam’sTi, SIKHd BHHHUKAE€ HE BiJl OJUHUYHOTO CHPHHHSTTS
00’ekTa, a (OPMYETHCS BHACHIJOK CKJIAIHOI MPAKTUYHOI MiSTIBHOCTI 3 BUKOPUCTAHHSAM YXKe
HaOyTOro AOCBiy 1 3HaHb. SIK CTBEP/KYIOTh NCUXOJIOTH, 110 OUIbIIE 3B’S3KiB BUSBISAE 00 €KT Y
X0l MOro CHpUHHATTS, TO OUIbIIE O3HAK Mi3HaBaHOro 00’ekTa (PiKCye CBIIOMICTH JIIOJAMHHU, Y
pe3yNbTaTi 40ro KapoyeThesi OB MOBHUH 1 00’ eMHUI 00pa3-ysBieHHs [4].

EKC Mae TpUKOMIIOHEHTHY CTPYKTYPY: KOTHITUBHUN KOMIIOHEHT (BIIOBIJA€ 32 MI3HAHHS —
BUOKpEMIIIOE, 00pobiisie, (ikcye, TpaHcIoe iHGOpMaIil0 TPO OCOOIMBOCTI CBOEI UM UYXKOi
CTHOTPYIIM B CIPOLICHOMY CTaHAapTU30BaHOMY (OopMaTi); eMOTUBHUI / a)eKTUBHUI KOMITOHEHT
(BimoOpakae CTaBJICHHS 1O CTEPEOTHINI30BAHMX O3HAK, OIIHIOE iX); KOHATMBHUU / TOBEIIHKOBHI
KOMITOHEHT ((popMye clieHapiit MOoBeAIHKK/ cXeMy JIiHi Moo eTHorpymnH) [5; 6].

Monudixkanis 3MicTy KoMrnoHeHTIB cTpykTypu EKC 3ymMoBiio€ 3MiHY c€eMaHTHKH MOBHOTO
3HaKa Ha Mo3HaueHHs crepeoTtuny. Ha Hamy aymky, komnoneHTH cTpykTypu EKC nos’ssani 3
HAarlOBHEHHSM 3MICTy 00pa3y, MOKJIaJeHOro B OCHOBY BHYTpimHbOi (opmu DO. [Ipuunnan
nepeiHakIeHb 3MICTy KOMITOHeHTIB cTpykTypu EKC y6auaemo B 3MiHI 103aMOBHUX YMHHHUKIB.

3MiHa eKCTPaTiHIBAIbHUX YMOB ICHYBaHHS €THOIPYIIH 3YMOBIIIOE HOBUH paKkypc po3risiay i
BUKOPHUCTAHHS CTEPEOTHUITI30BAaHUX 03HAK 00pa3y, MOKJIAIEHOTO B OCHOBY BHYTpIIHBOI (hopmu DO,
i/abo 3MiHy Horo oOIiHKH. [HIIMI MOTNISA Ha BXE BiJOMHUIA 00pa3 CHpuUsie HOro MOBTOPHIM
KaTeropusallli, sika peayi3yeTbCsl Yepe3 BUOKPEMIIEHHS I1HIINMX, HE YBUPA3HEHHX paHille O3HaK.
KOrHiTuBHUI KOMIIOHEHT CTEPEOTUITY MICTUTh Hallp O3HAK, 3aIKCOBAaHUX MOBLSIMU B pE3yNbTarTi
Mi3HAHHS CTEPEOTUII30BAaHOT0 00pa3y. Y NMEeBHMX ICTOPMYHUX YMOBaX PO3BUTKY €THOTPYIH yBary
MPUBEPTAIOTH JIMIIE BU3HAYEHI (He BCi Mi3HAH1) O3HAKH, SIK1 €, HA TyMKY MOBIIIB, BUPa3HUMHU JJIs
XapaKTEepPUCTHKH 00pa3y. BupasHicTh / BaXKIMBICTh BHOKPEMIICHHX O3HAK BU3HAYAETHCS IXHBOIO
IIHHICTIO Ui Jitofei. 31 3MIHOIO XapakTepy YMOB ICHYBaHHS €THOIpPYIH, TOOTO 31 3MiHOMO
M03aMOBHUX YWHHHKIB, BHOKPEMJIEHI O3HAKH 00pa3y BTpadalOTh CBOIO I[IHHICTh, a00 X BOHa
nocnabmoerbea.  ToMy  MOBTOpHa — Kareropusamiss Moke  BIAOyBaTHUCS  TakoX  depes
3MiHY / IepeoliHKY I[IHHICHOI IKajIu eTHorpynu. Ha Harry qymMKy, caMe KOTHITUBHHIN 1 eMOTUBHHI
kommoHeHTH CcTpykTypu EKC 06e3mocepenHpo TMOB’s3aHI 3 30BHIMIHIMA YHHHUKAMH, SIKI ©
BU3HAYalOTh NMPUHIMIIK BHOOPY O3HAaK 00pa3y, BUKOPHUCTaHMX JUI KaTeropHsallii, Ta XapakTep
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iXHBOI OIIIHKM 3aJIEXKHO BiJ I[IHHICHUX HOPM €THOTPYIH, SIKI MOXYTh 3MIHIOBATUCS i/ BILUTMBOM
I103aMOBHOI JIIHICHOCTI.

Hanpukian, @O rangehen wie Blicher [8] — (po3m.) 6ymu myowcnim, kunymucs éneped sk
Bnroxep — BepOaiizye CTEpEOTHIl «MYXKHICTbY», TPAHCIIIOOYN MMO3UTUBHY OLIHKY. PO BHHMKIIA Ha
OCHOBI1 00pa3y XxopoOporo npyccbkoro resepana biaroxepa, skuil MmaB 6arato BIiCbKOBHUX IE€PEMOT,
30kpema B 1815 pomi mepemir y Outei min Barepioo, posrpomuBiim Bilickka Hamoneona [8].
Kareropusanis o0pa3y bmioxepa BigOymacs Ha TiACTaBi MOro XapakTEpPHUX O3HAK — MPOSIBY
HaJI3BUYAHHOI Bi{Baru Ta BimyanaymHoi cMimmBocti. CinoBHuk Duden tiymaunts Mut (My*xHiCTb)
SIK TOTOBHICTh NEPEOOPOTH CTPax y HEOE3MEUHUX CUTYAIisIX; SIK TOTOBHICTh JMiATH, 3pOOUTH IIOCH,
1110 BBAXXAETHCS TIPABIIILHUM, ITOTIPH MOXITUBI 3arpo3u [7].

IToctymoBo (cepemmra XX cT.) 3a3HaueHa DO orpumana MoaudiKoBaHE 3HAYCHHS —
aKmueHo Oiamu, aKmueHo Opamucsi 3a 5KYCb CHpagy, IO PEINPE3eHTYE AaBTOCTEPEOTHIIHE
YSIBIIEHHS — «IPAIbOBUTICTH». Ilo3uTHBHA omiHKa 30epiraerscst. Cnoauk Duden tpakrtye Aktivitdt
SK CHEPriiiHy, Cc(QEKTHBHY MisJIbHICTH / MOBEAIHKY, CHpPSAMOBAHY Ha OCATHEHHS IE€BHOIO
pesynbTary [7].

[lle onne HOBiTHE 3HaueHHs ykazaHoi PO, 3adikcoBane B cioBHUKaX (kiHemb XX CT.), —
(kaprt.) akmueno, nanone2iuso saruysmucs, gripmysamu [8]. CaoBauk Duden mosicHI0€ 3HaYCHHS
Flirt sk BupakeHHs NPUXMIBHOCTI 3a JOIMOMOIOK TICBHOI TOBEIIHKH, JKECTiB, MOTJISIIIB abo
»KapTiBiuBHX ciiB [7].

Ockinpku HUHIMHI peanii HiMeyunHu He BUMararoTh MPOSIBY HaJI3BHUYAMHOI XOpoOpOCTi
(3MiHA ICTOPUYHMX YMOB), TO O3HAaKH BKE BIAOMOro oOpa3y TeHepalia BHKOPUCTAHO IS
BepOamizaiii I1HIIOrO CTEPEOTUNy — «IIPAIlbOBUTICTH» (HIMEIBKHI aBTOCTepeoTui). Bigdymocs
[IHHICHE NTePEOCMHCIICHHS 3HAUE€HHS YBUPA3HEHUX XapaKTEPUCTHK 00pasy, IO CHPHUSIO aKTHUBAI]
O3HAK 1HIIOI KaTeropii — HAIOJIETJIMBOCTI i HIJIECTIPSIMOBAHOCTI.

AKTHBaIlis O3HAK IHIIOI KaTeropii BigOyBaeThCs Ha OCHOBI TOTO CaMOro KOTHITHBHOTO
KOMIIOHEHTa CTPYKTYpH CTepeoTury. AJjie KOTHITHBHa iHopmamis Moau]iKyeTbCcst depes
BUOKPEMJIEHHS IHIIMX I[IHHICHUX JUIsI €THOTPYHHM O3HAaK, TPaHC(HOPMYIOUH CTEPEOTHII30BaHHH
obpa3. Take nepeTBOpeHHs BiJOYBA€ThCSA 3aBASIKM 3MiHI PaKypcy poO3IJIsily O3HaK o0pasy.
3MIHIOETBCSL  CTaBJICHHA JIO BHOKPEMJICHMX O3HaK, IXHsA OImiHKAa. [IOHATTS MyXHOCTI
MEPEOLIHIOETHCS 3 OISy Ha ICTOPUYHI 3MiHM (BIACYTHICTh BIMHM — BIJICYTHsI OTpeda MY>KHOCTI,
BiJIBaru).

I3 yacom BigoMuii 00pa3 BUKOPUCTOBYIOTh JJIsl O3HAUYEHHS aKTUBHOI All y QuIipTi, 110 1€
pa3 TpaHchOpMye €MOTUBHUN KOMIOHEHT, MojuQikyroun ouinky I[IC, ¢ikcyroun xapTiBIuBUN
BiATIHOK 3HaueHHs PO. [lepeorinky 3a3Hae KOTHITUBHA 1H(pOpMAIis, 10 MICTUTBCA B CTPYKTYpI
CTEPEOTHUITY «MYXKHICTHY.

3MIHUBIIM TIO3UTHBHY OIIIHKY KOTHITHBHOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpi CTEpEOTHITy
«MYKHICTBb», 3TOJIOM — <IIPallbOBHUTICThY» Ha JKApTIBIMBY OI[HKY (HaloJIerJIuBe 3aJIULSTHHS),
koHaTuBHUHM KoMIoHEHT IIC Tex 3a3Hae kopekuii (mepeadadaeTbes IHIIMKA ClieHapiil MOBEIIHKN).
Moaudikarist xoua 0 0HOTO KOMIIOHEHTA CTPYKTYPU CTEPEOTHUITY MPOBOKYE 3MiHY HOT0 3HAUEHHS
3araJjioM.

Posrnsan tpancdopmaiiii 3MiCTy KOMIIOHEHTIB CEMaHTHYHOI CTPYKTypu aHamizoBaHoi ®O
BUSIBUB 3MIHH Y CUTHI(IKaTUBHO-IEHOTATUBHOMY Ta KOHOTaTUBHOMY CKJIaJHUKaX. 3MiHA J€HOTATy
BHUKJIMKAaHA 3MIHOIO TIIXOMy J0 KaTeropusarii o0pa3y Ha OCHOBI iHdopmarlii, sKka MICTUTHCS B
KOTHITUBHOMY KoMIoHeHTi cTpykTypu EKC. 3MiHa akiieHTyBaHHS 03HaK 00pa3y, sIKUil BioOpakae
aBTOCTEPEOTUIIHE OaueHHs BIACTUBOCTEH IHTPYIH, CHPUYMHSAE MOBTOPHY KaTETOpH3Alilo —
BiJlHECEHHS BIAOMOTO o00pa3y J0 IHIIMX KaTeropiii. YHacHioK TMOBTOPHOI KaTeropusailii,
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BUKJIMKAHOI BHOKPEMJICHHSM IHINIUX IIHHICHUX JJIS MOBIIB O3HaK, BHHHUK MOJU(IKOBaHUN
CTEpPEOTHITI30BaHNi 00pa3. BapTo 3a3HaumTH, 110 KOTHITUBHUN KOMIIOHEHT 30€pira€erbcs, MpoTe
3MiHa HOro BUOKPEMIICHUX O3HAK MO3HAYaeThes Ha eMoTuBHiN ckianosiii T1C. Ile, cBoeto ueproro,
CIOpUYUHSE 3MIHY KOHATHMBHOIO KOMIIOHEHTa — BHUPOOJEHHS IHIIOTO CIEHApil0 TMOBEIIHKHU.
OCKUIBKY BHACIIIJIOK TaKUX TpaHc(opMalliid 3MiCT KOMIIOHEHTIB CTEPEOTHITY 3a3HaB 3MiH, TO i caMm
o0pa3 MoaudikyBaBcs 3T1IHO 3 MOTpedaMu 1HTpynH. 3MiHa 00pa3y BIUIMHYJA Ha TpaHc(opMalliro
3HaueHHsI DO, sika Woro mo3zHayae. CTepeoTUIizoBaHuil 00pa3 nepedyBae B OCHOBI BHYTPIIIHBOT
dopmu O, ToMmy Oynb-sKi 3MiHH B 3MICTI 03HaK 00pa3y BiIOOpakatoThCs Yepe3 3MiHYy CEMaHTHKU
@O0.

VY mpoueci ommucy IOCTiKYBaHUX OJWHHIL YCTAaHOBJICHO, IO CTEPEOTHIIHI 0O0pa3u-
VSIBIIGHHSI TIPEJICTAaBIISIOTh aBTOCTEPEOTHNH. BapTo 3ayBakuTH, IO HAa TiACTaBl aHami3y
(hakTUYHOTO MaTepially BHUSBICHO HE JIMIIE CTEPEOTHIHI 00pa3u-ysBICHHS, $KI, Ha JIYMKY
A. B. ITaBnoBcbkoi, T.TI. Ctedanenko, moxyTh penpeseHtyBatu [IC, ame W crepeoTunHy
MOBEIIHKY (4acTo moBTOprOBaHy, aBToMaTH4Hy). EKC BimoOpaxkaroTh 37€01IBIIOTO CTEPEOTHUITHI
CLIeHapii NOBOKEHHsI 1 € 3MIHHUMHU, TOOTO noBepxHeBUMHU. [lo Takux [1C yHaleXHI0OEMO YaCTUHY
TeTEePOCTEPEOTHINIB, SKiI NPEACTABIAIOTH TEBHUH THUI CTEPEOTHUIHOI IMOBEMIHKH y BH3HAYEHUX
CUTYyaIlisIX, alie 3 4acoM (YHACIliJJOK 3MiHHM 30BHIIIHIX YAHHUKIB) 3a3HAIOTH TpaHCchopMaliii abo
NOBHICTIO 3HMKalTh. Hampukimax, ®O polnisch einkaufen [8] BepOanizye crepeoTur «OyTH
HedecHUM / BKpacTuy». [loxomkenus @O nos’s3yroTh i3 BuciaoBoMm ein polnischer Abgang [8] —
nimu, He nonpowasuiucy. OCKUTbKA HIMIII BBOXAJIH TMOJISKIB HEYSCCHUMH, TO iXHS MaHepa WTH, HE
MPOLIAI0YKCh, ACOIIFOBANIACcs 3 BTEUCIO 13 KpaJACHUM. Y CydYaCHUX yMOBax aKTHBHOI CHIBIpalll MiX
Himeuunnoro 1 [lonmpmiero B pi3HMX Tady3dx (€KOHOMiKa, KyinbTypa, ocBita) YykazaHi PO
BBAXKAIOTHCSA JUCKPUMIHALIIMHUMH, MAIOTh BIMOBIAHI MapKyBaHHS y (pazeorpadidyHux pKepenax
[8] i maitke BuiiLIM 3 YXKUTKY (BiICYTHE MapKyBaHHS — PO3MOBHHUI BHpa3).

KornituBHa iHopMamis y XoAai MIKHAPOJHOI CIIBIpalli 3a3Hajla KapAWHAIBHUX 3MiH.
BinOymnacst monsipHa 3MiHa OIIIHKH ayTOTPYIIH, 1 1€ BiI0OOpa3HB EMOTUBHHI KOMIIOHEHT CTPYKTYpPH
crepeoturnty. O3HakM MUTICHOTO CTEPEOTHUINI30BAHOTO 00pa3y, MOKIageHoro B ocHOBYy @O,
TpaHcGopMyBaucs, 1 11€ BIITBOPUB KOHOTATUBHUIA KOMIIOHEHT CeMaHTH4YHOI cTpyKTypu DO.

Jlnis penipe3eHTallii bOro % IeTepoCTEePEOTUIly B HiMelbKiil MOBI icHYt0Th iHII ®O, Hamp.:
englisch einkaufen — (pinko) eéxpacmu, (10cn.) yzamu no-aneniticoku (BUpas, AKAN JUCKPUMIHYE)
[8]; auf russisch nehmen — (po3m.) ykpacmu, (nocn.) yzsmu no-pociiiceku (MapKyBaHHS HIOJO
TUCKpHUMIiHAMIi BiACYTHE) (8).

KornituBauii komnoneHT y ctpykrypi IIC 3a3Hae nmeBHOi «1o0ymoBu» [1, c. 96], mo i
3a0e3neuye oMy CTaOlIBHICTh ICHYBaHHS, X0 1 B TpaHC(hopMoBaHOMY Burisaai. Taka Moaudikaris
3MICTy CTEpPEOTHITY JI03BOJIsIE€ IpUCTOCYBaTH HasiBHY cucteMy EKC no HOBUX yMOB OyTTsl €THOCY.
OCKITbKM KOTHITMBHMM KOMITOHEHT HE€ 3HUK, a JIMIIE MOJEpHI3yBaBCs, BIANOBIAAIOUM Cy4YaCHUM
norpebamM eTHOTpynu, TO U o0pa3, MOKJIaJAeHUH B OCHOBY BHYTpimHboi (opmu PO, 3a3HaB
Tpancpopmariii. Lle BmamHyno Ha 3miHy 3HaueHHs @O 1 11 crumictuuHe 3abapBiieHHS, TOOTO
3MIHMBCS JIGHOTAaT 1 KOHOTaT y ceMaHTHuHil cTpykTypi ®O. Tpanchopmarnii Bizomux
CTEpPEOTHITI30BaHUX 00pa3iB Ta CUTYyAIlill YMOXIJIMBIIOIOTh BUKOHAHHS CTEPEOTHIIAMU MOTPIOHUX
JUI MOBLIB (DYHKIIIH: MI3HABAJIbHOI, 3aXUCHOT, €EKOHOMI{ 3yCHJIb TOIIIO.

BHCHOBKHM 10C/IiIKEeHHSI Ta MEPCNEKTHBH MOJATBIIMX HAYKOBUX PO3BiIOK.

Otxe, 3MiHa KOTHITUBHOTO KoMmoHeHTa cTpykTypu EC BigOyBaeTbCcs MiA YIUIMBOM
M103aMOBHHUX YMHHHKIB, 10 SIKUX YHAJIEKHIOEMO: ICTOPUYHI 3MIHU (IIOA0 OI[IHKU ICTOPUYHMX MO,
¢axTiB, 0cOOMCTOCTEH; IXHBOI MEPEOLIHKH; MEPErJIAY POl B iCTOPUYHOMY PO3BUTKY); MOJTITUYHI
NPUYMHKA (3MiHA 17€0JIOTii, MOJITUYHUX TEYid (3MiHA MPaBIAYOi MapTii)); CKOHOMIUHI YMHHUKU
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(3MiHa XapakTepy CIHiBIIpalli, HOTipIIEHHS / MOKPAIICHHS €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY, 3HHKHEHHS /
MOsIBa HOBUX Tally3ed uu mpodeciit); comiaiibHI MPUYUHU (3MiHA THUTIB y3a€MOJIl MIX JIIOJAbMH,
M0sIBa / 3HUKHEHHSI HOBHX IPOIIAPKIB CYCIIJILCTBA TOIIIO).

Moaudikariss ~ KOrHITUBHOI  i1HoOpmamii  BIUIMBaE Ha  3MiHYy  J000py  O3HaK
CTEPEOTHUITII30BaHOTO 00pa3y, Ha OCHOBI AKUX BIIOYBAEThCS KaTeropuzailis. 3MiHa GOKyCy pO3IIIsITy
CTEPEOTHITI30BAHOTO 00pa3y M akIeHTYBaHHA Ha IHIIUX HOr0 XapaKTepUCTHKAX CIPHYUHSIOTH
MOBTOPHY Kareropusamito. OCKUIBKM BHOKPEMIJICHO IHINI, HE YBUPA3HEHI paHIlIe O3HAKH, TO
BiJI0OYBA€ThHCS iXHS MEPEOIliHKA, YHACTIIOK YOTO 3MIHIOETbCS eMOTHBHUI KommoHeHT EC. OcTanHii
VIUTUBA€ HA KOHATHUBHHN CKJIAIHUK, KM (opMye BIAMOBIAHMNA CIIEHapiii MOBENIHKH. 3/1aTHICTbH
CTEPEOTHITI30BAHOTO 00pa3y 10 MOAUQIKAIIA YMOXKIUBIIIOE HOT0 MPUCTOCYBAHHS 10 HOBUX YMOB
ICHYBaHHS €THOTPYIIH 1 HE pyHHY€E YCTaJICHOI CHCTEMH CTEPEOTHITI30BaHUX 00pa3iB.

3MiHa 3MICTY KOMIIOHEHTIB CTepeoTHny (IiKCyeThCsl 3MiHOW ceMmaHTHku PO Ha Horo
MO3HAYCHHSI HA CUTHI(IKaTHBHO-IEHOTATHBHOMY Ta KOHOTaTUBHOMY PiBHSIX.

3’s5COBaHO, 10 CTEPEOTHUITI30BaHI 00pa3HM-ySIBJICHHS MPEICTABIISIOTh aBTOCTEPECOTHIIH,
CTEPEOTHITI30BaHI CUTYaIlii pepe3eHTYIOTh FeTePOCTEPEOTHUIIH.

Ilepcnexmusamu nooanrvuiux 00Cniodcenb BH3HAYCHO aHAN3 MOBHUX YHHHHKIB, SIKi
CIPUYUHSIOTH 3MIHA CEMaHTHKU HiMerbkuxX @O Ha Mo3HauYeHHS CTCPEOTHITIB.
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JEKCHUYHI 3ACOBYU MAHIITYJIALII:
EMOIIMHO-EKCITPECUBHA JIEKCUKA

Ipuna ITapackyH
KpuBopispkuii AepxaBHUI Me1aroriuyHuil yHIBEpCUTET
Vkpaina, M. Kpusnii Pir, Byn. 'arapina, 54
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ORCID: 0000-0001-6197-2063

Y ecmammi ii0embcsi npo emMoyitino-eKcnpecusHy eKCuKy K 3acio Mauinyiayii 6 inmepHem-
8UOaHHAX. Buseneno nexcuuni O0OUHUYI NEPeBaAXdCHO 13 3A2ANbHOMOBHUM eMOYIUHO-OYIHHUM
3MIiCMOM, 3 OONOMO2010 AKUX ABMOP 0A€ He2AMUBH)Y OYIHKY NeGHUM AGULAM CYCNITbHO20 HCUMMISL.
Josedeno, wo 6 nesHuUx KOHMEKCMYANbHUX YMOBAX — Mema@opuuHo20 nepemeopeHHs Clig —
eMOYTUHO-0YIHHO20 3MICIY MONCYMb HAOY8amu i CMULICMUYHO Hellmpanvhi cioéa. Buznaueno, wo
MAHINYIAMUSHULL YHAUG 30ILCHIOE HA YUMAYd NPUXOBAHA IPOHIS, Nepeoana WIsAXOM NOEOHAHHS 8
OOHOMY KOHMEKCMI JIeKCUKU BUCOKO20 1 HU3bKO2O CMUNIB. AKYEHMOBAHO HA MOMY, WO OYIHHY
@DYHKYII0 8 00CTIONCYBAHUX MEKCMAX pedli3ylomb IHUOMOSBHI Cll08d, a 3acob0om IpOoHii ciyeyionbs
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@paszeonocizmu. OOIpyHMOBAHO OYMKY NpO me, WO eMOYIlHO-eKCAPecusHi 3acobu ne Jnuuie
BUDIZHAIOMbCS XY OOHCHLO-300PANCATILHOIO MICMKICIIO, 4 Ul MAIOMb MAHINYISAMUGHI 61ACMUBOCHI.

KurouoBi ciioBa: nexcuuni 3acoou, emMoyitiHo-eKCnpecusHa 1eKcuKa, Marinyiayis, 3acoou
Macoeoi ingpopmayii, sHcypHanricmuka.

JJEKCUYECKHUE CPEACTBA MAHUIIYJIAIIUN:
IMOIMNOHAJIBHO-OKCIIPECUBHAS JIEKCUKA

Hpuna IapackyHn
KpuBopoxxckuii rocyaapCTBEHHBIN 11€1arOTMYECKU YHUBEPCUTET
VYkpauna, r. Kpusoii Por, yi. I'arapuna, 54
e-mail: irinaparaskun76@gmail.com
ORCID: 0000-0001-6197-2063

B cmamve 2o6opumcsi 00 SMOYUOHATLHO-IKCHPECCUBHOU JNIeKCUKEe KaK —Ccpeocmee
MAHURYIAYUU 6 UHmMepHem-u30anusx. Buvisaenenvl nexcuueckue eOuHuybl NpeumMyuweCmeeHHo ¢
00UesA3bIKO8bIM IMOYUOHANLHO-OYEHOUHBIM COOEPAHCAHUEM, C NOMOWbIO KOMOPbIX aemop oaem
HEe2amueHyl0 OYEHKY ONnpeoeseHHbIM SGNeHUAM O00WeCmeeHHou dJicusnu. Jlokasano, umo 6
onpeoeneHHbiX KOHMEKCMYAIbHbIX YCI0GUAX — Memagopuieckoeo npeodpasosanus Cclos —
IMOYUOHATILHO-OYEHOYHOE COOepIIcane MO2ym npuobpemams U CMUIUCIIUYECKU HeUmpaibHble
cnosa. Onpeodeneno, umo MAHURYIAMUBHOE B030elcmeue O0KA3bleaem HA Yumamess CKpblmas
UpOHUs, KOMOopas nepeoaemcs nymem 00beOUHeHus 6 OOHOM KOHMeKCme JIeKCUKU 6blCOKO20 U
Huskoeo cmuneu. Coenan aKkyenm Ha mom, 4mo OYeHOUHYI0 YHKYUIO peanusyrom 8 Uccie008aHHbIX
MeKCmax 3auMcmeosantvle Cloed, d cpeocmeoM UpoHuu cayxcam @pazeonozuzmvl. ObocH08aHO
MHeHUe, Ymo 3MOYUOHANbHO-IKCNPECCUBHbLE CPEOCMBA He MOJIbKO OMMeYaiomcesi Xy004CeCmeeHHo-
U300pazumMenbHol 6MeCmMUMOCHbIO, HO U UMEION MAHUNYIAMUGHbIE CEOUCMEA.

KaoueBble cioBa: Jnexkcuyeckue cpeocmeda, IMOYUOHATbHO-IKCAPECCUBHAS NIeKCUKA,
MAHUNYIAYUs, Cpeocmea Macco8ol UHGOpMayuu, HCypHATUCMUKA.

LEXICAL MEANS OF MANIPULATION:
EMOTIONALLY- EXPRESSIVE VOCABULARY

Irina Paraskun
Kryvyi Rih State Pedagogical University
Gagarin st., 54, Kryvyi Rih, Ukraine
e-mail:irinaparaskun76@gmail.com
ORCID: 0000-0001-6197-2063

Introduction. The article deals with the problem of the language of the media as a tool to
influence the formation of public opinion and their participation in state-building processes. The
development of mass media contributes to the fact that the word and lexical means are one of the
key tools for solving socially significant problems and for the formation of civic position and
consciousness. The manipulative possibilities of language have repeatedly been the subject of
research, because the properties of language are limitless, and the problem of linguistic
interpretation of events is becoming especially relevant today. In addition, unverified news and
messages on social networks are a common phenomenon, whose textual emotionality is crucial in
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the perception and processing of the message by the audience. Therefore, the question of the
influence of the media on the individual has continually been the subject of research of many
scholars. However, the problem of social influence of the media and, in particular, the problem of
choosing lexical means that form the emotionality and expressiveness of the media message and
activate attention to it, still requires detailed and in-depth study.

Purpose. The purpose of the article is to analyze the peculiarities of using emotionally
expressive vocabulary as a means of manipulation in the messages of Ukrainian media.

Methods. The methods used in the research are exploration of the available methodological
and scientific literature with the analysis of the material found, comparison, classification,
elucidation of causal relationships, systematization and analysis of research outcomes on the
problem in the direction of the study.

Results. It is noted that in the modern media message there is a tendency to use low
vocabulary with a negative colouring. The manipulative and evaluative function of lexical means in
the media message is determined. The author’s interpretation of the concept of “emotionally
expressive vocabulary” is presented. The necessity of the use of the accessible and clear lexical
communicative means is conditioned. It is noted that expressiveness arises due to evaluative
statements, which are expressed in the choice of vocabulary. The concept of language manipulation
is defined. The emotionality and expressiveness of media messages, created with the use of various
stylistic means and expressive-evaluative vocabulary, are considered.

Originality. The messages of modern mass media through the prism of the use of a flexible
variety of multilevel language tools aimed at simultaneous implementation of two main functions —
the function of communication and the function of influence, are being newly analyzed in the
article. The peculiarities of the use of emotionally expressive vocabulary in media messages in
order to influence human consciousness and manipulate with the worldview are described.
Language manipulation as an instrument of social power is considered.

Conclusion. Lexical tools are both one of the main tools for building effective
communication between the media and the audience, and a means of forming a communicative
community, as well as keeping the reader in the media space for a long time and creating a certain
evaluation picture in his mind. That is why various semantic and stylistic groups of emotionally
expressive vocabulary, which reflect diametrically opposite emotional shades, are widely used in
mass media texts. Among their main functions are manipulative, expressive and evaluative.
However, the main purpose of the use of emotionally expressive vocabulary is playing on emotions,
which draws attention to the media message, activates the direct process of perception and causes a
certain emotional reaction.

Keywords: lexical means, emotionally expressive vocabulary, manipulation, mass media,
journalism.

ITocTanoBKka nmpod/emMH. Y CBITI 3a OCTaHHI JIeCSATh POKIB BiJOYBCSl CTPIMKHI PO3BUTOK
3ac00iB MacoBoi iHQopMarllii, a TakoX 3pic IXHIM ymiauB Ha BCl cepu couiaabHOro OyTTS.
MepiapeanbHICTh CTa€ OCHOBOIO ISl CTBOPEHHS MEBHUX I[IHHICHO-CMHUCIIOBUX MOJENEH y coliyMi,
a BIJIMOBITHO — CYCHIJIBHOT JYMKH 1 CyCITUIBHOI cBiioMOCTI. Hapasi BaXJIMBO JOCTITUTH BCi 3ac0o0H,
Kl BUKOPHUCTOBYIOTH >KYPHAJICTH B MAaHINMYJATUBHUX TEXHOJOTISAX 3aJUIsl KOPUTYBaHHS L€l
CBIZJOMOCTI ¥ YIpaBlliHHA MOBEAIHKOIO ii HOCIiB. OCKUIbKM MyOJIIUCTHKA 3[JaTHA ONEPaTHUBHO
OCMHUCIIUTH ¥ OLIHUTH SIBHILIA 1 TEMH, MO-CIIPABKHBOMY 3arjMOUTHUCS B MPOOJIEMH pPEabHOCTI,
J1€BO BIUIMHYTH Ha (OpPMYBaHHS T'pOMAJCbKOi IYMKH 1 B Takuil cmoci® y3sTH yd4acTb y
JIep>KaBOTBOPUYMX IPOIECax, TO JO MOBH 3ac00iB MacoBoi iH(opMarllii BapTO CTABUTUCA OCOOIUBO
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YBa)XKHO. 30KpeMa, BUKIMKUA CY4aCHOCTI BHMAararoTh BiJl KYpHaJiCTa €IMHOTO CIUIaBy IYMKH 1
CJIOBa, EMOIIHHOCTI ¥ HayKOBO1 TJIMOMHU TEKCTY, 1100 MOBHUMH 3aCO00aMHU aKTUBHO BTPYyYaTHCS B
KUTTSI, IOPYIIYBATH 1 TOMaraTUCs pO3B’A3aHHs COL1aIbHO 3HAYYIINX IpoodsieM [9].

AHami3 ocTraHHiX aocjigxkenb i myOjikamiii. BuueHHIo misbHOCTI 3ac00iB MacoBOi
iHdopmarrii, IXHROro MiCIs B COLIOKYJIbTYPHHUX TIpolecax i crnenudiki BIUIUBY Ha ayJIUTOPIIO
MPUCBAYCHO HU3KY (PyHIaMEHTAIbHUX 1 MPUKIaTHUX npanb 3apyoikHux (T. Anopno, I'. biymepa,
E. [lennica, I'. Makmoena, JI. Meppi, /. Picmena) ta Bitumsnsaux (JI. Ppumak, M. Kuszesoi,
B. JleBamoBa, /I. IT’staux, A. Caap, B. Uabanenka Ta iH.) 1ochHigHUKIB. T€XHOIOTII0 MOBJICHHEBOTO
BIMBY BuBYaimu A. bapanoB, A. lammnoBa, B. Pi3yn, L. Crepuin, €. TapacoB, B. UepnsBchka
Ta iH.

Jlesiki acmiekTH BepOaIbHOTO MaHIMYJIIOBaHHS B 3ac00ax MacoBoi iH(GopMaIlii BUCBITICHO B
pobdorax O. [{ukan, 3. Jyounens, C.3emincekoro, I. Kareneroi, I. Koneraesoi, O.Kocenko,
I'. TTouenmona, M. Ilpucsokarok, K. Paguenko, H. Cracymu, P. Xappic. 3okpema, O. Kocenko
PO3IIIsIIa€ TEKCUKO-CTHIIICTUYHI 3aCO0M MaHIIMy/TIOBaHHS — TOJIICEMAaHTH, OMOHIMH, OKa310HAIII3MH,
AKi 4yepe3 CBOI0 HECTaHJAPTHICTh EKCIPECHBI3yIOTh KOHTEKCT, AlOTh 3MOTY PO3CTaBUTH MOTPiOHI
akieHTu [8, c. 66]. I3-momixk cTUIICTHYHUX 3aco0iB MaHimymoBaHHS 3. JlyOWHEIb BHOKPEMITIOE
eBpeMi3MH, SKi 3/aTHI ByaJllOBAaTH, 3aTeMHIOBATH (DaKTH, BHKJIMKATH aHTHUINATiI0O a00 HEraTWBHY
ouinky [3, c. 10].

OTxe, MONpPH aKTUBHE 3allIKaBJICHHS BYCHHUX IOPYIICHOIO MPOOIEMOIO, IIHTBICTHYHUX
mnpainb, Yy SKHUX OM KOMIUIEKCHO JOCTIKYyBaIHMCA JIEKCHYHI 3acO00M MaHIMynslii B MeIiHHOMY
TEKCTi, HEIOCTaTHbO, 1110 i 3yMOBIIIOE aKMYyalbHICHb HAYKOBOI PO3BIAKH.

Mera fociigskeHHS — TIpoaHaNi3yBaTh OCOOJIMBOCTI BHKOPUCTAaHHS  €MOIIHHO-
eKCIPECUBHOI JIKCUKH SIK PI3HOBUIY 3aCO01B MAHIMYJIALIl B YKPaiHCHKUX MEIIMHUX TEKCTaX.

Bukiaag ocHoBHOro marepiaay aociaigkeHnsi. CydacHa >KypHAJICTHKa BUKOHYE MBI
¢byHK1ii: iHhopMaTHBHY i €KCITPECUBHO-BILTMBOBY. OCTaHHS BUSIBIISIETHCS B TOMY, IO KYPHAIICTH,
HAMararo4uch yIUIMBAaTH Ha MAacOBOTO 4YHMTaya (Cilyxada), BHKOPHCTOBYIOTH y CBOIX TEKCTax
€MOLIIITHO-eKCIIPECUBHY TO3UTUBHO YH HETaTMBHO 3a0apBiieHy Jjekcuky. Came Ll JeKcHKa
UTIOCTpY€E CTaBJICHHS JKypHaJIicTa /10 Tiel uuM Tiel mpoOieMu abo kK A0 SKOICh MOCTATI 1 € BaKIMBUM
3aco00M YIIJIMBY Ha ajpecara.

EmoriiiHO-eKcnipecBHa JIEKCMKAa — 1€ TMeBHA rpymna JEKCHYHHUX OJIMHHUIlb, SKI Yy CBOIH
CEeMaHTHUYHI CTPYKTypl MICTATh MO3UTHBHY 4YM HETaTHBHY OI[IHKY BIAYYTTiB, HAacCTpOIB,
nepeXuBaHb TOIO. KpiM TOTo, €KCIPECHBHICTh TaKHWX JIEKCEM MOXKE BHPAKATHCS HE TUIBKH
BHYTPIIIHBO, & i 30BHIIIHBO, 32 JOTIOMOT'OI0 CIIOBOTBIPHHUX 3aC001B — Cy(iKCiB un npedikcCiB.

B oOcTexenux memiaTekcTax BHUSBIICHO JICKCUYHI OJIMHUII MEPEBAXKHO 13 3aralIbHOMOBHUM
€MOIITHO-OLIIHHIM 3MICTOM (80OpOJICHeua, HEeHABUCTb, NPUHUNCEHHS, 3ANAKY8AHHS, 3N0YUHHUL
TOLIO), sIKI € KOHIENTyalbHUMHU Yy BIATBOPEHHI peanbHOCTI. Hamp.: Buwuncvkoeo makooic
obsuHysauyioms y 0ifiX, CHPAMOBAHUX HA PO3NANEHHS HAYIOHANbHOI, pacogoi abo peniciliHoi
60pOdICHEeYl Mma HeHAGUCMI, HA RPUHUNCEHHA HAYIOHANbHOI yecmi ma 2iOHocmi abo ofpa3u
nowymmie 2pomMaodsan y 36 53Ky 3 ixuimu peniciunumu nepexornanuamu ([3epkano twxkus, 2019,
Ne 27(423), c¢.4); Tomy mexnonocii, cnpsamMosami Ha pO3NANIOEAHHS 63AEMOOI HeHAUCMI
eleKkmopamy, nooin 1ooetl 3a PiSHUMU O3HAKAMU, 3AMAKYBAHHA 3 po3psady «abo s, abo [lyminy —
310YUHHI 8 MOPATILHOMY NJAHI, MAIOMb OYMU 3ACYONHCEHI CYCNITbCMEOM | 6UKUHYMI HA CMIMHUK
icmopiiy ([I3epxaino trkns, 2019, Ne 27(423), c. 4).

3a J10MOMOro0 BHUAIICHUX JIEKCEM aBTOP HETaTHBHO OIIIHIOE TEBHI SIBUIA CYCHIIBHOTO
KUTTSI, 1 YUTAY CIPUAMAE TX TaKOX K HETaTUBHI, 00 K OUE€BHUJIHO, IO BiH OAUUTh CBIT TAKUM, SIKUM
Horo mojae XypHaJicT. Y IbOMYy W IOJIsAirae, Ha HAIly AYMKY, MaHINyJISTHBHA (yHKIisS, mo ii
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3pealnizoByIOTh 3a JIOTIOMOT'OI0 €MOIIITHO-EKCIPECHBHOI JIEKCUKU. YTUIMBOBUMH MapKepaMmu SBUII,
MOJIIH, MmocTaTeil, 300paXeHuX y MOCTIKEHUX Ta3eTHUX TEKCTax, CIAYrylOTh O3HadeHHs. Hamp.:
Manibymuitl 201068HULE AHMUYKpaiHcbKui nponazanoucm Pocii moodi ckazas, wo 015 Hboeo poboma
6 Vkpaini «>mo ne xoumpaxm, 3mo 10006by», i Hocus suwusanky» (J3epkano twkas, 2019,
Ne 27 (423), ¢. 4); Ho peui, yeii ma inwi ykazu npesudenma P®, npo nabymms zpomadsHamu
Vkpainu epomaoancmea kpainu-azpecopa € y 6iibHOMy 0OCMYNi — HA 8UNAOOK, SAKUIO CREYCIyHcou
Vrpainu sayixaersme maxi ¢paxmuy ([A3epkano tmwkas, 2019, Ne 27 (423), c. 4); Ilepwe 3 nux —
Henpo3opa cmpykmypa enacHocmi U ¢hinancysannus 3MI, nacamneped menepadiokomMnaHii —
Kpuuumo [ 6UMA2AE HE2AUHO20 YCYHEHHs RICls CKAHOANy 3i CKYNKOIO MpbOX KHONOK Ha
yrpaincokomy nyaemi Tapacom Kozaxom aka Bikmop Meodseduyk i noziunum naciiokom y euensoi
cnpobu npogedents menemocmy menexananamu «Poccus 1» i NewsOney» ([A3epkano tmwxkus, 2019,
Ne 27 (423), c. 4).

BapTto 3a3HaunMTH, 110 B NMEBHUX KOHTEKCTYaJIbHUX YMOBAaX EMOLIHHO-OI[IHHOTO 3MICTY
MOXYTb HaOyBaTH 1 CTHUJIICTUYHO HEWTpaibHI cjoBa. Taki yMOBHM BHHHUKAIOTh YHACHIJIOK
MetaopuuHux TpaHchopmariiii cinosa. Ilop.: Ife noscuioe moti gaxkm, wo mon-menedxcepu
nponazanoucmcewvkux 3MI i menesedyui-acmpyou 6 Pocii ocobnuso ooénackani enadorw i
Kynatomoca ¢ poskowii (JI3epxano twxas, 2019, Ne 27 (423), c.1); Vkpaiuceki nonimuxu i
YUHOBHUKU 3A36UYall NOACHIOIMb nepesacy Pocii 6 ingpopmayitinii 6ilini 060Ma NPUYUHAMU: NO-
nepuie, Kajxcymo 6oHu, aemopumapna Pocis momanvno xoumponioe 3MI, momy mediapecypc
P® — ye nomyscnuit cmuchymuil Kyaak, a 0eMoKpamudna YKpaina mooxce minioKu maxamu
einbHuMuU pykamu; no-opyee, Pocisa eumpauac na ingopmayiiini 8itinu mineapou oonapis, y Hac
maxkux epowei nemae (J13epkano Trkus, 2019, Ne 27 (423), c. 1); Bin 3aniznoro pykoio 3aMKHY6 Ha
cebe YKpaiHCbKuil agmoKe@panvHuil pyx i He NpoCcmo OYOAUE — YMINUE Y 6HACHIN NePCOHI
YKpaincoeky uepkey (Jzepkamo TtwkHsa, 2019, Ne 27 (423), c.2). Sx OGaunmo, HeoOMeKeHUi
00pa3HO-KBaTi(DIKATUBHUI TOTEHIIaN, EKCIpPEeCHBHA MAapKOBaHICTh MeTaQopH [aroTh 3MOTY
HAJIAIITYBaTH 4YHWTa4a Ha CHOPUHAHATTS iH(opmamii B moTpiOHOMY pakypci, BUKIMKATH MEBHI
acouianii.

MaHInynSaTUBHUN YIUIMB 3IMCHIOE HAa 4YHWTaya ¥ MpUXOBaHA IpOHIS, sKa MepeaaeTbes
IIIIXOM TO€IHAHHS B OJJHOMY KOHTEKCTI JIEKCUKHM «HU3bKOT'O CTHUJIIO» 3 Ha3BaMH, HAJICKHHUMU JI0
«BHCOKOT'O CTUJIIO», 30KpeMa 3 HalilMeHyBaHHSIMHU BHCOKUX KOH(ECIHHUX Mmocaj], IHCTUTYLIN TOIIO:
Hagimv 306cim nHewjooasno — nio uac «moMocrnux nepezownie» — nixmo 3 enuckonamy YIII] KIT
He RnucKkHye npo me, wo came nampiapx @Dinapem, 1020 6nePmMICMb, WO MeEHCYE 3
Camooypcmeom, € CnpuyuUHHUKamu 20108Hoi Hebesneku Tomocy i asmokeganii' (J13epkano THxKHS,
2019, Ne 27 (423), c. 2).

3acoboM 1poHIi B Ta3eTHOMY TEKCTI € TakoX (paszeonorizMu, OiHapHI 3a CBOIMHU
BJIACTUBOCTSIMU: €KCILUTIIUTHICTh (IKCYIOTh CIIOBHUKH, IMIUTIIUTHUMA 3MICT BUGOPMOBYE KOHTEKCT.
Sk 3acBimuye (akTuuHM Martepian, (pa3eosoriuHi OJMHHUIN, EKCIPECUBHI 3a MPHPOJIOI0,
BUKOHYIOTh NEPEBAXHO 300paXkalibHO-OLIIHHY (DYHKIIit0 HeraTuBHOI KoHoTauii. Hanp.: Akwo «sin
3a62c0u 0Y8 MmaKumy — 2Hy8 C8010 NIHII0, He368a)caloyl Hi HA K020 | Hi HA Wo, YinaA6ca 3a 61ady
(i | abo kacy) 3a écaky uiny, 1106us He asmoxeghaniio 6 cobi, a cebe a asmoxeghanii, — He 3HeYIHIOE
He MiIbKU 1020 ocobucmuil noosue, a i o0ocsiehenHs tio2o komanou (J3epkamo twwxkas, 2019,
Ne 27 (423), c. 2); Ane 36uuka nidicpasamu ceoemy 1ideposi, mpenemamu neped HUM HACMILbKU
¢’inaca 6 nnomep i Kpos, wo 6oHU He 3MO27uU supiwumu yiei npobaemu odpasy ([3epkano THXKHI,
2019, Ne 27 (423), c. 2).

OcHOBHE crpsiMyBaHHS 1H(GOpPMaLiIHHUX NOBIIOMJIEHb — (OPMYBAaHHS MAaHIMYJISTHBHOIO
MTYYHOrO o0pa3y B OMHUCI MOJITHYHUX MOAIN, HAmWp.: YcmawoenieHo 1 3a00KyMeHMOBAHO, WO
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HasecHi 2014-20 Buwuncokuii ompumae 3ae0anus suixamu 0o APK 0ns npogedenus niopueHux
inghopmayivinux axyiu (J3epkamo Twkusa, 2019, Ne 27 (423), c. 4); Cmyniuv 3apasicenns ybo20
cecMeHma YKpaiHcbKoeo medianpocmopy 0e3iH@opmayicto ma iHuumMu npooyKmamu pociliCbKoi
nponazanou csenys pisHs 3azposu iHgopmayiiunii 6esneyi ([I3epkano tmwkHs, 2019, Ne 27 (423),
c. 4).

AKTHBHO BXXMBaHMMH B IiH(QOpPMAIIfHMX TMOBIAOMJICHHSIX € 3all03WYCHI CIIOBa, SIKi
HaifuacTime 3peani3oByIOTh €KCIIPECHBHY (BiIOMBAIOUM PEaKLilo aBTopa MmyOmikamii Ha OnucyBaHi
peaitii) ¥ OmiHHY (BUpa)KalO4YW MO3UTUBHE YW HETATUBHE CTABIICHHS JI0 BHCIOBJICHOTO) (PYHKIIII.
ITop.: Cxema Oyorce mpocma i, NOpPI6HAHO 3 BUMOHYEHUM CXEMAMO3OM GIMUUSHAHUX MON-
Kopynuyionepies, maiidce npozopa. Toomo mana wumamucs cneyciyxcoamu ma ikcanamu 8iopazy
(d3epkamo tmxas, 2019, Ne 27 (423), c. 4); Hi, «y Bumuncoekozo» ne npocmo oasanu HOSUHU, Oe
HblocMelikepom 0y nuniwniu nioep napmii « Cryea HapoOyy i NOMeHYitiHUtl KaHOUOam Ha nocaoy
eonosu Bepxoenoi Paou napnamenmcvko-npesudenmcvkoi Pecnyoniku Ykpaina (J13epxano
tiokas, 2019, Ne 27 (423), c. 4); Tomy Hosuil napiamenm Mae yxeaiumu 3aKOHU, SIKL 2apaHmyoms
Nno8HE PO3KpUMMSL 61ACHOCMU ma 0dicepen (Qinancysanns meoiu, npuuomy ne minoku TPK, sk
nepeooayacemsbcs 32a0aHUMU NPOEKMAMU, A 6CIX, Yypaxosyrouu OHAauHoel sudanus ([13epkano
tiokHs, 2019, Ne 27 (423), c. 4).

[IpoananizoBaHi MpUKIAAH MIATBEPKYIOTH NMEPEKOHAHHS, IO MPALiBHUKK iHTEpHET-3MI
3a]Isl TPUBEPHEHHsI YBaru JI0 BJIACHOTO i1H(OpMAIITHOTO MPOAYKTY OOHUparOTh HaNMpOCTIIN
croci0 — amentoBaHHs A0 eMolliil. [Ipu oMy SKIIO HOBHHA HE € PETPAHCIBOBAHOKO BiJ] 1HIIOTO
Mezia, TO BOHa MOKe OyTH CTBOpPEHa caMOCTiHO, mTy4HO. HemnepeBipeHi eMoriitHO 3abapBieHi
HOBUHHM 13 COIIAJIbHUX MEPEX TaKOX € MOMIMPEHUM SIBUIIEM. | 4acTo came eMOIIIHICTh TOro 4u
TOTO JIONUCY CTA€ TOJIOBHUM CEHCOM Y IOBiTOMJICHHI.

Omxe, Texctu 3MI BiIpI3HAIOTHCS EMOIMHICTIO W EKCIPECHBHICTIO, OOpa3HiCTIO 1
BUPA3HICTIO, SIKA CTBOPIOETHCS 3aBISKA BHKOPHCTAHHIO €KCIPECHBHO-OIIIHHOI JIEKCHKH Ta 1HIIMX
CTHJIICTHYHHMX 3ac00iB, YHACTIZIOK YOrO0 BHHHMKAIOTH HOBI 00pa3W, 3MIHIOETbCS CEMaHTHKa 1
IUCTpUOYILS CIIiB, IOMOBHIOETHCS JIEKCHYHUHM CKJIaJ MOBH HOBHMH CIIOBaMH 1 3alI03MUEHHIMH [4].

Crienudika comiagbHOI JKYpHAJIICTUKU CIHPUYUHSE BHUOIp JEKCUUYHUX KOMYHIKATMBHHX
3ac00iB, K1 € JOCTYMHHUMH 1 3pO3yMUTUMH KO>kHOMY. Cepell HUX — pI3HOBHJIM PO3ZMOBHHX JIEKCEM,
BUOIp SKHMX 3aJICKUTh BiJ 6a30BOro mpeamera. MemiiiHi MOBIIOMJIEHHS, IPUCBIYCH] aKTyalbHUM
COLllaIbHUM IpobOsieMaM, MOTpeOyIOTh BY3bKOCIELIANi30BaHOI JIEKCUKM Ta MOXYTbh MO€IHYBaTH
MeTaopuKy, 11I0MaTUYHI BUpa3H, IO MiJCHIIOIOTh JOPEYHICTh 1 SICKPaBICTh BUCIOBJICHHS.
JIOUWITBHUMH € TaKoX JIeKCeMH 3 eMOIIiHUM 3abapBiieHHsM, TpadaperHi ¢pa3u. Yci
BHII€3a3HAYEH] JIEKCUYHI 3aCO0M MOXOATh 3 YCHO-PO3MOBHUX Ta KHUKHO-IIMCEMHUX JKEpeN 1 He
BUXOJISITH 32 MEXKi YCTaJIEHOI MOBHO-JIITEPATYPHOT IPAKTHKH.

besnepeyHo, JiHTBICTH HEOJHOPA30BO 3BEPTAIM YBary Ha MaHIMYJISTHBHI MOKJIMBOCTI
MOBH: YMIHHS I'pUMYBaTU cBOi1 (DyHKIIil, BUAABaTU OJHE 3a 1HILIE, YCENSATH, YIUIMBATH, CBIAYUTH.
IIpotre mnpobnema JIHrBICTHYHOI iHTepmperamii mmoxaii chOrofHi HaOyBae jaenaii OUIBIIOT
aKTYyaJIbHOCTi. AKTHBHIIIIE 3aCTOCOBYIOTh MOBHE MAaHIIMyJIIOBaHHS — BUKOPUCTaHHSA OCOOIMBOCTEM,
MPUHLMIIB (YHKIIFOBaHHS MOBH 3aJUIsl IPUXOBAHOTO (HEYCBIJOMIIIOBAHOT0) BIUIMBY Ha ajipecaTa B
MOTPIOHOMY JUIsl MOBLA HampsiMi. [HIIaKiie KaKy4dd, KOJU MPUXOBaHI JIHTBaJbHI MOKJIMBOCTI
MOBEIIb BHKOPUCTOBYE UIsI TOTO 100 HAaB’S3aTH YUTA4YeBl UM CIIyXadyeBi NMEBHE YSBICHHS PO
JIHCHICTh, CTABJICHHS J0 HEl, eMOLIHY peaKIliio abo HaMip, M0 He 30IrafoThCsA 3 TUMH, K1 YUTad
(cnyxau) mir Ou copMmyBaTH CaMOCTII{HO, NMPUHHATO TOBOPUTH NPO BIaay MOBH, a00 MOBHE
MaHimy/noBaHHA. MOBY B TakOMy pa3i BUKOPUCTOBYIOTh SIK «IHCTPYMEHT coliayiibHoi Biaan» |10,
c. 7—18]. Ockinbku mMoAiOHI MeXaHi3MM HasiBHI Mail)keé B KO)KHOMY BHCJIOBJIECHHI, Y HHUX HEMae
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HIYOr0 HETaTUBHOTO a00 MICTUYHOTO. 3 MBOTO MOTJSAY, MOBHA MAaHINMyIsALiS — Ie Oyap-sika
YCIIIIHO 3aBEpIIeHa KOMYHIKaIlisl.

BucHOBKHM 10CTiI>KEHHS Ta MEePCNEeKTHUBY NMOJAIbIINX HAYKOBUX PO3BiI0K.

[TomynsipHUM TIPHUKIJIAZIOM MaHIMYJISTUBHOTO BIUIMBY € I'pa Ha €MOIIisX, NPEJCTaBJIcHa B
MEIIHHOMY TOBIJIOMJICHHI, $KE TIOBUHHO BHUKJIMKATH IIEBHE EMOIIIfHE pearyBaHHS: CTpax,
CHIBUYTTS, THIB TOIIO. Y KYPHAIICTCHKHX JKaHpax IPYKOBaHHMX, Telle-, paiio-, iHTepHeT-3MI
IIMPOKO TIPEACTABJICHI PI3HOMAHITHI CEMAaHTHUKO-CTHJIICTUYHI TPYNH €MOILIHHO-eKCIIPECHBHOT
JEKCUKH, SKI € 3ac000M BUPAKEHHS TO3UTHBHOI YM HETAaTHBHOI OI[IHKA TIPO OTPUMAHY
iHpopmaniro. Cepex 3a3HaueHoOi KaTeropii JEKCHKH JOCHTb AaKTHUBHUMH € JIGKCeMH 13
3araJlbHOMOBHHM 1 ()YHKIIHHUM €MOIIIHO-OI[IHHAM 3MiCTOM.

3aramoMm y 3aco0ax MacoBoi iH¢opmamii eMOLiHHO-eKCIIPECUBHY JIEKCUKY BXKMBAIOTh
LUJIECIIPIMOBAHO: B yMOBAaxX MAaHIMYJSIIHHOTO BIUIMBY BOHA HaOyBa€ J0JATKOBHX BIJATIHKIB,
XapaKTepHUX IIMM CJIOBaM 3a MEXaMH MEIIMHOro MpocTopy. JIEKCHM4YHI eKChpecwBHI 3acoOu
CIpsIMOBaHI Ha BIJIOOPaXEHHS KOJOPHUTHOrO ¢opmary, IO IPUBEpPTAE yBary 10 MEIIHHOTO
MOBIAOMJICHHS ¥ aKTHUBI3y€e Oe3mocepe/iHiii Mpolec COpUHHSATTS.

IlepcneKkTHBY MOAAJBIINX HAYKOBHUX CTYAill y0auaeMo B aHaJi31 IHIIMX TPYI JICKCHUKH,
aKTHBI30BaHOI B MOBI 3aC00iB MacoBoi iH(opmaIrii 3a/1J1s1 MaHIMYISTHBHOTO BILUIMBY HA ajpecara.
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CEMAHTUKA HIMEIBKOMOBHHUX ®PA3EOJIOI'TYHHUX OAUHHUIb
I3 300HIMOM OCHSE «BHUK, BLJI»

Harans PomanoBa
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VYkpaina, M. XepcoH, ByJ. YHiBepcUTeTChbKa, 27
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Cmamms npuceésyeHa OOCHIONCEHHIO CEeMAHMUKU —HIMEYbKOMOBHUX (PpazeonociuHux
oounuys i3 30onimom OChse «buk, einy. V miil okpecieno emumono2ito KOMROHeHmMA 3 NO3UYLL
PempocnekmusHo2o nioxoody, 3’scosano cmpykmypy nousmms «OChsey, euseneno emopunmny i
penikmu nepeuHHOI MOmMuBayii 300HiMA, BUOKPEMIEHO PO CUHOHIMIG JleKkceMu, il crosogopmu 3
HYJIbOBUM, HEOZHAYEHUM Ui O3HAYEHUM APMUKIAMU, NIOMEEPONHCEHO 10el0 CeMAHMUKU HEeO3HAUEeHO20
Ul O3HAYEH020 APMUKILIE, OUpepeHyitlosano npsime i nepeHoCHe 3HA4YeHHs 300Hima. [osedeno 30ie
Ochse i3 300102iunum mepminom, wo nepexooums y 3aeAlbHOBHCUBAHY NEKCUKY NIO BNIUBOM
NO3aMOBHUX | MOBHUX YUHHUKIG.

KuarouoBi cioBa: ¢pazeonociuni oounuyi, 300Him, Oux, nepeéuHHa MOMuUBAayis, 6MOPUHHA
MOmMuBayis, cemManmuyHi niOmunu.

CEMAHTUKA HEMEIKOSA3BIYHBIX ®PAZEOJOI'MYECKUX EJJWHHAIL
C 300HUMOM OCHSE «BBIK, BOJI»

Haranbs Pomanosa
XepCOHCKHN IOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
VYkpauHa, r. XepcoH, yia. YHuBepcuterckas, 27
e-mail: vissensvelt@gmail.com
ORCID: 0000-0002-7444-3811

Cmamvs nocesiujena uccie0o8anHut0 CeMaHmMuKu HeMEeYKOSA3bIYHbIX (DPA3eo02ULeCcKUX
eounuy ¢ 300onumom OChSe «bwik, 6on». Onpedeneno >3MuUMONO2UI0 KOMHOHEHMA C NO3UYUU
PEMPOCREKMUBHO20 N00X00d, 8blsiCHeHO cmpykmypy nousmusi «OChSey, evlsigneno emopuunyio u
PENUKMbl NEPEUUHOU MOMUBAYUU 300HUMA, BbIOENeH PO CUHOHUMOB JIeKCeMbl, €€ Cl080pOopMbL C
HYIe8biM, HEONPEeOeNCHHbIM U ONPEOeNéHHbIM apPMUKIAMU, NOOMEEPHCOEHO UOer) CeMAaHmUuKu
HeonpeoeiénHo20 U OnpedelénHo20 apmukiell, ouggepenyuposansvl npsamoe U NepeHOCHOe
3Hauenusi 300HuMa. Jlokazano coenadenue OChse ¢ 300n0euveckum mepmunom, Komopwiii
nepexooum 6 00WeynompeOUMenNbHy0 JNeKCUKY NOo0 GIUSHUEM BHESI3bIKOBbIX U  S3bIKOGbIX
¢axmopos.

KaroueBble cioBa: ¢pazeonocuueckue eOuHuyvl, 300HUM, NEPEUYHASL MOMUBAYUS,
8MOPUYHASL MOMUBAYUSL, CEMAHMUYECKUE NOOMUNDL.
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SEMANTICS OF GERMAN PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE ZOONYM OCHSE «BULL, OX»

Natalya Romanova
Kherson State University
Universitetska St., 27, Kherson, Ukraine
e-mail: vissensvelt@gmail.com
ORCID: 0000-0002-7444-3811

Introduction. The article analyses the semantics of German phraseological units with the
zoonym Ochse «bull, ox». As is known, the phraseological units bring freshness and originality to
written or oral speech, give it more colouring and aesthetic beauty, enhance its cognitive value,
contribute to brevity, power of description, as well as deepen the expressive and emotional
potential of an utterance. The study of semantics of German phraseological units with the zoonym
Ochse help Ukrainian people avoid mistakes while communicating with German people.

Purpose. The aim of the research is to determine semantic subtypes of phraseological units
with zoonym Ochse in German language.

Methods. The author employed retrospective, descriptive, correlative methods and
contextual, distributive-valence, semantic analyses and assay.

Results. It has been established that the etymology of Ochse is disputable. From the
standpoint of a retrospective approach the etymology of Ochse is related to the old Indo-European
form *k"ara «bull, ox». This word isn’t a borrowing. The paper clarifies the structure of the
concept «Ochsey: its composition has two parts — wild and domestic animals. In the semantic
structure of the phenomenon the secondary and relics of the primary motivation of the zoonym are
revealed. A number of synonyms Ochse, word forms with zero, indefinite and marked articles are
singled out. The author proves that the zoonym Ochse coincides with the zoological term being
oriented at the same time at the common and transferred usage. Neutral, negative and positive
semantic content of phraseological units with the zoonym Ochse is shown. From the morphological
point of view a bull, ox is represented by two basic parts of speech: noun and pronoun. The noun is
characterized by the grammatical categories of gender (masculine), number (single, plural), case
(nominative, dative, accusative), definiteness (definite article), indefiniteness (indefinite article),
omission (zero article). The pronoun is differentiated according to the semantic features and is
represented by the third person singular in the nominative case, the direct and figurative meaning
of the zoonym is differentiated, which is caused by the lingual and extralingual factors.

Originality. The author considers the zoonym Ochse Old which is Indo-European by origin.
She systematized the German phraseological units with the zoonym Ochse and grouped them by
dint of semantics.

Conclusion. The analysis of factual material led to the conclusion that the semantics of
German phraseological units with zoonym Ochse is direct and transferred, it is variated too. We
found that the range of direct semantics is wider than the range of transferred semantics showing a
neutral, negative and positive meaning. The formation of direct and transferred semantics of the
analyzed linguistic phenomenon is conditioned by linguistic and extra linguistic factors. Linguistic
factors involve phonetic, morphological, syntactic changes, reconsideration of the meaning,
hyperbolization of the image of wild and domestic animals while extra linguistic ones are related

62



Cepis: ®inogorisg (MoBo3HaBcTBO). 2021. Bum. 32.

to types of mindset and ways of thinking, religious beliefs, cultural, economic, mental, spiritual
development of the ethnos. Obviously, the phenomenon lies in two planes: practical and pragmatic.

Keywords: phraseological units, zoonym, bull, primary motivation, secondary motivation,
semantic subtypes.

IlocTanoBka mpodjemMu. Y KOXHIN JITEpaTypHil HaIlOHAIBHIA MOBI € (hpazeosoriyHi
omuanii (PO), MmO NPUBHOCITH Y MHUCHMOBE a00 YCHE MOBIICHHS «CTPYMIHb CBIKOCTI Ta
OPHUTIHAIBHOCTI», «HAJAIOTh HOMY OUIBIIOI KOJIOPUTHOCTI i €CTETHYHOI KpacH, MOCHUIIOIOTH HOTro
Mi3HABAIBHY WIHHICTh, CIPHUSIOTH CTUCIOCTI, MOTY)XHOCTI omucy» [7, c.139], a Takox
MOTTIUOIIOI0TH EKCITPECUBHO-EMOIIIMHUIN MOTEHITIall BUCIOBIIOBaHHA [3, ¢. 72]. Jlo HUX Hanexarth i
@O i3 300HIMaMHU.

AHami3 ocraHHix gochaikeHb i myoOaikamii. IIpo6iema @O akTyanbHa SK A
BITUM3HSHUX, TaK 1 3apyOiKHUX IOCTIIHMKIB. 3rajaiiMo HaykoBi po3Bigku S. bapana, I'. byprepa,
B. l'aBpucs, M. I'amsioka, C. Jlenncenko, E. lonami3, B. €3enuex, M. 3umompi, O. Kynina,
K. Mizina, O. [Ipopouenko, B. Tenii, B. ®neiimepa, I. Ueprumonoi, B. IlIminra ta Oaratbox
iHImMX (pa3eosnoris.

He3Baxkatoun Ha mnpe3eHTaOenpHY HAyKOBY CHAJLIUHY, NpUCBAYeHY Mpobnemam DO,
ceMmaHTHKa HiMellbkoMoBHUX PO i3 300HIMOM OChSe «OuK, Bij» 3aIMIIAETHCS AOTEIEP BIAKPUTOLO,
IO CBIIYUTH MPO AKTYAIbHICTH BUOOPY TeMH HociikeHHS. CIOIu TOJA€ThCs W TEHICHINS 0
PEKOHCTPYKIIiT (OHOBUX 3HAHb €THOCY MPO €KOJOTIYHMIA JOCBiJ, TBAPUHHUM CBIT, 3 IKUM JIFOJAUHA
KOHTAKTYe€, CIIBICHY€E, KOHTPACTYE.

Meta nponoHoBaHOi CTyAll — BUSHAYUTH CEMAaHTUYHI Pi3HOBUAU HiMelbkoMOBHUX DO i3
30o0HiMoM Ochse «OuK, Bi».

JIOCSITHEHHS TIOCTABJICHOI METH OPIEHTOBAHO HA BUPIIICHHS TaKUX 3aBlAaHb: 1) yTOUHHTH
etumotorito 300HiMa Ochse; 2) ycraHoBUTH Xapaktep cTpykTypu noHsATTs «Ochsey; 3) posrisHyTu
KOPOTKO MEPBUHHY i BTOPHUHHY MOTHBAIII1 aHATI30BaHOTO CJIOBA; 4) BUSBUTHA CEMAaHTUYHI TTiTHITH
@O0 i3 300niMmom Ochse.

Marepiaiom gociipkeHHs: ciyrye Bech kopmyc PO i3 30onimom Ochse (14) Ta 36ipok
napemiii (1; 5), BiamoBimHO. 3aranbHuii 0OCAT BHOWMpaHHS CTAHOBUTH Onn3bKO 70 BUMAIKIB.
CrenianpHoMy aHanmizy mnimmsararote 60 @O, 06’eanannx konuentom bUK, BUI ta BumyueHux
METOJIOM CYIIJIbHOTO BUOMpaHHs 3 1455 cTOpiHOK.

VY xoai 1ociKeHHs] BAKOPUCTAHO PETPOCHEKTUBHUM, OMMCOBHUNA, KOPESALIHHUN METOIN Ta
KOHTEKCTyaJIbHUM, TUCTPUOYTUBHO-BAIEHTHUN, CEeMAaHTUYHU, KUIbKICHUH aHaNI3M.

BukJjaa ocHoBHOro marepiany aocaimkenHsi. 300HiM Ochse, 3riHO 3 €THMOJIOTIYHUM
cioBHUKOM [15, c. 597], € HaliOuIbII JaBHIM CIIOBOM JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOIO (DOHAY HIMELbKOI
MOBH (VI cr.). Woro BUTOKH TJIyMadaThb yepes 1HJI0€BPOTIEHChKE *ukson
«KacTpOBaHMii / BIATO0BaHUI OWK, Bi» Ta 4epe3 3alo3WUCHHS 3 HEIHIO0E€BPOMEHCHKUX MOB [TaM
camo]. Omxe, cioBo Ochse po3risiiaroTh sk TUTOME Ta 1HIIOMOBHE. [IUTOMHUI €IEMEHT OpPIEHTYE
Ha 3araJlbHOKYIbTYPHUU pPiBEHb PO3BUTKY 1HIOEBPOMEHCHKOT JIIHTBOCHIIBHOTH — a0COTIOTHHM
KOHTPOJb 33 PENpOAYKTHBHOI (YHKIIE NPUPYYCHUX ITUKAX TBApPHH JIOJAUHOIO Ta SIKICTh
OLTKOBOTO Xap4yyBaHHs, IHIIIOMOBHHUI HE MA€ MOSCHEHbD.

[Mpotunexuuit migxiag moao moxomkenHs Ochse mpocrtesxxyemo B mpami I [Mayms [16].
JlocmiHUK CTBEpIUKYE, 110 nepBuHHE 3HadeHHS OChSe rpyHTyeThCs Ha CTATeBOMY pO3pi3HEHHI
TBapuHU Ta ii penpoxyktuBHIH ¢yHkmii [16, c.628]. Tyr ™MoBuHTbCS mpo OioJOTIUHI
XapaKTePUCTHKHU CaMIIsl 3arajioM, a He JUKOTO 4H CBIiChKOTo OMKa, Boja 30Kkpema. LlikaBo, mo B
peecTpi CBIMICHKUX TBapHH OWK, BN mocigae moyecHe Tpere Micue. [lo6inbie, Horo acomitowTs i3
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APYroM 1 macTsaM, oMy cummnatusyots [12, ¢. 175-176, 178]. MoxHa NPUMYCTUTH, IO 300HIM
Ochse, BcTynaroun y ¢hpa3eosoriudi 38’ 13Ku 3 iHIIHMH KOMIIOHCHTaMH, Oy/Ie TaK YM TaK BIUTHBATH
Ha GOopMyBaHHS CMHCIIOBOTO HarlOBHEHHS aHalizoBaHuX DO.

IcHye nyMmKa, WO OMK € KyIbTOBOK TBapHHOI iHJO€BpoONeHniB. Moro HaiiMeHHs
CIIBBIHOCSTH 13 IHAOEBpONCHCEKMMHU KopeHsmu *UkS- / ugh- «Opu3katu, OyTH MOKPHM, BOJIOTHMY).
L1i KopeHi MeperyKyroThCs i3 MOHATTAM «000pHU3KyBaTH, 3arutifHIOBaTH» [8, c. 84]. OueBHIHUM €
BTOPUHHE 3HAYEHHS CJIOBA 3 MO3UIII] S3MUYHUIIBKOI CHMBOJIIKH.

binpm ramboka pekoHcTpykiis naeHotary Ochse 3acBiguye, mo HOMEH BHUIIOB i3
panHbOiH0€eBpONeiichkoi mpoTodopmu *K"ara 3i 3HaUEHHAM «TYp, OUK» Ta HE € 3aAM03UYEHHAM, K
crBepmkye @. Kiyre [13, c. 50].

Mu noromxyeMocsi 3 €TUMOJIOTIYHUMH aHali3aMU CJOBa, OCKUIBKH B HHUX B1AOOpaMeHO
BTOPUHHY ¥ NEepBUHHY MOTHBAIlll, SKI TICHO B3a€MOJIIOTH OJIHA 3 OAHOI0 Ta PENpPE3CHTYIOTh
CEMaHTHUYHI MPOLECH CTAHOBJICHHS JIEKCUYHUX oAuHULb. [Ipukianamu BTopuHHOi MoTHBalii @O i3
300HiMOM Ochse € JjeBoBa yacTka yKIaJeHOI HAMH EKCIePUMEHTaIbHOI KaproTreku (95 %),
NEPBUHHOT — He3HauYHa 11 KUIbKicTh (5 %).

[TpoimocTpyeMO BTOPUHHY Ta PENIKTA NEPBUHHOI MOTHBAIIIH.

Das kann ein Blinder sehen und ein Ochs verstehen. «lle i ciinmomy BUAHO 1 AypHOMY
3posyminio» (5, c. 41), Dem Ochsen gehért das Joch, dem Pferde der Sattel. «Bouy — sipmo, KoHIO —
cimgmo» (Tam camo, c. 47).

V HaBeaeHHMX TNPHUKIAAaX pPernpe3eHTOBaHO BTopuHHY MoTHBaiito Ochs, Ochsen i3
MIePeHEeCEeHUM Ta MPsSMUM 3HaueHHSM. [lepeHecere 3HaUeHHs MaHi(ecTye piBeHb 1IHTEIEKTYalbHOIO
PO3BUTKY IIOJUHU (HETaTUBHHI CEHC), MpsMe — 30iraeTbcs i3 TepMiHOM (HEHTpaJIbHHUI CEHC).
[Ipote B crmimicTHyHOMY a0O0 TparMaTUYHOMY KOHTEKCTI NpsiMe 3HaueHHS abo TepMiH MOXKe
TpancopmyBatucs B mepeHeceHe (mopiBH.: [10, c. 112]). MexaHi3MoM mepexomay MoOxKe OyTw
Mmetadopa, METOHiIMis, Tpa ciiB, nepcoHidikamis, rimepoomizamis, JITOTa, MOPIBHAHHSA TOWIO [4,
c. 10-12].

ITapewmist Ein rechtschaffener Ochse geht mitten durch den Dreck! «Cnpas:xHiii 6uk pBeTbest
Hanposom» (5, c. 91) peanizye peniktu nepBuHHOI MoTHuBauii: IToBeninka Ouka, Boia MpUpoOaHA
rechtschaffener, #ioro Boms geht mitten durch den Dreck ta emomiiina cdepa «!» He 3mamani
HITY4HO, TOOTO HE MiANOPSAIKOBaHI TOCIOAapEBI.

HaBiTh NUIOTHUH OIS €MIIPUYHOTO MaTepiayly Jae 3MOTI'y KOHCTaTyBaTH TOH (akT, IO
cemanTuuHi 3B’s3ku Ochse 3 iHmmmu kommoneHtamu @O BapilOIOTh: BiJl IHTEHCHBHOIO JIO
HEUTPAIBbHOT'O BIUIUBY.

CyuachHe tnymadenns Ochse i fioro po3moBHuii Bapiant OChS mocrtae y 1BOX 3HAYCHHSX:
npsiMoMy Ta nepeHocHoMy. [IpsiMe 3HaueHHsI MaHipecTye KacTpOBAHOI'O caMIlsl BEJIMKOI poratoi
XyZA00U, MEPEHOCHE HaJIeXKUTh JI0 EeHOPaTUBHOI JIEKCUKH, 1110 TI03HAYa€ AYpHS, HEA0OYMKa, TyIaka,
6oBaypa [17, c. 703].

3ayBakuMo, 1110 aHaJT130BaHy JIEKCEMY BXKHBAIOTh y ceMaHTHuHil cTpykTypi PO B ogHMHI i
MHOXXHHI: OIHHMHA TocTae y aBoxX (opmax — moBHi Ochse Tta yciweniii Ochs, MHOXuHa
eKBiBaJieHTHa OJHIl (opmi — noBHiit Ochsen. Ipu 1boMy cuHTaKCHYHI QYHKIIT 300HIMA B OJHHHI
1 MHOXHHI €KBIBAJICHTHI MIAMETy Ta JOJATKY JAaBAJIBHOTO W 3HAXITHOTO BIAMIHKIB. Bymyum
migMeToM abo J0JaTKOM, aHali30BaHA JIEKCeMa TMOCiJae IHIIIaabHy, MemialibHy W (iHATBHY
no3uiii. [HimianpHa ¥ QiHaTBHA MO3HUIIIT, K BIIOMO, € CHUIBHUMH W BaXXJIIMBUMH, OCKUTHKH MOYATOK
O3Hayae MepexiJ y HOBUHM CTaH, aJlanTallilo 0 HOBOi CUTYyaIllli, a KiHellb 3aBepIly€e BiAMOBITHO [6,
c. 120, 130-132].
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Hanpuxknan, y @O Dem Ochsen gehért das Joch, dem Pferde der Sattel 30onim Ochsen
Opi€EHTye He JMIIE Ha BiIOMHIA, a W ilepapXiuHO mHepIIuii 00’€KT, CEeMaHTHYHO HEUTpaTbHUM 1
MACHBHUM, HA SIKUHA CIIPSIMOBYIOTH IO 1 SIKMH € YYaCHUKOM IIPEJAMETHOI CUTYaIlil TeTepOreHHOro
xapaktepy (Ochs — iMmennuk gosoivoro poxy, Pferde — imennuk cepemnboro poay), i popmysa —
«40510BiK — nutuHa», y @O Man melkt die Kuh und nicht den Ochsen anamoriuamii 300HIM TaKOX €
BiJIOMUM, MIPOTE i€papXidHO APYrUM 00’€KTOM, CEMAHTUYHO HETaTUBHUM 1 ITACUBHUM, Ha SKOMY
IO 3aBEpINYIOTh, 1 KU € YYaCHUKOM IHIIOT MPEIMETHOI CHUTYyallii TeTepOreHHOr0 XapakTepy
(Kuh — imennuk xinoyoro poay, Ochsen, sik yxe 3a3Ha4ajoch, 4OJOBIYOrO poay, il ¢opmyna —
(OKIHKa — YOJIOBiK»). MoJKHa JOMYyCTHTH, HI0 B 3a3HadyeHWX (Qopmymnax Mae Micie iges
naTpiapxajibHOi Ta MaTpiapXalbHOI OpraHizaiii CycrijabCTBa.

Cunonimamu Ochse € 3aiiMeHHUKH a) 0c000BI er i 0) BimHocHI der. Oco0oBi 3aiiMEHHUKH
BTLTIOIOTH mam’siTh: Der Ochs vergift, dass er ein Kalb gewesen ist. «3a0yB Bi, 1110 caM KOJIHCH
oyB temsm» (5, c. 61), manepy mosienns: Wenn ein Ochsen sprechen will, so briillt er (baiiep,
baiiep, 1989: 193) Ta ¢isnuny cury camusg: Wohin man den Ochsen wendet, dahin zieht er den
Pflug (tam camo), BimHOCHI XapakTepu3yroTh eMoriiHuii ctan du sollst dem Ochsen, der da drischt,
nicht das Maul verbinden (14, c. 553) Ta sixictb ¢izuunoi npari (HeratuBauii cenc): Ein Ochs, der
viel briillt, zieht wenig. «Bin, sikmii 6arato pese, norano Tsrae» (5, c. 91).

Buokpemiatoemo cioBodopmu 3 HymnboBuM (Alte) Ochsen, meosznauenum ein Ochs, ein
Ochse, einem Ochsen ta o3nauenmm der Ochs, dem/den Ochsen apruxismu. JloBeneHo, mio
apTUKIII € HOCISIMU HE JIUIIIe OCHOBHOI, a i 10AaTKOBO1 iH(popMaIlii, 0COOIHUBO B XYI0KHIX TEKCTaxX
[6, c. 32-34]. Orxe, ixust posib y Mexax PO i3 300niMoM OChSe He MOYKHA HEIOOIIHIOBATH.

Jlo mpuKIIaay, HEO3HAUYCHHIH apTUKIIb Mepell 300HIMOM y ceMaHTH4HIH cTpykTypi @O Ein
Ochs kann blof eine Haut hergeben. «3 ognoro Bosa aBox mkyp He aepyth» (5, ¢. 91) ykasye He
JUIIE HAa O3HAaKy, SKa MaJjlo BiApi3HSE IIbOTO BOJA BiJf 1HIIMX BOJIB, @ ¥ Ha KIJIbKICTH TBapHH.
BoaHouyac Heo3HadeHU apTUKIL Oepe aKTHBHY y4acTh B ONMPEIMETHEHHI 30BHIIIHBOT 00OJIOHKH
BOJIa Ta OOMEXY€E KUIBKICTh WOTO mKyp. O3HaYeHHWH apTHKIb y3arallbHIOE€ BCiX BOJIB 1 BHIUISIE
¢i3udHy CHITy OJHOTO, KOHKPETHOT'O BOJIA, IO BiAPI3HSAEThCS BiA cuiu ioro pomuuis: Wo der
Ochse hinkommt, mug er den Pflug ziehen (1, c. 193). HynboBuit apTuKiIb aKTyasi3ye CyKyIHICTh
a) BOJIIB, IO MPOTHUCTOSTh KOHsAM Ta mpamtoroTh y momi: Wer keine Pferde hat, der ackert mit
Ochsen (1, c. 193), 6) moxeii i3 posymoBumu Bagamu: Wer mit Ochsen spricht, dem geben Ochsen
Antwort (1, c. 193), B) mrozeii, 1o pano jsrarots criati: Wer mit Ochsen schlafen geht, steht mit
Hornvieh auf (tam camo, c. 42), 1) rysxoBux Bomis: Wer mit Ochsen fahrt, kommt auch ans Ziel.
«XTo ime BOJaMM — TeX Ha micue goige» (5, c.227). BiACyTHICTh apTHKIS Nepea 300HIMOM
pENpe3eHTy€e CHIIbHE XBUIIFOBAHHS aJpecaHTa Ta eCTeTHYHY OIHKY aapecara: Ochsen muf man
schaon aus dem Wege gehen. «3 nypuem 3uenuTrcs — xypHeM 3pooutucs» (5, ¢. 166). MexaHizmom
[IbOT0 XBWJIFOBAHHS Ta OLIHKKH € PO3YMOBO OOMEXEHa JIIoJMHA a00 CYKYMHICTh TYIMUX JIFOJCH.
O4eBHIHOIO € PO3MHTICTh OJUHUYHOCTI W MHOXHMHHOCTI, IO TMOSICHIOEMO 3MICTOM MOBHOI
OJIMHUIIL.

Posrnsaemo Oinbin gokiaagHo cemantuyni miarunu PO i3 30oHiMoM Ochse.

Sk yxe 3a3Hauanocsi, OChse yXuBarOTh y MpsMOMY W MEpEHOCHOMY 3HadeHHsX. [Ipsme
3Ha4YCHHS TI03HAYAE:

— cratyc: Dem Ochsen gehért das Joch, dem Pferde der Sattel,

— 3arpo3y sxuttio: Der Ochs stgfst von vorne, das Pferd von hinten, der Pfaffe von allen
Seiten. «buka Giiicst criepey, KOHS — 33a/1y, a Imorma 3 ycix OOKiBy;

—mam’sth: Der Ochs vergift, dass er ein Kalb gewesen ist;
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— BosiboBHit miporiec (2): Der Ochs will den Hasen erlaufen! «3axoTiB Bij 00irHaTH 3aiin»;
Wenn ein Ochse sprechen will, so briillt er;

— ¢isuuny airo (2): Am Horne fasst man den Ochsen, beim Worte den Mann. «Bomna B’sKyTh
MOTY3KOM, a JIIOJHHY — CIIoBOM»; Den Mann nimmt man beim Wort, den Ochsen bei den Hérnern;

— mopdoouorito (4): Ein Ochs kann blos eine Haut hergeben; Ein Ochse verldfst sich auf
seine Horner, Wer den Ochsen bekommt, bekommt auch seine Horner, Die Horner machen keinen
Ochsen;

— sikicTb (2): a) nmpaui (neratuBHuil cenc) Ein Ochs, der viel brillt, zieht wenig. «Bix, sxwuii
Oararto pese, oraHo Tsarue»; 0) mii (amoOiBanentHuii cenc) Wie der Ochs briillt, so muht auch die
Kuh;

— moBeninky (2): Ein rechtschaffener Ochse geht mitten durch den Dreck!; Ein richtiger
Ochse bleibt auf seinem Wege;

— oxypenns: Einem Ochsen kann man nur einmal das Fell zber die Ohren ziehen. «Boina
MO>KHa JIMIIIE OJJUH pa3 00 IypUTH»;

— Bik Ta (mocBin) (4): Wer mit jungen Ochsen pfligt, macht krumme Furchen. «Crapuii Bin
oopo3uu He nicyen; Alte Ochsen haben steife Horner; Alte Ochsen machen gerade Furchen; Ein
alter Ochse trdgt gern eine neue Schelle;

— ¢ynkuii (2): Wer mit Ochsen fédhrt, kommt auch ans Ziel; Wo der Ochse hinkommt, muf3 er
den Pflug ziehen;

— Mipy, Mexy: Auch ein Ochs kennt sein Maf3,

—ronox: Ein hungriger Ochse sucht/findet die Krippe;

— vac (2): Friher ein Kalb, spdter ein Ochs; Wer mit Ochsen schlafen geht, steht mit
Hornvieh auf;

— omiHky (3): Grofie Horner, schone Ochsen; Mit fremden Ochsen ist gut pfliicken; Wer mit
fremden Ochsen pfliigt, hat eine magere Ernte,;

— cryninb nopiBHsHHS (2): Je fetter der Ochs, je schlechter das Fell; Ohne Joch lenkt der
Ochs sich am bequemsten;

— kinekicTh (2): Man kann auch einem Ochsen die Haut nur einmal abziehen; Nicht jeder
Ochs trdigt ein Joch;

— noM’sikreHy 3abopony: Man soll den Karren nicht vor die Ochsen spannen;

—wmacts: Wem das Gliick wohlwill, dem kalbt ein Ochs;

— cmiBnparo: Wer den Karren schmiert, hilft seinem Ochsen;

— pix 3aHATH (3eMiepoOcTBO): Wer den Pflug hdlt, treibt die Ochsen;

— 3anepeueHus: Wer keine Ochsen hat, mufs Esel treiben;

— cratku: Wer keine Pferde hat, der ackert mit Ochsen;

— nokipaicte: Wohin man den Ochsen wendet, dahin zieht er den Pflug.

Sk 6aurMo, HalOUIBII aKTYyaJIbHUMHU € TPH CEMaHTUYHI MIATHIIN: «Mopdoiorisy» (4), «Bik Ta
(ocBin)» (4), «ominkay (3). «Moposoris» penpe3eHToBaHa YaCTUHAMM TiJIa: MIKYpa W poru, «BiK
Ta (I0CBim)» KBadi(pikoBaHI yepe3 KUTTEBI CTaii: MOJOAICTh 1 CTapiCTh, «OLIHKa» BioOpa)keHa
BIIHOCMHAMU MIX PO3MIPOM 1 KpPacorw, MIX «CBOIM» 1 «4yXHM». AHalli3 MOKa3ye, 10 MOHATTA
«OWK, BI» € CHHTE30M IUKOI Ta CBilichkoi TBapuH: Jl[uka TBapwmHa HeOe3rewyHa sl JIFOAWHH,
CBIIChKAa € HEBIJI'€MHOI0 YaCTHMHOIW OyTTs Tocmomapsi. TyT pemnpe3eHTOBAaHO JBI TEHACHIIII:
TEHJICHIIIF0 JI0 TPOTHCTOSHHS MDK TBapUHOKIO 1 JIOJUHOIO a00 IWKUM 1 IMBUTI30BAaHUM Ta
TEH/ICHIIIIO 10 TapMOHIT MIX JIIOMHOIO 1 TBAPUHOIO a00 OKYJIBTYPEHUM 1 «IIPUBIACHEHHM).

[Tepenecene 3nauenHs: Ochse moB’s3aHe 3 aOCTPaAKTHUMH MOHSATTSAMH, SK-OT:
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— Be3iHHs, maciauBa a0t (2) (mo3utusHuit cenc): Einem kdlbern die Ochsen, dem anderen
nicht einmal die Kiihe. «OnHOMYy Bosn TensThes, a IHIIOMY 1 KOPOBU He XouyTh»; Gott gibt einem
wohl den Ochsen, aber nicht bei den Harnern;

— moTBOpHicTh: ES passt, wie dem Ochsen ein Sattel. «JTuunth, sk KOPOBI CiaIO»;

— po3yM (HeratuBHU# ceHc): Ochsen muss man schon aus dem Wege gehen;

— tpancdopmarris Tina, ayurn i ayxy: Geht ein Ochse aus, kommt ein Rind nach Haus;

— (izionmoriuna HenpoaykruBHicTs: Man melkt die Kuh und nicht den Ochsen;

— 6e3myxoBHicTh: Was weif3 der Ochs vom Sonntag;

— ropauns: Wenn sich ein Frosch zum Ochsen bldst, so muf3 er platzen,;

— nenoceimguenicts (3): Wer einen Ochsen kauft, kann keine Kuh melken; den Ochsen hinter
den Pflug spannen; den Pflug vor den Ochsen spannen;

—moBa: Wer mit Ochsen spricht, dem geben Ochsen Antwort;

— ¢yukmionansHuil cTwib (po3moBHuii): (2) einen Ochsen auf der Zunge haben; Ruhe im
Kuhstall, der Ochs hat Durchfall;

— crunicTuunuii 3aci6 (mopiBusaus) (3): dastehen wie der Ochs am/vorm Berg; sich
anstellen wie der Ochs beim Seiltanzen.

BiamoBigHO 10 HaBEICHUX MPUKIAMIB, aKTYAIbHUMU € 3HAYEHHS «HEJIOCBITYCHICTH» Ta
«CTHIIICTHYHUHN 3aci0o». «HemocBiqueHICTh» amenroe 10 TOCTOAApChKOi AIsIbHOCTI (HETaTHBHHUNA
CEHC) a) JIOTHHs KopiB; 0) 3anpsiranHs OMKa, Bojia JiyIsi pOOOTH B TIOJIi; B) TEXHOJIOTisI BUKOPHCTAHHS
CLIbCHKOTOCTIONAPCHKUX 3HApPSAIb mpari (IUIyr), «CTHIICTUYHUIN 3aci0 (MOpiBHSIHHS)» 30IUXKYye
cy0’ekT Ta 00’ ext (OChS) mopiBHSHHS Yepe3 JOoKami3alio y (pi3sMuHOMY MPOCTOPI Ta HEaJCKBATHY
MOBEAIHKY B cOIliyMi. OCKUIBKH Cy0’€KT MOPIBHIHHS aHOHIMHUH, BapiaHTH 1HTEpIIpeTAallil BIAKPHTI.
3 meBHUM 3aCTEPEKEHHSM MOXKHA CTBEP/KYBAaTH, IO MOTPAKTyBaHHS OWKa, BOJa Ma€ qyaabHUMN
CMHCII: TBapUHA € BTUICHHSIM 00pa3y TYMOCTI Ta XyHAOXHIM oOpa3zom 6e3nopaanocti. Haragaemo,
o0 00pa3 BU3HAYAIOTH SIK «PE3YJbTAT BiOOpPaKEHHS 00 €KTUBHOTO CBITY B MO3KY JitoauHm» [11,
c. 109], To0TO sIK MEHTaIbHY MOJEIH pedi, XyA0XKHIH 00pa3 € iHIUBIAyaTbHO-TBOPYUM MTPOILYKTOM,
1110 TIOETHYE B COO1 KOHIICNITYaIbHY, BepOaabHy i METO10JI0TIUHY irmocTaci pedi [2, c. 58].

BucHoBku. Po3risnysiim ceManTHKy HimenbkoMoBHEX DO i3 300HiMOM Ochse «Ouk, Bii»,
MU BHOKpeMmtn @O 3 mpsMoIo i TepeHeceHO0 CEMaHTUKOK, BCTAHOBUIIH ii Pi3HOBH/IM, BUSBHIIH,
IO Jiana3oH MpsSMOi CEMAaHTHKHU IIMPIINKA, HIK Jiarna3oH MEePEeHECeHOI CEMaHTHKH, IMOKa3alu
HEHTpanbHE, HETaTUBHE 1 MO3UTHUBHE CMHCIOBE HamoBHEHHS. DopMyBaHHS MPAMOI 1 MepEeHECEHOT
CEMAHTHUKH aHaJTi30BaHOTO MOBHOTO SIBUIA 3YMOBJICHE MOBHMMH W TM03aMOBHUMH YUHHHUKAMHU.
MOBHI YMHHUKH amelolTh 10 (HOHETHYHHX, MOP(OJIOTIYHUX, CHHTAKCHYHUX 3MiH [9, c. 13],
MIEPEOCMUCIIEHHSl 3HAueHHd, rinepOoiizamii oOpa3y IUKOi 1 CBIMCHKOI TBapHHM, I03aMOBHI —
MOB’sI3aH1 3 TUIIAMU CBIJJOMOCTI W BHJAaMH MHCIIEHHS, PENIriHUMH BIpyBaHHSIMH, KYJIbTYPHUM,
€KOHOMIYHUM, IICUXIYHUM, TyXOBHUM PO3BUTKOM €THOCY. OueBUHO, 110 (EHOMEH JIEKUTh Y IBOX
TUIONIMHAX : TPAKTHYHIN Ta MparMaTu4Hii.

IlepciekTHBH MOAAJBIIMX PO3BIIOK, KpiM 3a3HAYeHUX BHILE, BOAYaeMO B 3iCTaBIICHHI
ceMaHTHKU HiMellbkoMoBHUX PO i3 300HiMOM OChSe Ta CeMaHTHKH HIMEI[bKOMOBHOTO TEpMiHa
Ochse B xynoxHix a00 (hOIBKIOPHUX TEKCTAX.
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Introduction. The use of the internet and telecommunication technologies has dramatically

affected the way we communicate, contributing to the development of a whole new variety that
defines internet culture. Social networking sites have attracted millions of English-speaking users
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who connect and communicate via the internet, using both computers and mobile devices. This has
largely expanded the English vocabulary.

Purpose. This study focuses on social media, revealing the new words that have been
created as a result of social networking.

Methods. One hundred and twenty five neologisms were collected and described in the
analysis. The observation method of data collection was used to gather social media neologisms
from social media, websites and instant messaging. Both qualitative and quantitative methods were
used.

Results. Neologisms were analysed to reveal their word classes and word-formation
processes, and the most dominant word classes and word-formation process were distinguished
among the neologisms collected as data.

Originality. This study is an original contribution to the research on the subject of
neologisms, emerging on social media in particular.

Conclusion. Although there are general patterns of word-formation, language is not a fixed,
rigid system,; according to the current stage of development new words enter the vocabulary
continuously, and certain tendencies of forming new words appear and may disappear again.

Keywords. Neologism, social networking site, social media, word-formation, word-class.

O®OPMYBAHHSA TA ®YHKINIOHYBAHHA HEOJIOI'I3MIB
Y COUTAJIBHUX MEPEKAX

Ceitinana Humoan
Hauionanbpuuii yHiBepcuTeT 6lopecypciB Ta IPUPOIOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHu
VYxpaina, m. Kuis, Byn. ['enepana Ponimuena, 19
e-mail: s.vtsymbal@nubip.edu.ua
ORCID: 0000-0003-0652-369X

Moeéa sax OunmamiyHa cucmema NOCMIUHO HNONOBHIOEMbCA HOBUMU JleKceMamu, SKi
8U3Hayalomv meHOeHyii ii pozsumky. IcmomHo enaiueac Ha MO8y ma Hauie CHIIKY8AHHSA
suxkopucmanns Ilnmepnemy i meieKOMyHIKAYIUHUX MEXHONO02IL, W0, 3i 8020 OOKY, YPIZHOMAHIMHIOE
3acoduU MOBHOT KOMYHIKAYil, KA i 6U3HAYAE [HMEPHEeM-KYIbmypy.

Cavmu  coyianbHux mepedxdc 3aiy4ulu MIIbUOHU —AHSIOMOBHUX KOPUCMYB8AUi8, SKi
cninkyromocs uepe3 Ilnmepnem, suxopucmosyiouu Komn'tomepu i mooinvHi npucmpoi. Lle, 38icHo,
CHPUSIE NONOBHEHHIO CTIOBHUKOBO20 CKIAJY AH2IUCLKOI MOBU.

Ilpononosane 00cCniodcenHs: NpucesyeHe ONUCY HeON02I3MI8, AKI GUHUKIU BHACIIOOK
CNINKYBAHHA 8 COYLAIbHUX MEPENCAX.

Y pobomi npoananizoeano cmo 0eaoysms n’ame Heonocizmie. [na 0060py Heonocismis iz
coyianvHux meodia, geb-canmis i MUMMEBUX NOGIOOMIEHb BUKOPUCTIAHO MeMOOU CNOCMEPENCEeHHs
ma cyyinbHoi UOIpKU, a MaKoxic KilbKiCHUll Memood ananizy. Buseneno ma npoananizosano xiacu
Ci8, BUOLIEHO OOMIHAHMHI NPOYeCU IXHbO2O CIOBOMBOPEHHSL.

Hocnioocenns € eneckom y po3e’a3ants npodiem NeKCUKo1o2ii aHenilicbkoi Mosu, 30Kkpema
wooo cneyuhixu YyHKYito8aHHsA HEON02I3MI8 Y COYIANbHUX MEPEHCAX.

KurwouoBi cioBa: neonocism, kiacu Heono2ismis, cl080meip, caumu COYIANbHUX MepPedic,
COYIaNbHI MepedxCi.
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®OPMUPOBAHUE N ®YHKIIMOHUPOBAHUE HEOJIOTU3MOB
B COLHUAJIBHBIX CETAX

Caetiiana Ilumo6aa
HanmonaneHelii yHUBEpCcUTET OMOPECYPCOB U MPUPOIONONH30BAHUS Y KPAUHBI
VYkpauna, r. Kues, yin. ['enepana Pogumuena, 19
e-mail: s.vtsymbal@nubip.edu.ua
ORCID: 0000-0003-0652-369X

A3bIK KaK OUHAMUYeCcKasi cucmema noCmMosiHHO NONOJIHAEMC sl HOBbLMU IeKCeMAMU, KOMOopble
onpedensiiom menoenyuu e2o passumus. Cywecmeennoe GIuUsHUE HA 5A3bIK U Haule o0OweHue
okasvieaiom Hnmeprnem u meneKoMMYHUKAYUOHHbIE MEXHOL02UlU, YO, 8 C80I0 ouepedb, Oelaem
PA3HOOOPA3HBIMU  CPEOCMBA Peuesoll KOMMYHUKAYUU, KOMOpAas U onpeoeisiem UuHmepHenm-
KYIbmMypy.

Caiimol coyuanbHulx cemell NPUGLeKIU MULIUOHbL AH2NOA3BIYHBIX NOb308AMeNel, KOMOopble
obwaromes uepes Unmephem, ucnonb3ys KOMIbIOmMepPsbl U MOOUIbHBLE YCMPOUCMBA. DMOo, KOHEUHO,
cnocobcmeyem nONOIHEeHUIO CLOBAPHO20 COCMABA AHRTIULICKO20 A3bIKA.

Ilpeonacaemoe uccnedosanue NOCEAUWECHO ONUCAHUIO — HEONO2USMO8, BOZHUKWIUX 8
pesynvmame 00ujeHust 8 COYUANbHBIX CEeMSIX.

B pabome npoananusuposanvr cmo 0eadyamv name Heonocusmos. s omobopa
HEONI02UBMO8 U3 COYUANbHBIX Meoud, 6e0-Ccaumos U MSHOBEHHbIX COOOWEHUN UCNOIb308AHbL
Memoobl HAOMOOeHUsT U CHIOWHOU B8blOOPKU, A MAKNHCe KOMUYECMBEHHbIL Memoo aHAIU3d.
Buisisnenvt u  npoananusuposanvl  Kuaccel cnos, 6blOeNeHbl  OOMUHAHMHbIE HPOYECChbl  UX
C108006pA308aHUSL.

Hccnedosanue sgnsiemcsi 6K1adom 8 peuterue npooiem J1eKCUKoI02UU AH2IUNCKO20 53bIKd, 8
yacmuocmu cneyupuKku YYHKYUOHUPOBAHUSL HEONOSUMO8 8 COYUATILHBIX CeMsIX.

KiroueBble ¢JI0BA: Heono2usM, KIACCbL HEON02U3MO8,  Cl0800OpA30sanue, Calmol
COUUATILHBIX Cemell, COYUANbHbIE CeMmU.

Relevance of research. The lexical system of modern English as it is represented in the
social media has been neglected as a field of study. Many English users are unaware of what social
media neologisms mean, in particular, students of non-linguistic specialities. Social media refer to
Internet- and telecommunications-based tools for sharing and discussing information among people.
The primary goal of social media is social networking. Social networking is thus known as the act
of interacting with other people in a social online environment through the use of a website or
telecommunications network.

Analysis of recent scientific papers. The language of social media has been of some
interest to researchers across the globe. According to Technopedia dictionary, “a social networking
site is an online platform that allows users to create a public profile and interact with other users.
Social networking sites usually allow a new user to provide a list of people with whom they share a
connection, and then allow the people on the list to confirm or deny the connection. After
connections are established, the new user can search the networks of connections to make more
connections” [9]. Social media alters the usage of the language and introduces new meanings and
vocabulary. In this study, we will refer to research papers by B. Akkoyunlua & S. Erkanb [1],
R. Nordquist [6] , S. Shahlee & R. Mustaffa [7] and A. Yasin & 1. Mustafa [10].
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The aim of this study was to investigate the neologisms that were created as a result of
social networking. The objectives of the study were to analyse the neologisms, to reveal their word-
classes and word-formation processes, and to distinguish the most dominant word-class and word-
formation process among the neologisms collected as data.

New words are entering English at an ever increasing rate. Although this phenomenon is
often associated with new things, processes, and concepts that need names, there is also a great
acceleration, in trendy, eye-and-ear-catching words. Although there are general patterns of word-
formation, language is not a fixed, rigid system; according to the current stage of development new
words enter the vocabulary continuously, and certain tendencies of forming new words appear and
may disappear again. In linguistics, a neologism is understood as a newly coined word, expression,
or usage. It's also known as a coinage. Not all neologisms are entirely new. Some are new uses for
old words, while others result from new combinations of existing words. They keep the English
language alive and up-to-date. Neologisms are especially useful for identifying new inventions, new
phenomena, or old ideas which have taken on a new cultural context.

The emergence of neologisms has always been an interesting phenomenon as it
demonstrates the dynamism of language. The term neologism comes from the Greek word neos
meaning ‘new’, and logos meaning ‘word’. Also, P. Newmark has defined it as “newly coined
lexical units or existing lexical units that acquire a new sense” [4, p. 140]. D. Crystal (1992) views
neologism as “the creation of a new lexical item as a response to changed circumstances in the
external world, which achieves some currency within a speech community” [2, p. 264]. Theorists
have classified neologisms from different viewpoints.

P. Newmark classifies neologisms into following categories: semantic neologisms; new
forms (new coinages, derived words, abbreviations, collocations, eponyms, phrasal words,
transferred words, and acronyms. D. Delabastia (3, p. 884) suggests the following processes for
creating different types of neologisms: borrowing, shifts, combining, coining, imitating, blending,
and shortening. According to Silvia [8], there is a difference between morphological neologisms
and semantic neologisms. Morphological neologisms are produced through the following
mechanisms such as derivation, compounding, blending, acronymy, and borrowing. Semantic
neologisms result from such processes as expansion, metaphor, conversion of grammatical category
where a word changes its class, adoption from another field.

In agreement with suitability to the language, three types of neologisms can be
distinguished:

¢ unstable neologisms are at the beginning of their existence, they are still new and being
proposed to the public;

e diffused neologisms which have already gained a certain audience but still have not
achieved acceptance constitute the second degree;

e stable neologisms which have achieved a full acceptance and the so-called “stability” in
the language.

Another classification distinguishes the following three types of neologisms:

e a completely new word;

e a totally new meaning of an old word;

e anew “seme” in an existing word.

The first class includes only those lexemes which did not exist up to a certain period of time,
i.e. cannot be found in the texts written before a certain moment. Thus, it includes the smallest
number of lexical units. For example, such words as “googling’, “facebooking”, “vlogging” did not

exist even in the first half of the 1900s. The second class represents the words that have changed
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their meanings but retained their old form, with their old meanings lost or moved towards secondary
importance, e.g. slum, bread, salt, etc. These units are the results of “secondary nomination”. The
third class contains those lexemes which have only added one or more new meanings without losing
the significance of the old ones; they present the paradigmatic relations of polysemy, for instance,
surf, file, mouse, report, etc.

The neologisms collected for this study come from social media/websites and Instant
Messaging (Facebook, Twitter, YouTube, LinkedIn, Facebook Messenger, SMS and general social
networking platforms).

Overall, we have collected over 100 units which can be classified as follows:

Neologism Method of formation Example
Astroturf Affixation On the Internet, astroturfers use software to
Hyperconnectivity mask their identity.
Retweet Such hyperconnectivity may cause autistic

children to become overwhelmed by details
because their minds are never free to integrate the
whole picture.

John’s message inspired me, so I retweeted it.

Blog Blending The digital marketplace of ideas that welcomes
Blook every blog and tweet is the same one that inspires
Bluejacking the next generation of innovators to fuel our
Chatiquette economies.
Netiquette This blook is about South Africa, a

constructive look at our present, our future and
the opportunities that we have.

What are the differences between bluejacking
and bluesnarfing?

Chatiquette is similar to netiquette in terms of
the words and behaviour acceptable while
participating in a chat room.

Dashboard Semantic extension Dashboard provides you with instant access to
Inbox your sales totals, a breakdown of your card
Troll transactions and insights into your customer's

spending patterns.

Kindly inbox me your pictures, do not post
them on my page.

The discussion was going fine until that troll
posted a crude message.

Hashtag Compounding The message is not related to the party because
it has no hashtags.

Selfie Coinage A selfiea day keeps the mental breakdown
away.

The pie chart below shows what percentage of the data each word-formation type accounts
for. The chart demonstrates that the most common word-formation type used in the neologisms is
blending, while the least common is coinage.
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Chart 1. Word-formation type

Word-formation type

m Blending 44%

m Compounding 20%

u Affixation 18.5%

| Semantic extension 16%

m Coinage 1.5%

The most common word-formation type among the neologisms is blending. Technically, this
IS 44 % of the data examined for this study. The next word-formation type in order of frequency is
compounding that is 20 % of the entire data examined. After compounding comes affixation which
constitutes 18.5 %, semantic extension which accounts for 16 % and coinage which makes up only
one out of the one hundred twenty five neologisms (1.5 %).

The pie chart below shows what percentage of the data each word-class accounts for. The
chart demonstrates that the most common word-class is noun, while the least common is adjective.

Chart 2. Word-class

Word-class

B Noun MVerb Noun/verb M Adjective

5%

The most common word-class in the data is the noun. Out of one hundred twenty five
neologisms, 87 are nouns. That is 66 % of the entire data examined. Next to nouns is the verb,
which accounts for twenty out of the one hundred twenty five neologisms (15 %). As a result of the
ease with which language users convert nouns to verbs, and vice versa, some of the neologisms
which were originally nouns and verbs are now used interchangeably, either as nouns or as verbs.
Thus, out of one hundred twenty five neologisms, eighteen (14 %) can be used in this manner.
Adjectives account for only seven (5 %) out of the one hundred twenty five neologisms.

Conclusions.

The evolution of social media has cut across all facets of society with its positive and
negative impacts. Social media has transformed the way we communicate, learn, research and get
educated.
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The aim of this study was to investigate the neologisms that were created as a result of social
networking. The objectives of the study were to analyse the neologisms to reveal their word-classes
and word-formation processes, and to distinguish the most dominant word-class and word-
formation process among the neologisms collected as data.

One hundred twenty five neologisms were collected and described in the analysis. The
observation method of data collection was used to gather social media neologisms from social
media/websites and Instant Messaging (Facebook, Twitter, YouTube, LinkedIn, Facebook
Messenger, SMS and general social networking platforms). Both the qualitative and quantitative
methods were used. The qualitative method of analysis involved defining the word-class and word-
formation process of each neologism, with an example to show its context of usage. The
quantitative method of analysis involved the arrangement of the data in graphs to demonstrate the
percentage of neologisms that fall under each word-class and word-formation process identified in
the data.
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EMOIIIMHO-CMHUCJIOBE HABAHTAXKEHHSI KOHIENTY JVIIIA B POMAHI-
MEJUTAIII Y BIPHIAX «(ITAJIOMHHK» ITOPS ITABJIFOKA

BanenTnna bitannka
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VYxpaina, M. lnainpo, npocnekt Jmutpa SBopHumIBKOTO, 19
e-mail: valentina.p@i.ua
ORCID: 0000-0003-4532-2268

Y cmammi poszenanymo ocobnueocmi peanizayii xonyenmy oywia 6 pomaHi-meoumayii y
sipwax «llanomnuky leops Ilaenioxka. B ocnosi 0ocniosxcenns memooono2is 6UeUeHHs KOCHIMUBHOI
JIHEBICMUKY, JITH2BOKYIbMYPOA02ii, «ncuxoninegicmuynoi meopii nimepamypuy Q. [lome6Hi.
Jlexcemy oywa ma ii ineapianmu y meopi eéxcumo 240 pasie, 6oHa € CKIAOHUKOM CEMAHMUYHUX
KOHCMPYKYIll, 8i000paicac HAupi3HOMAHIMHIWI MONCIUBOCMI MOBU Ul VSI8IEeHHSL CAKPANIbHOI chepu,
Mae ocobnuse 3HAYeHHs O PO3VMIHHA He Juwde XYO0O0JICHbO20 meKcmy, d U IHOUBI0YalbHO-
asmopcvko2o idiocmuito, nepedae 0yxXo6Hy ammocgepy, eKcnpecusHy Hano8HeHICMb KOHMeEKCm) i3
WUPOKUM  OIANA30HOM  GUPAICATILHUX ~MOJICIUBOCIEN, WO CYNPOBOOIICYIOMbCSA  eMOYiaMU U
basccanuamu — padicms, 1100608, CMYMOK.

KurouoBi ciaoBa: suympiwmniti cman, nouymms, xowyenm, oyuia, mMeoumayis, cakpaibHe,
Monumaa.

IMOIMNOHAJIBHO-CMBICJIOBAS HAT'PY3KA KOHUEIITA AYIIIA B
POMAHE-MEJIUTAIIUU B CTUXAX «ITAJIOMHHUK» HT"OPS ITABJIIOKA

BanenTuna buasinkas
HauunonanbHbIN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET «/IHETIPOBCKAs MOJIUTEXHUKAY
VYkpauHna, r. {nenp, npocnekt JImutpus SABopuuukoro, 19
e-mail: valentina.p@i.ua
ORCID: 0000-0003-4532-2268

B cmamve paccmompenvt ocobennocmu peanuzayuy KOHYenma Oyuia 8 pomMaHe-meoumayuu
6 cmuxax «llanomnuxy Heopsa Ilasnioka. B ocnoge ucciedo8anusi mMemooono2us u3yueHus
KOCHUMUBHOU — JUHCBUCTNUKY, — JUH2BOKYAbIMYPOAOUY,  «NCUXOIUHSBUCMUYECKOU — meopuu
numepamypoiy A. [lomebonu. Jlexcema oywa u ee ungapuanmol 6 npoussedeHuu ecmpedaromes 240
pas, oHa AGIAemcs COCMABNAIWel CeMaHMU4ecKux KOHCMPYKYUll, ompajicaem camvle pasiuyHsle
npeocmasieHuus 4ei08eueckoll peuu u CakpalbHou cgepol, umeem ocovooe 3Havenue 0Jisk NOHUMAHUs
He MOJNILKO XYO0HCeCMEEHHO20 MeKcma, HO U UHOUBUOYATbHO-ABMOPCKO20 UOUOCMUTA, nepeoaem
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O0YX06HYI0 ammocghepy, IKCNPECCUSHYI0 HANOIHEHHOCMb KOHMEKCMA ¢ WUPOKUM OUANA30HOM
BbIPAZUMENLHBIX  BO3MONCHOCMEL, KOMOPbLE CONPOBOHCOAIOMCA  IMOYUAMU U  HCENAHUAMU —
paoocmu, 110608b, MOCKA.

KawueBble ca0Ba: eHympenHee cOCMOsIHUE, YYBCMB0, KOHYenm, Oyuid, Meoumayus,
CaKpaibHoe, MOIUMEd.

THE EMOTIONAL AND SEMANTIC LOAD OF THE CONCEPT SOUL IN THE
VERSE NOVEL-MEDITATION «PALOMNYK» BY IGOR PAVLIUK

Valentyna Biliatska
National Technical University «Dniprovska Politekhnika
Ukraine, Dnipro, Dmytra Yavornytskoho Ave, 19
e-mail: valentina.p@i.ua
ORCID: 0000-0003-4532-2268

Introduction. The article deals with the psycholinguistic interpretation of the concept soul,
the extraordinary and non-typical vision of which can be best traced in the literary text. The paper
analyses the verse novel-meditation Palomnyk by Igor Pavliuk, which was published only in 2017
and has not been the subject of scientific appreciation. The basis of the study of the concept soul is
the methodology of studying cognitive linguistics, cultural linguistics, psycholinguistics, and the
"psycholinguistic theory of literature™ by O. Potebnia. In the verse novel Palomnyk, the lexeme soul
and its invariants are used about 240 times; they are an integral part of many semantic
constructions that reflect the various possibilities of language and a representation of the sacred
sphere, and are subjected to certain psychological laws.

Purpose. The concept soul in I. Pavliuk's novel reflects the fundamental directions of man’s
comprehension of the world and themselves, it has a particular importance for the perception of not
only the literary text, but also of the individual authorial idiostyle; for understanding the mental
and psychological specificity of the Ukrainian people and their worldview. The lyric hero of the
novel correlates the soul with the objects and phenomena of the surrounding world, reveals the
signs that are inherent in the spiritual world of a human and which are accompanied by emotions
and desires such as joy, love, sorrow.

Methods. Analysis of psycholinguistic sources; generalization, systematic and classification
methods; method of linguistic observation and description.

Results. Using meditation as a means of narration, the author in his work seeks for the
source of understanding his soul and the soul of his people, which is perhaps the greatest mystery
to him. 1. Pavliuk meditates with his "soul on himself", with the outside world and God. The concept
soul is often used in the context of the sacred sphere (A. Vezhbytska, I. Golubovska, I. Ogienko,
M. Skab). It represents its religious sense and is presented by tokens such as God, commandment,
church, prayer, confession. The confession of the lyric hero is autobiographical, it includes didactic
guidelines, reflections on dignity, the predestination of the Man and the Artist, on the
manifestations of totalitarianism as a social system, from which the "pain of the soul” has no limits.
The concept soul in the novel forms a figurative world of lyric hero's being and conveys the
spiritual atmosphere, expressive fullness of the context with a wide range of expressive possibilities,
accompanied by emotions and desires — joy, love, sadness.

Originality. The functionally marked lexeme soul is one of the most important means of
artistic expression, the embodiment of the artistic concept of reflecting reality and a necessary
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constructive element of the text pattern of the novel in the poems of 1. Pavliuk, which contributes to
the emergence of emotional and mental associations corresponding to the era in understanding
human existence.

Conclusion. The dominant part of the concept soul in verbalized form is sacred with signs
of immortal, psychic world, spiritual essence, goodness, the essence of life. The concept soul is the
results from the formation of thinking on both individual and linguocultural community, society,
forms its imagery world, is a carrier of the lyric hero’s feelings and the poet's autoreflections, his
spiritual code.

Keywords: internal state, feeling, concept, soul, meditation, sacred, prayer.

IloctanoBka mpooOjeMu. 37aTHICTH CJOBa «camopo3roprarucs», 3a E. Kaccipepowm,
OTPUMY€E HAWIIOBHIIIE BUPAXKCHHS B XYJOXKHIX TBOpax, 00 MICTUTh pi3HI (pOpMHU BHUSBY, BUKOHYE
(GYHKLIIO MOTHBY, CHMBOJY, KOHILENTY, SKHH «BKJIHO4ae oOOpa3Hy TKaHUHY TBOpPY B
3arajibHOHAI[IOHAIBHY acOILiaTUBHO-BepOaNbHy Mepexy» [7, C. 21]. Mu K pO3IIISHEMO KOHIIECIIT
Oywa B pomaHi-menurtamii «llamomuuk» I [laBmroka B acmekTi eMOLIMHO-CMHCIOBOTO
HABaHTAKCHHS, B aCTEKTI «BiIBEPTOrO 3i3HAHHS B 4OMY-HEOy/ b, PO3IOBIIi PO 110ck» [3, C. 1361],
B aCleKTi MpoOJieM MOBHOI CBIJOMOCTI — «BHYTPIIIHBOTO TIPOILECY IUIAHYBAaHHS W perymsmii
30BHIIIHLOI JISUTBHOCTI 3a JOIMOMOTOK0 MOBJICHHEBHX 3aco0iB» [5, C. 133]. Ileir TBip Oyio
HaZpykoBaHO B >kypHami «JI3Bin» 2017 poky, okpemor kuuroro — 2018 poky, BiH He €
JOCTIPKEHUM Y JIOpOOKY MUTISI B O3HAYEHOMY achekTi (ICHYIOTh CTaTTi, peleH3ii 3aralbHOro
ormsiny — L. ITnarown, I1. Copoku, A. Lapyk, O. [1aBenbuyka To11o).

AHaJi3 ocTaHHIX Jociixkedb i myoaikaniii. KoHuent sk ocHOBHa OJMHMIISI KOTHITUBHOL
TISUTBHOCTI 3 KIHISM XX CTONTTS CTaB 00 €KTOM MWJIBHOI yBard Pi3HUX HAYKOBUX JIHCIHILIIH:
KOTHITUBHOI  JIIHTBICTHKH (€. KyOpsixona, 3. [lonosa, I. CrepHiH, A. BaOymikin),
niarBokyasTyposorii (C. €pmonenko, B. XKaiiBoponok, B. Kapacuk, B. Kpachux, B. Macnoga,
10. CrenanoB), ncuxominrsictuku (O. 3aneBcbka, I. Mensenesa, O. [lote6GHs), miTeparypo3HaBcTBa
(JI. babenko, H. bonotHoBa, H. Bonozina, B. 3ycman, B. Macnogsa, JI. Minnep, 1. Tapacosa) Toro.
MH X aKIIEHTYeEMO Ha KOHIIENTI K YHIBepCaJbHI OJMHHII KOTHITUBHOIO 3HAHHS, 10 NMPOHU3YE
BCIO CTPYKTYpPY TBODPY, PENpE3eHTYE «IHAMBIyaJbHO-aBTOPChKE IICHUXIYHE YTBOPEHHSI 1 €
€JIEMEHTOM HAaLlIOHAJIbHOI XYA0XKHbOI KapTUHU CBITY» [15, C.742]. O0’e€kTOM JOCHIIKEHHS €
KOHIIENT Oywia B poMmaHi-mMeautanii y Bipmax «llamomuuk» Irops IlaBmioka, moera, mposaika,
KypHaiicta, HaykoBlsl. KoHuent dywa ta ioro iHBapiaHTH BXKUTO B TeKCT1 O1m3bko 240 pasis, BiH
PO3KpHUBAE MEPEBAKHO BHYTPILIHIN MCUXIYHUIA CTaH JIIPUYHOTO Tepost U «IOCTYKYETHCS» O Tyl
3BUYAIHOI JIFOIUHH.

Merta i 3aBIaHHA CTATTI — JOCTIUTH €MOIIITHO-CMHCIIOBE HABAHTAXKEHHSI JIGKCEMU Oyuia B
poMani-menuranii y Bipmax «[lamomuux» I. [laBmroka 3 morisiny KOHUENTYaJbHOTO aHami3y,
BU3HAYUTU CBOEPIJHICTh KOHLENTY Oyuia, MOro acoliaTuBHI 3B’SI3KH, €MOLIHHO-OI[IHHE
HaBaHTAXXEHHS Ta 0COOJUBOCTI (YHKIIIOHYBAHHS B XYJ0KHbOMY TEKCTI.

Bukiaag ocHOBHOro Mmartepiajay pociigxeHHs. Mucteupkuil TBip, 3a O. IloteOHero,
«BUKJIMKA€E BIAMIHHI IICUXOJIOT14YH1, 00pa3Hi i 1ICTOpUYHI peaii; HaBll0€ eMOIIIHI i IHTeIeKTyalbH1
peaxiii Ta BHYTPILIHI YCTaHOBKHU; CHOKYCOBYE IHTENEKTYalbHY €JIHICTh MK MOETOM 1 YUTaueM;
crpuse GOpMyBaHHIO OI[IHHUX CY/)KE€Hb; CIIOHYKA€ 10 CaMOMi3HaHHs; 00’ €KTUBYE i TpaHchopmye
pPO3pI3HEHI y CBIJIOMOCTI MOMEHTH B J00pe CKOMIIOHOBaHI IUIICHOCTI; CIIPUsS€ BUHUKHEHHIO
y3araJbHIOIOUUX BUCHOBKIB» [16, €. 105].
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3aBISKM PO3TAIIYBaHHIO 300paXKeHb, i7iei abo CKkIagHuX 00pasiB, 110 MepealoThCsl MOBOIO,
3aBISKA CWJII CYNPOBIIHUX €MOIIii, 3alliKaBICHHIO HHUMH, IIi 300paKE€HHS BCTYMAIOTh Y
PI3HOMaHITHI CIIONTYKH, y SIKi CIIpoOyeMo 3armuOuTHcs Ha npukiazi pomany I. [TaBiroka.

Jlexcema Oywia BiI3HAYa€TbCS BUCOKOKIO YACTOTHICTIO B CYYaCHHX pOMaHax y Bipiiax,
0COOIMBO B THX, B OCHOBI SIKMX CIIOBiJIb, CHOBIJAJBHICTh SK >KaHPOBAa PI3HOBUIHICTH 3
MPUTAMaHHOIO  0araTOIUIAHOBICTIO,  €IMIYHOK OO EKTHUBHICTIO Ta  JIPHUKO-CYO’€KTHBHOIO
EMOIIIHHICTIO, (PAarMEHTAPHICTIO CIOXKETY, THYYKOIO CTPO(PIYHOIO CTPYKTYPOIO. Y TaKUX pOMaHax y
BIpIIaX «...HAPAaTOp PO3KPUBAE HAWIOTAEMHINI TTUOMHU BIACHOTO JYXOBHOTO XHTTS, NCHXIKH,
NparHy4u 30arHyTH «OCTATOYHI ICTHHM» 1po cebe 1 cBiT» [1, C. 6] — poMaH-cnoBiab «bepecTedko
Jlinm Kocrenko, poman-meamranisi y Bipmax «llamomuuk» 1. ITaBmioka, «CroBiap» (4acTuHa
pomany-Tpwiorii y Bipmax «Jlone mama, xto Tu?») I. Ko3aka, icTopuuHuX poMaHax y Bipiiax
«CnoBigs Mazenu» A. I'ynumu, «Motpuni Houi» Karepunn Motpud, «Mazema» JI. ['opimaya ta iH.
CnoBib y IIMX poMaHax y BipIiaxX, «KpiM €MOIIHHO-e(EeKTUBHMX MOMEHTIB, 3a/iF0€ MOPAJIbHO-
BOJIbOBI, IO JIO3BOJIIE 30CEPEIKYBATHCS Ha TIEBHHMX €Talax CBIIOMOCTI ¥ JisSUIbHOCTI,
HiATPUMYIOUH aKTHBHU# 3B 130K 3 BoxecTBenHrM» [2, C. 189].

3a /. JluxayoBuM, KOHILIENT — II€ HACIIJOK <«3ITKHEHHS CIOBHHKOBOTO 3HAUEHHS CJIOBa 3
0COOMCTHM 1 HAPOJHUM JIOCBIIOM JIFOJMHHM, IO KOHIEHTPYE (haXxOBUIl JOCBIA Ha TepeHax moesii,
MpO3H, ApaMaryprii, Teopii MMCbEMEHCTBA TOIIO, 3AUIIAI0YN MOKJIMBOCTI JJIsi TOMUCITIOBaHH» |8,
c. 373]. Konuenr dywa B pomasi I. [1aBiroka BinoOpakae ¢pyHIaMEHTAIbHI HAPSMH OCMHUCIICHHS
JIOJIMHOIO CBITY Ta cebe, Mae 0coOIMBE 3HAUCHHS HE JIUIIE JUIS PO3YMIHHS XYI0KHBOTO TEKCTY Ta
1I10CTUIIIO aBTOpa, alle ¥ AJid YCBIAOMJICHHS MEHTAJIbHO-TICUXOJOTIYHOI crienupiku YKpaiHChKOTO
Hapoay, (OopMyBaHHS CMHUCIY BCHOTO TBOPY ¥ BHpaxXeHHS CBiToOaueHHs: «Heonani 3ipku
| 3mycsmo  6imep cebe nwbumu, /Jomopruyswucy npominusim /o mini Oywi |1 woxu...
| [lomo6imw, moi mooe, /qywmy ceoro monody. /To edune 6azamcmeo, /IlJo nam ceped Hac
| 3ocmanocey [11, C. 46].

3a OTOMOTOI0 KOHIIENTY Oyuia B pomaHi-memuTtamii «[lamomuuky» 1. [TaBimrok po3kpuBae
ocoOHcTe KUTTS aBTOpa M JIIPUYHOIO Teposl yepe3 MPU3MY CaMOII3HAHHS, € PENpOAYKIIE0
300pakeHb y pPOMaHl uepe3 MOBHO CTPYyKTypoBaHi ¢opmu. Jlyma JipuyHOro Teposi cTae
3pO3YMUINILIOI JJISi peLUIli€HTa, SKUH MEHIIe NepedMaeThCsi MUHYIUM, a Oulblie cy0’€eKTMBHUM
TenepimHiM. Po3mounHaoun «IOMUCITIOBaHHA» KOHLENTochepu oOyuia, BapTO 3a3HAUYUTH, LIO
«[Tamomuuk» I. TTaBarok BU3HAYMB SIK poMaH-MemuTailiro. Menutaris (iar. meditatio — po3aym) —
KaHp JIPUYHOI Moe3ii, y SKOMy aBTOp pO3MIpPKOBYe HaJ NpoOIeMaMHd OHTOJIOTIYHOIO,
€K3UCTEHIIIaTbHOTO 1 T. Il. TaTyHKY, 3J€OUIBIIOTO CXWJISIOUUCh 10 (PLI0COPCHKUX y3arajbHEHb...
OcHOBHI OMO3UIlT MEIUTATUBHOI JIPUKH — <JIIOJIMHA 1 CYCHUIBCTBOY, <JIFOJUHA-TIOIUHAY,
WIIOTMHA-0COOMCTICThY, KOJI3ii MOpabHOTO XapakTepy [8, €. 433].

«[Tanomuux» 1. [laBaroka — 1e mpaBauBa, ICTUHHA ICTOpIA KHUTTS CydacHUKa-ToeTa 13
MaHJApaMH, 13 3ariaMOJNIeHHsAM B iCTOpiocOo(ir0 OCATHEHHS [IMCHOCTI Ta BHYTpIIIHINA CBIT, i3
¢inocopcrkumu podaymamu. OIuH 13 cHOCOOIB Mi3HAHHS CBITY 1 MEX BJIACHUX MOXIIMBOCTEH —
NOJIOPOXKYBaHHS: «llanomuuymeo dc mpusac we moe. /I apmyemvca xapakmep xapaxmepHuxa.
| lyma ne icmo, a minoku céimno n’e» [11, c. 73]. [Manomuunrso (Big nar. palma — maieMoBa
rijika), mpouia — MaHJapyBaHHs BipsH 10 cBATHX Micib. Y I [1aBiroka maJoMHHMK — MHUTELb, SKHM
MaHJpye CBITOM Ta YKpaiHOI0, MPaBIUBO OMUCYE MoOaueHe, neperMaeTbes ICTOPIEr0 piHOT 3eMITl
i crioHykae OyTH 3aBXKIU B 371arofi 3 oyuiero, sik 3 borom. | Ha3By, ¥ 171610 TBOPY aBTOP TPAKTyE
Tak: «llanomnux — ye o konuwnii nepebenos, / [llo emamus na ceoi ceami céama, / [L]o minvku &
bosi — [ Ilpasoa, / Cmucn, / Oceposy [11, c. 73].
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Ha nymky II. Copoku, y poMaHi «CKiaJHa CyB’si3b BHpPaXaJbHHX 3aco0iB, TTTHOMHHA
KOHTEHIAJIbHICTh y3arajibHEHb, KBIHTECEHIIIS] TTPOXKUTOTO B SICKPAaBOMY TOPIHHI W Mi3HAHHI OyTTSI»
[14]. CroxeTr pomany mo0OyI0BaHO Ha PO3KPUTTI JKUTTEBOTO MUIIXY aBTOPA BiJ CIMHAIUATH (BCTYILY
y BIMICBKOBE yUMJIHUIIE W YCBIIOMJICHHS ce0e MOeToM) 0 COpOKa JIEB’SITH POKIB (TIOBEPHEHHS 0
MOJIMTBH), 1 JOTIOMarae Iie¢ 3pO0OUTH aBTOPY Oyuia, 3 SIKOXO BiH 3BIps€ BCl CBOT HisIHHS: «B HiuHim
arcummi Benuxoi Pixu | Crnosa moodeii noposicni, sik na mpusnui. / A éipw nucas. / 30asanoce — na
gixu, / A cmanocsi — myea nevanv Bimuusnu. /'Y eopai nepecoxno, ax ¢ matuisi. / A na oyuwii epixogHo,
sk 8 besxpecmiiy [11, . 18].

VY odinocodii, ncuxomnorii, XyaoxkHii JiTeparypi MOHATTS Oyuia BXKHUBAIOTH SK CHHOHIM
BHYTPIIIHBOTO CBITY JoAuHU. DOpMYyBaHHS YSBJICHHS MPO JAYIIYy IOB’S3aHO 3 aHIMICTUYHUMHU
BIpYBaHHSMH HAIIMX TPAIIypiB — «BHYTPIIIHSA CYTHICTh JIIOJMHM, sKa BXOIUTh y Hel BiA
HapOJDKEHHS, a TI0 CMEPTI BIIIIAETHCS BiJ Tija 1 )KUBE OKPEMHM JKUTTSAM; JBIHHUK JIFOJAWHHM 3a il
KUTTS, SKUH HAAUICGHUH pucaMu Mi(pi4HOTO MepcoHaxa, ... Jylla BidyHA 1 Oe3cMepTHa, Bia4yBae
pamicTe 1 Olab, TUIaYe 1 MYYHThCS TOImIO. Hapon ysBisSB Iylry sSK XMapWHKY, TUXaHHS, UM,
BiTepelb, Nraiky ado MaleHbKy ictoty» [4, C. 169]. L IlaBmok nume: «4 eepnyce — | Jowem,
pocoro, epaniwnin mymanom. / [Jywma npoxykapirkae eéecny — | I 3106 3acne ocinnvo...» [11, c. 22].
3a BUAMMOIO TMPOCTOTOIO OmoBiAi y TBopi I. IlaBmiok mparHe AOKOmaTucs 1O ApXETHIIB, [0
MIPAaKOPEHIB PO3YMIHHS CBO€i AYIIi 1 JyIIi CBOTO HApoOAy, fKa € JJIsl HbOTO YM HE HaWOUIBIION
3arajikor: «Maro ceiuxy 6 pykax, / [Llobu 6avumu enacny oyuy, | Inkeizuyii eocnuwa — | I'nanymu
8 cymo 6ikig. / Ox, cn08’auu, c1o8 anu.../ Mu ntobum xkoweti i none. /Axk yueanu, /Mu sinbHi dyuiero,
| A minom — ni» [11, c. 19]; «Ouucmue Oyuiy 6onem nemymewnim. /B nawaokax npeoku 30psmi
arcusi. / A 30pi Oyt — moe Kicmouku uepewni. / A 2o6opio i3 3o0pamu enoui. / lyma o03eenumen. / A
30pi — sk cuixcunku — | Lllenouyme monrumoeno: / “Yuii mu? Yuii?../ Kyou ioewm? — | Jlo boza uu 0o
acinku? ’» [11, c. 33].

JlexceMy Oywia B pOMaHi-MEOUTAIll 9acTO BXXUTO B KOHTEKCTI HApOIHOTO CBITOTIISATY
YKpaiHIIiB, OB’ SA3aHOTO 3 BipyBaHHSAMH, IO AYIIa MICTUTBCS B 30pi, IO 30pi — L€ «aHTENH, SKi
CHJIATh HA CXOJAMHKax Heba 13 3amajJleHMMM CBIUKaMHU B pyKax. Y KOXKHOI JIFOJUHM € CBii aHren-
OXOpOHEIIb, 1 BiH MUJIBHYE 13 30pPSIHOTO IIapCTBa 3a AYIIEIO, 1100 YOrock JUXOro HE cTanocs» [4,
C. 202]. JlipuuHuii repoil poMaHy 4YacTO «cepyem 30pi CIyxae», HOMY MOJIOYHO TaxHE «30pAmu
mpasay, a B TSKKI TOAWHU BiH BITUYBaB, SIK «30pel0 CMasanla ceiuay, Mo «30ps — CYMHE 80POHAYe
nepoy, Bikpute «oko mepysay. I'epoit L. IlaBmoka nymero BiguyBaB, sIK HOro KOpPIHHS CTaBajio
«036IHKO30PAHUMU KPULAMUY», @ MOJIUTBA JBAALSITOrO BIKY — Oa)KaHHS J1000B1 «3 KAIUHOBUM CHOM
30pi». BiH X04e MPOXKUTHU KUTTS, HaUE «036iH 30pi», 13 30pSMHU 3BIpsi€ MPIOPUTETU CBOTO OYTTH,
amke oro nymy «Camimuuk-606xk nace ii énoui /I ceamae i3 30pamu no nouax, / /e 30pi, mos
anocmonvcoki knoui, / Con nemymewniti y paro npopouamsy [11, €. 63].

VY nexcuxorpaiqyHuX pKepernax JeKceMa Oyuia XapaKTepU3yeThCsl MOJTICEMAaHTHUHICTIO, Y
Hill BimoOpakeHO (inocoChKi, pemiriiHi, NMCUXOJIOTIYHI Ta HapoJHl ysBieHHA. Y «Cnoapi
yKpaiHChbKOi MOBM» 3a penakuieto b. I'piHdeHka nekcema oOywia TIyMauuThCsl NEPEBAXHO B
KOHTEKCTI UIIOCTpaTHUBHOTO Martepiany: «1) Hyma. Tino nomiwaemscs Ak 4onosik n’e, a oywa
nocubae. Yye wocv oywa, a meni ne xadxce. bory gymy Biggaru. YMepers, otnats bory nymry. 3
aymi. Uckpenne. Cam nymer. Onuub-oqunerieHeks. Yoro ayma 3adaxae. 2) Uenosbk, ayia.
Homy mpeba nao n’smoma oywamu 6ymo ypas, mo menep tiomy Hixonu... 4) Mbcto BHH3Y TOpNa
cepenu. He zacmubnynace 0o wui, meni ti naoyno 6 oyuy» [6, c. 460].

Y TCCYM mnopaHo Taki TpakryBaHHS: «1) BHyTpimHiii mcuxidyHuil cBiT nrogusHHM, 3 11
HACTPOSIMHU, NEPEKUBAHHAMHU Ta MOYYTTAMHU. // 3a peniriiHUMHM YSBJICHHSMH — Oe3CcMepTHa
HemarepiajbHa OCHOBA B JIIOJIMHI, 10 CTAHOBUTb CYTbh Ii XKHUTTS, € JPKEPEIOM IMCUXIYHHUX SBHII 1
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BiJpi3Hs€ ii Bix TBapuHU... 2) CyKyIHICTh PUC, IKOCTEH, BIACTHUBHUX NEBHiM ocoOi. // JlronuHa sk
HOCIl THX 4Y¥ IHIMX pucC, skocteil. // TIpo MoauHy 3 MPEeKpPaCHUMHU PUCAMHU XapakTepy. 3) posm.
[lpo nronuHy (Haiyacriiie 3a BH3HAYCHHS KUTbKOCTI). 4) nepen. OCHOBHE B 4OMY-HEOY/b, CYTh
yorock. // LlenTpanbHa ¢irypa 4oro-ueOyap. 5) posm. 3arnuOuHa B HWKHIA TEPEIHIN YaCTUHI U1
[3, c. 333].

Skmio Opatu 10 yBaru JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI KOHIIENTY Oyuid, BapTO HATOJOCHTH
Ha HOro cakpaiabHid cdepi B JHOACBKOMY OyTTi, IO BiJ0Opa’kae B3aEMOJIIO 1ACAIBHOTO Ta
MaTepiaJlbHOTO CBITIB, Ha L0 HAroJIOWyBajdM B JochiKeHHSX A. BexoOunpka, 1. I'omyOoBcbka,
B. Macinoga, 1. Orienko, M. Ilimenosa, M. Cka0.

Konnent dywa B pomani «I[latoMHUK» 4acTO BXKHUTO B KOHTEKCTiI cakpalibHOI chepu, 110
penpe3eHTye i#oro peniriiHe 3HadeHHs. llpencraBieHuil BIAMOBIAHMMHU JekceMaMu — boe,
3ano8iob, yepkea, moaumea:. «Meni Hatibinbue paticoku Ha Bonuni. /1 mym natinecuie pooumucs
mii eiput, / Axutl oymi donosnioe monumey | 'Y ecix uepkeax na eéci sixu enepeoy [11, c. 27]; «B
Kankawui cepys MHo20 min oymwieeHux. A mu Ha kposi kpogiro nuwu / Ilpo me, wo neped bozom
Heoeuege. /A neped bozom Hatidopodicuul 6Oinw, //[ywiesnuit 0inb, XO0N00HUU [ KOCMIYHULL.
[ lTumannst «x» — mobi wu ne mobi — | Inmumno eiuney [11, c.36]. Sk ocepas cBimomoro,
BHYTPIIIHBOTO XHUTTS, 0yuia TIOB’SI3y€ JIOAUHY 3 BUIUM JYXOBHHM HA4ajoM, BilYyBa€ MiCTUYHHIA,
notoi0iyanii cBiT. CaMe TakMM BHIIUM JYXOBHHUM HaydajioM, JaHUM borom, € ayma B pomani
L. ITaBmroka: «/au, Boxce, im... / Tu kpawe 3nacw cam... / Xail ne beacmepms... a dcumms y Oyumax.
| Ax eimep, sx ouaunka, sk poca, /Ax xpobauwok na muxux paiicekux epywax» [11, c. 33];
«lckpunacs enuboka eucoma /B oywi moiii, //le ancen i de 36ip we / Ceapunuca-mupunucs 3a
sce...» [11, c. 23]; «A ne camomniu. /A 3 moim Bcesuwinin. / A iunicmes CKOHYESHMPOBYEMbCSL 8
mumo. / A mume — ak euwns, / LLJo nomiwa i oxo, i ycma, / Ll]e i pai dywi Ha2adye KpaniuHHO»
[11, c. 62].

Poman y Bipmax «[lamomauky 1. [1aBiroka Mo)KHA Ha3BaTH MOJHMTBOLICHTPUYHUM TEKCTOM,
BiH HAaBITh TIOYMHAETHCS TIEPEIMOBOIO aBTOpa «MoOJIMTBA TIepe] CIOBIIIIO», y SKiid aBTOp
po3kpuBae ioro 3micT: «Lleit pomaH npo HaAPOIKEHHS 1 CMEPTh, BOCKPECIHHS 1 IEPEPOKEHHS, SIKE
KO>KEH Ma€ TepeXuTH caM, 3 borom...

... A3 TpilIHUIl yKe KiJIbKa pa3iB 3aBeplIyBaB el pOMaH-CIOBIb y BipIIax, aje BiH 3HOBY 1
3HOBY Yy HECIIOJIIBaHUH 4ac y HECNOAIBAaHOMY MicClll SIBJSIBCSI MEHI y CHI 1 HasBY 1 MPOCHBCS Ha
nanip — 6e3koHeuHudt, sk Uymanpkuit lnsax no cebe, no moaunHu, no Teopus... SKmo XTock
3allUTa€ MEHE MPOCTO: HABILIO s MUcaB 1e? — TO s BIJMOBIM MPOCTO: HIYKAaB CBOIO MOJHUTBY —
po3MoBy 3 YHiBepcymom» [11, €. 5].

VY reHeanoriyHii NpUpoAl MOJUTBOLEHTPUYHOIO TEKCTY HANOUIbIIE BUSIBISIOTHCS Takl
JIpUYHI NEPBUHH, K MEIUTAIS 1 cyrecTisd. «3aBIsKd TOMY, IO JipU4yHa moe3is Oyna 4acTUHOIO
pUTyanbHOI Jii, MOJMTOBHICTh 1 CHOBIJAJBHICTh CTaIM BAKJIMBUMHU KOMIIOHEHTAaMH JIIPUKU SIK
JITepaTypHOro pojy Ta OAHOTO 3 BHUJIB BUPAKEHHs eMOIiHOT ToHanbHOCTI» [1, C. 6]. ¥V pomani
I. ITaBmrok e, 10 BiH 3BEPHYBCS 10 MOJIUTBU: «bo 6 Moaumei snaiiuiog / Po3yminnsa i3 61acHO0
Ooxero. / Ha eiunomy noni. / Tomy mak no-owninposcoxu / Cymye mos cmpynay» [11, . 69]. Aptop
YacTO AacCOIII0OE MOJIUTBY 3 BHYTPILIHIM CTaHOM, 3 TEBHUMH €MOUISIMU: «B camomi s nr06ue
| Cnyxamo 30pi / I npeoxie monumey, | [lonusaiouu euna, / Yexarouu Apmazedon. / ...Bio nonicekoi
masku / Jlo 6abu 6 cmeny kam snoi / Yacom mineku neuans, | A nazao exce moaumeu nema...» [11,
C. 69], «bo ece y mene 308HiuHbO uy0060. / Ak na Oywi — mo 3nae minoku boe. /Iloesia u
moaumea — 3 Hum posmosa. /Ilocomonie — nosdyscs zaux mpusoey [11, €.58]. Y pomani
HEOJTHOPA30BO HAroJIoIIeHO, 1110 noe3is ams . [laBnioka — MOUTBa, y AKiM BiH CIIaBUTh TBOPIHHS
Bboxi.
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0. IlaBenpuyk 3a3Hayae, 10 3 POMaHOM-MEAMUTAIIIEI0 TPUNAIOB 10 Hac oOpa3 Ilamomuunka-
[TaBmoka. «SIk 1 BiH, MU MPUXOJAUMO Ha IO TPIIIHY 1 CBATY 3emitto, 100 3po3ymitu Cebe B Cooi,
MIIHATACS Ha BUIMUMK M1a0elb JTYXOBHOCTI 1 OyTH TOTOBMMHM JO BIYHOI MaHAPIBKU JyIIi Y
BcelleHChbKoMy Tipoctopi. bo momuna 3pocrae y Cnosi 1 lii, rapTyeTbest 1 cTae HEMEPEMOKHOIO
nepes BUIMPOOOBYBAHHSAMH, fKI IIOACHb CIIOHYKAIOTh 1 TPYAUTUCH 1 CTaBaTH Mynapimior. Tomy
noet npuimoB a0 Ciosa sk MoauTeu, sika 3uiatoe 1 npocBiTmoe Jlroauny. Leit binb 3pocranus
Jla€ HaM MOXKIIMBICTh OCSTHYTU cebe 1 ONMKHIX, 5K, K i [TamoMuuK, mykatoTe CBITOCTI 1 XO9YTh
OyTu Ha 3eMHOMY mnajoii maciusumuy [10]. Ha miarBepmkeHHs, HABOANMO YPUBOK 3 POMaHY: «
8pPAMYBABCL MOIUMEBOIO 1l nocmoM. / A epamysascs oyxa eepmukannio, / Konu niwose cmupenno 3a
Xpucmowm, / He 3axaunysuiuco wopnoio neuannio [11, c. 44].

Ha mepexonanns M. Cka0, TOMIHAaHTHOIO YaCTHHOIO KOHIIENTY Oyuia y BepOaTi30BaHOMY
BUIJISJII € CakpaJbHa 3 KOHIENTYaJbHUMU O3HAaKaMH «ayma — Oe3CMepTHa», <«JIylla —
HeMaTepiajabHay, «Iyllla — YacTUHA JIIOJUHWY», «Iylla — BHYTPILIIHINA MCUXIYHUHI CBIT JIOJUHU,
«Iylma — JIOJAUHAY, «Iylla — HallBaXXJIMBILIE B JIIOJUHI», «Iylla — OCHOBA JIIOJAUHUY, «Aylla —
eMIIEHTP MO3UTHBHUX XapaKTEPUCTUK JIIOJMHM, HAacaMIiepes A00pay, «Iyma — CyTh XKHTT» [13,
C. 474-475]. Maiixe BCl Il KOHIIETITyaIbHI O3HAKH, BUOKPEMJICHI HayKOBLIEM, MICTATHCS B pOMaHi-
meautamii  «llamoMHUK», YacTo 3 QPUIOCOPCHKUMHU PO3TyMaMU-KOMEHTapsIMu: «J/Iyna Oywii
memaemucsl, sk 36ip. / CekyHOHa cmpinka 3padicye 200unny. / Ta mu, miti Opyaice, im 060m nogip,
| 3adymaswucy nao uacom na xeunumny. /Bo cnpassicnit Llisax 3emuuil — 3a62c0u mepHOBUiL.
| Posksimne mepen — paodicrno oywii. | Koau gpanvuusi ioonu i cnoso — | Hebecna kpo ickpumbcsi
na noxci» [11, c. 56].

VY noernuHomy Hapatusi «[lamoMHMKa» MeTUTATUBHE 3BYYaHHS PO3MOBHU MOAOPOKHBOTO 13
co0oto, 31 BeeBumHiM qomomMararoTh po3KpuTH MicTU4HI 00pasu — ['onoc Jlitonuens, BayTpimHii
lonoc. I.IlaBmiok MemHMTye 13 CBOEKO «OJyuwiero caM HAa caMmy», 30BHIMIHIM CBiToM, borom:
«Jlimonuceysb nepgyemocs. / 3 woeo nouamu, ne 3uae. / Jleexko i enuboko 6in / Ilpo oxpewenuil
kocmoc nucas. / FOnux nebedis cusux / Ilocnas oo JQuinpa, /ynar. / Oounoxuil, ax mope, /3
oyuiero sin cam na cam» [11, c. 14].

MeauTaTuBHICTh 1 CYTeCTUBHICTh — CIIOCOOM OCSATHEHHSI M BUSIBJICHHSI TTIMOMHHUX TUIACTIB
JFOJICBKOT I, MEHTAIBLHOTO Ta IHTYITHBHOTO: «boe 6 KkojicHo2o dc 60 ceiti 6 Oywi. | Hexail...
| Tam pozbepymocs: xmo 0asi Hb020 OaudicHi... / Tu im ycim nymeBHO nomaxati, / Hemos nmawikam
supiunum pioni euwniy [11, C.47]; «B emubokuu cnokiu nicy i oonun /10y wykamu cnokii,
pisnosaey. / A 3 YVrpainu, oe Bcesuwnii Cun / 36epnys na mene i3 xpecma ysaey... / B oywii pocme
ocinus enuouna. / Hupsiro 6 nei. / Bonsaue. / 30pueanvro. / Cknadaro nicuio, wjo He mae oua, / Hemos
ocmannio. / Cusy. / Cnosioanvry [11, C. 74].

CroBiap JIpUYHOTO Teposi Mae aBToOiorpadiunmii Xapakrep: «Kumms mene Momuiowuno,
Ak emino. /Ax emie i mie, a ocue kpize 6inb i oum. / He 6uus mnixozo. / Cnosgioasca cmino /1
gopoeam, i Opyssam, i cesmum» [11, c.51]. CrnoBigp € CTPyKTypHUM KOMIIOHEHTOM pOMaHy
«[Tanomuuk», 1e ogHa 3 ocoOiuBOCTel pomaHy-menuTamii. IHOAl Horo croBiab MO3HaueHa
TUIaKTHYHUMH HACTAHOBAMHU: HE BApTO YEKATH arOKAaJITNCHCY W XOJUTH Ha CHOBib 3 «0OIyHay,
KOJIM CKIHYAThCS «OyuiegHi MyKu». ABTOp MHIIE, IO BiH «CIOBITYBaBCs Yy BipIiax», TOMY B HOTO
IIOJIl TAKWi ITICEHHUH JIas.

JlipuuHuii repoif pomaHy «IOBUB» CBIT, Bl Dkkatoun B Jleninrpan, Cu0ip, baiikan, Ypan,
MockBy, kypcyroun Mix KwueBom 1 JIbBOBOM, Ta miopa3dy moBepTaBcsi Ha BomauHbp u4u TO
«IIOJIOPOKYIOUM B cebe», YM BIABIAYIOUM PifHI Micus. BoauHb Konucana nmoeta, Haue «CKPHUIKY B
KOJHCII», TaM 3aKolaHa HOT0 «IIyNMOBHHa», TaM OYJ0 BCE CBSITE, TaM MOXKHA MOOAYUTH, SIK
CBITUTbCS Ha «WIMISX Oywia xuBa». «A na Iloxicci... / Tym axocb mak, wjo 00 ycbo2o OAU3ZLKO.
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| ywii max camo 6 3ipyi i 6 ceiui, /A minoei — ye o3zepi, 6 siuni, /B excmasi i3 pycaikoio 6
mpasi.../ Meni naubinvwe paiceku wa Boauni. | I mym naiinecwe pooumvcs mit sipwi, / HAxuil
oyuti donosHioe moaumsy /'Y 6cix yepxeax ma 6ci iku eneped. /I Kiuue Kpoé Ha COH, Ha 2py, HA
oumey, / Ha cuniii meo / Omoeo 31020 cnoxoio dopoeu, / Aka pocme, sk depeso, — myou, / le 6ina
minb uyorno2o Conysi-boea / Tpemmums na xeunsx cmixcnoi eoouy [11, ¢. 27].

Y Teopii O. IloteOHI Oywa acomitoeThcs 13 TakKUMU cepaMu JHOACHKOT TICHUXIKH, SK
IHTEJICKTyaJIbHa, EMOIlIiHA 1 BOJIbOBA, CIIBBIIHOCITHCS K PIBHO3HAYHI 3 TPhOMa KaTEropisiMu, 3a
JOTIOMOTOI0 SIKMX BH3HAUYA€ThCs crenudika MHUCTEIBKOTO SBHINA, — KOTHITUBHA, €KCIIPECHBHA 1
penpe3enratuBHa QyHKII. «/[yma He YacTHHAMU BUSBISETHCS B 3MI0HOCTSX, ... Y KOXKHINA (hopmi
CBOE€1 IisUTBHOCTI i€ Best ayma» [12, €. 80]. Yes myma JipudHOTO repos Ai€ i B poMaHi-MeauTarii
I. [aBmtoka: «3emmuoi 6oni mano exce menep — | byno meni, / To s s xomie nebecny. /A sncue
oywero max — Hemos nomep...» [11, ¢. 27]; «Hixmo ne éxpade oyuienwvKy moro, / Hixmo i ne 66 ’c.
| Hixmo oc i ne nanyopumoy [11, €. 72]; «Mos s oyma cmpaoac i npopouums — | Hx eepmuxanvha
simpsina pikay [11, c. 72].

Orxe, sK HeMmarepialibHa CyTHICTh nayma B «[laJoMHHKY» € CymMOl 300pa)xeHb,
NepeXUBaHb, BITUYTTIB, IO BUHUKAIOTh YHACITIIOK PI3HOMAHITHUX KOHTAKTIB 13 30BHIIIHIM CBITOM
1 mepeOyBarOTh y B3a€MOJIONTOBHEHHI. J{0 TyIli HEMOKIIUBO TOPKHYTHUCS, aJie MOKIIUBO ITi3HATH 11 31
crpaB, i TPUIIMCAHO TI€BHI MOMJIMBOCTI PO3YMITH, BIJUyBaTH, OIIIHIOBAaTH, MaTH BOJIIO.
«Poscnisana oywma mos ceimae. / Cebe wyxae 6 03epkani — nema. /A Oywii nawi e nimaromo
sepasmu, / Ak cmo wopmis, a uu oona xkyma» [11, €. 72]. 3a XpUCTUSHCHKOIO MCUXOJIOTI€I0, HA
nepekonanHsa O. Oripko, JIOJAMHA OTPUMYE TiJIO BiJ CBOiX OaThKiB, a qylly — O€3MOCepeHbO Bij
bora. [lyma micis cMepTi JIFOAMHU HE MEPEBTUTIOETHCS B 1HIIE TLIO, @ OYIKYE BOCKPECIHHS CBOTO
nicig apyroro npumiects Icyca Xpucra ta Crpamnoro Cyny, Ha skomy BiH cynutume ii aina.
Jyiia Mae po3yM 1 BIIacHY BOJIO: «A sk edce Oyoe... / Ilucano na mebi, / ke Oysae pionum, 5K
oywa, | Axy ne sisbmews 6dice na kpeoum-oedem. / AKy ne mak, sk mino, — pisHo — xcanvy [11,
c. 37].

VY nymi nposiBISIOTHCS TyMKH, IOYYTTs Ta OakaHHS. Po3yM — 1ie 31aTHICTD TyIli TBOPUTH
171€i, OLIIHKM, MIPKYBaHHS, PO3PI3HATH A00po Ta 310. Bons — 1e 31aTHICTH JIOJUHU B TEBHIN
CUTyallii YHHUTH TaK 4M Tak. «Po3yMm JItoauHM IIykae HaWBUIIOi mpaBau — bora — it njoporu a0
100pa, YTOYHIOIOYM 3aKOHM — MpaBUiia MPaBUIbHOI MOBEIIHKU. Boss Oaxae OCATHYTH MpaBay sK
HaiiBuIe 100pO, MPUTPUMYBATHUCS MPABUIBHOT MOBEIHKY I eTuyHMX 3aKoHiB. 106 mroauHa xuna
3TiAHO 31 CBOEIO MPHUPOJIOI0, PO3YM Ma€ BUIBHO Ta LIUPO LIYKATH MPaBIU, a BOJIA Ma€ 3aBXKIU
OaxaT TPOIIOHOBAHOI PO3YMOM IPaBAU SK CBOro 10o0pa. Bomst monuHu Mae 3aBXIM YHHUTH 32
POBOIOM po3ymy» [9, c. 178].

BHyTpillIHI TOLIYKHM TOJOBHOTO T€pOs CYNPOBOJKYIOTHCSI HE JIMILE PO3IyMaMH PO
ocobucre, a W 3aryiMONIEHHAM y CYCHUIBHUH TOTAJITApHUIN YCTPIH, B SIKOTO «IPENIKIB» KpPOB
3rOpTa€ThCSl HAa Kopax 1 «Oulb Oywii Hemae Mex». ToTamiTapHUIl ypsJ HamaraBcsi BCUISIKO
O0OMEXUTH 0coOHCcTy cBOOOAY Ta CBOOOAY BHOOpPY KOXHOTO OKPEMOro iHAMBIZA. ABTOp MparHe
30arHyT HaiiOoKecTBEeHHIUIl Tpareaii YKpaiHM, BeJe pO3MOBY 3 pO3YapOBAaHMMM BiJl YTHCKIB
BIIQJM 1€ BiJl YaciB JBOTOJIOBOTO Opiia JI0 YaciB immepii 37a, ska 3aiimManacs HHINEHHSM 1
pyiHali€ero aym (Ko3aku, 3acymkeni, Mutil, Bosiku OYH-VIIA, «cuBi namanu»): «Buno i x1i6,
anuboka nicusa Oyw, | I wumune, i wmopm, xyna, xeana 3paonusa. /I 3opsHux cmepmeti X0n00HUlL
oy, /I 30psnux napooxcenv menna smueay [11, C. 34]; «acnymo 6iuni 6oeni. / B misnceoecHnux
omux eocmsx / Cuei oywi conoam /Ilepecmanu yoce / Topimuy [11, C.44]; «I cnisara oywa,
| Haue Conye niozemue xonucs. / I'onoc npeokie meni — | Haue kpux sicypasnunoi sepaiy [11, c. 42].
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€auHa Bipa 1 JUKepesio HaTXHEHHS JJIS reposi — YKpaiHa, modyTTs J1t000B1 10 Hel, 3BiacH i
3arIMbIeHICTh y HAliOHANbHE 6YTTA. MoMmy Gomuth, mo: «/ KucHe wophuii kucewv Vipainu /'Y
3010mux mymanax sabymms. / I 3Hogy, 3108y nam cmpinaroms 6 cnunu / 11io cusutl kocmoc 8064020
summsy [11, c. 60].

DyHKIIHHO MapKoBaHa JeKceMa Oyuia € OAHUM 13 BOKIUBUX 3aC00IB XYJ0KHBOI eKCIIpecii,
VTUICGHHSM MHCTEIBKOI KOHIIEMIii BiqoOpakeHHs MIHCHOCTI ¥ BaXIIMBUM KOHCTPYKTUBHUM
€JIEMEHTOM TEKCTOBOI TKaHWHU poMaHy y Bipmax [ IlaBmroka, mo crpuse BHHUKHEHHIO
BIJIMOBIAHKUX J001 EMOTUBHUX 1 MUCJICHHEBHX ACOIIiallii B OCATHEHHI JTIFOJICBKOTO OYyTTS.

[Toxii pomaHy mNepepHBAIOTbCS ABTOPCHKUMHU pPeQIEKCIIMHU, CIOBIIIMH-PO3IyMaMHU PO
rifHicTh, Tpo npusHadeHHs Jloguau i Murtnd. 1. IlaBmiok 3acymkye 1 cebe W TuX, XTO HOro
OTOUYE: «A3 epiwnuti i3 kopumu y yepkay uody. / Cnine 36ips oywi wiykae opody. / He ckopo we y
paticokomy caoy... / He acno, uu sic y nam’ami napooy... / I n’anuyi eansromecs kpyeom, / IlJo ne 6
naoax 3 2ycmum oyweenum 6orem» [11, ¢. 39] 3a te, 110 HE HEPKBA CTA€ I «OYuULi TOPATYHKOM,
a «kopuma-3apasa». 3 oCylIoM TOBOPUTH MPO YCTpill KpaiHW, SIKUK NOBIB JItoed 1O Jemnpecii,
CTpallleHHOI arpecii, 00 JepkaBa «ri3e B Odyuiy 1 B KHUIICHIO»; 3aCY/KYyE CydYacHICTh, 00 Bce
BUHOCHUTHCSI HA PUHOK: «IIOJICBKA Oyuid, TIOYIIKA TIOPOTay», a KI0PTH Y OYULY» MITATh.

Y nmipuunoro repos I IlaBmroka mymia CHiBBIHOCHTBCS 13 TpeIMETaMU Ta SBUIIAMH
HABKOJIMIIHBOTO CBITY, BUSBISIE O3HAKW, BJIACTHBI TCHXIYHOMY CTaHy JIOAWHH. Jlyma — oprax
BHYTPIIIHHOTO CIIPUIHATTS JIFOJIUHU, BIAMOBITHO i CYNPOBOIKYIOTHCS €MOIISIMU 1 OasKaHHSMU: BiJl
37IMX 1 YOPHUX NIPOMEHIB BiH «0yutero nepeduacHo nocusiey, 1oro «oyua ioe /[ooomy no cmpymiy i
MaHUTh CBITIIO, KOJIU Ha «Oyuii X0I00Hy8amoy; BIH 3aKIUKae «Xau manyroe dymaly, Konu «ayua
cnigana mpenemuo, 0e3 Cli8y, a «YepKosHUll 038iH 00 MaHyilo Oyuly peae», BITUYBae€, SIK «Oyuid
paodiey, K TO HIA KOTHTBCS «MENnieceHbKa Cb03a», SIK «Oyuierd 3axeopiey; TICIs BiIBIIHH
YOPHOTO 40J0oBiKa «Ha oywi, | Ak y noposcniil i xonoouniu xamix» [11, . 32] Tomo. KpacHomoBHO
PO3KpHBAE aBTOP MOPAIBHO-ETUYHI KaHOHU CEpU «Iylla — XapakTep JIOAUHN»: «YHusaco oywa —
sk eunapu eéuna, / Hy a yusce — siobumuil 606k 6io 3epai» [11, €. 26]; «Huscy dyma — 3axonanuil
go2omnb. / Mos dic — namnaoka mioie moovmu i Boeomy [11, €. 64]; «Mos o dyma — mo xpam, mo
ncsua 6yokay [11, c. 43]; «Aywma sc kozayvka, / I'ocmpa it noxasunay [11, c. 41].

I. ITaBmtok y poMaHi 3acTepirae, 1o MoTpiOHO KUTH, HE 3aMYJIIOI0UH AYyIi 3710M, 00 Tymia —
TO Hall XpaM, «OyuiegHuil 3aMOK», HAroJIollye Ha il cakpalbHIi I[IHHOCTi, HAa OYMILIEHHI BiJ
CKBEPHH, Ha TapMOHii 3 mpupoaow: «lIpupoda niaue — niaue i Oywia. | Cmiemvcs Conye —
onacooams cepyesa. / Mos consunuii 3auuucvko i3 Hodica, / Miu sipw epayitino niasa no oepesax,
| B sixux nazycmpiu 30psm cik cuuums, /JJo600suu edunicme 6cix i 6cvoeo, /Illo mums — mo
giunicmob i wo eiunicme — mums, /Bo ece ionocno momy, xmo nio bozom» [11, c. 40].
JIOMIHaHTHOIO YaCTHHOK KOHUENTY Oywia y BepOalli3oBaHOMY BHUIVIAJIl € CaKpalbHa 3 O3HAKaMU
O0e3cMepTHa, TCUXIYHUM CBIT, JOyXOBHA CYTHICTh, J00pa, cyTb XHUTTA. KoHuent oywa e
pe3yabTaTOM MUCIETBOPEHHS K OKPEMOI JIIOJMHU, TaK 1 JIHIBOKYJIBTYPHOI CHIJIBHOTH, COLIyMY,
¢dopmye Horo obpa3Huil CBIT, € HOCIEM MOYYTTIB JIPUYHOTO Teposi Ta aBTopediexiiil moera, ioro
JTYXOBHUM KOJIOM.

BHCHOBKHM [IOCJTI/UKEHHI Ta TMEPCNEeKTHBH MNOJAJBIIMX HAYKOBHX PO3BiIOK.
Konuenrochepa oywi B pomani-meautanii y Bipmax «l[lanomuuk» Irops IlaBmtoka € ckinagHukom
0araTb0X CMHUCJIOBHUX KOHCTPYKLIH, y SIKHX HaOyBa€ HOBHUX BIATIHKIB, BUABIIIE MOBHY KapTHUHY
CBITY JIIOAWHU ¥ BUKOHYE (YHKIIIIO €MOIIITHO-CMHUCIIOBOI JOMIHAHTH, € YHIBEpCaJIbHUM
JHTBOKYJIBTYPHUM (PEHOMEHOM, IiIIOPSAKOBYETHCS MEBHUM IICUXOJIOTIYHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM,
3araJbHUM JUTsI TIOJICHKOT MOBH 1 CaKkpallbHOT CepHu.
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OOpaBimy MeIUTaLiI0 K XYA0XKHIO HACTAaHOBY, aBTOpP B IHTOHAIISX-PO3yMax PO3KPUBAE
ICTOpiI0 AymIi JIPUYHOTO Tepos, BHYTPIIIHINA CBIT JIOAWHU Y CIHIBBITHOUICHHI 3 JOBKULISAM.
YucneHHi moegHaHHA JIeKCeMH Oywia Ta ii iHBapiaHTiB (240 pa3iB) penpe3eHTyIOTh CUIbHHN
y3araJpHIOBAJIbHUH MOTEHIiaJl KOHLENTY B pOMaHi y BipHIax, MOCWIIOIOTh EKCIPECUBHY
HAIOBHEHICTh KOHTEKCTY, MICTATh IIMPOKHUII [iarna3oH BUPAKaTbHUX MOXKIHBOCTEH.
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Y cmammi oxpecneno 3axkoHomipHocmi  (DYHKYIlO8AHHA 8 MOGIEHHI  PI3HOBUOIE
NOSACHIOBANbHUX KOHCMPYKYIL eKCNPECUBHO20 MUNY, 30Kpema 3 Sac08aHO CneyuiKy makozo Hamipy,
AK  BUNPABOAHHA, WO BUHAYAE NompedU MO8Ys GUNPAGUMU HEHANIeHCHUL CMAaH Chnpas,
CNPOBOKOBAHUL YU CNPUYUHEHULL HUM, I 3peanizysamu 8i0N08iOHUlL HAMIP KOMYHIKAYL.

Cnocmepediceno, WO NOACHIOBANbHI BUCNIOBNEHHA € WUPOKO BICUBAHUMU 6 MAKUX
MOBNEHHEBUX KOHMEKCMAX, K 6UOAUEHHS, BOAUHICND, HCATIKYBAHHS, BUNPABOAHHS, CRIBUYMML.

Yemanoeneno, wo sunpagoanns ax xapaxmepHuil 6UnadoK 6UKOPUCMAHHA NOACHIOBANbHO2O
BUCTOBNIOBAHHS | SIK 0OUH 13 LIOKYMUBHUX DIZHOBUOIE OOCAIONCYBAHOI KOHCMPYKYIL CRpAMOSAHULL
MosyeM Ha me, wob CMEopumu 8 peyunicHma NO3umueHe BPAdCeHHs Npo cebe abo npo mpemix
oci6. 3’acosano, wo @YHKYiHA NPUOAMHICMb BUCTOBNIO8AHL NOACHIOBAILHO2O MUNY 00
BUpAdICeHHsT ma peanizayii Hamipy IIOKYYII BUNPABOAHHS XAPAKMEPUZYEMbCA MUM, WO
KOMYHIKAMOp MA€ WoHAUMeHUuEe 081 MOICIUBOCMI Npe3eHmMy8amu cebe He2amusHo 1, 8ION0BIOHO,
WOoHaliMeHule 08i4l 4y Mo npoxamu 6ubaueHHs, 4u mo Onazamu, Yu Mo GUNPABO08y8amuUcs 8
cryxaua, wo, 3i c6020 60Ky, eMOYIHO BNIUBAE HA PEYUNIEHMA.

Kuio4oBi cioBa: noscuwosanvHi KOHCmpyKyii, KOMYHIKAMUGHI YUHHUKU, LIOKYMUGHI MUnu,
IIOKYMUBHA cuid, 8UpagoaHHs, MOBIEHEEBUL KOHMEKC.

OYHKIIMOHAJIBHASA TPUIATHOCTD
MOSICHUTEJBHBIX KOHCTPYKIIUHI K
PEAJIMBAIIMU WIJIOKYTUBHOI'O HAMEPEHUSA OIIPABJAHUSA

Ceetiiana I'nnazoBa
bepasiHckuil rocy1apCcTBEHHBIH MMearoriuecKuii yHUBEPCUTET
VYkpauna, 3anopoxckas 00:1., r. bepasuck, yn. lmunra, 4
e-mail: svetglazova@gmail.com
ORCID: 0000-0001-8984-6923

B cmamve  npoananusuposamvi  3aKOHOMEPHOCMU  (YHKYUOHUPOBAHUS. 6  peyu
O0OBACHUMENbHBIX KOHCMPYKYULL IKCAPECCUBHO20 MUNA, 4 UMEHHO Cheyu@uka onpagoanus,
onpedensiowasi NOmMpeOHOCMb  2080psAe20  UCNPAGUMb  HeHadledcawee Ccocmosnue o0ell,
CNPOBOYUPOBAHHOE U BbI3BAHHOE UM, U PeAlU308amb C80€ KOMMYHUKAMUBHOE HAMepeHUe.

Coenanvl Haba0OeHUss HAO NPUMEHEHUEeM OOBACHUMENbHbIX BbICKA3bIBAHUL 6 MAKUX
peuesvix KOHMeKCmax, Kaxk uzsunenue, 61a200apHoCcms, Couy8cmaeue, codicaienue, onpasoaHue.

Iloomeepoicoeno, umo onpagoanue Kax OO0UH U3 UIOKYMUBHLIX PA3HOBUOHOCMEN
8bICKA3bIBAHULL, HANPAGIEHHBIX 208OPAWUM HA MO, YMOObL CO30AMb Y CAYULAMESE ROTONCUMENbHOE
gneuamieHue o cebe UiU O MPEembux JAUYAX, eCmb XAPAKMEPHbIM CIyYaeM UCHOIb308AHUS
noscuumenvroli xoucmpykyuu. Coenan 661600 0 MOM, UMO @OYHKYUOHANbHASL CHOCOOHOCMb
00BACHUMENbHLIX KOHCMPYKYULL K GbIPAJICEHUI0 U Pearu3ayuu ULLOKYIMUBHO20 HAMepPeHUs]
onpasoanue onpeoensiemcs mem, 4mo 2080pAWULL UMeem He MeHee 08YX B03MOICHOCHEL
npedcmasums ceOsl 8 He2AMUBHOM Céeme U, COOMBENMCMBEEHHO, ONPABOAMbCsL, NPOCUMb NPOUJCHUSL
V caywameins, 4mo, 8 C80l0 ouepedb, CROCOOCmEyenm Haodexcauemy SMOYUOHATbHOMY GIUSHUIO HA
nocneonezo.

KiroueBble ¢€JI0Ba: 00bsACHUMENbHbIE KOHCMPYKYUU, KOMMYHUKAMUBHbIE (hakmopwl,
ULIOKYMUBHbIe MUNbl, WIIOKYMUBHASL CUILA, ONPABOAHUe, pedesoli KOHMEKC M.
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FUNCTIONAL SUITABILITY OF EXPLANATORY STRUCTURES
FOR THE REALIZATION OF THE ILLOCUTIONARY
INTENTION OF JUSTIFICATION

Svitlana Hlazova
Berdiansk State Pedagogical University
Schmidt st., 4, Zaporozhye region, Berdyansk, Ukraine
e-mail: svetglazova@gmail.com
ORCID: 0000-0001-8984-6923

Introduction. The analysis of explanation as a specific syntactic phenomenon in terms of its
implementation is determined by the anthropologization of syntax, which opens new prospects in
the humanization of linguistics. Accordingly, the relevance of the research is determined by the fact
that the question of explanation as a linguistic meaning and its expression in the constructions of
the modern Ukrainian language cannot be considered unless studied with sufficient depth and
thoroughness. The modern understanding of the dichotomous nature of language — as a
grammatical system that is also a means of communication - outlines new prospects in the study of
explanation, namely explanatory meaning, as researchers emphasize a close relationship between
this linguistic phenomenon and speech.

The conformity of functioning in speech of explanatory constructions of the expressive type
have been clarified in the article, namely the specifics of apology, that determines the need of the
speaker to correct the improper state of affairs, which was provoked or caused by them. In this way,
the speaker will realize their communicative intention.

The purpose of the article is to explore explanatory statements in a pragmatic aspect,
namely the illocutionary intention of justification. To do this, we consider it necessary to analyze
functioning of explanatory structures in different communicative situations.

To achieve this purpose it is necessary to complete the following tasks: to characterize the
features of the actual division of the content of explanatory constructions; to make a functional
description of syntactic constructions using the pragmatics; to investigate the functioning of
explanatory constructions with the intention of justification in speech.

Research methods are determined by its purpose and objectives. The methods of functional
analysis of syntactic constructions, descriptive and transformational methods are used in the
article.

Results: John R. Searle distinguishes the following illocutionary types: assertive, directive,
commissive, expressive, declarative and vocative. The expressive type includes such varieties as
apology, gratitude, compassion, regret, justification, and others. The peculiarity of these
illocutionary statements is that the speaker tries to express the way they feel about the situation, but
not only their perspective or understanding, and thus to influence the interlocutor or reader.

The functional suitability of explanatory constructions for the expression and realization of
the illocutionary intention of apology is determined by the fact that the speaker has at least two
opportunities to present themselves in a negative light and, accordingly, to beg twice and apologize
to the listener that, in turn, has or can have respective emotional impact on the listener. In this way,
the speaker will realize their communicative intention.
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Originality. The analysis of explanatory sentence constructions gives basis for clarifying
the place of sentences with explanatory relations between parts in the system of complex sentences
of the modern Ukrainian language and explains their specific functioning in speech.

Conclusions. The observation of linguistic material in its pragmatic aspect shows that
explanatory statements are widely used in such speech contexts as apology, gratitude, compassion,
regret, justification. Excuse as one of the illocutionary types of statements is aimed by the speaker
to create a positive impression for the listener about themselves or about third persons that is a
typical case of the use of explanatory construction.

Keywords: explanatory constructions, communicative factors, illocutionary types,
illocutionary force, justification, speech context.

IlocTanoBka mpoOJjemu. be3 3BepHeHHsS [0 NPOOJIEMH MOBHOTO SIBUIA HEMOXKIIMBO
LUJTICHO 3pO3yMITH MOTO peami3allifo B CHTYallli peaJlbHOTO CHIJIKYBAaHHS — IF0 TEOPIIO JTOBEICHO
OaratbMa MoOBO3HaBIsIMU cydacHOocTi (H. ApyrionoBa, 1. bami, @. banesuu, M. Jlsamon,
JIx. Cepnb Ta iH.). JleTepMiHOBaHICTh MOSICHIOBAJILHUX BUCIIOBIECHH KOHTEKCTOM, KOHCHUTYAIIIEIO,
YYaCHHKAMH CIIIJIKYBaHHS Ta PI3HUMH KOMYHIKATHBHUMH YHHHUKAMH € THUMH JIOCTaTHIMH
mifcTaBaMH, $Ki BHU3HAYAlOTh MOTPeOy TJIMOMIOr0 BUBYCHHS SBHUINA IOSCHEHHS caMe Yy
¢bynkuiiHoMy acnekTi [4, c. 242-245]. O1xe, TOCIIPKEHHS MOSCHEHHS SIK CHHTAaKCHYHOTO SIBUINA
B pO3pi3i HOTO MOBIICHHEBOI peai3amii 3yMOBIIEHE aHTPOIIOJIOTI3AIEI0 CHHTAKCHYHOI HAyKH, IO
CBIJYUTH PO CBOEYACHICTH OOPaHOI TEMU HAYKOBOI PO3BIAKH.

AHaJii3 oCTaHHIX J0CTiIKeHb i myOJikaniii. Y HayKoBii jiTepaTypi m00 IparMaTHUYHUX
PI3HOBHUJIIB Pi3HOACTIEKTHUX BHCJIOBJICHb YK€ 3i0paHo ummano indopmarii [1; 2; 3; 4; 5].
JIx. Cbopiib  BHIINSB Taki UIOKYTHBHI THUNHM: KOHCTAaTUBHUM, JTUPEKTHBHHM, KOMICUBHHIA,
eKCIIPeCUBHUM, AeKiIapaTUBHUI 1 BokaTuBHUN. Edekrt, mokianeHuit B ocHOBY 11i€i kiacudikarii, —
peaxkitist anpecara [2, ¢. 70-72; 3, c. 242-245; 5, c. 180-187].

Merta crarTi — npoanaiizyBatu cnenu}iky QyHKIIIOBaHHS MOSICHIOBAJIHHUX KOHCTPYKIIN y
[IparMaTUYHOMY aCIeKTi, 30KpeMa UIOKYTUBHUI HaMip BUIPaBIaHHS.

Jist MOCSTHEHHST METH BapTO PO3B’S3aTH Taki 3aBJAHHS: 3 BUKOPUCTAHHSM IIOJIOKEHB
Cy4acHOi NparMaTuky 3AIMCHUTH (QYHKUIHHUN ONMC aHaJdi30BaHUX CHHTAKCUYHUX OJIMHUIb;
CXapaKTepU3yBaTH OCOOJIMBOCTI aKTYaJIbHOTO WIEHYBAaHHS 3MICTY MOSICHIOBAJBHUX KOHCTPYKIIiH;
JOCHITUTH (PYHKIIIFOBAaHHS MOSICHIOBAJIBHUX KOHCTPYKIIiH 13 HAMipOM BHUIIpaB/JIaHHS Y MOBJICHHI.

ButnymaueHHs MOSCHEHHsS K MOBHOIO SIBHIAa B aCMEKTI HOro MOBJIEHHEBOI peani3amii
3YMOBJIIOE BUKOPUCTAaHHS METOAY (DYHKIIMHOIO aHai3y CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, OMHUCOBOIO 1
TpaHcQopMaIiiiHOro METOIIB.

Buxaan ocnoBHoro marepiaay. OcoOnuBICTh UIOKYTUBHHMX BHCIOBIEHb (k. Chopib
BHUJIUISAE TakKi iXHI PI3HOBU[M, SIK BUOAYEHHs, BJSYHICTh, CIIBUYTTS, KAIKYBAaHHS, BUIPABIAHHS Ta
1H.) OJISITa€ B TOMY, 1110 B HUX MOBEI[b HAMAraeThCsl BUCJIOBUTH CBOE BIIUYTTS CUTYallii, a HE JIMIIIE
il 6adeHHs, pO3YMIHHS 1 B TaKHi CIOCIO YIUIMHYTH Ha CIiBPO3MOBHHUKA a00 yuTaya. Bunpasaanus
SK OJIMH 13 UIOKyTUBHUX PI3HOBM[IB BUCIIOBJIEHB, 023010 JIOKYTHBHOI CHJIM SIKOTO CIYTYeE T€, IO
MOBEILlb HAMara€eTbcs MPEJICTaBUTH MO3UTHB KOTOCh YH YOTOCh, MTOPIBHIOIOUH 13 YUMOCH, YKa3yIOun
Ha BUHATKOBICTh OOCTAaBUH TOIIO, IPY IEOMY aIlellfoe He TaK 10 pO3yMYy, SIK JI0 MOYYTTIB clyxada:
Bin nepeoas uepes I3uxa, wo 6in 306cim 36invHsae Mapucto 3 pobomu, moomo, 6oxce 60poHuU, He GiH
3BINILHAE, A 3AKOH He 00380J5€ UOMY ) MEKCMUTbHOMY NPOMUCTI MPUMAMU Maxy K8oxy pooimHuyio,
Ak Mapuca (1. Binpae). MoBenb HamaraeTbcsi MPUXOBATH CBOK MPOBHUHY CTOCOBHO (akTy
3BUIBHEHHS Mapuci, 3Haxoasuud OOIPyHTyBaHHS Iboro ¢akTy B 0OCTaBMUHAX, IO HIOUTO
nepeOyBaroTh 1033 MeKaMH HOro KommeTeHIlii [2, ¢. 70—72].
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[HmIoI0 cHUTYalli€lo BUIPaBIAHHS, A€ JOCHTh YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS IMOSICHIOBAJIbHI
BHCIIOBJICHHSI, € CIIIJIKYBaHHS OCi0, OJTHA 3 SIKMX TepeOyBae B COIIATbHIN 3aJIeXKHOCT1 BiJI 1HIIOT Ha
3pa3oK: «BUKIAJa4 — CTYIEHT», «KEpIBHMK — HUAJIEraui». Y Takux CUTyalisx Halvacrime
BUIIPABJIOBYETHCSA MOBELlb, IKUH 3a CBOIM COLIaJIbHUM CTAaTYCOM HIiANOPSIKOBAaHMM IHIIIN, BUIIINA
oco01. BaxxnuBo 3ayBakuTu, 110 B 0aratb0oX CHTYyallisX TaKOro 3pa3ka BUIIPABJIAHHS I'PYHTYETHCS
Ha MPECYNO3ULisiX, TOOTO 0c00a, siKa BUMPABIOBYETHCS, HAMAra€ThCsl HATHCHYTH Ha Ti Baxeni (1e
MOXYTh OyTH TIeBHI OOCTaBMHM, CHUTyallii, 13 SKUMH CTHKa€Tbcsi U ocoba, mepen sSKOko
BUIIPABIOBYIOTHCS), SAKI BHUSBJSIOTHCS 3HAYYIIUMH 1 JUISI TPOTHIIEKHOTO OOKYy, a OTKE,
CIPUSATHUMYTh YCIIITHOMY BHUKOPHUCTaHHIO MOBIJIGHHEBOI CTpaTerii BUMpaBaaHHs. Hampuxmazn, y
cuTyaulii 3ami3HEHHS CTYJEHTa Ha 3aHATTS YacTOTHUMH OyBarOTh BUIPABIAHHSA Ha 3pa3ok: A
3ampumascs yepe3 mpaHcnopm, moodmo s GUUUI08 64ACHO, K 3a6HCOU, alle mpOonetdycU He X00Uu,
i s 3mywenuti 6ys 3aHaomo 00620 uekamu Ha iHwui mpancnopm (I3 yCHOro MOBJICHHS).
BukopucroByroun Takuii crnoci® BHIIpaBIaHHs, CTYIEHT amneioe a0 (OHAY 3HAHb BHKIIAJaya,
30KpeMa 70 HOro JOCBily, y SKOMY, BOYEBHIb, € CHUTYyaIllsd 3alli3HCHHsS BHACIIJIOK MpoOJIeM i3
TpaHCHOPTOM. SIK 3acBiguye MPHUKIAJ, BHKOPHUCTAHHS TMOSCHIOBAIBHOI KOHCTPYKIII 3yMOBIICHE
noTpeOOr0 MOBISI KOHCTAaTyBaTH BJACHY HENPHUYETHICTH 1O 3ami3HEHHs, OOTPYHTYBaTH HOTo
00’€KTUBHUMH TpHUYMHAMH. Y TMPECYNO3HUIlii MOSCHIOBAIBHOI YaCTWHU TepeOyBae BioMe BCIM
MIOJIOKEHHS PO T€, IO CTYJACHTH I3[ Th TPOMAJICBKUM TPAHCIIOPTOM, HaifyacTimie Tposieidycamu i
TpaMBasiMH, OCKIJIBKU CTHUIIEHAIs] YHEMOXKIIMBIIIOE MEPECYBAHHS JOPOKUYMMHU BUAAMU TPAHCIOPTY.
VY Takuil cnoci® MOBeLb HE JIMILE BUIIPABIOBYETHCS Iepej BUKIAJaueM, a IIe ¥ HaMmaraerbcs
BIUIMHYTH Ha HOro eMoIlii, 30KkpeMa BUKJIMKATH MOYYTTS KO 3 MPUBOJY 3aBXKIU HYKICHHOTO
CTaHOBHINA CTyaeHTa [2, ¢. 70—72].

XapakTepHUM BHITaJIKOM BHKOPHCTAaHHS MOSCHIOBATBHOT KOHCTPYKIIi B KOHTEKCTI
BUIIPABIAHHS € 1 TAKUH, KO MOBEIb CIIOYATKY KOHCTATy€e CUTYAIiI0, 3 IPUBOJLY SKOI BUMYIICHUN
BHIIPABIOBYBATHUCS, OE3BITHOCHO JO IEBHOI OCOOW, a BXKE IOTIM, y IOSCHIOBAIBHIA YacTHHI,
nepeBoauTh ii Ha cebe. [lop.: Pobomu Oynu matidce 3aKinueni, mooOmo Gaxmuyno s Mmie
niOKIOYUmMuU Mepedcy we 00 00idy, ane 3asaounu nepeboi 3 nocmavanuam enexmpoenepeii (13
YCHOT'O MOBJICHHS).

SIckpaBUM MPUKIIAZOM HENPSMOTO BUIIPAB/IAHHS € MOJAHUN HU)KYE MOBJICHHEBUI KOHTEKCT
[po3MOBa MDX JKIHKOIO Ta YOJIOBIKOM, SIKUM MOKMHYB KOMIIaHIiIO, MOCIEPEUYaBIINCh 13 APY3SIMH
gepes 10 KIHKY]:

— Xooimo naszao. J[o nux.

— 3aona ybo2o He 8apmo OYI0 BaAM...

— Cnpaeoi, xodimo. Tak necapuo eutiuino. Lleu [fivka — 6in munosuii iodiom. A 1oeo 3uaio.
Heszoapa i oypens. Yci nezoapu maxi. Bynveapni 3a6isku. Bu s e makuil. Yce obitioembcsi.

— 36ioku 6u 3nacme, saxull s1?

— Hy, 3naw. Lle ne easciugo. Iloseprimocs 0o Hux. Bonu nepeosicusaroms. [leti — meoc...
3naecme, neped JfciHKamu 3a6x4cOuU 8CIM XO0uemuvcCs AKOCh... OOHe €060, HONO0BIKAM XOYembCs
nooobamucs...

— V mene makozco 6asxcanns ne UHUKAIO. .

— Hy, oonaxoeo. Bu dozsonume 63amu éac nio pyxy? (I1. 3arpedensuuii).

3aranbHa 1HTEHIS PEIUTiK KIHKM KepoBaHa Oa)kaHHSM MOBEPHYTH YOJIOBIKA /10 KOMIIaHIi.
3a/y1s HpOro BOHA CIIOYATKy HEraTUBHO XapakTepusye 1HIoro (iMKy) i MO3UTUBHO OLIIHIOE CBOTO
CHiBp0o3MOBHUKA. OCKIIBKHM BiH HE MOTOJKYETHCS, TO BOHA 3MIHIOE CTPATETiI0, HArOJIOIIYIOUH Ha
TOMY, 1110 TOBapHIli TypOyroThCs, Takox 1 JliMka. [Ipu 11boMy BOHa BUIIPaBJIOBY€E HOTO MOBEIIHKY,
aresolYM JI0 TOro, L0 BiH IMOCBAapUBCS 31 CIIBPO3MOBHUKOM, aJpK€ II€ B YOJIOBIYIM MPHUPOJII —
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MOXU3YBAaTUCS Nepea KiHkoto. Tak y Henpsmiil (opmi BoHa BUOAaYa€eThCs MEpes] CIIBPO3MOBHUKOM
3a BUMHOK J[iMKku. BUKOpUCTaHHS K CHIBPO3MOBHHUIICIO MOSCHIOBAJIHHOTO BUCIIOBJICHHS ILIKOM
YMOTHBOBaHE THM, IIIO MOTIEPEIHBOI0 (Ppa30r0 BoHA (GaKTHUHO MOKIIAAAE Ha cede K MPEICTABHULIIO
KIHOYOi CTaTl BIAMOBIAAJIBHICTh 32 BUMHOK Te€posi, IO ii HE HUJIKOM BJAIITOBYE (y MPECyHO3UIlii
MEePIIOr0 BHCIOBJICHHS (PAaKTHMYHO 3BYYHUTHh YyTiXa KIHKH, IO I1HIUJEHT TPAIMBCS Yepe3 Hel).
VYHachoiok 1bOro BOHAa HE 3akiH4ye (pasy W mMoJae BHUCIOBJICHHSA-KOHCTATaIli0 (3arajabHe
CykeHHs1): OOHe ¢1060, Y0N08iKAM X0Uembcsa nodobamucs, y IKoMy MPUYUHOIO 1HLIUJEHTY BXKE
MocTae He BOHA (HE JKiHKA), a MPUPOJA CAMUX YOJIOBIKIB. Y Takuil cmociO repoiHi BAAE€ThCS HE
nunie BunpasaaTy JiMKy, ane i YHUKHYTH 3BHHYBadeHb moj10 cebe (kiHOk). [lo pedi, crpareris
KIHOUYO JIOTIKM B IBOMY €Mi30A1 IIJIKOM Y3TO/DKYETHCS 3 00pa3oM BUIBHOI XYIOKHUIII-
€MaHCHITAaHTKH, 3ManiboBaHoi [1. 3arpebenpHuM. Binrak, Bepoansuuii 00pa3 repoini (moOymoBa HEro
CBO€ET BepOaIbHO-TIparMaTUYHOI CTpaTerii) € OJHUM 31 3pa3KiB MPOSBY T€HACPHOCTI B MOBJIEHHI. K
3acBiUy€ TMPUKIAJ, TEHACPHI CTparerii, Tak camo 5K, HANPHUKIaJ], 1 Pi3HOMaHITHI COIlaJIbHI,
HalllOHAJIbHI, TOJITHYHI MOBJICHHEBI CTpaTerii BUKOPUCTOBYIOTH IOSCHIOBAJIbHI KOHCTPYKII SIK
croci0 HempsAMOi penpe3eHTallii CBOIX MUTOMHUX MOJOXKeHb. [Ipu 1IbOMY MOSCHEHHS CIIPUSE TOMY,
10 aBTOP TOTO YHM TOTO CTPATETiYHO MAapKOBAHOTO BHUCIIOBJICHHS Ma€ 3MOTYy MOJHUQiKyBaTH,
PETYIIYBAaTH TOCTPY, HEOAKAHY TOHATBHICTD.

[osicHIOBaIbHE BUCIIOBJICHHS Ma€ IOKYTUBHY CHITYy BUIIPABIIAHHS i y TAKOMY KOHTEKCTI:

[ diayor Mix TITKOO AMONiHAPI€O Ta 11 TUIEMIHHUIIEO |.

— A mu He poskadxceut? — 3UPKHYIA XUMPEHLKO.

— Ak 6u dymaeme? — npsamo cnumana 0i84uHa.

— Jlymaro, wo He poskadicewr, — mosuna Anoninapis. bBo max mu 3 mo6oro mamumemo
MANeHbKI MAEMHUYIL

— Ane npo my 3010my MOHEmK) 68U Mami po3noeiiu, — cKasaia OigUUHKA.

— 36icho, po3nosing, — weUdeHbKo Mosuia Anoninapis, — 60 mo 6yia Mo MOHemKa, moomo
ye oyna moss maemuuys, i s mana npaeso ii poskpumu (B. llleBuyk).

VYV nopgaHoMmy TpHUKIIaAl iICHyBaHHS MOHETKHM W TA€EMHUIIl MHUCIUTHCS CITIBPOSMOBHUIIIMU SIK
T€ caMe, OCKIJIbKM B TIPECYIO3MIIil TAKOTO pO3yMiHHS HasiBHA MOIMEPETHS 3roja mpo Te, IO 30JI0Ta
MOHETKa, Ky ATMNOMiHapis Aajia AIBYMHI 11033 CIIMHOIO MaTepi, € IXHbOI TaEMHHMIICIO. [TOKyTHBHA
CHUJIa BUNPABJaHHS, YTIJIEHOTO B MOSCHIOBAJIbHE BUCIIOBIEHHS, MOJSATA€ B ILOMY KOHTEKCTI B TOMY,
o ATojiiHapis IrHOpye MpPECyNO3UIil0 CHUIBHOCTI Ta€EMHHUIN, 3Millye aKIEHT Ha OJHOOCIOHe
IIPaBO PO3MOPSKATUCS CIITIBHOIO 1H(OPMalli€l0, OCKIIBKH BOHA € 11 MEPILO0 BIACHULIEIO.

BHCHOBKM Ta mNepCHeKTHBH TMOJAJIbIINX HAYKOBHUX Ppo3Bigok. JlocmimpkeHHs
MOSICHIOBAJILbHUX BHUCIIOBIIEHB 13 TOTJISAY MpParMaTUKHA 3acBiUye, IO XapaKTEPHUM BHITAIKOM
BUKOPUCTaHHS TIOSICHIOBAIBHOI KOHCTPYKIIi € KOHTEKCT BHUIPABIaHHA, Y SKOMY MOBEIb
HaMaraeThbCcsl BUCIIOBUTH He JinlIe OaueHHs, a i pO3yMiHHSI, BIIUYTTS CUTYallli, yIJIMHYBIIU B TAKUI
crnoci6 Ha yuTaya abo CHiBPO3MOBHHKA.

IlepciekTHBH MNOJAJBIIMX OCTIIKEeHb TMOSCHIOBAIbHUX KOHCTPYKILIH yOauaemo B
YTOUHEHHI Micls M poJli peyeHb 13 BiAHOIIEHHSAM IOSICHEHHS B MpParMacTHIICTHYHINA cHcTeMi
Cy4acCHO1 yKpalHCbKOI MOBH.
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Cmammio npucesayeHo noziubieHoMy 8UBUEHHIO CEMAHMUKU YKPAIHCbKO20 Cl08A 8 PAKYPCI
mpiadu «NOHAMMmA — C1060HA38A — MEPMIHY, YACMKOBUM GUMIPOM AKOI NOCMAOMb NOHAMMI
«CUHOHIM — cema — eapianm cemuy. 3 ’sC08AHO OCHOBHI nNApamempu 8UOKPEeMIEHHS NOHAMIUHO-
MEPMIHONOCIYHUX — OOUHUYL  «CUHOHIMY, «cemay, «eapiaum cemuy. IIpodemoncmposaro
Modicausicms  Ougepenyiayii clo80HA36 PI3HUX OeHOMAmie i3 CeMow ma 6apiaHmamu cemu 8
CUHOHIMIYHUX padax. Ha npuxnadi cnosnukie 3’sacosamo peanizayiro npuunyuny iepapxii 6
IHmepnpemayiiHux 1any02ax CUHOHIMIYHUX CI0BOHA38, A Oomoice, IEpapxito 6 cucmemi «cema —
eapianm cemuy. 3a SUAGIEHUMU O3HAKAMU CEMHOI CMPYKMYPU 8 CUHOHIMIYHUX PAOAX OKPeCleHo
NUMAHHA MONCIUBOCMI Ul OOYLIbHOCMI OOMPUMAHHA NPUHYURNY IEPApPXii 6 IHmepnpemayiiunux
JIAHYI02AX CTIOBHUKOBUX (hiKcayill Y CUHOHIMIYHUX PAOAX CLOBOHA38 PIZHUX YACTUH MOGU.
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Cmamus noceawena y2nyoieHHOMY U3YYeHUI0 CeMaHMUKU YKPAUHCKO20 Cllo8d 8 acneKkme
mpuaovl «HOHAMUE — C1080OHAUMEHOGAHUE — MEPMUH), HYACMUYHbIM UBMEpPEeHUeM KOmopou
ABNAIOMCA NOHAMUSA (CUHOHUM — cemMa — eapuanm cemuly. Vlcmonkosansvl 0cHOGHble napamempbl
8blUIeHeHUSI NOHAMULHO-MEPMUHONIOSULECKUX eOUHUY «CUHOHUMY, «CeMa», «8APUAHNL CeMbl).
Coenan akyenm Ha 8603MONCHOCMU Ouphepenyuayuu ci1080HAUMEHOBAHUU PA3TUYHBIX OEHOHAMOS,
obnadarowux cemou U 8apUAHMAMbl CeMbl 8 CUHOHUMUYeckux psalax. Ha npumepe cnosapeii
NPOOEMOHCMPUPOBAHA peanu3ayus NPUHYUNA Uepapxuu 8 UHMepnpemayusx Clo80HA36aAHUL, a
3HaUUmM, UepPapxuio 6 cucmeme «cemd — apuanm cemovly. 3a NPU3HAKAMU CEMHOU CMPYKMYpbl 8
CUHOHUMUYECKUX PAOAX OYepueH B0NpPOC BO3MONCHOCHMU U YelecO0OpaA3HOCMU UCHOIb308AHUS
NPUHYUNA Uepapxuu 8 UHMEPNPemayuoOHHbIX 4acmax CIO08APHLIX QuKcayuli 8 CUHOHUMUYECKUX
PAO0AxX CLOBOHAUMEHOBAHULL PA3IUYHBIX Yacmell peyl.

KutoueBble cji0Ba: cema, sapuanm cemvl, CUHOHUM, CUHOHUMUYECKULL PSO.

SEMA AND ITS VARIANTS IN THE HIERARCHY OF NOMINATIONS OF
SYNONYMOUS CHAINS OF UKRAINIAN DENOTATIVE PHRASES

Inna Zavalnuik
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogigal University
Ostrozkoho Str., 32, Vinnytsia, Ukraine
e-mail: zavalniukinna@gmail.com
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Introduction. The paper analyses the seed structure of Ukrainian word names united in
synonymous chains. The authors’ ideas concerning the sema and its variants are highlighted in the
context of traditional and updated topical issues of word semantics.

Purpose. The general purpose of the research is to deepen scientific knowledge about the
word connected with the study of the Ukrainian word in the synonymous chain of word names of the
corresponding denotations.

Methods. The authors used general scientific (analysis, synthesis, induction, deduction) and
special linguistic (in particular related to semantic analysis) research methods.

Results. The article gives a brief description of the results of the study, which relate
primarily to the semantic structure of word names of subject, procedural, attributive denotations in
synonymous chains. The main parameters of the differentiation of conceptual and terminological
units are clarified: «synonymy, «semay, «variant of sema». The possibility of differentiation of
word names of various denotations with semas (in the authors’ approach to the interpretation of
their essence and selection procedures) and with variants of semas in synonymous series is shown.
The example of dictionary interpretations clarifies the implementation of the principle of hierarchy
in the interpretive chains of synonymous nouns, and hence the hierarchy in the system «sema— a
variant of semay. According to the revealed features of the semantic structure in the synonymous
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chains of word names, the authors raise the question of the possibility and propriety of observing
the principle of hierarchy in the interpretative chains of dictionary fixations in the synonymous
series of word names of different parts of speech.

Originality. The originality of the study is related to its novelty: the authors singled out a
sema and a variant of sema as units inherent in the synonym chain and clarified many issues of
word semantics.

Conclusion. The general conclusion that follows the goals and objectives of the study is that
the synonymy (synonyms, synonymous series of phrases) is analyzed on the basis of voluminous
empirical material as a result of original authorial approaches.

Sema in the synonymous series of word names is to some extent inherent in invariance or
constancy as abstractions with the features of «immutability», «constancy». In the whole set of
word names of the synonymous series, they are the basis, on which the phenomenon of synonymy
arise and develops. Combining words into synonymous chains according to the features of the seed
structure («seed variability»), and taking into account the hierarchy, largely depends on the
semantic essence. Even such noun phrases as transformation, transposition, substitution, etc. can
be combined into a synonymous chain, if the qualification of their semantic definiteness is based on
the qualitative characteristic «variability / transformationy.

The prospect of further research is seen in the systematic study of the semantic structure of a
word, which contains a large number of microproblems, the solution of which includes both
tradition and updated approaches in the interpretation of linguistic phenomena. We also see the
prospect in a significant expansion of empirical material which will serve to confirm the results
stated in the study (in the form of authors’ axioms).

Keywords: sema, variant of a sema, synonym, synonymous series.

IMocTanoBka nmpo6Jemu. CydyacHa Qionoriyaa Hayka, 30KpeMa MOBO3HABCTBO, 3aCBiIUyE
HETepeciuHy 3pUTiCTh 1 BAXKJIMBE MICII€ B 3arajibHOCIOB’ IHCBKOMY Ta €BPOIEHCHKOMY KOHTEKCTax
00 ONMHCY W aHami3y BaXJIMBUX TEOPETUYHMX Ta MPAKTUYHUX MpodJeM 1 BOAHOYAC
Pe3yIbTAaTUBHICTh y PO3B’SI3aHHI CYCIUJIBHUX, OCBITSHCHKUX 1 TEXHOJIOTTYHUX 3aBJaHb. Y KPaiHChKY
JIHTBICTUKY XapaKTepHU3YyIOTh, Ha HAIlly TYMKY, /1Ba B3a€MOIIOB’sI3aHi 1 BOJIHOYAC PI3HOCHPSIMOBaHI
BEKTOpU: mpaouyis 1 Hosamopcmeo. B 000X BUMAIKaX HAyKOBI NMOIIYKH BYEHUX CYNPOBOIKYE
MOCTifiHE YCBIJIOMJICHHS HAasBHOCTI B Teopii OUIBLIOK UYMW MEHLIOK MIpOI0 BHPaKEHHX
CYIEPEYHOCTEM.

VY 3rycTKy JIHTBICTHYHOI TApaJIuTMH BUPA3HO MPOCTEKYEMO HHU3KY JOBEPIICHUX, HAYKOBO
BHUBAKEHUX IMOCTYJATIB, III0 HUMH MOCIYTOBYIOThCS HAYKOBIIl, BUKJIaAaul, Buutenl. [IpuBadbiuBum
€ TParHeHHs BUEHUX JI0 MOAAJBIIOI YIMOPSIAKOBAHOCTI, OOIPYHTOBAHOCTI, 1€papX130BaHOI JIOTIKH
BU3HAUEHOCTEN Yy HEMpOCTIl METaMOBHIM CTHXIi CUCTEM MOHATIHHO-TEPMIHOJIOTIYHOTO amnaparty,
OJMHMIISIMU SIKOTO MOCTIHHO MOMOBHIOETHCS 1 30arauyeThCsi cydyacHa JiHTBICTHKA.

Meta crarTi: Ha 0a3i NMpoaHaNi30BaHUX YKPAiHCHKMX CJIIOBOHA3B CHHOHIMIYHUX PsIiB
BUOKPEMUTH CEMY SIK IIEpIIOEIEMEHT Y CHHOHIMIUHINA CHCTEMi MOBH.

3aBaaHHA CTATTI:

- 3’CyBaTH OCHOBHI MapaMeTpH BHUOKPEMJICHHS MOHATIHHO-TEPMIHONOTIYHUX OIMHUIb:
«ceMay, «BapiaHT CEMU», KCHHOHIM», «CHHOHIMIYHUH Py,

- BUKOPUCTOBYIOUM 3a(iKCOBaHI B CIIOBHHMKAaX IHTEpHpEeTaliiiHl JIaHLIOTH OKPEMHX
CMHOHIMIYHUX HOMIiHAIl{, IPOAEMOCTPYBAaTH MOKJIMBICTh AUQEpeHIialii CJI0BOHA3B 13 CEMOIO Ta
BapiaHTaMH CEMH B CHHOHIMIYHUX Psax;
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- 32 BUSABIIGHUMHU O3HAKaMH CEMHOI CTPYKTYPH CJIOBOHA3B 3’CYBaTH MUTAHHSI MOXJIUBOCTI
i JOUITBHOCTI JOTPUMAHHS MPUHIMIY iepapXii (MOCIiJOBHOCTI) B IHTEPHpPETAIIHHUX JaHIIOrax
CIIOBHMKOBHUX (piKcalliii CIIOBOHA3B y CHHOHIMIYHUX Ps/aX;

- Ha TIpUKJAJi Cy4YaCHUX CJIOBHHUKIB MPOCTSKHUTH peali3allilo MNPUHLIHUIY i€papxii B
IHTEepIpETAIMHUX JIAHIIOTaX CHHOHIMIYHMX CJIOBOHA3B, a OTXKE, 1€papXil0 B CHUCTEMI «cema —
BapiaHT ceMny;

- OKPECIIUTU TMHUTAaHHS MOXJIMBOCTI MPAKTUYHOTO BTUICHHS JEAKUX TEOPETUYHHX
MOCTYJIATIB, MTOB’SI3aHUX 13 CEMOIO Ta CHHOHIMaMHU.

Bukiyiax ocHoBHOro Marepiaay. 3aranbHa Opi€HTallll HAIIOrO JOCHIDKEHHS Ha
NOrIUOJIEHHS] OKPEMUX MIKPOTPOOIEMHUX MUTaHb, 3asBJICHUX Y (DOpMYIIIOBaHHI METH I 3aB/aHb,
CIIpUYMHsIE TOTPeOy 3’ACyBaTH i IHTEPIIPETYBATH HAcaMIIEpe]] KJIFOYOBI CIIOBOHA3BU JOCIIJKSHHS:
«CeMay, «CHHOHIMY, [0 MOCTAI0Th TPAAHIIIIMHO BXXUBAHUMH TEPMIHOHA3BAMH.

OO0uIBI TEPMIHOHA3BU («CEMay U «CHHOHIMY), YXOISYH 10 ChEepU JICKCEM HAYKOBOTO CTHITIO
Cy4acHOi yKpaiHCBbKOi JiTepaTypHOi MOBH, € Maike OJHAKOBHMH IWIOJO0 YaCTOTHOCTI
GbyHKIIFOBaHHS B HAYKOBOMY CTHJIi (a0COJI. 4acTOTH ClIoBa «ceMa» — 16, cioBa «cuHOHIM» — 15 [3,
c. 103] Ha T/1i BHCOKOYACTOTHHX, HAIIPUKJIIAI, TEPMIHOHA3BHU «CJI0BOY» (abc. yacrora — 208,3, ¢. 103)
uyn «repMiny» (abcour. yactora — 218,3, c. 106).

3aranpHy [poOJeMaTHKy, K 1 HHM3KY MIKpPONpOOJIeMHUX MUTaHb, IOB’A3aHUX 13
CHHOHIMIKOI0, CEMaMH, M0 3arajloM OXOIUTIOIOTh CEMAaHTHKY, KOHICHTpYe cioBo [17; 20; 22; 25;
26; 36; 38]. OcobnuBYy yBary 0 ClioBa 3arajoM i yKpaiHCHKOrO 30KpeMa, TaKOX 1 B 31CTaBHOMY
acmekTi, 3acBiguyroth mpani I BuxoBanus, K. Topomencekoi, A. 3arnitka, . 3aBanbHIOK,
H.b. IBanunskoi, H.JI. IBanunpkoi, H. Knmumenko, M. Koueprana, B. JleBunpkoro, O. MenbHuuyKa,
M. MypaBu1bKoi, M. Ilemaxk, B. Pycaniscekoro, C. CeMYHHCBHKOTO, M. CrenaHeHKa,
O. Tapanenka Ta iH. AKTUBHHUMH € IOIIYKA MOBO3HABILIIB Y Pi3HOACIIEKTHOMY BHBYEHHI CJIOBa SIK
CKJIQJIHUKA JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CHCTEMHU MOBH, y MOKJIHMBOCTI OINUCY HOro 3a JOMOMOTOIO
OOMEXEHOr0 4YHuClia eJeMeHTIB (ieTbCcs TMpOo KOMIIOHEHTHHHM aHami3), yIOpsAKOBAHOCTI
3a()iKCOBAHOrO B JIEKCHIl 00’ €KTUBHOIO CBITY (1€ThCSI PO BHYTPINIHBOCTIBHI MapagurMaTHYHI,
CUHTarMaTH4HI, acolllaTUBHO-AepuBaliiiHl 3B’s3ku) [13; 16; 21]. 3HauHy yBary nOpuaUISIIOTh
JOCIIKEHHIO M YyBUpPA3HEHHIO O3HAaK LIEHTpY / nepudepii. Bognouac aHani3 3acBiguye HeaOUsKi
CYIIEpPEUHOCT1 i HasBHICTh MIKpONPOOJIEMHUX MUTaHb y IIboMY acnekTi [9; 12; 13; 16; 17; 29; 30].

3 ypaxyBaHHSAM TJ00abHUX 3MiH Yy CyYacHIM Hayll, MOSIBOIO HOBUX HAyKOBHUX HANpPSAMIB y
JIHTBICTHUIIl BUHMKAIOTh MPOOJIEMHI NMUTaHHS, IOCTAHOBKA M BUPILIEHHS SKUX MOXJIIHUBI B pakypci
OCHOBHMX BUMIPIB: «HOHAMMA — CI0BOHA364 — mepMiny. YacTKOBUM BUMIpOM 1€l Tpiaau
IIPONIOHYEMO BHOKPEMJIEHHS TMOHATIHHO-TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHMIL «CEMa» Ta «CHHOHIM» Y
CIIOBOHA3BaX CUHOHIMIYHOTI'O PSLy.

Xou TepMiHOHA3Ba «cema» mepedyBae Ha MOYaTKy c(hOpMYIbOBAHOT TEMH HAIIOi HAyKOBOI
PO3BIIKH, yce 3K eJEeMEHTApHUH alropuTM TMpOIEeCy aHalily BHCYBa€ Ha TMEPIIMA IUIaH
TEPMIHOHA3BH, MMOB’513aH1 3 CHHOHIMIKOIO (CHHOHIMamH), 3aCBIIYYIOUM THM CaMHUM MaTepiaj, Ha
06a31 sKoro 3iiiicHioBaBcs aHami3. Y cdepy TakuX TEpMIHOHA3B YBOJUMO «CHHOHIMUI,
«CUHOHIMIYHHHA PsI1», «aOCONMIOTHI CHHOHIMUY, «IOMIHAHTH CHHOHIMIYHOTO PSIAY», «PEECTPOBE
CIIOBO».

TepMiHOHA3Ba «CUHOHIM (CHHOHIMH)» IOXOJUTH 13 TPEIbKOl MOBH (< Trper. Synanymos —
OJTHOMMEHHHI ): CHHOHIMHU — CJIOBA, II[0 € Ha3BaMU TOTO CAMOTO TOHATTS, CIUIbHI 32 OCHOBHUM
JEKCUYHUM 3HAYCHHSIM, aje BUIPI3HSAIOTHCS 3HAYCHHEBUMHU BIATIHKAMH a00  eMOIlIHHO-
eKCIPECUBHUM 3a0apBICHHAM, C(Epor0 CTUIICTUYHOTO BHKOPHCTAHHS YU MOXIUBOCTAMHU
MO€AHAHHSA 3 1HIUMH cinoBamu [44, c. 626]. bescymHiBHO, aediHilis LBOTO TEpMiHA,
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CKOHLIGHTpPOBaHAa Ha CJIOBi, BMillye B ce0e HE JHIIEe OCHOBHI O3HAaKu, aje W BiJAHOCHY
IHTepHpeTalil0 HU3KM NPOOJEMHHUX TMUTaHb, pPO3B’SA3aHHS SKUX NPUNANAE HA CTUIICTHUKY,
CUHTArMaTHKY i MOJI.

VY 3aranbHOTEOPETUYHOMY Ta JIEKCUKOTpapiyHOMY acleKTaX CHHOHIMIKY YKpaiHChKOT MOBU
nocmipkyBanu  B. Bamenko,  A. Jlaryrina, JI. Jlucuuenko, O. Heuwraitno, I. OniliHUK,
O. Tapanenko Ta iH. O. TapaHeHKO MOMIKUPIOE TEOPETUKO-METOIOIOTTYHUN «BUMIP» CHHOHIMIKHA HA
BapiaHTH MOBHHUX OJUHHIIb, MOTPAKTOBYIOUM iX SIK «BUIO3MIHH, HapajesibHi (OpMHU iCHYBaHHS
MOBHOI OJMHHIN, [0 MOAU(IKYIOTh pi3HI acmnekTu ii BHpakeHHS (poHeMHMN, MOphEMHHH,
JEKCUYHUI CKJIaJ, MiCIle Harojiocy, MmapagurMy BiIMiHIOBaHHS, MOPSAIOK CIiB 1 T. iH., ajlie HE
MOPYIIYIOTh MPHHIUITY 11 TOTOXHOCTI» [48, ¢. 59]. AKTUBHUMH CTall JOCITIKEHHS YKPaiHCHKUX
y4eHUX y cdepi BUBUCHHS] CHHOHIMIKHM TBOpiB mucbMeHHUKIB — T. [lleBuenka (B. Inwin), [. @panka
(I. Omuniko, JI. ITomrora), M. Kormroouncekoro (JI. [Mamamapuyk), Jleci Ykpainku (1. OniliHHK)
TaiH. Y pe3ynbTaTax HaJA3BUYAHO KOIMITKOI pOOOTH, IMOB’sA3aHOI 3 BHUBYCHHSIM CHHOHIMIKH,
MPOCTEKYEMO MAKCUMAJIbHY KIJIBKICTh ICTOTHHMX JJIA Ii€]l MOBHOI CYTHOCTI IapaMeTpiB y caMHX
nediHiifgX 13 mepeBaXaHHSIM YH TO CTPYKTYPHHX, YM TO (PYHKIIMHHMX OCOOJMBOCTEH, a HEPiJKO,
IO € TPUBAOJIMBUM, KOHIEHTPAIII0 Ha TOJIOBHOMY — 3HAYEHHEBOMY KOMITOHEHTI, TaK YW 1HAKIIIe
CIIPOEKTOBAaHOMY Ha ceMy. 3Tajyloud HasBHI B YKpaiHCHKii JIeKCUKOTpadii CIOBHUKH CHHOHIMIB
I1. depkaua (1960 p.), B. Bamenka (1972 p.), C. KapaBancskoro (1993 p.), BogHOUac 3HAYHO
pPO3MIHMPIOIOYN  KBamiikaidHuid 3micT «cuHOHIMa», O. TapaHeHKO 3a3Hadae, MO «CHHOHIMIS
HaWIIOBHIIIE W HaWBUpa3Hillle BHABIAETHCA B JIeKcHI» [48, c.539], mnoscHoYM 118
1HAMBIAYaNbHICTIO, KOHKPETUKOIO JIEKCUYHUX 3HAY€Hb CIOBOHA3B IMOPIBHSIHO 3 1HIIMMU BHJIAMU
MOBHHUX 3Ha4y€Hb, a OTXKe, KUIbKICHUMH IepeBaramMu. BojaHouac yd4eHHI CBiIOMHI TOro, IO
CEMaHTUYHA NPUPOJIa CUHOHIMIB CIYTye TMPEAMETOM MAHCKYCii uepe3 HEOJHO3HAYHICTh ¥
BUKOPHCTaHHI KPHUTEPIiB (CEMaHTHYHOI OJU3BKOCTI / CeMaHTHYHOI TOTOXHOCTI). I{uM ydeHwuit
MOSICHIOE HEY3TO/DKEHICTh MK BU3HAUEHHSIM CHHOHIMIB 1 BMIIIEHHSIM CIIOBOHA3B y CHHOHIMIiYHI
psaad. Y TpakTHLi TPpyHMyBaHHS CHHOHIMIYHMX CIIOBOHa3B y cuHOHIMiuHI psgu O. TapaneHko
HAMAaraeTbCsi BHUTPUMYBAaTH AaBTOPCHKY BHMOTY BHUKOPHUCTAHHS 1 30€pEeKEHHS «CTYIEHs
CUHOHIMIYHOCTI CJiB, IO MOJX€ KOJIMBATHUCS BiJ TMOBHOI 70 OUIBIIOI YH MEHIIOK MIPOI0
94acTKOBOI...» [48, c. 540].

VY KOMEHTapsX Yy4YeHOro HIMPOKO BXKHBAIOTbCS TaKOXX TEPMIHM «CHHOHIMIUHHUM psmy,
«OTIOPHUH, CTPMIKHEBHH UWIEH CHHOHIMIYHOTO psIy» 4M «IoMiHaHta» (Bing mar. Dominantis —
HACIMIBHUI) — CTUJIICTUYHO HETpaJbHE CIIOBO, K€ «HAWTOUHIIIE 1 HAOBHIIIE BUpa)Ka€ 3HAYECHHS
Bchoro psay» [48, c.54]. JlocuTh, Ha Hamly AYMKY, MOBHO H 00’€KTHBHO 3a CYKYIHICTIO
BU3HauainbHUX mnapameTpiB O. TapaneHko KBami(ikye IBOCIIBHY TEpPMIHOHA3By «aOCOJIOTHI
CUHOHIMM», 110 €: a) IOBHICTIO PIBHOZHAYHUMHU; 0) TOTOKHUMHU 3a BXXMBAHHSIM; B) MAalOTh CIIUJIbHI
YaCTOTHI O3HAKHU; T') 1ICHTUYHI 3a CroydyBaHicTio [48, c. 542].

JlocuTh pPO3LIMPEHOI0 MIOJ0 CKJIAJAOBUX B IHTEpIpETAllifHOMY TMOJIi TEPMiHOHA3BU
«CUHOHIM» BHJaeThes Aedininia gocmigauka O. TapaHeHka, SKMH MOLIMPIOE CEMHY MPHUPOIY i€l
OJMHMIII Ha «...CJIOBO, HOrO OKpeMi 3HAauYeHHs, CTIHKI CIOBOCIONY4YEeHHS, a(iKCH, CIIOBOTBIpHI
TUIH, TpaMaTH4Hi (pOpMHU, CUHTaKCHYHI KOHCTPYKLI» [48, c. 539]. BonHouac yueHmii 3ayBaxye,
0 CHHOHIMH, IXHS CEMaHTHYHA TPUPOJAA TPOJOBXKYIOTh 3JUIIATHCS IPEIMETOM IHUCKYCii,
OCKIJTBKH «...B OCHOBY iXHBOTO BHU3HAUEHHS KJIAJETHhCS a0O0 TIIbKM CEMaHTHYHA OJM3BKICTH CIIB,
a0o0 TITbKK TOTOXKHICTh, 200 00M/IBI i 03HAKU» [48, c. 539].

Konnentparis aediniii «CHHOHIM» Ha CIIOBECHHUX HOMIHYBAaHHSX TOTO CaMOTO TIOHSTTS
npoctexyeTbes B «CydacHOMY CJIOBHHUKY iHIIOMOBHUX cliB» O. CkonHenka, M. [{umbantok [44,
c. 626]. Yce x y nediHITHBHE 1M0JIe aBTOPU BKJIAJIAI0Th TaKi O3HAKH: OCHOBHE JICKCHUHE 3HAYCHHS,
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3HAYCHHEBUHM BIATIHOK, €MOLIHHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBJCHHS, CTHJIICTUYHE BHUKOPHUCTAHHS,
MOJKJIMBOCTI cHHTarMatuku [44, c. 626].

Mertoposioris i mporenypa Haloro JOCIIKEHHs NepedadyaioTh BUTIyMaueHHs! i Takoro
MOHSATTS, IK «CHHOHIMIYHUM psi». CHHOHIMIYHI psii 00’ €IHYIOTh TPyINu (MIKPOCHCTEMH) CIIiB, IO
HOMIHYIOTh T€ caMe sIBUIIEe 00’ €KTHBHOI MIHCHOCTI. ¥ HUX YXOZSThb CIIOBOHA3BM, KOXKHA 3 SIKHX
BHUpa)kae MEBHUI BIATIHOK TOTO MOHSTTEBOTO CKBIBAJICHTA, IO € 3araJIbHUM JJIS BCIX CKIIQJOBHX
CHHOHIMIYHOTO psy. MM TpakTyeMO CHHOHIMIYHMHA pSA SIK MIKpDOCHCTEMY CIIOBOHA3B, sKa
3aJIOBUTHHSE TaKi yMOBH: ) CHIJIBHICTH JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS; 2) CMUIBHICTh OCHOBHHUX
rpaMaTUYHHUX 3HAUEHb; 3) HAIEKHICTD A0 OJHI€T TEKCUKO-TPAaMaTHYHOI KaTeropii.

CUHOHIMIYHMIA P 32 CBOEIO MPHUPOJIOI0 € BIAHOCHO TUHAMIYHOIO CTPYKTYPOIO, 31aTHOIO
IIONIOBHIOBAaTHCA 4YM IEPErpyrnoByBaTUCS. Y CHHOHIMIYHOMY psJii  BUAUIAEMO CTPUIXKHEBY
CIIOBOHA3BY — 0OMiHAHmMY CUHOHIMIYHOTO Py, POJIb SKOi BUKOHYE CJIOBOHA3Ba 3 Hal3arajabHIILIUM
3HA4YEeHHSAM. Y CHHOHIMIYHUX CIIOBHHMKAaX TaKy CIOBOHAa3BY BUKOPHUCTOBYIOTh K peccmpose CI0BO,
10 BIAKpUBA€E CHHOHIMIYHUHN PSJIL.

Binpin cynepednBiUMH, TUCKYCIHHUME U «BIIKPUTHMM» € MUTAHHSA, [TOB’A3aHi1 3 cemor. Y
3arajibHOMY ILIaHi ceMy (TepMiHOHa3BY) MOTPAKTOBYIOTH SIK cmuciogy oounuyto [32, T. 3, c. 26],
CBOEPIIHY YMOBHY BEIUHUHY CEMAHMUYHO2O NlaHy, Oepydd 11 3a OCHOBY IPU BHU3HAYCHHI I
TpaKTyBaHHI OJHOPIAHKX 13 Heto BenmuuH [32, T. 3, ¢. 26; T. 2, ¢. 438].

Oco0n1BO BUpAa3HUM IOCTA€ PI3SHOYUTAHHS MOHATIMHO-TEPMIHOJIOTIUHOT OJUHHULIL «CEMay,
nouyrHarouu 3 60-x pp., MOB’s3aHE 31 3HAYHOK AKTHUBI3AI[l€}0 CEMAaHTUYHUX JOCIHIDKEHb, SKI
OXOILTIOIOTh YC1 PIBHI MOBHOI CHCTEMH. 3MICTOBUH IUIaH y BUIVIAJII «CEM» IOYMHAIOTH IEPEHOCUTH
Ha TPAaKTyBaHHs PI3HOPIBHEBUX OJIMHMIIb, NPOTE B LIEHTPI HepedyBae CIIOBO: Yy JIEKCHKOJIOTIT —
CTPYKTypa ciioBa Sk HaOip cem; y (pa3eosorii — 3HaueHHs CJIOBA; Y TpaMaTuIli — TpaMaTU4HE
3HA4YEeHHSI Ta CIIOCOOM HOTO BHPaKEHHS; Y CIOBOTBOPEHHI — CIOBOTBipHE 3HaueHHA. [Ipobrmemu
CEeMaHTHKH, [0 TAaK YM IHAKIIE aKTyali3ylOTh MHUTAaHHSI CeMHU 1 HasBHI B mpaipsix . BuxoBanms,
P. I'aiicuna, H. Knumenko, M. Koueprana, B. JleBuubkoro, O.MenbHuuyka, M. MypaBuibkoi,
M. Ilemaxk, B. PycaniBcekoro, C.Cemuuncskoro, O. TapaHeHka, MOB’S3YIOTh MPHPOAY CEM 3
O3HaKaMH JEeHOTaTa. BUOKpeMITIoI0UH KpUTepiil «po3MexxyBaHHs», TOCTIATHUKYA NOIUISIOTh CEMH Ha
bessionocni (abcomomueni) | eionocni (persmusni) [5, c. 30].

[TociayroByrounch y HayKOBUX MpaLsAX TEPMIHOHA3BOIO «ceMay i JOTPUMYIOUUCH OpieHTAallii
Ha OCHOBHI MapameTpH (MIHIMaJbHICTh Ta CEMaHTHKA), Y4€HI MOJAal0Th HEOJHAKOBI BH3HAYECHHS
cemu. BiaMiHHICTD MoJsirae HacaMmIepesa y po3IUpeHH] 4yu 0OMeXeHH1 KpUTepliB BU3HauUeHHs. Tak,
M. Kouepran nommuproe camy CyTHICTb III€] TEpMIHOHA3BU Ha rpamaTtuky. «Cemay (rpel. 3HaK) —
MiHIMaJIbHa CEMaHTUYHA OJWHUILIS JBOCTOPOHHIX MOBHHUX 3HaKiB — Mop(deMm 1 CIiB, eIeMeHTapHe
JICKCUYHE Y1 TpaMaTHYHE 3HAYCHHSI, IKE € CKJIQJIOBUM EJIEMCHTOM IUIAHY 3MICTY IIUX OJMHHIb [27,
c. 530]. Ha3Bu mapkep, enemenmapuuil cMuci, CemMaHmuyHull MHOJMCHUK, KOMNOHEHM 3HAYEHHS,
cema aBTOp TOTPaKTOBYe sK cuHOHIMIuHI [27, c.530]. IliaTBep/KEHHSIM TaKOrO IMIMPOKOTO
BUTJIYMAUEHHSI «CEMHU» € PO3MEXYBaHHS X Ha JIKCHYHI, TpaMaTU4HI, eKCIUTIIUTHI (popManbHO
BUpaXEHi), IMIUTIOUTHI ([IpUXOBaHi), sAepHi, nepudepiiiHi, IHTErpaapHi, IU(eEepeHIiiHi,
000B’s13K0BI1, (hakynbTaTBHI [27].

Hepinko «cemy» NOTpakTOBYIOTh 1 BUKOPUCTOBYIOTh y JIEIIO PO3IIUPEHOMY (opMaTi — K
METAJIHTBICTUYHY Ha3BYy B AaCMEKTI BHUBYCHHs JIEHOTATUBHOI NPHUPOAHM CIOBOHA3B. 30KpeMma,
MIPOLIECYATIbHICT SIK y3arajJbHEHUI IEHOTAT HOMIHYIOTh «I1€CTIBHOIO apXiCEMOIO», a MPEIMETHICTb
SK y3araJbHEHUH NEHOTaT — «IMEHHUKOBOIO apXiCeMOlO». Y>KMBAaHHUMM CTalOTh TEpMiHOHA3BU
«JICHOTaTHBHA CEMa», «BapiaHT JIEHOTATHUBHOI CEMH», <«IOJaTKOBa JIEHOTAaTUBHA CeMay,
«KOHOTaTHBHA CEMay, «acleKTyallbHa ceMa» Ta iH. BojgHodac Taki O3HAKM CeMH, SIK «MapKepy,
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«CEMAHTUYHUHA CMHCI», «CEMAaHTHUYHUN MHOXHUK», «KOMIIOHEHT 3HA4YCHHS», 3aBXKIU €
CKJIaJJOBUMH aHaJi3y, KOJIM HIEThCS PO CEMAaHTHKY, PO 3HAYCHHSI MOBHUX OJIMHUIIb PI3HUX PIBHIB
MoBHOI cuctemu [8; 12; 35; 36].

Heabusiky miHHICTP Yy IUIaHI BU3HAYEHHS CEMHU CTaHOBJATH NyMKH B. PycaniBchkoro.
AKIIEHTYIOUM Ha MHUTAHHAX Y3a€MO3aJICKHOCTI 30BHIIIHBOI Ta BHYTPIIIHBOI (OpPM CllOBa, yueHUI
3HaYHY YyBary MNPHAUIMB BHU3HAYCHHIO I[IOHATH CEMAHTHYHOI 1HBApiaHTHOCTI, TPHUYMH 1
0COOJIMBOCTEHM PO3BUTKY CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH, BapiaTUBHOCTI ii oguHuIb. JlOCHIIHUK omnepye
TEPMIHOHA3BAMH «CEMa» Ta «ceMeMay. Y TOHATIHHO-TEPMIHOJOTIUHY CJIOBOHA3BY «CEMEMay
B. PycaniBchkuil ykianae nemo iHIIMN 3MicT, 30aradyiodd HOTo ¥ MOIIMPIOIOYM Ha OAMHUII
rpaMaTUYHOTO PIiBHS MOBH, 30Kpema Ha Mopdemy [37, c. 6] PO3BUTOK JIEKCHYHOI CEMaHTHUKH
YUEHHH TaKoX MOB’S3y€ 3 KUIbKICHUM 3pocTaHHsAM cemeM [37, c¢. 61]. Kopernsuito Mix cemoro i
CEMEMOI0, SKI MepealoThCsl €INMHOK JIeKceMolo, B. PycaHiBcbkuii ybadae B IiANOPSIKOBAHOCTI
cemu cemeMi. «CeMa BXOIUTH JI0 CKIIJy CEMEME», — TAKHi BUCHOBOK poOMTH yueHuii [37, c. 36].

B i"TepmperariiiHiii mKaJi TEPMIHOHA3BH «CE€Ma» HEPIOKO IMOOYTye CIIOBOHA3Ba
OIUHHUI», CYMPOBOKYBaHA MPUKMETHUKOBOIO CIIOBOHA3BOKO «cMmucioBa» [32, T.3, c.261].
[leBHa piu, HOMIHALIA «OJAWHUIL 13 BIACTHBOIO 1 ceMOIO («yMOBHA BEJIMYMHA, SKY MPUUHATO 32
OCHOBY TpH BHMIpPIOBaHHI, BH3HAU€HHI OJHOPIMHUX 13 HEIO BEIWYHHY») Y CIOBOCIOIYYCHHI
«CMUCIIOBA OAMHHUI» 301IHIOE, 3BICHO, CBOIO 1H(QOPMATHUBHY CHPOMOXHICTh Yy IUIaHi
BHOKPEMJICHHS TIOHATIHHO-TEPMiHOJIOTIYHOT CYTHOCTI.

L{iHHKM MaTepiaJioM TSl BUSHAYCHHS KPUTEPIAIbHUX BUMIPIB ceMH Ta ii BapiaHTIB € JOCUTH
BHUEPITHA XapaKTEPUCTUKA TEPMIHIB 1 TOHSATH, 3€0LIBIION0 3 BKa3iBKAMHM Ha PO3IIUPEHHS IXHIX
nudepeHliiHNX O3HaK 4epe3 IHII TepMiHM W TOHATTS, yMmimeHa B «CIOBHHKY Cy4acHOT
MHrBiCTHKUY. OpIEHTYIOUHUCh Ha MapameTp «MHOKHUK CEMaHTHYHHID) SK MIHIMAIbHY TpPaHUYHY
OJIMHUIIO TUIaHY 3MICTY, MiHIMallbHE 3HAUYEHHS (CUHOHIMU — KOMHOHEHM 3HAYEHHs, CeMaHmMU4HuUll
MHOJCHUK, MapKep), aBTOp IbOTO CIOBHUKA JOTy4a€e O BH3HAUEHHS CEMH TaKy O3HAKy, SK
«rpanyaibHicTh» (J1aT. gradatio — mocTymnoBe NOCHICHHS, MiABUIICHHS). Y TaKWid Crocid CyTHICTh
MOHATTSA-TEPMiHA «CeMay, He MPEICTABISIOYN HOBOI O3HAKH, JIUIIE JOTIOBHIOETHCS «CTYIIEHEM
BUSIBY, IHTEHCHUBHICTIO Ti€l caMOi O3HAKH, HAassBHOI B IHIIMX OJM3bKUX 3a 3HAYCHHSIM cioBax [14,
T. 3, c. 250].

Hepinko B HayKoBHX HpalsiX YXHBAalOTh JBOCIIBHI TEPMIHOHA3BH: «IHTErpajbHa CEeMay»
(cminmpHA JUIST ABOX YW OLIbINE JICKCHYHUX 3HA4Y€HB), «IOTEHINIMHA cema» (ceMa, M0 MOXKe
MOTEHIIIHO BUABIATHCA B IMEBHUX CHUTYyallifX), «KyJbTypHa cema» (BapiaHTHI O3HaKW CJOBa B
PI3HHUX KOHTEKCTHUX YMOBax). XapaKT€pHHUM JJIsl BCIX BU3HAUEHb 1 Y)KUBAHb € Opi€HTALlis Ha niaH
smicmy W MiHIMAnbHICMb, eleMeHmaphicme i€l OJMHUIIL SIK KOMIIOHEHTa 3HAYeHHS, CBOEPITHOTO
3MICMOB8020 MapKepa.

bepyun 3a OCHOBY BHM3HAuYallbHI XapaKTEPUCTHKH CEMH, MU 0OMedCyemo aHalli3 IUIIe
cgepoio neKcuku, NOGHO3HAYHUM CIO60M, A OTXKE, CEMaMU SIK eleMeHMApPHUMU MapKepamu 6
cmpyKmypi c106a, 30KpeMa B CTPYKTYpl HOro JIGKCHYHOTO 3HAU€HHS, Y «BHYTPIIIHIN iepapXiuHii
oprasizanii cem». Y TakoMy IiJX0/i, OPIEHTOBAHOMY BHHSTKOBO Ha CJIOBO, YPAaXOBYEMO i€papxiio
CeMHOI CmpyKmypu, wo nepeobadac 8UOileHHs ceMu ma 8apianmie cem y CYKYNHOCMI CO80HA38E,
00 €0HaHUX y CUHOHIMIYHI psOU.

Cema XapakTepH3ye peccmposy CI080HA38)Y NEHOTaTa B CTPYKTYpl CHHOHIMIYHOTO PSY.
3MICTOBY CYTHICTh TaKOr'O i1HBapiaHTa PO3KPHUBAIOTH IHTEpIpeTalliiiHi 4acTuHU, MopdoioriyHa
EKCIUTIKAIlIS SIKAX KOPENIoE 3/1e01IhIIoro 3 MOPQOJIOTIYHOK MPHUPOIOK PEECTPOBOI CIOBOHA3BU
CHUHOHIMIUHOTO psny. [lpuknaan cuHOHIMIYHMX psitiB Maiixke Ha 90 % miATBEPIXKYIOTH 110 O3HAKY
CEeMHU PEECTPOBHX CIIOBOHA3B, BUPAKECHUX:
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~-iM e HHHEKaM U xeana (6UCTO6NEHHA HAUSUWOI OYIHKU KOMYCh), VCIABIEHHS,
NPOCIAGNEHHS, 36EIUYAHHS, 2IMH, Ncaiom, ougipam6, naneeipux [4, T. 2, c. 835]; wmacmsa (cman
YIIKOBUMO20 3A00B80NEHHSL HCUMMAM, 6i0uymms Oe3mipnoi padocmi), 6razodams, posxiu... [40,
T.2, c.926]. Hepizko B TakoMy pa3i BigOyBaeTbCsi 3aKOHOMIpHE PpO3IMIMPEHHS CEMAaHTUKU
IMCHHUKOBUX CIIOBOHA3B y IHTEpHpETAlifHUX YaCTHHAX, 3yMOBJICHE iXHIM CHHCEMaHTH3MOM, a
IHKOJIM PO3IMIMPIOBAYl CEMAHTHKH CTalOTh aOCONIOTHO MOTPIOHMMHM, HAmp.. Kineubv (ocmawnnii
MOMeHm 4020cy), medxca, ¢inan, ¢iniw [40, T. 33, c. 675];

- i€ciioBaM u: eugidysamu (po3numysamu Ko2ocs, 0210ar04U WOCh, Y3HAGAMU UO-
HeOyOb Mmacmue, NPUXOBAHE). pO3BIOYBAMU, BUCIENCYBAMY, GUNUMYEAMU, OONUMYEAMUCH,
oosioysamucs, Oiznasamucs, oowykysamucs [40, T.1, c.155]; yuuxkamu (namazamucsa ne
3yCmpiuamucs, He CRiIKy8amucs, 0OMuHamu, 00Xo00umu, CMmopoOHUMUCS, 8I08epMamucs 8i0 Ko2o-
HebyOb; xeuntosamu (6U60OUMU KO20CH 3 OYULeEHOT PIGHO8A2U, POOUMU HECNOKIUHUM: HeNnoKoimu,
mpusodicumu, mypoysamu, benmesxcumu, po3s smprosamu, posoypxyeamu [40, T. 2, c. 837].

Cruxis npedikcalbHUX U Cy(piKCAIbHUX YTBOPEHb YKPAiHCHKHMX J1€CIOBOHA3B BiIKPHBAE
IIMPOKHIA MPOCTIp JUIs pIBHOSHAYHHUX BapiaHTIB CHUIBHOI y3arajJbHIOBAIBHOI CEMH B CHHOHIMIYHHX
psamax  Ji€ECTIOBOHA3B, HANp.. 3amuxamu, CMuxamu, muxamu, MUXHymu, muxiuuamu,
cmuwysamucs, npumuxamu [40, T. 1, c. 568]. YV Takomy pasi BapiaHTH CeM MOKHA KBali(ikyBaTu
SK «BiJITAJICHI BapiaHTH.

CnocTtepexeHo [Jemo BiAMIHHY BiJl JABOX IIONEPEAHIX MPHUKIAIIB KOPEISITUBHICTh Y
CUHOHIMIYHUX DPsIJIaX 13 peeCTPOBUMHU Ha3BaMH, BUPAKEHUMH MPUKMETHUKAMH Ta MPUCITIBHUKAMHU.
Tak, HaiiuacTile MPUKMETHUKOBI peeCcTpalliiiHi Ha3BU CYNPOBOIKYIOTh 3aiMEHHUKU: Ynepmuii
(akun  namacaemvcs 6ce pobumu no-c60EMy He NIOOAEMbCA  GNIAUBY.  HENOCLYULIUBULL
neniodamaueuil, Henooamausuil, nezeosipausuil [40, T.2, c.798]; oapemnuit (akuit ne mac
CROOIBAHUX HACNIOKIB, He 00csieae Memu) MapHutl, Oe3naionutl, Oespe3yibmamuutl, Oe3ycniuHuil,
nycmuii [40, T. 1, c. 397].

[TpucniBHUKOBI peecTpamniiiHi Ha3BH CYIPOBODKYIOTh Pi3HI OMMCOBI CTPYKTYPHU: UI6UOKO (3
8ENIUKOI0 WBUOKICMIO), CIMPIMKO, XYMKO, NPYOKO, Mepwill, 8uxopem, waieHo, wooyxy, 2alonom,
bicyem, mummio, oaucxkasuyro, enepeiuno [40, T. 2, c. 899—900]; opyacno (06 ’eonaswiu ceoi cunu
CNibHO), 31a2004ceH0, 00Hocmatino, 31aouano [40, T. 2, c. 472]; dyace (senuxoro mipoio), 3nauno,
gebMuU, iCMmomHo, cymmeeo, docums, Haozsuuauno [40, T. 2, c. 474].

BunaeThcs 1OriYHUM KOPOTKO 1HTEPIPETYBATH M JBOCIIBHY TEPMIHOHA3BY «BaplaHT CEMM.
HowmiHalis «BapiaHT» € IHIIOMOBHOIO JIeKCeMOw: egapianm ((pani. variante < mar. varians,
variantis < vario — ypi3HoMaHiTHIONW) [44, c. 132]. 3icraBusounM ceMy, IO € JOMIHAHTOIO
CUHOHIMIYHOTO psAy, 1 BapiaHT CEMHU B CHHOHIMIYHUX CJIOBOHA3Bax JCHOTATIB SK CKJIAJOBHX
CUHOHIMIYHOTO pSAY, CIOCTEPIraEMO JMUCKYCIMHICTh IOAO0 IHTEpHpeTanii oO3HaK, SKUMHU
MIOCIIYTOBYIOTHCSI IOCHIIHUKHM B YBUPa3HEHHI CEMaHTUYHUX ocoOnnBocTel cioBoHas3B [30]. O3naka
«3MIHHICTBY» TMPOHU3YE BCIHO CYKYIHICTh TEPMIHOJOTIYHUX OJMHHIIL HEOJHOCTIBHOI OYyI0BU:
sapianmu onem, eapianmu mopgem, eapianmu ci108a, eapianmu oHomopgonociuni, eapianmu
nekcuko-cemanmuyni Ta iH. Llel xe mapamerp («3MIHHICTBY») OXOIUIIOE€ HAI3BUYAWHO 00’€MHY
CYKYITHICTh yCiX BapiaHTIB CeM, YMOXJIHBIIOIOYH iXHE 00’€THAHHS I HOMIHYBaHHS JBOCTIBHUM
TEPMIHOM «BapiaHT CeMHU», K 1 AM(EpeHIiOBaHHs B MeXaX CYKYIHOCTI CJIOBOHa3B JICHOTATIB Y
KOHKPETHUX CUMHOHIMIUYHHUX psiiaxX.

Cema CTOCOBHO CHHOHIMIYHOTO PSy CJIOBOHAa3B BIACTHUBA JIMIIE JBOM OJUHHIISIM:
JIOMIHAHTI CHHOHIMIYHOTO PsAy Ta aOCONMIOTHUM CHHOHIMaM. 3BUYaitHO, TeEpIe Miclie TMocigae
JOMIHAHTAa CHHOHIMIYHOTO psiAy 13 BJIACTUBOIO 1  O3HAKOK  «TOJOBHUH, TIAHIBHHM,
HalBaxMBimUi» (HoMiHaHTa < jat. dominans, dominantis — nauniBumii) [44, c. 238]. Ha npyromy
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MicIi mepeOyBaroTh abCcoMOTHI CHHOHIME (abcomoTHuit < (panm. absolute < mar. Absolutus —
be3yMo6HuUll, HeoOMediceHuil) — CIIOBa, 1IEHTUYHI 3a CBOIM JIEKCHYHUM 3HAYCHHSM, CJIOBa-IyOJICTH.
Bonu 3’IBHITUCS] BHACIIIOK y3a€MO/IiT YKPATHCHKOT MOBH 3 iHIIMMHU MOBaMU ([IUIIXOM 3all03HYEHb ),
Hamp.:. ynodibnemnsi — acuminayis (<mar. assimilatzo) um B3aemonii JiTepaTypHOi MOBHU 1
TIaJIGKTHOTO MOBJICHHSI, SIK-OT: Jiefieka — Oycon. AGCONIOTHI CHHOHIMU € OOMEKEHUMH B Yaci: BOHU
a00 3HUKAIOTh, 200 TU(PEPEHIIIOIOTHCS 32 CEMAHTUKOIO i CTHITICTUYHUMH O3HAKAMH.

PemTi c10BOHAa3B CHHOHIMIYHOTO PSAY BJIACTHBI JIMIIIE BapiaHTH BiMOBITHUX CEM, O3HAKU U
mudepeHItiamio Skux (GIKCYOTh TAymMadHi (GparMeHTH cioBHUKIB. Ilop.: cxeeankxa (momiHnaHTa
CHHOHIMIYHOTO PSIIY) — CX08, CX08ULYe, CXOBOK, NOMAUHUK, MAUHUK — MicHe MAEMHO20 30epicants
y020cb abo nepedysanus koco-nedyow [40, T. 2, c. 716] 1 cxosume — micue (cneyianvno obraouame
Micye, 0e MOJICHA 3axucmumucs 6i0 6omo, chapsoie, kyw) [40, T. 2, c. 716].

3a 03HAKOI «YACTOTHICTH» MAEMO TaKy AuQepeHiianio: HaHaKTHUBHIIIUMH € CEMH
JIECITIBHUX Ta MPUKMETHUKOBUX CIOBOHA3B IMPOIECYabHUX Ta aTPUOYTUBHUX JIEHOTATIB; MEHII
aKTUBHI CEMH B MPUCITIBHUKAX T4 IMCHHUKOBUX CIIOBOHA3BaX 13 aOCTPAKTHUM, OI[IHHUM, €MOI[iITHO-
SKCIPECUBHUM 3HAYCHHSM Ta B 3aiIMEHHUKOBHX CJIOBAX; 3piJiKa, 32 MOTPEOH, MOKHA BUSIBUTH CEMU
B CJIOBaX HEIMIOBHO3HAYHHMX YaCTHH MOBH — IPUHMEHHHUKAX, CIIOJYYHHKAX, YACTKAX.

J1iist po3B’si3aHHS TIOCTABJICHUX Y TOCII/KCHHI 3aBJlaHb BUHHUKAE MOTPeOa 3BEpHYTH yBary i
Ha JleKcuxkoepagiuni inmepnpemayii CIIOBOHA3B, SIKI 3aCBIAYYIOTH CIIBBIJHOILICHHS CeM Ta iXHIX
BapiaHTiB. [H(popMmaris, ywmimeHa B IHTEpPHpETALIHHUX TMOJNSAX, BUSBISIETHCS JOCTATHBOIO IS
kBaTi(pikaIii TaKuX CIOBOHA3B SK CHHOHIMIYHHMX OJUHHIIb 13 HASBHUMH B HHX BapiaHTaMU CEM.
[Top. cMHOHIMIYHI IMEHHUKOBI CIIOBOHA3BH 0OCmedicents i 0Ouyk: iX 00’ eTHye 6a30Ba CIIOBOHA3Ba
02n0 13 BractuBoro i cemoro [41, T. V, c. 615]. Ob6cmedicenns iHTEpIIPETOBAHE SK 0271510 3 MEMOI0
[41, T.V, c. 608], a obwyx — sk pemenvnuit, ogiuinnuin oenso [41, T.V, c. 608]. Omxe, cema
CIIOBOHA3BU 027150 OTPUMYE IIOCTYIIOBE CEMAHTHUYHE YCKIAQIHEHHS: 027150 — 00CmedcenHs —>
00wk, 1€papXir0 SIKOTO 3aCBINYYIOTH 3aJieKHI BiJl JIEKCEMU 027150 €JIeMeHTH (3 memor —»>
pemenvrutl, oQpiyitiHuil).

AOG0 TOpIBHSMMO IIIe Taki CHHOHIMIYHI IMEHHHMKOBI CIIOBOHA3BH: GiMAHHSA, NPUBIMAHHS,
npugim, yxnin [40, T.1, c.285], mo ix o0’emgHye cemMa 0a30BOi CIOBOHA3BU GimaHHs, SKa
MIOBTOPIOETHCS M BAPIIOETHCS B CIIOBOHA3BAX NPUGIM, NPUSimamnts, yKiiH. Y MIILIEH] B Iepesik LbOro
CMHOHIMIYHOTO POJly CJIOBOHAa3BH adpec (MMCbMOBE, 3BUYAIHO, PO3LIUPEHE 6imauHs 3 HAroau
YMIHOTOCH IOBLICIO), osayis (6imarnus, CYNPOBOKYyBaHE OYPXJIMBHUMH OIUIECKAMH 31 CXBaJbHHUMHU
BUTYKaMHU), caniom (6imanms ypouucTe, 3 MOCTPUIAMHK) €, 3p03yMijia pid, CEMaHTHYHO BiIAaICHUMU
BiJl JOMIHAHTU GimaHHsA, a 1€papXil0 BaplaHTIB CEMH 3acBIIUYIOTh (OpMalibHI MOKA3HUKHU IXHIX
IHTEepIIpeTallifHUX MOJIB.

VY CHHOHIMIYHMX psJax CIOBOHA3B 13 BUOKPEMJICHUMH B HHX CEMaMHU Ta BapiaHTaMU CeM
MOYHa TIPOCTSIKUTH TaKe ABUIIE, K «iepapxis ceM / BapianTiB cem». Lle sBHUIIE MU TTOTPAKTOBYEMO
3 MO3MIIIT 3aralbHOTO BUTIyMaueHHs iepapXii (<rpetr. hieros — cysopuii nopsiook, nionopsioxyearnmsi;
PO3MIUeHHs. Hacmun abo enemMenmie Yiio2co 8 NeeHOMY NOPSOKY 8I0 HAUBUWO20 00 HAUHUINCUO20)
[44, c. 293]. Ilpu boMy MaeMO Ha yBa3i i€papxil0 CeM i BapiaHTIB CeM y MeKaxX CHHOHIMIYHOTO
psay cinoBoHa3B. CaMe CIOBOPO3TAITyBaHHS (MOPSI0K) KOHKPETHUX CIIOBOHA3B Y CHHOHIMIYHOMY
psiAl BIATBOPIOE i€papXir0 CeM: BiJl CEMH, BiITBOPEHOI MOMIHAHTOIO SK HOCIEM OCHOBHUX O3HAaK,
CIUIBHUX JUIS BCIX WIEHIB CHHOHIMIYHOTO pAxy (PEeecTpoOBOTrO CJIOBAa), — JIO BapiaHTIB CEMH,
BiJITBOPEHUX CIIOBOHA3BaMH CUHOHIMIYHOTO PSITY.

Iepapxito cem / BapiaHTiB ceM MH MOB’SI3y€MO 3 TAaKUMH SIBUIIAMH, SK HOCAIO0GHICHIb,
aneopummyeanisi, epadayis, MO TaK Y 1HAKIIEC BUABJSIOTHCS B CIIOBOHA3BAaX CHHOHIMIYHOTO PSTY,
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nepeOyBalOTh Yy CEMaHTH4YHIH OJM3BKOCTI 0 JOMIHAHTH 1 37eOLIbIIOr0  IMOCIiIOBHO
pPO3TalIOBYIOTECS M (DIKCYIOThCS B CIOBHHKAxX. [lokaxxemo 1€ Ha MPUKIAAlI CHHOHIMIYHOTO PSIy
IMCHHMKOBUX CJIOBOHA3B: aHAI3, 00CHiOdxceHHs, posenso, eusuenns [44, c.50; 40, T.1, c.6].
CeMoO10, BIIACTHBOIO JIOMIHAHTI CHHOHIMIYHOTO psny awnaniz (<rper. analysis — poskiadanms,
posenadysanns) [44, c.50], € suguenws, 00CniONHCEHHSA H020-HEOYOb ULIAXOM PO3KIAOY U020 HA
cK1a008i (pozensio, po3oip) [40, T. 1, c. 6)] Y po3TamryBaHHi CliB y CHHOHIMIYHHX psiaX TOMIHAHTA
MociJjae mepiry MO3HIIi0, a Aajidi PO3MILIYIOTHCS CIIOBOHA3BH 13 BIACTUBUMHU IM BapiaHTaMH CEM 3a
npuHIUnoM iepapxii. Te »x came MOXKHaA CIIOCTEpIraTd B CHHOHIMIYHOMY PSIi: HpUHYUn,
NONOMNCEHHS, me3d, OOMIHAHMA, 3acadd, HOpMA, 3aKOH, eumoza, Oesis, npasuno [40, T.1, c. 155,
379]. Hepiako cinoBHUKU He (BiKCYIOTh MOAIOHUX HIOAHCIB y HOMIHAI[SX, OCOOJMBO KOJIH HIETHCS
PO PSIIM CHHOHIMIB Y TEPMiHOHA3BaX 3 OOMEXEHHUM KIIbKICHUM CKJIQJIOM, Hamp.. npeomem,
06’exkm [40, T. 1, c. 386; c. 13], xou ceMHe po3MeKyBaHHsS B HUX YK€ BiAOyJocs i 3akpinmuiiocs B
TEpPMiHOHA3BaX.

Orxe, cema, 3BICHO, BIIACTHBA JIOMIHAHTI CHHOHIMIYHOTO psay. Sk 3acBimuye marepiai
iHTepHpeTamiii ClliB-CHHOHIMIB, 3a()iKCOBaHMX Yy CIOBHHUKAX, CEMHI O3HAKH JOMIHAHTH BXOJATH JI0
1HTEepIIpeTalii Maii’ke BCiX CIIOBOHA3B CHHOHIMIYHOTO psiay. [IpogeMoHcTpyeMo 1ie Ha MpUKIaaax
CUHOHIMIB Pi3HUX YaCTHH MOBH. TpaaulliiHO CHHOHIMAMH BBAXKAIOTh TaKl iMEHHUKOBI CIOBOHA3BH:
amaniz, nepesipKa, KOHMPOIb, pesizis, obcmedicenns. IHTEpIIpeTalliiHI YaCTHMHH BCIX ITUX
CIIOBOHA3B y PI3HHUX CTPYKTYPHUX KOMOIHAIISX YMIIIYIOTh CEMHI O3HAKU CIOBOHA3BH aHAI3, SKY
BapTO KBali(ikyBaTH JOMIHAHTOK CHHOHIMIYHOTO PSIAY: «IOTiYHA Jis» 13 BIACTUBOIO ili CEMOIO.
Pemra iMEHHMKOBHMX CIIOBOHA3B IIbOTO CHHOHIMIYHOTO pSAYy € CHHOHIMamH, 00’ €IHAHUMHU
CHUIBHOIO CEMOIO JOMIHAHTH <JIOTIYHA Jis» 1 MOXYTh OYTH CXapaKTepHU30BaHI 3a O3HAKOIO
«BapilaTUBHICTh ceMW». KoXeH BapiaHT ceMHu <«JIoriuHa Mdis» (aHami3) BHOKPEMITIOE KOHKpETHI
CIIOBOHA3BH IIHOTO CHHOHIMIYHOTO DSy 3 JOJAHUMHU 10 HUX KOHCTPYKIIISIMH, 1[0 KOHKPETH3YIOTb,
YTOYHIOIOTH, 3’ ICOBYIOTh IIPUPOJY, CaMy CYTHICTbh BapiaTUBHOCTI.

JIo BHUKJIQJICHOTO BHWIIE BapTO TAKOX IOJATH, IO IMOHATTS «ceMa /BapiaHTH CeMU» Y
CHHOHIMIYHUX psJax IMOCTalOTh SK CHUCTEMHE YTBOPEHHS 13 BJIACTUBUMH I[bOMY SIBHILY
napamerpamu Oynb-sikoi cucreMu. CTOCOBHO X KOHKPETHOTO CHMHOHIMIYHOI'O Psily CIIOBOHA3BU
cemu | sapianmu cem MOCTAIOTh SIK MIKPOCHUCTEMA, CKJIAJ SKOI JIETepPMiHY€E KUIbKICTh CIIOBOHA3B
CUHOHIMIYHOTO PSiY, III0 HOMIHYIOTh IMOHATTS (AOMIHAHTa CHHOHIMIYHOTO psiAy) Ta HOro 3MICTOBI
Bapiamii (CKJIaJ0oBI CHHOHIMIYHOTO psAny). Take MIKpOCHCTEMHE YTBOPEHHSI BUSBISE CKJIalHI
B3a€EMHMHU MK CEMOIO Ta BapiaHTaMU CEMHU SIK Yy IUIaH1 BAHUKHEHHS, PO3BUTKY, 3aKPIMJICHHS B MOB1
CJIOBOHA3B, TaK 1 B IUIaH1 IXHIX JIEKCUKOrpadiuHUX (hikcalliil 1m0/10 JOTPUMAHHS IPUHIMITY iepapXil
B cucteMi cema | eapianmu cemu.

Jlnist po3B’si3aHHS 3aBJaHHS JOCIIJKEHHS, CYTHICTb SKOT'O MOJISTAE B JI0BEIEHH] BaXKIIMBOCTI
NPUHIUIY 1€papXxii B TpPaKTyBaHHI aKciOM, IIOB’SI3aHMX 13 CEMHOI CTPYKTYpOIO OJMHHUIb
CHHOHIMIYHOTO psIY Ta BIATBOPEHHSM IOTO MPHUHIIMIY B CIOBHUKAaX, JOCTIIHKEHO BIIMOBIIHI
(dbparMeHTH CydyacHUX CIIOBHHUKIB YKpaiHChKOi MOBU [28; 32; 39; 40; 41; 42; 43; 44; 47]. Hait6ip1m
MOCJIITOBHO TaKUM MPUHLUI «CTpanboBye» B «CydacHOMY CIOBHUKY IHIIOMOBHHX CHIB» [44], y
SKOMY BHUTPHUMAaHO 3a3Hau€Hy BUMOTY B IHTEpHpETAliHHUX MOJSIX OUIBIIOCTI 1HIIOMOBHHUX
TEPMIHOYTBOPEHb — CHHOHIMIB (1€ThCS MPO BIAMOBIAHI OJHOCHIBHI HOMIHAIIY): imMnpecioHizm
(ppanm. impressionisme <impression — epaoicenns) [44, c.299]; xopounayis (<ko... 1 nar.
<ordination — nocoodacenns, yzeoodxncenns) [44, c. 382]. Ilo cyri cnpaBu, y TakoMy pasi Mae micie
KOpessilist ceM (3a BiJCYTHOCTI BapiaHTiB). Taky camy 3aKOHOMIpHICTh HPOCTEXKYEMO 1 B
«CIIOBHUKY CHHOHIMIB yKpaiHcbkoi MmoBu» [40], Hamp.: noaighonia — my3. bacamoeonocca [40, T. 1,
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c. 305]; npumipnux — exzemnasp [40, T. 2, c. 418]; paiioyea — seceaxa [40, T.2, c. 514]; pusza —
wamu [40, T. 2, c. 520]; cxunonicms — naxun [40, T. 2, c. 715].

SIBuie «iepapxisi cem / BapiaHTiB ceM» MOKe OyTH BUKOPUCTAaHE B YBHPA3HEHHI TOYHOCTI
OKpEeMHUX TEPMIHIB, y HampsMmi 3BYKCHHs iXHbOI MOHATIHHO-TEPMIHOJIOTTYHOI CyTHOCTI. Tak,
HAIpUKIaa, KPUTEPid TPaauIiiiHO y3BHYa€HOro TepMiHa «amrutidikamis» (idar. Ampleficatio —
nowiupennsi, 30iblienHs)), 10 TPYHTYEThCS HA «HArHITAHHI, HArpoOMa/KCHHI CHHOHIMIB 3
€KCIIPECUBHICTIO, sIKa 3pOCTa€, 3 TPajalli€l0 HapOCTaHHS Mipu o3Hakw» [43, c. 94], He 3aBxkaH
BUYEPIIYE 3aKIaJeHI B HhOMY O3HAKHU JJISi BUPAKECHHS €KCIIPECUBHOCTI, €MOILIITHOTO 3a0apBiIeHHs
300pakyBaHOTO. BHMOTra «eKCIpEecHBHICTb, fKa 3pOCTa€» MOXe OyTH 3aJ0BOJIeHAa JIHIIE 3
ypaxyBaHHIM «i€papXil ceM» y CHHOHIMIYHHMX CJIOBOHa3Bax. HakomwueHHsT ¥ HarpoMaKeHHS
CHHOHIMIB TIOCTYMAIOTHCS TEpell CBOEPITHUM YIOPSAIKYBAHHSM CIIOBOHa3B — CHHOHIMIB 3
ypaxyBaHHIM «iepapxii cem / BapiaHTIB ceM», a OT)Ke, € JOTHYHMMH O 3BY)KECHHS MOHSATIHHOI
BH3HAYEHOCTI TEPMiHA «aMILTi(hiKaIlis.

Iepapxist cem / BapiaHTIB ceM y CHHOHIMIYHUX psIax CJIOBOHA3B MPOCTEKYETHCS K Y chepi
TIyMayeHb KOHKPETHUX CJIOBOHA3B, TaK 1 B CTHJIbOBUX PI3HOBHAAX, 30KpeMa B HAyKOBOMY i3
MEePEBAKAHHAM Y HbOMY TEPMIHOHA3B Ha TJi iHIIMX cTWiIiB. Hamp., TepmiHOHa3By socika (<rpeil.
logike < logos — ookas, obipynmosana nidcmasa) CYNpPOBOKYIOTh CIIOBA: (BHYTPIIIIHS)
3akoHoMipHicmb, 3ymoenenicms [44, c.419], abo pozymuicms, npasurvumicms 1 (BHYTPILIHS)
3aKOHOMIpHICMb, KONMH WAEThCS TPO 3aKOHHW, (OPMU Ta NPHUOMHU JIIOJCHKOTO MHCICHHS,
3aCTOCYBaHHS SIKUX y MPOIECi Mi3HAHHS 3a0e3meuye QocsrHeHHs 00’ ekTuBHOI ictunu [44, c. 398].
Taki akneHTH YMOXKJIUBHIU 00’ €IHAHHS IMEHHHUKOBUX CIIOBOHA3B Y CHHOHIMIYHHU P, 30KpeMa
TaKUX OJWHUIIb: 3aKOHOMIpHicmb (00 €KTUBHO HASBHUU 3B 30K MK TpEJIMETaMH, SBUIIAMHU Ta
1H.), 3akoH, nompeba ¢inoc., nocika (y MOAISX, AISIX TOIIO) Y B3a€EMOJIl «TPbOX JIOTIK»: J102iKa
otticnocmi, 102ika OymKu, 102ika moerno2o supadicenns [40, T. 1, ¢. 533].

[TircyMOBYIOUM TEOPETHYHI TIOJIOKEHHS CTOCOBHO iepapxil ceMm /BapiaHTiB ceM Yy
CMHOHIMIYHUX pSZax CIOBOHA3B, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK: SKWO ceMU 8 NOMPAKMYBAHHI iEpapXii
Oinbul-MeHuw OOHO3HAYHO, Je2KO BUSABUMU 6 CUHOHIMIYHOMY psOl (NPUHAUMHI, y Mamepianax
CUHOHIMIYHUX CIIOBHUKIB), MO eapiaumu cem ) CKIA008UX CUHOHIMIYHUX pPAOIE  BAINCKO
iepapxizyeamu.

«Cemay, «BaplaHT CEMH», «CHHOHIM», «CHHOHIMIYHUH psa», «l€papxid cem» Ta IH.,
BUKOPHUCTAaHI aBTOpPaMU B OMMKCI MPOIOHOBAHOIO JOCHIKEHHS, € METAJIHIBICTHYHUMH Ha3BaMH,
yTBOpEHHUMH Ha 0a3l Takux 3peaji3oBaHUX MapaMeTpiB: a) 3[aTHOCTI MO3HAYATH TOHATTS;
0) HasBHOCTI JeiHiIii; B) 0HO3HAYHOCTI B MEKaX TepMiHOJIOTiYHOTO 1o [25, ¢. 29].

BucHOBKH J0CTiIKEHHSI TA MEePCNEKTUBHU MOAAJBIINX HAYKOBHX PO3BiI0oK. 3ilicHEeHHI
y 3alpolOHOBAaHOMY aBTOpaMM paKypci aHalli3 ceMH Ta Ii BapiaHTIB y ilepapxii CIOBOHa3B,
00’€lHaHUX Y CUHOHIMIUHI PSAM, A€ 3MOTY 3pOOUTH JAesKl y3arajdbHeHHs i BUCHOBKHU. Ha Hame
MEPEeKOHAaHHS, METaMOBHI NpoO0JieMH, IMOB’SA3aHI 13 CEMOIO, Yy pIUYMINl KpUTEplaJIbHUX BHUMIpPIB
CIIOBOHA3B Y CHHOHIMIUHHUX PSJIaX, sIK 1 B CHHOHIMIII 3arajaoM, He BTPayaloTh aKTYaJIbHOCTI, TIOTIPH
3HaYHUI JO0CBiJ, HAOyTHil JIHTBICTAaMU B OIpalfOBaHHI MPOLEAYpP «METaMOBHOI CTHUXIi» PI3HHX
PiBHIB MOBHU.

He mimnmaroun KpuTHII YW TpenapyBaHHIO HasSBHI BU3HAYCHHS CEMH Ta CHHOHIMA,
noOyIoBaHI Ha THUIIOBHX, 3HAYyIIMX mapamerpax JAeQiHiliil, BUKOPUCTAHUX Yy HAYKOBHUX
NeKCcUKorpadiuyHuX, JTOBIIKOBUX BUIAHHSX, y0auaeMO CEpHO3HMI MO3UTHB 1 MOXJIUBICTh TOHSTH
«cemay, «BaplaHT CeMW», «l€papxXis CeM», «CHHOHIM» HeE JIMIIE TOCIAaTH «IOYECHE» MicIe B
TEPMIHOCHCTEMI, ajie 1 IXHIO 3/IaTHICTh CIYTYBaTH «HAIIMHOI0» 023010 32 YMOBU JOTPUMAHHS TaKUX

BUMOT:  MOYHOCMI  (Cmpo2oi  8i0N0BIOHOCMI  NO3HAYYBAHUM  peaniam);  NOHAMIUHOL
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OdemepMminosaHocmi, OdocmamHocmi OugepenyianvHoi nomenyii Ha muai [HWUX MEPMIHOHA36.
AHaJi3 HayKOBO-HABYAJIBHUX Ta JIGKCUKOTpadiuHMX mKepen (MoHorpadiii, craTeil miapydHUKIB,
CJIIOBHMKIB) Jla€ MiJCTaBU CTBEPIDKYBATH, IO TEPMiH «ceMa» (3MICTOBa OJMHHIIS, 3HAK, O3HAKA)
HACKPI3HO MPOHU3YE CEMAHTHUKY Il CeMacioforio K pO3J1LIM MOBO3HABUOI HAyKH, CKOHIICHTPOBaH1
Ha BUBYEHHI MPOOJIEM 3MICTY, 3HAYCHHS ¥ TIyMaudeHHs 3HAKiB, CJIIB, 1[0 HUMH MOCTYTOBYIOTHCS
npeaMeTHa (eK3UCTEeHIlalIbHA) Ta TOHATIHHA (1HTeHITiabHA) Cepu.

CeMi B CHHOHIMIYHOMY psIi CIOBOHAa3B IEBHOIO MIpOIO BJIACTUBI 1HBapiaHTHICTb YH
KOHCTAHTHICTh AK aOcCTpakiii 3 O3HAKaMU «HE3MIHHICTBY», «IIOCTIHHICTB». Y BCIH CYKYIHOCTI
CIIOBOHA3B CHHOHIMIYHOTO psAIy BOHH € TIATPYHTSM, Ha SKOMY BHHHKA€E, PO3BUBAETHCH,
OCMUCITIOETBCS I MOYKE IMOTPAKTOBYBATHUCS SIBUIIIE CHHOHIMII. OO’ € JHAHHS CIIiB Y CHHOHIMIYHI PSIU
3a BUSIBJICHMMM B HUX O3HAaKaMH CEMHOI CTPYKTypu («CeMHOI BaplaTHMBHOCTI»), BUOyIyBaHE Ha
iepapxii, 3HAYHOI MIpPOI0 3AJICKUTh BiJl 3MICTOBOI CYTHOCTI CEMH JIOMIHAHTHOI CIIOBOHa3BHU. Y
CUHOHIMIYHUK pPsIA  MOXYTh OyTH o00’€aHaHI HaBITh Taki IMEHHUKOBI CIIOBOHA3BH, SK
mpancgopmayis, mpaucnosuyis, cyocmumyyis Ta 1H., SKIIO KBamidikamito iXHOI CeMHOI
BU3HAUCHOCTI 0a3yBaTH Ha SKICHIN XapaKTEPUCTHUII «3MIHHICTD / IEPETBOPEHHS.

Ilepcnexmugy nodanvuux 00CiddiceHb TIOB’ I3YEMO 13 CHCTEMHUM BHBUYCHHSIM CEMaHTHYHOT
CTPYKTYpPH TIOBHO3HAYHOTO CJIOBA, IO MICTUTh 3HAYHY KUIBKICTh MIKPOIIPOOJIeM, PO3B’I3aHHS SKUX
nependadae TPAAMINHHI ¥ OHOBJICHI MIIXOAW IO BHTIYMAa4YeHHS JIHTBICTUYHUX SIBHIIL
[lepciekTrBy BOauaeMO TakKOX Yy 3HA4YHOMY pO3IIMPEHHI EMIIIPUYHOrO Marepiaiy, IMIo
CIIyTyBaTUME MIATBEPIKEHHSAM 3asiBICHUX Yy JOCIIKEHHI pe3ynbTariB (y BUIJISAL aBTOPCHKUX
aKciom).
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Introduction. In the light of ongoing Russian-Ukrainian war, it is necessary to address
the problem of Ukraine being portrayed in Russian media. In this context, there is a need for
comprehensive analysis of Russian media narratives on Ukraine targeting English-speaking
audience.

Purpose. The aim of this study is to single out and analyze narratives and manipulative
techniques revealed in the articles about Ukraine posted in the English language on Russia
Today website since 2014.
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Methods. To study the problem, we analyzed two speeches by Russian President Putin and
twenty four news articles. In the process of investigation we used the following research methods:
linguistic observation and discourse analysis.

Results. The President of Russian Federation stresses the idea that Ukrainians and
Russians are one folk, expresses regret concerning the collapse of the Soviet Union and hopes for
its rebirth in a new form. These messages in Putin’s speeches serve as guidelines for Russian
media. To relieve Russia of the responsibility for invasion of the East of Ukraine and annexation of
Crimea, Russian media use euphemisms and metaphorical expressions. Russian journalists
repeatedly use derogatory terms to refer to Ukraine. To create negative associations in the minds of
English-speaking readers, the word «Nazi» and its derivatives can often be found on RT website in
reference to Ukrainians. In addition, Russian journalists persistently use Russian transliteration of
Ukrainian placenames.

Originality. In the twenty-first century, the age of information, one can often hear the
term «information wary that is used in the context of Russian-Ukrainian war. When it became
obvious that a word can be used as a weapon in mass media, journalists, politicians, and
historians focused their attention on fact-checking, psychologists investigated psychological
manipulations in communication. At the same time, few studies have been published on linguistic
means that are used to create the image of Ukraine in the world.

Conclusions. According to the results of the research, in order to shape the perception of
Ukraine in the world, Russian journalists use the following narratives: external governance of
Ukraine, Ukraine and Russia as «brotherly nations», «forced Ukrainization» of Ukraine,
«Ukrainians being Nazisy. The research results of this study suggest that such techniques as
repetition, cherry picking, name calling, testimonial, fear, black and white fallacies, logical fallacy
«causation vs correlationy are used to manipulate the target audience. Our findings can be useful
for policy makers, journalists, linguists and educators. In the future it is possible to investigate how
media with different political positions display their attitude to news about Ukraine. Additional
study needs to be carried out to reveal the most effective ways to fight propaganda with education.

Keywords: Ukraine; Russian-Ukrainian war; media; propaganda; narrative; manipulative
techniques; target audience.

HAPATHUBHU ITPO YKPATHY TA MAHINTYJIATUBHI TEXHIKHA
Y POCIHCHKHUX AHTJIOMOBHHUX ME/IIA

Map’ssna Kapanesuu
TepHOMIbCHKUI HAllIOHAIBHUN NI€AAroT1YHUM YHIBEPCUTET
iMeH1 Bonnogumupa I'HaTioka
Vkpaina, M. TepHonins, Byn. Makcuma KpuBonoca 2
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3 02ns0y Ha pocilicbKo-yYKpaiHCbKY GiliHY, 6apmo 36epHYMU Y6azy HA me, y AKOMY CGimii
306padxcaemvcs Ykpaina 6 pociticokux meoia. Y suwezeadanomy Kowmexkcmi 6UHUKIA nompebda
KOMNIEKCHO NPOAHANI3)Y8aAmMuU HAPAMUBU POCIUCLKUX 3Ac00i8 Macosoi iHhopmayii, wo cnpsamosari
HA aH2NIOMO8HY ayoumopiio. Tomy mMemoro Haulo20 O0CIONCEHHS! € 8UABNIEHHS MA AHAI3 HAPAMUGIE
| MAHINYIAMUBHUX MEXHIK Y cmammsx npo Ykpainy, onyonikosanux Ha caumi pociticbK020 8UOAHHS
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«Russia Today» aneniticoxoro mogorw 3 2014 poky 0o cvoeooui. Mamepianom Hauio2o 00Ci0NCeH s
cayeysanu 24 nyoniyucmuyni cmammi ma 2 npomosu Ilpezudenma Pocii B. Ilymina. ¥V npoyeci
00CIOHCEHHS BUKOPUCTNOBYBANU MEMOOU JIHEBICIUYHO20 CHOCMEPENHCEHH MAd OUCKYPC AHANI3)Y.
Pesynomamu 0ocnioscenusn ceiouamo, wo 051 moz2o wob gopmysamu neeue cnputinamms Ykpainu
y c8imi, pocilicoki mMedia 8UKOPUCMOBYIOMb MAKI HAPAMueu. 308HIWHE YNPAasliHHA YKpainoro,
Yipaina ma Pocis — 6pamui kpainu, HacuibHUuybka yKpainizayia Yxpainu, ykpainyi — Hayucmu.
Hapamueu y npomosax [lpesuoenma Pocii B. [Iymina ciyeytomo opienmupom 0ias pocicokux 3MI.
L]o6 3Hamu eionosidanvhicms 3a 6itiHy Ha cxo0i Ykpainu ma awnexcito Kpumy, pociiicoki
JAHCYPHATICMU BUKOPUCTOBYIOMb e8hemizmu ma memagopuuni supasu. Boonouac zacmocosgyroms
OoepozamusHy JIeKcuky wooo Yxpainu ma ykpainyie. Kpim moeo, pociticoxi 3MI enepmo
NPOO0BHCYIOMb BUKOPUCOBYBAMU MPAHCIMEPAYIIo 3 POCILICLKOI MOBU YKPAIHCLKUX 8IACHUX HA36.
Ilio wac awmanisy oOoicepen inocmpamueno2o mamepianry Mu GUABUIU 3ACMOCYBAHHA MAKUX
MAHINYIAMUBHUX MEXHIK, K Nnoemop, 6ubipkoge NOOAHHA (haxkmis, HABIULYBAHHA APIUKIE,
aneno8ants 00 agmopumemy, aneio8arHs 00 CMpaxy, harbuusa ouiemda, 102iuHa Xuba CyMHi8HOT
npuyunnocmi. Pezynemamu uawioi podbomu modxcymv Oymu KOpUCHUMU Ol NOJIMUKIG,
JdHCYPHANiCmis, NiHe8iCMi6 | neda2oeis.

Y nepcnexmusi 6apmo docnioumu, sk media, wo npeocmasiaomy pizHi NOAIMUYHI NO2IAOU,
8UCBIMIIOIOMb HOBUHU npo YKpainy. /Jooamkogy pobomy eapmo npogecmu O GUAGTIEHHS
Hatoibw eghekmusHux cnocodie 6opomvoOU 3 NPONA2AHOOIO 3a OONOMO20I0 OCEIMIU.

KuarouoBi cioBa: Vxpaina, pociiicoko-ykpainceka 6itina, media, nponazanod, HApamus,
MAaHInYIAMUSHI MexHiKu, Yiibosa ayoumopis.

HAPPATHUBBI Ob YKPAUHE U MAHUITYJIATUBHBIE TEXHUKU B
POCCUMCKHUX AHI'JIOA3BIYHBIX MEJUA

Mapbsana Kapanesnu
TepHONOIBCKHI HAIMOHAIBHBIN NEAArOTMYE€CKUN YHUBEPCHUTET
nMeHH Biagnmupa ['HaTtroka
VYkpauHna, r. TepHomnouns, yin. Makcuma Kpubonoca 2
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L]envio Hawe2o uccredosanus ObLIO BbisAGNIEeHUE U AHATU3 HAPPATNUBOS U MAHUNYIANUBHBIX
MexHUK 6 cmamusix 00 Ykpaune, onyOIuk08anublx Ha catime poccutickozo uzoanus «Russia Today»
Ha auenulickom sazvike ¢ 2014 200a no cetl denv. Mamepuanom nauwe2o UCCiIeO08AHUSL NOCTYHCULU
24 nybnuyucmuueckue cmamvu u 2 peuu Illpesudenma Poccuu B. Ilymuna. Pe3ynomamul
UCCe008aHUsI NOKA3LIBAIOM, 4MO Ol MO020, Ymobbl (opmuposams onpeoesenHoe 80Cnpusmue
Vkpaunwi 6 mupe, poccutickue meoua ucnonv3yiom ciedyioujue Happamussl: eHeulHee YnpasieHue
Vrkpaunwi, Ykpauna u Poccua — bpamckue cmpaHvl, HACUTLCMEEHHAS YKpAuHU3ayus Yxpaumsl,
VKpaunyvl — Hayucmel. Kpome mozo, 0Ovlno 6viasneno npumeHenue makux MAHUNYIAMUGHBIX
MeXHUK, Kak Nnosmop, 6bloopouHoe npeocmagienHue @OaKkmos, HABCUWUBAHUE APJILIKOS,
anennupogaHue K agmopumemy, aneiiayus K cmpaxy, JOXMCHASA OuleMmd, Jl02Uu4ecKds ouwuoKa
COMHUMENLHOU NPUYUHHOCIU.

KuroueBble cioBa: Vkpauna, poccuiicko-yKpauumckas 6o0uHa, Meoud, Nponazamod,
Happamue, MauunyIamueHsle MexHuKu, yeneeas ayoumopus.
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Statement of the problem. In the twenty first century, the age of information, one can
often hear the term «information war» that is used in the context of Russian-Ukrainian war.
When it became obvious that a word can be used as a weapon in mass media, journalists,
politicians, and historians focused their attention on fact-checking, psychologists investigated
psychological manipulation in communication. At the same time, few studies have been
published on linguistic means that are used to create the image of Ukraine in the world.

The analysis of latest research findings and publications. Language manipulation has
received much attention of the linguists. Attempts have been made to investigate language
manipulation in media [15], manipulation in political discourse [9], manipulative strategies in
fiction translation [8], language techniques used by advertisers to arrest attention of their target
audience [13]. However, as propaganda is considered to be the basic instrument of information
operations [4, p. 25], there is still a need for comprehensive analysis of Russian media narratives
on Ukraine targeting English-speaking audiences. In the light of ongoing Russian-Ukrainian war,
it is necessary to address the problem of portraying Ukraine in Russian media. «Russia Today»
(in this paper the acronym RT stands for «Russia Today») is state-controlled media that intends
to shape the perception of English speakers about Russia’s foreign policy. Journalists and
politicians often use language to manipulate their target audience. Hence, there is a need to
improve media literacy skills of media consumers and shape their ability to think critically. In
the digital age the role of media literacy in educational process is increasing.

Due to this, the aim of this study is to determine and analyze narratives and linguistic
techniques found in the articles about Ukraine posted in the English language on RT site since
2014.

In order to study the problem, we selected 24 news articles about Ukraine that were posted
on Russia Today website. In addition, we analyzed 2 speeches by Russian President Putin because
they may serve as guidelines for Russian media. The main research methods were the methods of
linguistic observation and analysis to reveal narratives and manipulative techniques in the materials
under investigation and discourse analysis to take into consideration the political framework in
which the discourse was embedded.

Results and Discussion.

Narratives of Russian Media on Ukraine Targeted at English Speakers

Ukraine and Russia are «Brotherly Nations» The President of Russian Federation
stresses the idea that Ukrainians and Russians are one people: «Our concerns are understandable
because we are not simply close neighbours but, as | have said many times already, we are one
people» (17). He expresses regret with regard to the collapse of the Soviet Union and hopes for its
rebirth in a new form: «Millions of people went to bed in one country and awoke in different ones,
becoming ethnic minorities in the former Union republics overnight, while the Russian nation
became one of the biggest, if not the biggest ethnic group in the world to be divided by borders»
(17), «The USSR fell apart. <...> Many people both in Russia and in Ukraine, as well as in other
republics hoped that the Commonwealth of Independent States that was created at the time would
become the new common form of statehood. They were told that there would be a single currency, a
single economic space, joint armed forces; however, all this remained empty promises, while the
big country was gone» (17). The messages in Putin’s speeches serve as guidelines for the Russian
media. Thus, the same narrative can be found on the pages of RT site: «Then we defend our
territory that we recognized, help our fraternal nation» (25), «President Viadimir Putin and other
officials in Moscow have maintained that Ukraine remains a brotherly nation to Russia despite the
provocative behavior of politicians in Kievy (24). To relieve Russia of the responsibility for the
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invasion of the East of Ukraine and annexation of Crimea, Russian media use such verbs as «to
reabsorby or «to break away» as can be seen in the following examples: «Crimea was reabsorbed
into Russia in 2014 after a local referendum that Ukraine insists was illegitimatey (7); «The
Donetsk and Lugansk People’s Republics also broke away from the continent’s second largest
country <...>» (7). The same message is delivered through metaphorical expressions: «Since
Crimea has returned to Moscow’s embrace <...>» (14). Famous Orwell’s paradox «War is Peace»
finds its realization on RT site: «A year after the peaceful reunification of Crimea with
Russia <...>» (27) and Putin’s words: «Yes, | make no secret of it, it is a fact and we never
concealed that our Armed Forces, let us be clear, blocked Ukrainian armed forces stationed in
Crimea <..>» (19). At the same time, these tight «brotherly embraces» are suffocating for
Ukrainians who defend territorial integrity of Ukraine: in the report of the Office of the High
Commissioner for Human Rights on the situation in Ukraine the total number of the killed from 14
April 2014 to 15 February 2020 made up 13 000 to 13 200 [12, p. 8].

«External Governance of Ukraine» In their article on linguistic techniques of
propaganda, Irfan and Khaja [7, p. 1185] state that the most common element of indoctrination is
the use of repetition when the same information is presented in different ways so frequently that
it comes to be accepted as common knowledge. On RT site one can find the following titiles of
articles: Ukraine — a ’'Banana Republic’ without bananas (13), Behavior of Kiev government is
worthy of a banana republic, not a European state (3). Collins Dictionary provides the following
definition for a derogatory term «banana republic»: «a small country, especially in Central America,
that is politically unstable and has an economy dominated by foreign interest, usually dependent on
one export, such as bananas» (6). The message of dependence of Ukraine on the West is often
mentioned in RT articles: «a US-preferred Ukraine policy» (1), «NATO's colonization of Ukraine»
(20), «Western-backed groups are threatening to instigate political unrest should he (Volodymyr
Zelensky) take any action that they don’t find acceptable to their political agenday» (22). At the
same time, Russia is portrayed as a savior of Ukraine: «<...> Chechen leader Ramzan Kadyrov
stated that this would not alter his brotherly attitude to the Ukrainian people, who can always
expect help from Chechens and Russians in times of trouble» (15), «The question now is: will its
western ‘friends’ and Russia save Kiev from the abyss?» (10).

«Forced Ukrainization» of Ukraine Nowadays the issue of language politics in Ukraine
receives much attention in Russian media. In this context Russian journalists use such phrases as
forced Ukrainization («The new law constitutes an act of forced Ukrainization <...>» (21)) or
artificial Ukrainization («Will they ever recognize that the artificial Ukrainization of Donbass,
Lugansk and Crimea is not worth the enormous sacrifices (8)?»). In a research paper by Edwards
[5] it was proved that the language we speak defines our identity. This explains language policy in
the Soviet Union and Russian Empire aimed at russification and cultural assimilation of peoples
living under the Russian rule. In [2] and [3] the authors trace the chronology of Ukrainian language
suppression from the seventeenth to the twentieth century in great detail. The so called theory of
«fusion of nations» implied the disappearance of national languages. In the process of Sovietization
an educational reform in 1959 initiated a long process of curtailment of Ukrainian-language
instruction in schools and in 1961 the ruling party program emphasized the importance of
the Russian language for the integration of the Soviet peoples [1]. President of Russia Putin pursues
the same strategy in his politics: «Look, what is ‘soft power’? Culture is, of course, one of its
aspects. Education, culture, and humanitarian ties in generaly (18). The same message can be
found on the pages of state-controlled Russian media: «Russian culture is a fact of life in Ukraine.
Almost everybody — even radical nationalists — can speak Russian» (11), which illustrates one of the
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linguistic techniques of propaganda — «cherry picking». According to Irfan and Khaja [7, p. 1190],
this term means «selective presentation or deliberate obfuscation of facts and misleading of the
masses by half baked truths». Though, it is true that many Ukrainians born in the USSR understand
the Russian language, it is the result of forceful sovietization / russification.

After a long period of linguocide, Ukrainian policy makers started the process of de-
sovietization / de-russification. This evokes Kremlin’s fear of losing control over Ukraine. In light
of Russian-Ukrainian war, the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine launched a campaign
«CorrectUA» to stop using Russian transliteration of Ukrainian placenames. In response to the
above-mentioned campaign, Western media began to use correct spelling of Ukrainian geographical
names. But Russian media persistently ignore the appeal to international community. Thus, on the
site of Russia Today one can find Kiev instead of Kyiv: «Western reporters in Kiev continue to
ignore the rise of Neo-Nazism in Ukraine» (12); Lvov instead of Lviv: «Incidentally, a nation where
whether you were born in Lvov <...>» (2); and Odessa instead of Odesa: «A district court in the
Ukrainian city of Odessa has opted to remove Russian as an official regional languagey (23). In the
article dedicated to «erasing of Russian-style names» Wilson states: «Using the Ukrainian language
we would switch from Chernobyl to have Chornobyl and Odessa would lose an ‘s’ to become plain
Odesa. But would anyone actually care?» (26). Such resistance to the trend of using Ukrainian
transliteration of Ukrainian proper names reveals the fact that Russian policy makers actually do
care about it.

«Ukrainians are Nazis». In [7, p. 1189] the authors analyzed the linguistic technique «name
calling» that is the practice of attaching certain names, qualities, traits generally with negative
connotations to an opposing group without any feasible explanations. Hence, instead of making
logical arguments, the opponent’s personality or characteristics are attacked and stereotyped
negatively. This technique can be easily found in the transcript of Putin’s speech, who calls the
participants of the Revolution of Dignity «nationalists, neo-Nazis, Russophobes and anti-Semites»
(17). At this point it should be noted that the resolution of the VVerkhovna Rada of Ukraine says that
the Euromaidan (which is another name for the Revolution of Dignity) is one of the key moments of
the Ukrainian state and an exponent of the national idea of freedom [14]. The above mentioned
lexical items are used in RT articles to demonize Ukrainians who support the western vector of the
development of Ukraine: «The Foreign Ministry accused Washington and its allies of turning a
blind eye to the excesses of what it called militant, Russophobic and anti-Semitic forces operating
on Kiev’s central Independence Square <...>» (9), «In the process, the West has effectively allied
itself with neo-Nazis <...>» (9), «<...> the majority of people of Crimea decided that with neo-
Nazis on the rampage and a fiercely anti-Russia administration in power in Kiev, it was time to say
‘dosvedanya’ to Ukraine and return to Mother Russia» (5). To create negative associations in the
minds of English-speaking readers, in 24 articles on RT website the word Nazi was used 8 times
and neo-Nazi — 10 times in reference to Ukrainians, the lexical item Nazism was revealed 3 times in
reference to ideology praised in Ukraine.

Manipulative Techniques in Russian Media

As reported above, in the articles under investigation we revealed such techniques as
repetition, cherry picking, and name calling. Let us now look at other manipulative techniques. One
of the linguistic techniques used for dissemination of propaganda is rhetoric, i.e. the choice of
words and the mode of argument employed. At the same time, ethos is the argument based on
evoking the credibility of the person making the argument [7, p. 1186]. According to Muluk and
Habiburrahim [11, p. 168], in political communication one frequently sees famous people
delivering their opinion to the audience and endorsing the speaker and their ideas. For this purpose,
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the technique «testimonialy is used. Thus, on RT website Oliver Stone’s viewpoint is mentioned to
put it into practice: «Some like film director Oliver Stone even call it (Maidan) a US-staged coup
<...>» (4). It is worth mentioning that Oliver Stone is the creator of the Russian film ‘Ukraine on
Fire’, which requires a separate consideration by scholars. Pathos is the argument based on evoking
emotions in the audience [7, p. 1186]. Hence, one can observe the attempts to evoke fear in the
target audience in the speech of the President of the Russian Federation: «Otherwise, dear friends (I
am addressing both Ukraine and Russia), you and we — Russians and Ukrainians — could have lost
Crimea completely, and that could have happened in the near historical perspective. <...> It would
have meant that Nato's navy would have been right there in this city of Russia's military glory, and
this would have created not an illusory but a perfectly real threat to the whole of southern Russiay
(17). This example can also serve as an illustration of the technique «black and white fallacies»
which is the implication that there are only two sides to a situation or only two options to an issue
[7, p. 1191]. Logos is the argument that panders to logic or the appearance of such. If speakers have
no strong arguments, they may use logical fallacies [7, p. 1186]. One of them is called «causation
vs correlation» that is malicious use of data by the person who aims to prove that an event B occurs
due to an event A, even when the case may actually not be so [7, p. 1188]. The following examples
that were revealed in the articles posted on RT site illustrate this logical fallacy: «But when hatred
for all things Russian is encouraged and even enforced, why expect tolerance for gay or HIV-
positive people, the Roma or other minorities?» (2), «The people of Ukraine know this, and they
probably also know that changing the names of their streets, towns and cities does not put bread on
the table» (26).

Importantly, further analysis of RT publications showed that oftentimes the readers are not
provided with the possibility to check information. Thus, the author of the article didn’t mention the
name of «a member of Zelensky’s own party»: «In November, a member of Zelensky’s own party
and a native of the peninsula said that Crimea was better off under Russian governance» (7).
Hence, the source of information is not reliable. In the next sentence «the observers» are
anonymous too, no one can check their qualification: «At the time, many observers felt Poroshenko
made the move to make life difficult for the incoming leader, given his preference for the use of
Russian» (16). Moreover, the readers of RT articles must rely on the assumptions of their authors
rather than facts: «The radicals stopped trucks carrying food from Ukraine and blew up several
pylons supplying mains electricity to the peninsula. If this happened in any Western country, it
would be labeled terrorism» (14). But as the territory of Crimea was annexed by the Russian
Federation, Ukraine acts according to Article 55 of Geneva Convention Relative to the Protection of
Civilian Persons in Time of War of 12 August 1949: «To the fullest extent of the means available to
it, the Occupying Power has the duty of ensuring the food and medical supplies of the population; it
should, in particular, bring in the necessary foodstuffs, medical stores and other articles if the
resources of the occupied territory are inadequaze» [6, p. 187]. It should be noted that information
war has led to the emergence of fact-checking organizations such as StopFake and Voxcheck that
verify information and present their work in many languages, including English.

Conclusions and further research prospects. To sum up, in order to shape the perception
of Ukraine in the world, Russian media use the following narratives: «external governance of
Ukraine», Ukraine and Russia are «brotherly nations», «forced Ukrainization» of Ukraine,
«Ukrainians are Nazis». The evidence from this study suggests that such techniques as repetition,
cherry picking, name calling, testimonial, fear, black and white fallacies, logical fallacy «causation
vs correlation» are used to manipulate the target audience. Moreover, the consumers of Russian
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media are often not provided with the possibility to check information and have to rely on
assumptions of the authors rather than facts.

We think that our findings could be useful for policy makers, journalists, linguists and
educators. In the future it is possible to investigate how media with different political positions
display their attitude to news about Ukraine. Further studies are needed to test levels of media
literacy among pupils and students. Additional work needs to be carried out to reveal the most
effective ways to fight propaganda with education.
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Introduction. The article focuses on the new advances in the program and methodology of
phonetic experimental research in the cognitive paradigm. It outlines the efficiency of different
types of interviewing procedures employed to solve practical tasks of present-day phonetic studies
on emotional speech.

Purpose. This paper highlights the major objectives of cognitive phonetic exploits. The
article contains a detailed description of methodological background of an auditory analysis of
positive emotions realized in English discourse.

Methods. The article rests upon the methodology and procedure of the auditory analysis
based on application of different types of interviews.

Results. It lays out scientific evidence calling for a review of a traditional program and
methodology applied in auditory analysis and testifies to the productivity of the newly adopted
approaches in phonetic studies.

Originality. The article outlines a new cognitively based approach to conducting a phonetic
experiment with the aim of giving insight into the mechanisms of speech perception and
production.

Conclusion. The paper rests upon the efficacy of a reviewed and updated methodology of a
phonetic experiment and sets up new procedures of an auditory analysis in the framework of
cognitive studies.

Keywords: phonetic experiment, auditory analysis, methodology, program, suprasegmental
units, interview, emotions, informants.
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YV cmammi npoananizogano Hogi nioxoou 0o po3pooienHs npozpamu eKcnepumMenmaibHo-
GonemuyHo20 00CNI0IHCEHHS, BUKOHAHO20 8 NIOWUHI KOZHIMUBHOI TiHe8ICMUKU. AKmyanvHicme yiei
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npobremu noiaeac 8 momy, wo ayoumusHull aHaniz K CKIAOHUK 0Y0b-AK020 eKCnepUMeHmanbHO-
Gonemuunoeo 00CNIONHCEHHS AKMUBHO BUKOPUCOBYEMbCA 0Nl  NPOHUKHEHH 6 2IUOUHU
cnpuiinammsa  ma nopoodxcenHs moseieHusa. QoOrpynmosano nompeby 6 nepeghopmamy8anHi
Memo00N02TUHOT OA3U CYUACHUX POHEMUUHUX OO0CTIONCEHb eMOYIUHO20 MOBIIEHHS, MEMOIO K020 €
BUABNEHHS 2NUOUHHUX MUCTIEHHEBUX Penpe3eHmayill.

Hogedeno egexmuenicmv onemuunoeo excnepumeHmy Oas 6CMAHOBNEHHA U AHALI3Y
MaxKux penpezenmayii, wo OO0CIIONHCYIOMbCA KPi3b NPUBMY GUGUEHH NPOOYKMIE MOBJIeHHEBOT
oisnbHocmi moounu. Ipoiniocmposano, wo npozpama ayoumueHo20 anaiizy 8i0oopaicae cunepaito
Memo0i8 KOSHIMUBICMUKU, NCUXONIHSBICIMUKU MA NCUXOAHANI3Y. ApeymMenmoeano OoyilbHiCmb
BUKOPUCTAHHA DIZHUX MUNi6 IHMep8’10 0ni O00CACHEHHS NPAKMUYHUX 3A80aHb  (DOHEMUUHUX
docniddicenb  KoeHimueno2o Hanpsamy. Ilooano npuxnadu BUKOPUCMAHHA CMPYKMYPOBAHUX,
HanieCmpyKmypo8anux ma GiIbHUX MUNie ihmepe 1o Ha Pi3HUX emanax ayoumueHo20 aHalisy.

IIpoananizosano ma cucmemamuzo8aHo HANPAMU CYUACHUX (DOHEMUUYHUX OOCTIONHCEHD, SKI
00 ’€0HAHO 3 YPAXYBAHHAM MAKUX Yilell: 8USBNEeHHS THOUBIOYAIbHO20 CMAHY MOSBYS 3 02110V Hd
BUBYEHHS Ul AHANI3 3MICTNY MA POPMATLHUX XAPAKMEPUCTUK MOBTIEHHS, 00CTI0NCEHHS 36VKOBUX MaA
IHMOHAYIUHUX (DEeHOMEHIB, NO08 SA3AHUX 3 PIZHUMU KOMYHIKAMUBHUMU CUMYAYIaMU, aHAIi3
JIH2GICMUYHUX 0COONUBOCMEN NCUXOMEPANEBMUYHUX CECIU 3 MemOI0 8CMAHOBNEeHHs O3HAK HOPMU
ma 8i0XUIeHHs eMOYIlIHO20 CIMAHY NHOOUHU, BUKOPUCMAHHS NPOOYKMIE MOBIEHHEBOI OIIbHOCII K
3aco0i6  PEeKOHCMPYKYIL NPUXOBAHUX eMOYIUHUX mMa NCUXIYHUX CMAHI8 MOBYs, a MAaKodiC
ocobausocmell 1020 CoOYianbHOIL 83aEMOOTL 3 THUUMU KOMYHIKAHMAMU.

Y cmammi onucano npozpamy ma Mmemooon02il0 NPOBeOeHHs ayOUMUBHO20 AHANI3Y
AHRNTUCLKUX  BUCTIOB]IEHb HA NO3HAYEHHS NO3UMUBHUX eMOYIll U000 BCMAHOBIEHHSA IXHIX
IHMOHAYIUHUX 0CcOoOIUBOCMEU, AKI YMOXNCIUBTIOIOMb KOPEKMHEe CHPUUHAMMA Md 0eKOOYE8AHHS.
NO3UMUBHUX eMOYIll Y MOGIEeHHI, 0alomb YAGIEHHS NPO KOSHIMUBHI onepayii, wWo akmugyomvcs nio
yac npoyecy cnputHamms. 3anponoHO8aHO B800CKOHANEHY MEmMOOUKY NPOBEOEeHHS AYOUMUBHO20
amanizy i3 3aiy4eHHAM Rn’amu  2pyn IH@oOpManmie ma HOBUX NPoyeoyp IHmMeps 108aHHL.
Cmpykmypo8ano  HOMEHKIAmMypy  HAOCE2MEeHMHUX OOUHUYb, SAKi  3ACmocosyromscs O
BCMAHOBIEHHA BAPIAHMHUX MA THEAPIAHMHUX MOOenell [HMOHYBAHHSA eMOYIHUX BUCT08IEeHb 8
AH2TIOMOBHOMY OUCKYPCI.
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B cmamve ananuzupyiomcs Hosble No0X00bl K pazpabomke  nNpocpammel U
Memo0on0cUYecKol  0a3bl  COBPEMEHHBIX — IKCNEPUMEHMATbHO-DOHEMUYeCKUX — UCCTe008aHUL,
Komopble npogooamcs 6 pycie koeHumonocuu. QO60ocHo8ana Heobxooumocms u 3¢pexmusHocms
UCNONIb308AHUSL PAZHBIX MUNOE UHMEPBLIO OIS P PEKMUBHO20 NPosedeHUs AYOUMUBHO20 AHAIU3A
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9KCNEPUMEHMANbHO20 Mamepuana. B cmamve cmpykmypuposanvl O0CHOSHbIE HANPAGIEHUS
COBDEMEHHBIX ~ IKCNEePUMEHMANTbHO-(DOHEMUYECKUX — UCCIe008aHUll,  Komopbvlie  00beOUHAI0m
onpedenennvle npakmuueckue 3aoauyu. Ilpeocmaenena u OemanvHo onucama npoyeoypa u
VCOBEPUIEHCMBOBAHHAS ~ MEeMOO0NI02UsI  NPOBEOeHUs.  AYOUMUBHO20 — AHAIU3A  IMOYUOHATLHO
HACHIWEHHOU AHTULUCKOU pedu, KOmopas 0dem 603MONICHOCMb BbIAGUMb U NPOAHAIUIUPOBANb
cynpacezmeHmmuble eOUHUYbl 0POopMIeHUS NOSUMUBHBIX IMOYULL 8 peyll.

KitoueBble ciioBa: ¢onemuueckuil dKcnepumenm, ayoumueuvlii aHaIu3, Memoooo2us,
npocpamma, cynpaceemenmubie eOUHUYbl, UHMEPBELIO, IMOYUU, UHPOPMAHMbL.

Introduction. Contemporary phonetic experiments carried out in the cognitive framework
give insight into cognitive structures that are formed in the mentality of a speaker as the result of the
interaction with the social environment. These cognitive structures are viewed as meaningful
representations of external and internal environments that are molded under the influence of
affective mechanisms of mind being revealed as sensations of a speaker triggered by certain events,
realia or other external incentives [1, p. 43-44]. Nomenclature of these representations is ever-
changing mirroring the present state of speaker’s mentality [8, p. 4-10]. Nowadays, exploration of
the results of communicative activity enables the researchers to penetrate into the intricacy of the
meaningful structures of human mentality. It explains the fact of applying auditory analysis as an
indispensable part of linguistic experiment, aiming at surveying and explaining the peculiarities of
speech production and perception [17, p. 227-229].

The aim of this article is to define and envisage the major issues to be taken into
consideration while working out the program of the phonetic experimental research into emotional
English speech and describing its methodology in the framework of cognitive paradigm of
contemporary scientific studies.

Topicality. It is noteworthy to point out that present-day phonetic explorations reflect the
synergy of various scientific methods pertaining to cognitive science, psycholinguistics and psycho-
analysis. Moreover, auditory and acoustic experiments give valuable data explaining the emergence
of meaningful cognitive structures reflecting logical and emotional facets of human mentality. At
present, phoneticians are challenged to build up the inventory of phonetic models through
transformations being formed on the basis of cognitive operations of decoding the salient features of
speech that are triggered by acoustic clues (fundamental frequency, intensity, duration) [13; 15].
Thus, the new horizons to be achieved in the course of experimental survey into emotional speech
poses new problems and defines brand-new goals that are likely to be attained by reviewing and
reformulating the methodological principles of the phonetic experiments.

Methodological Background of the research. The aim of any auditory and acoustic
research is to verify and prove a scientific hypothesis and theoretical background of the survey.
Traditionally, any phonetic experiment follows a number of steps, such as:

- selecting experimental data corpus;

- analyzing the auditory clues of the experimental data by phoneticians;

- acoustic analysis of the temporal, dynamic and melodic parameters of the selected data;

- summing up and interpreting the obtained experimental results.

However, we believe that this standard procedure of the experimental phonetic study has
been undergoing dramatic transformation since the time the focus of linguistics shifted on the
cognitive mechanisms that constitute the background for decoding and coding the information
processed by a speaker. It is evident that phonetic experiments engage elements of dialogue analysis
aiming at reconstructing cognitive operations and rules employed to build up the model of tit-a-tat
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communication [16]. Further on, this model is viewed as the background against which more
complicated interaction scripts emerge reflecting some conventional reactions of a speaker in
response to external incentives: their positive or negative assessment [9; 14]. Besides, giving insight
into the thematic bias of the communicative activity and its relation to realization of the emotions
during communication contributes to modeling and systemizing these complicated interaction
structures [13; 15].

Sticking to the fact that contemporary cognitively-biased phonetic studies approach the
communicative activity as the «representation of deep content» that emerges as the result of
synthesizing and analyzing speaker’s expertise (both logical and emotional), we can single out a
number of trends that have been united under the auspice of common objectives:

- researching an individual emotional state of a speaker through the study of content and
perceptual features of communicative activity [6; 7];

- exploiting sound and intonation parameters related to different communicative
situations [9];

- interpreting the results of psychoanalytical sessions to define the parameters of emotional
norm and deviation [10; 11];

- reconstructing hidden emotional and psychological states as well as peculiarities of social
adaptation and interaction through the analysis of communicative activity [3].

Methodology of the contemporary phonetic experiments has been enriched by the methods
applied in conflictology. In this framework, phoneticians use the methods of defining dissonances
(conflicts) between reality and nomenclature of human values triggering a certain feedback to a
number of incentives during interaction of a speaker with reality [10, p. 20-23]. On the other hand,
viewing the utterances as the products gained in the result of the role-relations between participants
of communication, a nomenclature of cognitive structures reflecting this role-patterned interaction
is analyzed by the method, known as Role Relation Configuration Model [11]. The application of
this model enables researches to build up and describe intonation patterns of different
communicative scripts, as well as cognitive operations of their production and perception that
explain the mechanisms of controlling and non-controlling the outburst of emotions in the course of
communication.

It has been mentioned above that the program of a traditional auditory analysis involves
professional phoneticians who are to define the salient perceptive features of the experimental data.
Notwithstanding the fact, aiming at solving practical tasks of a cognitively-biased auditory survey,
scientists have to broaden the group of informants — inviting psychologists; native speakers who are
professional linguists; therapists, professional actors [7, p. 65-70]. Besides, an interview, as a
method of verbal communication between an experimenter and an informant, becomes vital to
continuously guide and correct an experimental procedure [1, p. 45-50]. Depending on practical
tasks solved via interview and approaches to its structural composition, the following types may be
singled out [4; 12]:

- structured interviews — the questions are supplemented with a multiple-choice answer;

- semi-structured interviews — informants are instructed to give answers in a free way;

- free interviews — informants are motivated to share their opinion, express their attitude or
comment on the suggested pieces of the experimental data.

Our survey shows that contemporary phonetic research employs several types of interview
with the purpose of completing practical tasks of giving insight into the structure of intonation
patterns viewed as meaningful mental structures. Thus, a structured interview is an essential tool to
work with professional phoneticians who are suggested to give answers to an array of clear-cut
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questions with the aim to define such intonation parameters as [6, p. 70—71; 66]: 1) type of syllable
accentuation (1.1. unaccented, 1.2. semi-accented, 1.3. accented, 1.4. strongly accented); 2) type of
intonation scale (2.1.descending stepping scale, 2.2.descending broken stepping scale,
2.3. descending sliding scale, 2.4. descending scandent, 2.5. ascending, 2.6. level high, medium,
low); 3)type of terminal tone (3.1.falling, 3.2.rising, 3.3.falling-rising, 3.4.rising-falling,
3.5. level); 4) pitch level (4.1. extra high, 4.2. high, 4.3. medium high, 4.4. medium low, 4.5. low,
4.6. extra low); 5) pitch range (5.1. broad, 5.2. medium, 5.3. semi-narrow, 5.4. narrow); 6) interval
(6.1. positive-broad, expanded, medium, semi-narrow, narrow; 6.2. negative-broad, expanded,
medium, semi-narrow, narrow); 7)rate (7.1.fast, 7.2.semi-fast, 7.3.normal, 7.4.slowed,
7.5. slow); 8) pauses (8.1. broken, 8.2. short, 8.3. long, 8.4. extra-long, 8.5. unbroken); 9) volume
(9.1. high, 9.2. semi-high, 9.3. normal, 9.4. semi-low, 9.5. low).

We believe that working out the methodology of a phonetic experiment on emotional speech
is essential while considering the peculiarities of speech perception. It preconditions the
involvement of native speakers as a separate group of respondents. This approach enables to
explore parameters of sound representations as well as describe cognitive mechanisms of coding
and decoding suprasegmental units [2, p. 73]. Moreover, native speakers give invaluable information
on how emotions are realized in speech as perception of sound information is viewed to be the main
criterion of adequately recognized emotions. These data enable phoneticians to define the most typical
linguistic and cognitive laws contributing to prosodic embodiment of emotions in communication [17,
p. 90-96].

In this respect it is worth while mentioning the results of experimental research into perception
of positive and negative emotions in speech and music carried out by N. Cook [13] that testifies the
diffusion in decoding of these emotions dependent on different abilities of a speaker to perceive an
intonation pattern of an utterance and correlate it with a certain emotion expressed in
communication. The scientist stresses that «emotional hearing» of a person develops under the
influence of activity pertaining to different hemispheres of a human brain responsible for either
logical or artistic type of mentality [13, p. 100-101].

The last but not the least parameter of a successful experimental research in a cognitive
paradigm is the appropriate selection of speakers who produce utterances for the experimental
corpus. It is of paramount importance to consider the following characteristics of the speaker
engaged in the experiment: standard pronunciation; orthoepy awareness; excellent imitation skills
of different emotional states. The research of K. Scherer proves that professional actors are ideal
candidates to meet the demands envisaged above [17, p. 90-91], because they have enough expertise
to generalize linguistic and paralinguistic parameters to adequately realize emotions in speech to be
recognizable by an average recipient.

Results. Taking into consideration the theoretical background of present-day cognitively-biased
phonetic studies of emotional speech, we have worked out a comprehensive program and methodology
of auditory analysis of emotional speech with the objective to define suprasegmental units reflecting the
typical features of decoding and coding positive emotions in communication [7, p. 63-75]. Our
auditory analysis was preceded by the selection of the sufficient experimental corpus, containing 1239
emotionally-charged English utterances being realized by profession actors as their intonation is close to
a natural speech production.

Guided by the objective of the auditory analysis to define variant and invariant suprasegmental
units, relevant for decoding and coding positive emotions in speech, the experimental utterances have
been classified according to the type of positive emotions into the ones, expressing joy, triumph,
adoration and elation. To complete the practical tasks of the experiment, auditory analysis involved
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5 groups of informants. The first group was represented by the professional psychologists who have
enough experience of collaborating with different psychological types of personalities. They were
interviewed to summarize their verbal description of emotionally charged situations.

The second group of informants was constituted by 30 native speakers from Great Britain and
the USA, selected in conformity with such demands as: degree in linguistics, skills of listening and
comprehension. At this stage of the research the native speakers were to define the type of a positive
emotion, realized in each selected utterance. They were offered to tick the decoded emotion in a special
questionnaire. Besides, this group of respondents were interviewed to give clear-cut, structured answers
as to the perceptual qualities, enabling them to decode an emotion, that involved such intonation
parameters as: rate (fast, normal, slow); volume (high, normal, low); pauses (filled, unfilled). The
utmost attention was devoted to analyzing how sincere the emotions are expressed in each situation and
defining their adequacy to the situation in question.

The third group of informants was constituted by the students of the linguistic department at
Kyiv National Linguistic University (37 people) whose task was to define the type of emotion
expressed and single out the perceptual clues of each emotion out of the suggested list. This group
was engaged to exploit some universal suprasegmental units enabling even non-native speakers to
decode emotions in the communication. The fourth group of respondents, composed by 7 native
speakers, were asked to describe the paralinguistic tools of expressing different positive emotions,
pursing the objective to find out certain proximity between paralinguistic behavior and
suprasegmental units employed to code positive emotions. At the final stage of the auditory
experiment, professional phoneticians were invited to analyze the experimental corpus to give an
expert assessment of intonational parameters characteristic of each emotionally charged utterance.
They were requested to tick the appropriate type of a suprasegmental unit being outlined above as
the methodological basis of our experiment.

Conclusions. Summing up, it is noteworthy to point out that an interview in all its forms has
become a critical tool of the present-day cognitively biased phonetic research as it allows to
understand the nature of meaningful mental representations mirroring emotional and logical
expertise of a speaker. Our auditory analysis has enabled us to build up a certain framework of
emotional scripts in different communicative situations, single out salient perceptual clues of
decoding emotions. We have also obtained the nomenclature of suprasegmental units pertaining to
realization of the positive emotions under analysis which have been further researched during the
acoustic analysis. Thus, the program and methodology of the auditory research, presented in this
article, has proven to be effective to define variable and invariable intonation patterns of emotional
speech as well as to effectively select a verified corpus for acoustic and statistic analyses.
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HOMUHAUU U S8TIeHUl MOMUBUPOBAHHOCMU HA MHO2UX NPUMEPAX NOKA3AHO, YMO 8 Omjudue om
CeMAHMUKU NPAMO HOMUHAMUBHBIX eOUHUY, KOCBEHHO-NPOU3BOOHbIE 3HAKU A3bIKA NOPOHCOAIOMCS
He JI02UYeCKUM MblulleHueM, d 6 npoyecce IMNUPULECKO20 OCMbBICIEHUS OeUCmEUmenbHOCmu U
ompaoiceHus ee 8 HayUOHANbHO-A3bIKOBOM COZHAHUU.

KuroueBrble cioBa: ghpazeonocuueckasn edunuya, KoHyenm Oyuia, cemanmuxda, 6HympeHHss
dopma, Ky1bmypHO-HAYUOHATLHASL KOHHOMAYUSL, YKPAUHCKULL S3bIK.
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Introduction. The modern approach to the study of nomination processes and motivations,
in particular the consideration of the internal form of phraseology, involves many emerging areas
of linguistics: cognitive linguistics, ethnopsycholinguistics, linguocultural studies, cognitive and
linguistic psychology, communication theory etc.

Purpose. Phraseology is characterized by constant interaction, determinism of components,
which is the source of its dynamism and actualization of its internal form. Therefore, the basis for
cognitive and onomasiological study of phraseology is a counter-analysis from the concept to the
fragment of ethnic consciousness, which contains information about the signified (including
verbalized), to the onomasiological structure of phraseology and vice versa.

This two-vector approach to the analysis of the semantics of phraseological units determines
the relevance of our research, the purpose of which is to consider the connection between the
etymological and figurative basis and national cultural connotation of Ukrainian phraseologies
with the concept of soul.

Methods. Interpretation of cultural space involves the application of an integrated
approach to the study of phraseological semantics (in particular, figurative and etymological basis,
internal form, cultural and national connotations) involving not only linguistic but also
psychological, ethnographic, anthropological, general cultural data that are available in modern
science.

Results. The results of the study have shown that in the Ukrainian language there are
phraseologies, which include a component of soul. It is an important cultural concept (part of the
spiritual world of human). The concept of soul (like any other one) has a dual essence — mental and
linguistic. On the one hand, it is an ideal image or, more precisely, a prototype that embodies the
culturally determined ideas of speakers about the world, on the other hand, it has a certain name in
the language.

The opposition of the spiritual and the physical in the picture of the Ukrainian world is
reflected in the phraseological units to rest body and soul, walk like a body without a soul, tremble
body and soul, kill soul and body, swear on soul and body, ruin soul and body, lay down soul and
body. Believers' ideas of death as the separation of the soul from the body illustrate the expressions
the soul says goodbye to the body, the soul has left the body. The concept of soul also functions as
a component of phraseology with the meaning «kill»: take the soul, extract the soul, lose the soul,
shake the soul, execute the soul. The highest degree of sacrifice is expressed through the
phraseology to give one's soul for someone (for something).

In phraseology, the soul is often analogous to a cavity, a container: to look into the soul,
even from the soul, to climb into the soul, to enter the soul, to take in the soul, to climb into the
soul with boots, empty in the soul, and so on. Money is contained in the soul, acting as an
indicator of wealth or poverty: no money for the soul, not to have a penny for the soul, no penny
for the soul. The soul is the personification of human desires: the soul does not accept, where
(what, how much) the soul desires (wants, craves), everything that the soul wants, to sprinkle the
soul. Phraseology with the concept of soul also reflect Christian ideas about sinfulness, patience,
abstinence from temptation, conscience, etc.: to take sin upon the soul, sin on the soul, to cling
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like a devil to a sinful soul, not to have God in the soul, to sell the soul to the devil (Satan, fiend),
to protect (watch over) the soul. The concept of soul is a kind of measure of the moral qualities of
human, his way of life: someone has a soul, a soul human, the soul of the company, to blame the
soul, to live soul to soul, and others.

With the help of a modern approach to the study of nomination processes and the
phenomena of motivation, many examples show that, in contrast to direct nominative units,
figurative language derivatives are generated not by logical thinking, but in the process of
empirical understanding of reality and its reflection in national and linguistic consciousness.

Originality. Phraseological material taken from various lexicographical works,
ethnographic, religious sources, Ukrainian folklore is involved in the analysis.

Conclusion. The linguistic picture of the world of the Ukrainian people is a reflection of the
conceptual picture of the world in the language and linguistic means of expression of knowledge
about it and is based on its conceptosphere. A prominent place in it belongs to the concept of soul,
which is part of a lot of Ukrainian phraseology. Analysis of fixed expressions with the concept of
soul shows that it is often «tiedy cultural and national connotation of phraseological units, which
should be understood as figurative-associative, subjective part of the phraseological meaning
resulting from the ratio of the sound casket of the idiom with the cultural code of a certain language
community, in which the mentality of the people is revealed implicitly or explicitly.

Keywords: phraseological units, concept of soul, semantics, internal form, cultural and
national connotation, Ukrainian language.

IMocTanoBka npodaemu. ®@pazeosnoriuni oaunuii (OO) BUHUKIN BHACIIIOK KYIbTYypHO-
THOCEOJIOTIYHOI 3/IaTHOCTI HapoJy (IKCyBaTH SK CTEPEOTHIIHE aHTPOIIOMETPUYHE CTaBJIECHHS 0
00’€KTHBHOI MIMCHOCTI, TOOTO BiIOMBATH IE€BHI NPOTOTHIH W CTEPEOTHIIN ETHOCBIJOMOCTI,
MPEJCTaBJICHI B KYJIbTYpi, TPAAHIIIAX, 3BUYaiAX. SIK 3a3Ha4anocs B HAIIMX MONEPEAHIX PO3BiIKaX,
«IOCITIPKEHHS CITOCO01B (Dpa3eosIoTiyHOr0 BUPAKEHHS CTHIYHOTO MEHTAJIITETY 3aTOPKYE TIPOoOIIeMy
CIIBBIJIHOILIEHHSI YKPaiHCbKOI MOBHU 1 KYJIbTYpU B 1i KOTHITUBHO-IHCKYPCHUBHOMY pakypci» [2,
c. 53]. CyuacHuil miAxiJ 10 BUBYEHHS IPOLIECIB HOMIHAIl Ta SBHIL MOTHBOBAaHOCTI, 30Kpema
pO3TIIsiAy BHYTPIIHBOI opmu (pa3eonoriamib, nepeadadae 3alydeHHs 0aratboxX MepcreKTUBHUX
rajgy3el MOBO3HABCTBA: KOTHITHBHOI JIIHI'BICTMKM, €THOIICUXOJIIHI'BICTUKH, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii,
KOTHITHBHOI i JIIHTBICTUYHOI TICUXOJIOT11, TeOopii KOMYHIKaIlii TOmIO.

AHaJi3 ocTaHHiX aociaigxkedb i nmydaikaniii. Sk crnpaBennuBo 3ayBaxye O. CeniBaHOBa,
«(ppazeonoriuna HOMIHAISl OTpUMaja HOBUH JOCTIIHUIIBKMA BEKTOP — aHaJi3 Ta MOJCITIOBAHHS
MICUXOMEHTAIIBHOTO MIATPYHTS TI€l YM 1HIIOT 30BHINIHBOT (JOPMHU 3 OTJISIAY HA KYJIBTYpPY Hapoay,
CTPYKTYPY €THOCBIJJOMOCTI Ta IXHIO €BOJIIOLiO» [6, ¢. 16].

Aco1iaTuBHO-00pa3HUI aHaI3 CEeMaHTHUKU W (GopMu (pa3eosiori3MiB, IO Mepeadadae
PO3MIISLT MCUXOMEHTAJIBHOTO W eTHOKYJIBTYPHOTO HIATPYHTS LMX YCTaJeHMX MOBHMX 3HAKiB,
npeacraBaeHuit 'y mpamgx M. Anedipenka, A. bapanosa, C. I'eopriesoi, /l. JJoOpoBosbChKOTO,
JI. Menbuauk, I. Minesoi, P. Miinsiina, B. Mokienka, I IlomgiokoBa, B. Temi, B. Yuenka,
J. Vxuenka, B. Xne6u Ta iHIIMX CydyaCHUX CIIOB’STHCHKUX ()pPa3eoIoriB.

Sk Biomo, @O «BUKOHYIOTH HE TIIIbKHU (1 HE CTUIBKM) HOMIHATUBHY (DYHKIIIIO, a M (CKUIBKH)
€KCIIPECUBHO-OIIIHHY, MparMatuyHy ((QyHKIII0 MOBJIEHHEBOIO BIUIMBY), KOTHITUBHY, KOJHU
BepOAai3yIOThCS €IEMEHTH MaTeplajibHOl 1 TyXOBHOI KYJIbTYpH — MOTYTHBOI €KCTPATIHIBICTUYHOI
mi0CHOBH (pa3eosoriaHoro kopmycy» [3, c. 5].

@pazeonoriaMy BIIaCTMBAa IOCTiIHA B3a€MOJIS, JETEPMIHOBAHICTh CKJIAJHHKIB, IO
BUCTYIA€E JPKEPEIOM HOro ITuHaMi3My # akTyamizaiii Horo BHyTpimHboOi ¢opmu. Tomy 6azoBuUM
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JUI. KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTIYHOTO BUBUEHHSI (Dpa3eosIorii € aHaii3 BiJ KOHIENTY 0 (parMeHTa
€THOCBIZIOMOCTI, IO MICTUTh iH(dOpMaIli0o Tpo To3HadyBaHe (30Kpema W BepOai3oBaHy), N0
OHOMACIOJIOTIYHOT CTPYKTYpH (paseosnoriamy i HaBnaku. Came Takvid JTBOBEKTOPHHMM IMiAX1J 10
ananizy ceManTHKd @O BHU3HAYa€ aKTYaJBHICTh HAIIOTO JOCIIKCHHS, META SIKOTO — PO3TIISIHYTH
3B’S30K ETHUMOJIOTIYHO-00pa3HOT OCHOBH W KyJbTYpPHO-HAIIOHAIBLHOI KOHOTAIl YKpaTHCBKHX
(b pa3eoori3MiB 13 KOHIIEITOM dyuia.

Buki1ag oCHOBHOro Marepiany JocjaigxeHHsi. BaxiIuBuM acmekToM JOCIHIKEHHS
KoHIlenTochepu YKpaiHChKOI MOBHU CIyrye (pas3eoiioridHa CEMaHTHKAa W MOBHAa KapTHHA CBITY.
IctotHy pomb y ¢dopMmyBaHHI CEeMaHTHKHA (30KpeMa, KyJbTypHO-HAIIOHATHHOI KOHOTAIIIT)
(bpa3eonori3miB BiIIrparOTh JIEKCEMHU-KOHIICTITH, SIKI BXOJSTh 0 IXHBOTO CKJIaYy.

PosrasiHeMo 3MicT KOHIENTY Oywia, SIKMA € CKIQTHUKOM Oarathox (paseosorizmi. B
YKpaiHCBhKIH MOB1 JieKceMa oJyma TojiceMiyHa. TiaymMauHi CIOBHHUKH (DIKCYIOTh 3HA4YCHHS
«BHYTPIIIHIA TICUXIYHUNA CTaH JIIOAWHH, 3 11 HACTPOEM, IMEpPEKUBAHHAMH W mouyTTamu»[9, I,
c. 445], 1o TOrO X, OJHMM 3 OCHOBHHX 3aJIMIIAETHCS BUTIIYMAYCHHS 3HAYCHHS 3 IOTJISLY PEIirii
[10, 1, c. 750], 3a sikuM dyma — 11e «Oe3cMepTHA HEMaTepiadbHa OCHOBA B JIFOJIMHI, IO CTAHOBHUTH
CYTb ii )KUTTS, € JDKSPEJIOM IICUXIYHUX SIBUIL 1 Bipi3Hse ii Big TBapuum» [9, 11, c. 445].

3ayBa)kMMO, IO 1€ BHU3HAUEHHS HE BIAMOBiJAa€ TEOJOTIYHUM YSBJICHHAM YKpAlHIIIB,
BIJII3¢PKAIICHUM Y TIOB’SI3aHUX 13 300HIMIYHUMHU 0oOpa3zaMu (paseonorizMax cobaua oywa, 3asud
oywa, muwiaya oywia, nponas Hi 3a yanosy oywy Ta noia. B octaHHii mpumnoBiAumi obpa3 mama
BUCTYIA€ CyOCTUTYTOM Ta0yHOBAHOTO B MOBJICHHI CJIOBA YOpI.

KoHuent dyuwia 4yacTo BKUBAETHCS B PENITiiHUX JKepenax, YCHIH HapOAHIM TBOPUOCTI, «y
XYIOXKHIA JiTepaTypl Npu 3MalllOBaHHI par YW TeKjiIa, AN IHAUBidyamii3ailii MOBIEHHS
MIEPCOHAXIB, JJIsl BUPAKECHHS JYMKH aBTOpa SIK BipyIOuoi JIIOJMHH Ta 3BHYANHO MPU 3MATIOBaHHI
00CTaBMH, 1110 CTOCYIOThCSI CMEPTI JIoAUHU [7, ¢. 273].

Y HalBHO-aHATOMIYHIIl KapTUHI CBITY YKpaiHIIB OCOOJIMBE 3HAUYCHHS Ma€ OIO3HUILS
IYyXOBHOTO ¥ TUIECHOTO, #AKi (OPMYIOTH HEPO3PUBHY €IHICTb — JIIOIUHY. YKpaiHChKHI
bpazeosoriam oyuiero i minom — NOJTICEMIYHUN: 1) «TIOBHICTIO, 10 KiHIIA, YCIM €CTBOMY; 2) «y BCIX
BITHOLICHHSX»; 3) «rapMOHIIHO, y MOBHIM BHYTpilHi# 3roai» [13, c. 283]. IIpo icHyBaHHA 1ymIi B
Timi Waetbes B Takux DO, sK: gk mino 6e3 oywi, mitbKu Oywia 8 miii, mpemmimu miiom i oyuiero,
3eyoumu Oywly Ut mino, Oodcumucs Ha Oywiy U mino, Oyula Npowjacmscsi 3 milom, iooamu
(nonosicumu) oyuty 1 mino.

[Tpo nymy cknaneHo 6arato yKpaiHChKUX NMPUCHIB’IB 1 MpUKa3zok: [liuia oywa no pykam,
ma 1t yopmy oocmanacwv, Ak Hema Oywi, mo He nomodcymo i kHuwi;, He eumepnina oywa: na
npocmip niwna; Jywa XpucmusHcobka, a cogicmv yueancvka, [ywa oywy uye, a cepye cepyio
sicmo nooae, He nobepicuu mina, i oywy noeyouw [12, Ne 390]; I'piwne mino it oywy 3'ino; Lo
mino nobums, me oyuty 2youms [12, Ne 650]. Skumio groaceki Tina OyBarOTh CXOXKi, TO KOXKHA
Aylia — yHikanbHa: Yyorca oywa — memuui nic. B yKpaiHCBKUX HapeMisix AyIly OTOTOXXHIOIOTH 13
KIHOUMM HaudanoM: Yonosik — conoea, Opyscuna — Oyuia. XpUCTUSHCHKI YSIBJIEHHS 11010 TEPIiHHS
K Croco0y CHaciHHS Iyl NepenaroTh NpuKasku: Tepnu oywia — cnacenna Oyoewt; [ywa He
nmawxa — He eunxcenew [12, Ne 140, 141].

Komu eqnicTh aymi # Tina po3manaeTbes, 1€ 03HaJYae, 110 JTI0uHA ToMupace. Take ysaBICHHS
MIPOCTEXKYETHCSI B €TUMOJIOTIYHO-00pa3Hid ocHOB1 Oaratbox DPO: dywa mino noxkuwyna, oywa
giditiuna 0o Aioa, 3 oywero ponpowamucs, Oyula NONpowanacs (pO3nyyunacs) 3 miiom, O0yuda

oxonona, Oywa npecmasulacs, Oyua npucmaid, 3 Oyuleio po3nyka, Oyuda niuia Ha eupunku [7,
c. 276].
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KomnoHeHT dywa HasiBHUI y (hpa3eosorizmax i3 CEeMaHTHKOIO «BOUTW»: @3amu (Gumszamu,
sUliHAMU) OyuLy, cmpamumu OyuLy, 32youmu oyuty, eumpsicmu oyuty (SIk yOUBCTBO pO3IIISIalOTh
MPUMYCOBE 3BUIbHEHHS Tija BiJl AyIIi).

VSBIIEHHS PO TYNIY SIK PO IOCh TOTAEMHE AICTAN0 Mi(OIOTIUHE TIAYMadyeHHS: JIFOJUHA HE
MoOTJIa ySBUTH CcOOl AyIly sK TCHXIYHE, HeMaTepiaJibHe, a YysABJsUIa ii K OCOOJWBY MOBITPSIHY
cyOcTaHIlo, IO 3ajuIla€ JIIOAWHY 3 OCTaHHIM TOIUXOM: Oywia 3 mila eulemind, Oyuda
BUBIMPUNACAL.

3a HapOAHMMH BipyBaHHSIMH, HICIIsI CMEPTI TiJO BiAJaBajocs 3eMil, a JyIly OTPUMYBAJIH
bor abo 4opTt, MmO 3aKpIMUIOCS B ETHMOJIOTIYHO-00pa3Hili OCHOBI (hpa3eosoriamiB: siodamu |
giooasamu bozy (Boeosi) oyuy, boe (wopm) 3a6pas Oyury, giodamu wopmosi (0idvkosi) Oyusy,
giooamuca Ha cy0 booxcuu, umu 0o boea. Sx 3aznauae M. OnmifiHMK, Taki BHUpa3u
XapaKTEPU3YIOThCS HEOJHAKOBUM CTyMeHeM ekcrpecuBHOCTI. @O 3 KOMIOHEHTOM uopm (0i0bKo)
NepeaaloTh HETaTUBHY KOHOTAIIl0 W MalOTh BHCOKHMH CTYIIHb EKCIIPECHMBHOCTi, a BHpa3H 3
KomroHeHTaMu boe (Boowcuil) — HaBmaku [5, ¢. 283].

CBioMuM i 100pOBUIBHUM MOPYIICHHAM BOXXHX UM IIEpKOBHUX 3aIlOBiJiel y HapOaHIH ysiBi
BHCTYIIA€ «TPiX», M0 BIIOUTO y ¢pa3eosoriamMax: pada 6 oywia 6 pail, ma 2pixu He NycKaomo;
Jedcums epix Ha Oywil, opamu 2pix Ha OyuLy, YXONUMUCS, K OIObKO 3a 2piuiny OyuLy, 371utl
(hewucmuti, auxuii) Oyx y koeo Ta iH. I'piliHa I0MHA, HA TIEPEKOHAHHS BIpSH, MIEPEXOIUTH y CBIT
6e3 bora, 3Bomsum cBOE XUTTA 10 IOyXxoBHOI cmepti. Lli ysBieHHI BepOanizoBaHi B TaKHX
(bpazeonorizmax i3 KOHIENTOM dyuia: He mamu boea 6 Oywi, ne mamu boea i cepys 6 scugomi,
oywy 3anpooamu yopmy (camawi, Heuucmomy), sxrcumu o6e3 oyuti, mepmea oyuia, He mamu Oyuii, He
mamu Xpucma 6 oywi (cepyi); ywa 6 epixy — Ax noiino y 602Hi: bauyums no2ubdensv, a 6mexkmu He
MOdice TOMIO.

KynbrypHo-HamioHanbHa KOHOTallisl HpuUxoBaHa y (pas3eosori3mMi wopm mseHe Oyuly B
KOTOCh. SIKIIO JIFOJIMHA TPilllHA, HEYHCTI CHUJIM HAMaJgaroTh Ha ii AyIly B MOMEHT, KOJU OCTAaHHS
PO3ITy4Ya€eThCs 3 TIJIOM, MOP. «HEUiCTh BCYHYJA JaIy B POT i Buampae aymry» [1, c. 220]. Aronis B
MOMEHT CMepTiI MOXke OyTH TaKOoX IOB’s3aHa, 32 HApOJHOIO €TUMOJIOTIEI0, 13 «HEeOaKaHHAM AYIIl
BIJUTUIATHCS BijJ Titay [4, ¢. 165].

3MiHa po3TalllyBaHHs AYI B TUII COPUHMAETHCS SIK CTAH 3aHETIOKOEHHS YU CTpaxy: oyuid He
Ha micyi, Oyuia max i NOKOmMuaacs, oyua y n’smxu 6mekia (Cxo6anacs) Touo.

3a peniriiHUMHU YSBJICHHSAMH, JIIOJIMHA, KPIM Tija i aymn, mae 1yx. Came HematepiaibHUi,
HEBUJUMUH JIOACBKUM yX Kepye MCUXIYHUM Ta eMOLIMHUM CTaHOM JIIOJAWMHU; MICIS CMEPTI «IyX
3HOBY BepHEThCs 110 bora, mo naB 0yB oro» (Exnesiact 12: 7; Tlcamom 104: 29-30). CnoBo dyx y
bi0nii uyacTO BHUKOPHUCTOBYIOTH SIK CHHOHIM JO CJIOBAa Oywia, WO TPOCTEKYeETbCcd Wy
(dpazeosnoriamax 31 3HAYEHHSM «IOMEPTU». iddamu (oodamu) (Boeosi) oywy (0yx, Oyxa),
sunycmumu oyuty (0yx), oywa niwia (suviwina) 3 mina, 0yxX uuuios i3 mina, oywa eidiemina
(6unemina), Oyx 6uliuio8 (8UcKoyus, eunep) 3 KOro, y Koro, oyx cnycmumu, nycmumucs oyxy. Taky
B3a€EMO3aMiHy KOMIOHEHTIB Oyx /[ oywa C. Tonctas Ha3MBae <«BIATOIOCKOM  XPHCTHSIHCBHKOI
KOHIIETILii», 110 nepeadayae He OiHapHEe MPOTHCTABIEHHS «TiJ0 — AyIIa», a Tplaay «Tijd0o — AyIIa —
ayx» [11, c. 231].

[Ipote 0yx 1 dywa — He 3aBXKIU CUHOHIMIYHI TIOHATTS, 110 BimOUTO U y (ppaszeosorii: dyx
yacy (enoxu, 006u) — «IOTISAM, TTIOTPEOH, CMAaKH CYCIUJIBCTBA TIEBHOTO MEPIOY», 8ANCKUM OYXOM
ouxamu — «IyXe CepAUTHUCS Ha KOTO-HeOY/b, CTPUMYIOUH IO TIEBHOTO Yacy MPSIMHI BUSB CBOIX
MOYYTTIBY», 38ecmu OyX — «TPOXH TEPETOYUTH», Habupamucs (Habpamucs) 0yXy — «CTaBaTH
piIIyYuM, CMUTMBUMY, Ha 6eCb 0YX — «IYKe MIBHUIKO, Iocuiny». [Top. HU3KyY 1HIINX (pazeoorizMiB
13 KOMIIOHEHTOM OyX: JI0OUHA 3 OYXOM — «CMIIMBA JIIOJWHA, XOpoOpa», J1H00uHa 3 OYUKOM —
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«ymnepra, HopoBIHBa a00 HEMEBHAY, Hi CIYXY, Hi OYXy — «IIPOMAB XTOChY, 3amaimu (npumaimu) oyx
(OuxaumHsi) — «OPUHMIIKHYTH, 3aBMepTW». Ha BUMOry m0 Koroch mnepecrtatd OyBaTH J1eCh
(3uukHYTH) yxuBarOThCI PO w06 dyxy [meozo] ne 6yno, wob i oyx [meiti] ne nax (ne cmepois),
PO BiJICYTHICTh KOI'OCh Yd OpaK YOroCh TOBOPSATH [ OVX) HeMA€ (He TUUULOCh, He CIMAL0, He YY)
TOIIIO.

YTpaTy CHOKOKW W PIBHOBarW CIPUUMAIOTh SK MOMYTHIHHS AyIIi (ckanamymumu Oyuty),
30aii1y>KiHHS JIFOIMHH aCOLIIOETHCS 3 hpa3eosoTiYHUM 00pa3oM 3a0yTTs (dywia 3apocia ROIUHOM),
OyHIeBHUHN OiTb — 13 pyHHAIE0 Ayl (peamu Oyuty, po3oupamu Oyuly Ha WMAmKu, po3ousamu
oywy, Illabns panums 20108y, a c1o6o oyury).

UKCIeHHUMHU CTIMKMMH BUCJIOBaMH 3 KOHLIENITOM Oyuia TIEpElaloTh HANTOHINI HIOAHCH
MICUXIYHOTO CTaHY JIIOAUHU: Oyuia 6oaums (niave), 0yuia 6moMunacs, eeceno (padicHo) Ha oyuii,
oywa eeceiie, Ha Oy NO2AHO (NACKYOHO, MOCKHO), 0YUla XOa0He, NOMENIUAno (npoceimiiuiaio)
Ha Oywii, axc 3 Oyuii 6epue, 3 0yuli npe ToIlo.

HemnpuemHi BiT4yTTs aCOLIIOIOTHCS 3 APSAMAHHAM IO IYIIL: 5K 1anoi no Oyuii 0epHys, Komu
wkpedymo na Oywi. [loka3oBo, 1o, Ha BIIMIHY BiJ TiIA, SIKUM 3JaTHA BOJIOJAITH 1HIIA JIFOJMHA,
OyIly MOXHA TUIBKH 8upeamu, GUUHAMU, 8uOumu, eudepmu, TOOTO «BOUTH» YU «BUKIUKATH B
KOT0-HEOYIb CHIIbHI eMollii, XBHITIOBaHH:». [1op.: 6udupamu oyuiy 3 mina — «KOpCTOKO 3HYIIATHCS
3 KOTr0-HEe0Y/ b, MOPAYIOUH, JOBOASIUN 0 cMepTi» [13, c. 87]; abo x mymry MmoxkHa siodamu (borosi
YH YOPTY), TOOTO «IIOMEPTH, TIOKEPTBYBATH COOOO 3apaii KOro-HEOY Ib» YK «IIPOJATHCS KOMYCh.
Boanouac Bupas iooamu dyuty i cepye o3HAYaA€E «AJIKe KOXaHHS.

VY (pazeonorii dyuwta HEPIIKO aHATIOTI3YETHCS 3 TOPOKHUHOIO, YMICTUITUIIEM: 3a2n10amu 8
oywLy, xou i3 Oyl GUILMU, 3aI3MU 8 OYULY, 3axX00Umu 6 OyuLy, NPUtHAMU 8 OYuLy, ismu 6 OyuLy 3
Y0OIMmbMU, NOPOHCHBLO 6 QYL TOTIIO.

3a AyIIC0 MICTATHCS TPOIIIi, CIIYTYIOYHM TOKa3HUKOM OaratrcTBa 4u OiTHOCTI: Oe3 wensea 3a
Oywero, He mamu 3a Oywero i epowa, xoniuku Hema 3a Oywero. O.CeniBaHOBa, yCIiJ 3a
outopycekuM ¢paszeonorom . JlenenmeBum, MOSCHIOE TMOXO/PKCHHS TAaKUX BHUPA3iB HASBHICTIO Y
CJIOBa dyuia TIEPBUHHOTO 3HAUYCHHS «IMOYKHU Ha M1 MiJ KaAuKoM» (3a cmoBHUKOM B. Jlans, 3rigHo
3 HApPOJAHHMMH YSBIICHHSMH, TaM pO3TaIllOBaHa JyIlla): paHille TPOIi XOBAIM Ha TPYIsIX, came Oins
miei sMouku [6, c. 122]. MeToHiMiuyHe 3HaueHHs JekcemMu Odywa y ckiagi @O moxe OyTu
3YMOBJIEHE i THM, II[0 TPOII HOCHUIIU «3a Ma3yXxoloy, ajKe, 3a PEeNiriiHUMU YSBICHHSIMH, Tylia
JIOKaNIi30BaHa caMe TaM.

IcropuuHi ClIOBHUKH (PIKCYIOTH 1 TaKe 3HAUEHHS JIEKCEMU Oyuia, K «CYMIIIHHS, COBICTBY (3a
XPUCTUSHCBKUM YYEHHSIM, OCTaHHs € QyHKIi€ Ayxy). Jltoaceka nyma — ne ii ABIMHUK, 30aTHUM
pamiTi ¥ CTpakaaTH, CIpuiMaTH J00pOTy i GoJicHO pearyBatu Ha obpaswu [8, c. 291]. Ile BigduTo
y BUpazax imu 3 eaubunu Oyuii (cepys) — «rOBOPUTH IIUPO, BIABEPTO», 3 00P020I0 Oyuiero — «i3
3aJI0BOJICHHSIM, 3 MIPHUEMHICTIO», Nar08amu 6 Oyuly — «BUSBISATH 3HEBary, 3adinaTH HalJopoKde,
3aIlOBITHEY», CKOIUXHYmMU 6 Oyuli (cepyi) KOrochb — «BUKJIMKATH B KOTO-HEOYIb SKECh MOYYTTSI»,
oywa He JexCums — «HEMa€ MPUXHIBHOCTI O KOro, 4oro-HeOyab, HE MOA00a€ThCs XTO-, ILO-
HeOYIbY», mepzamu Oyuly — «CUPUYUHATH TyIMIEBHUN OiNb, MIEPEKUBAHHS, 3aBAABATH MOPAIBHHUX
CTpaKIaHbY.

Hymia Takox € yocoOJeHHSM JIOJChKUX OakaHb, po Mo cBig4yarh Taki ®O: dywa He
npuiimMae — «He XOYeThCs 4oro-HeOymp 3’ictw, crmokutu» [13, c. 279], kyou oywa 3abasxcae
(3axoue, 3anpacne), 31 Cl1. nimu, noixamu i T. iH. — «OyAb-Kyad, Kyau 3axodeTsesi» [13, c. 281], sax
oywa 3abadicae, 4020 Oyuwia 3a6ax#cac, CKilbKu oyuia 3a0axcae;. 3aKkponumu oyuly — «yramyBaTu
)Kary, Crpary BXXHBaHHSIM HE3HAYHOI KUTbKOCTI TKi abo pimuan» [13, c. 308].
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MopaibHi B3a€MHUHU 3 JOBKUUISIM 1 NMCUXIUYHUM CKJIaJ JIOAMHU Xapakrepusytlotb PO: 6iod
Oywi — «UHpo», Kpueumu Oyuieilo — «BUYAHUTH TPOTU COBICTI», Oaeamo Oywi (exiacmu) —
«IOKJIACTU 0arato 3yCHWIIbY, dcumu oyuia 6 Oyuly — «MHpHE, APYKHE XKUTTS, CIIOBHEHE JTIO0O0BI,
mae oyuty XT0Ch, boowca Oywa, wupoxa oywa, wupa oywa, 3o1oma oyuia — «4e€cHa, BiABEpTa,
mieapa, J00pO3UWINBA JIOUHAY, OYUld KOMNAHIl — «yJIIOOJICHELbY, OyuesHa arouHa — «1oopa,
npsiMa, MopsIHAY.

3a peniriiHuMH ysIBJICHHSMH, CCHC ICHYBaHHS JIFOAMHHU Ha 3€MJI1 MOJISTa€ B PO3BUTKY JAYIII,
BUTPUMYBaHHI JyIICI0 BHUIPOOYBaHb 1 CHOKYC, HamaraHHi JOOpPHMH CIIpaBaMU Ta BYMHKaMHU
3acoyKUTH ToMuinyBaHHs Binx bora. Ile BimOuTo B HEBII (pa3eoyOTI3MIB: nuIbHy8amu OyuLy,
bepeemu sk OyuLy, 10OUMuU K 81ACHY OyuLy, c80s oywa oaudcua (Oopoxcya). Y 36ipui M. Homuca
HATPAIIIEMO HA Taki mapemii: Aou dywa 6 mini, a copouxy xou i gowii 3 inu, mo oapma, He mou
OiOHuil, xXmo xaiba He mae, a moti, xmo oyuii; To wopm 6ionuil — wo Oywi nemae [12, Ne 110].

BupasHnoro HeraTuBHOIO KOHOTami€eo no3HaueHi PO npoxrama (anaxmemcvka, ipodosa,
yopmosa) Oywia, sIK1 BXKUBAIOTHCS SIK JainuBi. | HaBmaku, y MO3UTUBHO KOHOTOBAHUX €TUKETHHUX
BUCJIOBAX Yapcmeo HebecHe nomepium oywiam, xau bozc mpocmumbs iioco Oyuty, 6iunHuil Cnoxii
oywi, cnacu, bBooce, morwo oywy, npocmu, I'ocnoou, ne gioae oywa, wo 4uHums, ynokot, 1 ocnoou,
oywy nomepnoeo paba Teoeo CKOHACHCOBaHA MOJUTBA MO0 IMOJICTIICHHS MOAIBINOL IO JTyITi
MIOMEPJIOT0. YBaXajocs TPixoM, SKIIO XTOCh IOMHpaB 0e3 CroBiji i mokasHHs. TparidaicTe Takoi
cuTyalii nepeaae BUCIHIB 0yua 0e3 NOKASIHHSL.

BucHOBKH 10CTiIKEeHHS i ePCIEeKTHBH NMOAAJbIINX HAYKOBUX PO3BiIOK.

OTxe, MOBHa KapTHHA CBITY YKpaiHCBKOTrO HapoAay (SK BiIJ3epKajeHHsS B MOBI
KOHIENTYalbHOI KapTHUHH CBITY W BepOaibHI 3acO0M BUpPaKEHHS 3HAHb MPO HEi) CIHUPAETHCS Ha
cBOIO KoHIenTochepy (pparMeHTH ETHOCBIIOMOCTI, IO MICTATH BepOanbHy U HeBepOabHY
iH(popMallito po NeBHI 00’ €KTH Mi3HaHHS). YinbHE Miclie B OCTaHHIH MOCiae KOHIENT dyuia, 110
BXOJHUTH J0 CKJIQAy Oaratbox yKpaiHChKHMX (ppazeosori3mis. /[0 IIbOT0 KOMIIOHEHTA TyX€ YacTo
«IpHB’s13aHa» KYyJIbTYpHO-HamioHambHa KoHOTamiss PO (oOpa3Ho-acouiaTHBHA, CyO’ €KTHBHA 3a
3MICTOM dYacTHHa (Ppa3eoJOTIYHOTO 3HAYCHHS, IO TIOCTA€ BHACIIOK CIIBBIJHOIICHHS 3BYKOBOT
00O0JIOHKHU 11IOMH 3 KYJIbTYPHUM KOJOM I€BHOI MOBHOi CHUIBHOTH, MPU SKOMY IMIUTIIUTHO YU
EKCIUTIIIUTHO BUSBISETHCSI MEHTATBHICTH HAPOLY).

OCkUTbKM  KyJbTypHO-HAIllOHalbHAa  KOHOTalig  (paseosnorismiB  0OazyeTbcs  Ha
KYJIBTYpOJIOT1YHOMY, HalllOHAJILHOMY i HapOJHOIMOETUYHOMY CBITOOAQUEHHI YKpaiHChKOI MOBHOT
CIUIBHOTH, OKpPEeMOi yBaru, Ha Hally JAyMKY, 3aCIyrOBYE nooanvuie  OO0CHIONCEHHS
€THOYHIKaJIbHOCTI ~ MOTHBAlIHHUX  MaKpPOKOMIIOHEHTIB,  0€3MOCEpeAHbOr0  3B’S3KYy  MIXK
KOHOTATHBHUM 3HA4Y€HHSAM (PpazeM i acoliaTUBHO-O0pa3HUM 3MICTOM iXHbOI BHYTPIIIHBOT (hOpMH,
croco0iB BUSBJIEHHS W 1HTEeprpeTalii JiHrBOKYJIbTypoJjoridyHoi iHpopmauii y @O, eramniB
CTaHOBJICHHS ¥ popmMH 00’ €KTHBaLll] KYJIbTYPHO-HAIL[IOHAILHOT KOHOTAIII1 ()pa3eosori3MiB TOILIO.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
OYHKIIIOBAHHA HOMIHATUBHUX
CAHTAKCUYHHUX KOHCTPYKIIIA ¥V JJIPUYHOMY JIJUCKYPCI
MAPHUHMU IIBETAEBOI

Jlapuca AJjiekceeBa
bepasiHCcbKul 1epkaBHUIM MeJaroriuHuil yHIBEpCUTET
VYkpaina, M. bepasiacek, By llminra, 4
e-mail: alekseeva.lara81@gmail.com
ORCID: 0000-0002-6820-0602

YV cmammi npoananizosano cmpyKmypHo-ceManmuyHi 0cobaugocmi  (yHKYil08AHHS
HOMIHAMUBHUX CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIU Y TipuyHomMy ouckypci Mapunu [leemaceoi. 3 ’sacosamno
cneyugixy munonoeii i cmpykmypu HOMIHAMUBHUX PeyeHb, BUSHAYEHO OCHOBHI 3ACOOU BUPAIICEHHS
CUHMAKCUYHO20 36 A3KY 1 CMUCI08UX GIOHOWIEHb ) Medcax CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIL,
00CNI0AHCEHO  eKCNPeCUBHO-300pANCATIbHE  MONCIUBOCE  HOMIHAMUBHUX PeUYeHb, NPOCIENCEHO
NPOOYKMUBHICIb HAAGHUX 8UOI8 OOHOCKNIAOHUX peueHb Yy meopax Mapunu L]eemaesoi.

Okpecneno ponb HOMIHAMUBHUX peyeHb ) CMEOPEHHI 38 A3HOCMI NOemudyHO20 MeKCcmy,
HAOauHi UOMYy 6upasHocmi, opucinarbHocmi. Jloeedeno, wo yeti 6uU0 peueHb O0O0NnOMa2ae
30cepeddcysamu y8azy HA BANCIUBUX NOHAMMAX, CMEOPIOIOYU 6 YABI dumaua neeuuil ceim,
BUKIUKAIOYU PI3HI NOYYMmMSs ma peakyilo, VHUKAruu 600HOYAc 6a2amociie s.

Ha ocnoei ananizy moeno2o mamepiany KOHCMAMOBAHO, WO HOMIHAMUGHI DpeYeHHs
guKkoHyroms y meopax M. I[[egemaesoi  iHpopmamusHy,  eKCnpecusHo-8UOLIbHY,  OYIHHY
(xapaxmepu3yrouy), npazmMamudty, KOMRO3uyitiHy, mexcmomsipuy ¢yukyii. Cnocmepediceno, ujo
epamamuyni 61acmu8oCmi HOMIHAMUBHUX PeYeHb PO3KPUBAIOMb IXHIU CMUNICIMUYHUL NOMEHYIA,
SAKUL NONA2AE 8 0COOIUBOMY MAPKYBAHHI OIlICHOCMI, (hpaemenmapHocmi ii 300paxceHts, a UsBIeH]
CMULICMUYHI Ma MeKCMOGl MOACIUBOCMI 6KA3YIOMb HA 3HAYHUL CMUCTIO8UL NOMEHYIAN IMEHHUKA 8
poai A0pa cmpyKmypu peyeHHs.

Ycemanoeneno, wo eenuxka cemaHmuuna Micmkicms, JAKOHI3M, OCOOIUBA HANPYICEHICMb
HOMIHAMUBHUX OOUHUYL POOUMb CUHMAKCUC NOemecu HAO38UYANHO eKCHPECUBHUM, SUPAZHUM, d
BHYMPIWHIU eKCNpecusHull NOMeHYianr Yux peueHv 3abe3neuye mexkcmoymeoprogaibHy (OYHKYIIO.
IIpocmediceno, wo HOMIHAGMUBU, SKI BUKOPUCMOBYE ABMOP, XAPAKMEPUIYIOMbCA PIZHOMAHIMHICIO
3HAYeHb, 8aAPIAMUBHICMIO CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX PI3HO8UOI6 ma 0a2amcmeom GUKOHYBAHUX
HUMU CIMULICMUYHUX QYHKYIU | 8oCUBAIOMbCS 3 KOHKPEMHUMU eKCNPEeCUSHUMU HACTNAHOBAMU.

KurouoBi ciioBa: ninegicmuka, cunmaxcuc, HOMiHAMueHe peyeHHs, 20108HULU KOMNOHEHM
O0OHOCKNIAOH020 pedeHHs, NPeOUKamusHi O0OUHUYI, HE3HAMEHHI mMa 3HAMEHHI NOWUpseaul,
CMuicmu4HUL, NOMeHYial.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH
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CAHTAKCUYECKHUX KOHCTPYKIIUM
B IJUPUUECKOM JIMCKYPCE MAPUHBI [IBETAEBOI

Jlapuca AjiekceeBa
bepastHckuil rocy1apCTBEHHBIN NEarorMueCKuii YyHUBEPCUTET
VYkpauHna, r. bepasguck, yi. llmunra, 4
e-mail: alekseeva.lara81@gmail.com
ORCID: 0000-0002-6820-0602

B cmamoe NPOAHATUZUPOBAHBI CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUE ocobenHocmu
DYHKYUOHUPOBAHUSL HOMUHAMUBHLIX CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYUL 6 JUPU4ecKom OUCKypce
Mapunvr  [leemaesou. H3zyuena cneyugpuka munonocuu u  CMpPYKMypbl  HOMUHAMUGHBIX
NPeonodiceHUll, OnpeoesieHbl OCHOBHblIE CPeOCmed  BbIPANCEHUSI CUHMAKCUYECKOU CBA3U U
CMbICIOBbIX OMHOWIEHULL 8 2PAHUYAX CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYUL, UCCLe008aAHbl IKCNPECCUBHO-
uz0opazumenvHvle 803MONCHOCMU HOMUHAMUBHBIX NPEOSIONCEHUU, OMCAeHCEeHA NPOOYKMUBHOCHb
UMEIOUWUXCSL BUOO8 OOHOCTIONCHBIX NPedlodceHUll 8 npouszeedenusx Mapunwvl [{eemaesoii.

Onpedenena ponb HOMUHAMUBHBIX NPEOSIONHCEHUNl 8 CO30AHUU CBAZHOCTU NOIMUYECKO20
meKkcma, npedoCmasienul emy 6blpa3umenbHOCmu, OpueUHaIbHocmu. JJokazano, umo 3mom 6uo
NPEeONONCEHULL NOMO2aen KOHYEHMPUPOSAms GHUMAHUE HA BAJCHLIX NOHAMUSX, C03046ds 6
8000padicenuy uumameris ONPeOesieHHbLIL MUp, 8bI3bl8Asl PA3TUYHbIE YY8CMEA U peaKyuio, usbecas 6
Mo dice 8pemst MHO2OCO8USL.

Ha ocnoee ananuza s3viko6020 mamepuana coeiana KOHCMAamayus, 4mo HOMUHAMUEHbLE
NPeONoNCeHUsl BLINOHAIOM 6 NOoIMUUeckux npouszseoenusx M. [leemaesoti ungopmamusHyio,
IKCNPECCUBHO-B8bLOEIUMENBHYIO, OYEHOYHYIO (xapaxkmepusyowyio), npazmamuyeckyio,
KOMNO3UYUOHHYI0, meKcmoobpazyiowyto @ynkyuu. Ocywecmenenvlt HAOI00eHUss HA0 mem, Ymo
cpammamuieckue C8OUCMBEa HOMUHAMUBHBIX NPeONIONCEHUL PACKPbIBAIOM UX CMUIUCMUYECKUe
BO3MOJICHOCIU, ~ KOMOpble —COCMOosiIm 8  0CO00lU  MAPKUPOBAHHOCIMU  OelCMEUMeIbHOCU,
(pacmenmaprhocmu  ee  U300padxdCceHusi, d  BbIAGICHHbIE CMUIUCTIUYECKUE U  MEeKCmosble
BO3MOJICHOCIU YKA3bIBAIOM HA OONbUIOU CMBICIOB0U NOMEHYUAL UMEHU CYUeCMBUMENbHO2O 6
Kayecmee s10pa cmpyKmypol NpeosioHceHUs.

Coenan 661600 0 mom, umo 601bULAS CEMAHMUYECKASI BMECMUMOCTb, JIAKOHUIM, 0CODEeHHAas
HANPANCEHHOCMb HOMUHAMUBHBIX NPEONIONCEHUN Oeldem CUHMAKCUC NOIMeCcchbl IKCNPECCUBHBIM,
BbIPAZUMENbHBIM, A BHYMPEHHUL IKCAPECCUBHBINL NOMEHYUAT IMUX NPedNodHCeHUll obecneuugaem
mekcmooobpaszyrowyo @yukyuro. Omciexrceno, Ymo HOMUHAMUBHI, KOMOpble UCHOIb3Yen A8mop,
Xapakmepusylomest pasHooopazuem 3HaAYeHull, 6apuamueHOCMbi0 CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUX
pasHosuoHocmel U 6a2amcmeoM  BbINOIHAEMbIX — HUMU — CIUIUCMUYECKUX — QYHKyuti U
YROMPeONAIOMCS ¢ KOHKPEMHbIMU IKCNPECCUBHBIMU YCIMAHOBKAMU.

KiroueBble CJI0OBa: JUHSBUCMUKA, CUHMAKCUC, HOMUHAMUBHbIE NPEOJIONCEHUs, 2NIABHbIl
KOMNOHEHM O0OHOCIONCHO20 NPeONIONCEHUS, NPEOUKAMueHvle eOUHUYbl, He3HAMEeHamelbHble U
3HAMeHamenbHble PACHPOCMPAHUMENU, CIMUTUCTIUYECKUL NOMEHYUA.
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Introduction. The article analyses the structural and semantic features of the functioning of
nominative syntactic constructions in M. Tsvetaeva s lyrical discourse. In particular, it clarifies the
specifics of the typology and structure of nominative sentences, determining the main means of
expression of syntactic connection and semantic relations within syntactic constructions,
investigates expressive-pictorial possibilities of nominative sentences, specifies the productivity of
available types of one-syllable sentences in M. Tsvetaeva’s works.

Purpose. Each syntactic unit plays a role in creating text coherence to give it
expressiveness and originality. A poetic work is designed to create a certain world in the reader’s
imagination, to evoke feelings and reactions. One way to achieve this goal is to use nominative
sentences that help emphasize important concepts avoiding verbosity.

Results. With regard to the analysis of language material, we can say that nominative
sentences in M. Tsvetaeva’s works perform informative, expressive, selective, evaluative
(characterizing), pragmatic, compositional and text-forming functions. The grammatical properties
of nominative sentences reveal their stylistic potential. The constructions are distinguished by a
special stylistic marking and fragmentary image of reality. Identified stylistic and text capabilities
indicate great potential meaning of the noun as a core structure of the sentence.

It is necessary to emphasize the peculiar linguistic system of nominative sentences, which is
based on the principles of the common language system during the study of structural and semantic
features of the functioning of nominative constructions in M. Tsvetaeva’s poetic space. The
actualization of the grammatical meaning of existence in the writer’s lyrical discourse is important
for scientific insights. The identified phenomena lead to the elimination of the verb nature of the
poetic text. Each language register in M. Tsvetaeva’s lyrical work (reproductive, informative,
generative) is marked by the peculiarities of the functioning of nominative sentences. Nominative
sentences actively function as a means of style formation in the poetic idiosyncrasy along with
rhythmic and stanzas, which take part in the creation of the poetic text.

Conclusion. The peculiarity of the language of M. Tsvetaeva’s poetic works is the
coordinated variety of grammatical and stylistic forms and their meanings. The large semantic
capacity, conciseness and special tension of nominative units make the syntax extremely expressive
and emphatic. The internal expressive potential of nominative sentences performs a text-forming
function. Author’s nominatives are characterized by a diversity of meanings, variability of
structural and semantic species and the richness of their stylistic functions and are used with
specific expressive guidelines.

Originality. The analysis of nominative syntactic constructions in M. Tsvetaeva's poetic
works will be promising in further scientific researches, which investigate the comparative analysis
of nominative sentences on the material of works by other authors of the XX century, which will
expand the linguistic picture of the world of the poet's idiosyncrasy.
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IMocTanoBka nmpo6JieMbl. JIMHIBUCTUYECKHE HCCIEIOBAHUS IOCIEIHUX JIET (PUKCUPYIOT
3aMETHOE  YBEJIIMYEHUWE HHTEpeca K HOMHMHATHUBHBIM  CHHTAaKCHYECKHMM  KOHCTPYKLUSIM.
HomunatuBHbIe TpeqiioKeHHUs] — OIUH U3 CaMbIX YIIOTPEOUTENbHBIX TUIIOB MPEIIOKEHUNH. DTOMY
COJICHCTBYIOT HX JIAKOHUYHOCTH, JIOTMYECKOE pa3HooOpa3ue MX HaIOJIHEHUs, HEOrpaHWYCHHbIE
BO3MOXKHOCTH  PaclpoCTpaHEHUs, a TakKe OTCYTCTBHE CTHWJIMCTHYECKHUX OrPAaHUYCHHM.
CeMaHTHYECKHE THITBI 3asBICHBIX NPEUIOKCHUA B PA3HBIX YCIOBUSX YIMOTPEOWTEIHHBI BO BCEX
cdepax JUTEepaTypHOTO s3bIKa. XYIOXKECTBEHHAs pedb, & B OCOOCHHOCTH TOATHYECKAsl pedb, HE
TOJIBKO OMHCHIBACT (DAKThl M SBICHUS JKU3HHU, 2 MAaKCHUMAaJbHO BO3JICHCTBYET Ha YEIOBEKa uepe3
pacKpbhITUE NIPOTUBOPEUYMBBIX MEPEKMBAHMI UM 4YyBCTB. Takue AacmeKTbl HCCIEIOBAHMS
HOMUHATUBHBIX  NPEMIOKEHUH, KAaK CYIIHOCTb, CTPYKTypa, TpaHULbl  MPEIJIOKEHHUS,
rpaMMaTH4ecKass IpPUPOJA, BBIIEIECHWE CEMAaHTHUYECKMX KOMIIOHEHTOB, HE HallUId B
JUHTBUCTUYECKON JUTEepaType MONHOro orpaxkeHus. CkazaHHOe OOYyCIaBIMBACT aKMYdlbHOCHIb
JAHHOT'O UCCJIEA0BAHHUS.

AHaJM3 MOCJIeHUX HCccJIeoBaHni U myOankanumii. [IpoGnema n3yuyeHuss HOMUHATUBHBIX
MPEAJIOKEHUN TPUBJICKACT BHUMAHWE JIMHTBUCTOB Ha NPOTSXKEHWU BCEH HUCTOPUU PYCCKOTO
s3piko3Hanus. K manHOM Teme oOpamanuch Takue ydeHwle, kak: C. AntyxoBa, A. bapcos,
B. benomankosa, II. benseBckuii, B. boropoaunkuii, JI. bynaxosckuii, @. bycnaes, H. Banruna,
A. Bocrokos, U. JlaBeinos, /. leaxoBckas, M. 3axaposa, E. Kouanosa, C. Kproukos, E. Kypouko,
E. KypunoBuu, Il Jlekantr, JI. MakcumoB, O. MokpoycoBa, /[l. OBcsiHuko-KynukoBckui,
M. Ilerepcon, H. ITocnenosa, A. [lemkoBckuii, @. ®opryHaros, A. lllaxmaToB u ap.

AHanmu3y sa3pika npousBeneHuid M. LlBeraeBoit mocBsameHsl Tpyasl M. ['acnaposa,
JI. Jemoxuna, H. KynuHbl, B TOM 4uClE€ KacarOLMECs HCCIECIOBAHUN JIMPUYECKOIO HACIEIUs —
C. AunpeeBa, JI. AponoBa, B. MacnoBa, O.Pep3una, M. ®okuna, JI. YepkacoBa u np. B
TUuTEpaTypoBeAUeCKuX paborax Takux yuyeHbiXx, kak A. Caaksani, O.Kmunr, E. Kopkuna, ects
TaKKe W HaOJI0IEHUs HaJl SI3BIKOM mpou3BeAeHuil M. 1{BeTaeBoii. Tem He MeHee Hacienue pyccKom
MO3TECChl OCTABJISIET HEMAJIO BOIMPOCOB, KOTOPBIE TPEOYIOT OCBEIICHHS, B YAaCTHOCTH, BOMPOCHI
rpaMMaTHYE€CKON CEMaHTUKU TEKCTOB €€ MPOU3BEICHUI.

Heas m 3agaum crarbu. [Ipu Hanucanum Hamel paboOTBl MBI CTaBUM Iepes coOoit
CJIeIYIOIUE yeau: B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMH HAYYHBIMHM MPHUHIIMIAMU POAHATU3UPOBATH
CTPYKTYPY ¥ CEMaHTUKy HOMHUHATHUBHBIX TPEIIOKEHUH B TOITHUYECKUX MPOU3BEICHUSIX
M. 1IBeTaeBoii, onpeIeTUTh aBTOPCKHE OCOOEHHOCTH X YIOTPEOICHHUS.

[TocTaBieHHBIC 1IETTH TTPETYCMATPUBAIOT PEIICHUE TAaKUX 3a1ay:

1) paccMOTpeTh Cofiep)KaHWUE TIOHATHS «HOMHHATHBHBIC TPEIIOKEHHUS» B PYCCKOM
JIMHTBUCTUKE, ONPEAENIUTh MECTO HOMUHATUBHBIX €IMHUI] CPEOU APYTHX TUIIOB OJHOCOCTaBHBIX
MPEIJI0KEHUH;

2) onucaTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMSI HOMUHATUBHBIX
CUHTAaKCUYECKNX KOHCTPYKIIMM, BBIIBUTH CIHOCOOBI BBIPAKECHHSI TJIABHBIX UJIEHOB ITHX
MpEeJI0KEHUN B CTUXOTBOPHBIX TekcTax M. [[BeTaeBoii;

3) ompenenuTh TEKCTOOOPA3yIOIIKe MOTEHI[MH HOMHUHATHBHBIX MPEIOKEHUI B TUPUIECKOM
JIMCKYpCE MO3TECCHI.

Llens m 3amaum uccineqoBaHUsT OOYCIOBWIIM HCIOJBb30BAaHUE TAaKHX MemMOO08. B Ka4eCTBE
OCHOBHOT'O HMCIOJIb30BAJICS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUN METOJ, MPUMEHSUIUCh METO/Ibl CILIOITHOM
BBIOOPKH, HAOTIOACHUS U OTMCAHUS, KOHTEKCTOJIOTHYECKOTO U TPaHC(HOPMAIIMOHHOTO aHATH3a.
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N3ii0:keHNe OCHOBHOrO MaTepuaja wuccienoBanus. CoBpeMEHHas JIMHTBHCTHKA
oTpeseNsieT HOMHUHATUBHOE IMPEAJOKEHUE, KaK OJIHOCOCTaBHOE IMpEaoKEHUE, TJIaBHBIA 4JieH
KOTOPOTO BBIPAKEH CYIIECTBUTEIbHBIM, HMMeEET (OpMYy HUMEHHUTEIBHOTO TMajexa WIH ero
SKBUBAJIEHT B COYETAaHUU C CaMUM COOOH, yKa3blBaeT Ha ObITHE, YTBEP)KIaeT HaIUYue
CYLIECTBOBAHMSI ~ KaKOro-nmbo mpeaMeTa, SBICHUN, COCTOSHUNA B  OKpYXarolled Hac
JeWCTBUTENFHOCTH. HOMUHATUBHBIE TPEASIOKEHHS CIY)KaT CPEICTBOM OIMHUCAHUS O0OOIEHHOTO
XapakTepa, HHQOpMAIHs MMOIACTCA YUTATEN0 KPaTKo U AMHAMHUYHO. MccaemyeMble peiosKeHus
BBOJAT YHUTATEN B JACHCTBYIOIIYIO OOCTaHOBKY M CIIOCOOCTBYIOT CTPEMHTEIHHOMY Pa3BUTHIO
COOBITHH.

[Ipy moCTpOCHHM HOMHHATHMBHBIX CHUHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIMI TJIaBHYIO POJIb WUTPAeT
CeMaHTHYeCKas Mpupoja HMEHU. B IiekcukoHe mucareneil HCHOJIb3YIOTCS CJIOBa, KOTOpbIE
HA3BIBAIOT SIBJICHUS WJIM MPEIMETHI, MONAIONINECs HAIISIHO-YyBCTBEHHOMY Bocmpustuio. M3-3a
3TOro 00CTOATENILCTBA HOMUHATHUBHBIE MPEAJIOKEHUS MOTYT OBITh TOJIBKO ITOBECTBOBATEIbHBIMHU.

HomuHaTuBHBIE CHHTAKCHMYECKHWE €AMHMIBI O0JIaJaloT XapaKTEepPHBIMH CBOWCTBAaMHU:
1) Bceryia BBICTYIAIOT B POJIM YTBEPAUTEIbHBIX MPEIIOKECHHN; 2) HOMUHATHBHBIC MPEIIOKCHUS HE
UMEIOT MOJIAIBHOCTH; 3) 3HAYCHHE MPEIUKATUBHOCTH B UCCIICYEMBIX KOHCTPYKIIHSX BBIPAXKACTCS
B KOHCTAaTUpYIOLIeH HHTOHANMH [5, ¢. 217].

Hcnons3yss B IOBECTBOBAHMM HECKOJIBKO HOMHHATHBHBIX TPEIJIOKCHUN, MHUCATEIh
BBIICTISICT OT/AENbHBIC JETadd OIMUCHIBAEMON OOCTAaHOBKH B BHJE SIPKHX (parMeHTOB, KOTOpHIE
MIPEJICTABJISIOTCS €My 0C000 BaKHBIMHU M MTOMOTAIOT BOCCO3JaTh KApTUHY B IIEJIOM, a BCE JIUIIHEE,
HeHy)kHOe UM onyckaerca. C Touku 3peHuss H. ApyTIOHOBOI, HOMHHATHBHOE MPEIIOKEHHE,
0003HaYast MpeMET MO ero MpU3HaKaM, B MOITHYECKOM TEKCTE 3HAYUTEIbHBIM 00Pa30M MOBBIIIAET
CBOIO CEMAaHTHYECKYIO eMKOCTh. KaTeropuu, pazinnyaemMple B IPEATIOKEHHUH-CYKICHUN (CyOBEKT U
MpPeIMKaT, a TAk)Ke TeMa U pema), OyJIyud YHHUBEPCATbHBIMUA CMBICIIOBBIMU KAaTETOPUSMH, B TUPHKE
MOTYT OBITh MPOTHBOIIOCTABIICHBI HE B paMKaX IMPEAJIOKEHUsS, HO B paMKax TEKCTa, TaK YTO BECh
TEKCT CTAaHOBHTCS CJIOKHO MOCTPOSHHBIM IMPEIUKATOM. DTa YepTa CIYKHUT OJHUM W3 UCTOYHHKOB
MPEIUKATUBHOCTH JIHMPUYECKOTO TEKCTa, B KOTOPOM KOMIIOHEHTHI MPEAJIOKEHHS COBMEUIAIOT
3HaYeHUS HOMHUHAIMU (TpPEACTaBIeHUS O TMpeAMeTe) U TNpeauKanuu  (CyIIecTBOBaHUSA,
xapakrepusaiun) [2, . 55].

AHanu3 saupudeckoro Marepuana M. [[BeraeBoii 1MO3BONSIET KOHCTAaTHPOBAaTh, UTO
MOCNEOBATEebHOCT, ~ HOMHUHATUBHBIX  TPEUIOKEHHM  OTpa)kaeT  MOCIEI0BaTEIbHOCTh
pa3BepThIBAHUS BIEUATICHUN B CO3HAHWUU uuTarens: U oucepunku abaoswcypa, / U wym xaxkux-mo
eonocos, / M smu euowr [lopm-Apmypa, / 1 cmyk uacos. Mue, onumenvuwiii no kpatinet mepe — |
Kax wac. Ho som wazeu édanu. / Cxpun packpwiearoweticsi osepu — / M Bor eownu (10, c. 85). B
UCCIIEIyeMOM MaTrepuaje CoYeTaHHe HOMHHATUBHBIX TMPEUIOKEHUH (QHUKCHpYeT Smu30.1
MEJIEHHOTO HAMPSHKEHHOTO OXKHUJAHUS JIMPUYECKOTO Teposi, KOTOpPBIH CcTapaeTcss OO0BEMHO
OXBaTUTh BCIO TPEICTABIIYI0 TMepel HHUM cleHy. [IpaBuibHOe depeaoBaHHE MOATECCOI
aKyCTHUYeCKUX cpeacTB (pudma, MeTp, pazMep) MOMOTraeT YUTATENI0 M30aBUTHCS OT TPEBOKHOTO
HaMpPsKEHUS U TIOYYBCTBOBATh YMHUPOTBOPEHHOCTb.

[To muenuto O. MOKpOycOBOW, Ha CBS3b HOMHUHATUBHOIO MPEIJIOKEHUS C TEKCTOM
yKa3bIBaeT TOT ()aKT, YTO HOMMHATHUBHOE MPEUIOKEHHE camMo 1o cede Oe3 omopbl Ha COCEAHHE
MIPEJIOKEHUST HE BBIpAXKAeT OBITUHHON CeMaHTHKU. BO B3aMMOJEHCTBHM C KOHTEKCTOM Yy HHX
no0aBIsIeTCSl HOBBIM, paHee He OOHapyxuBaeMblid cMbIch [9, ¢ 105]. Ananu3upyemslii MaTepual
MOKAa3bIBAET, YTO PACIPOCTPAHUTEISIMU HOMUHATHUBHOTO TMPEAJIOKEHUS Kak MpeIuKaTUBHON
€IMHUIIBI BBICTYTAIOT MPETMO3UTUBHBIE 00CTOSTENILCTBEHHBIE KOMIIOHEHTHI, Hamp.: 4 Capa — @ce
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npuoym 6o cne! / B 6onvwom u padocmuom Ilapusxce / Mue cusmest mpaswi, obnara, | U oanvue
cmex, u menu onudxce, | U 6oaw kak npesicoe enyboxa (10, c. 216).

BerpedaroTest CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYPBI, BCTYIAOIINE ¢ HOMUHATUBHBIM MPEATIOKEHAEM
B OTHOIICHUS COYMHEHHS WM MOTYUHCHUS, 00pa3ys CII0KHOCOYMHEHHbIC Tpeaioxenust (Joma 0o
36630, a nebo Hudice / 3emns 6 wady emy bauska...) (10, c. 216) wiu cinoxkHonoguuHeHHbIe (Mublil,
epycmuwlil u ooavwiol, / /lenv, xoeda om dacuznu-paoom / Bes mol omopeewnvcsa 63ensoom / U
oywou. // [env, koeoa ¢ nepom 6 pyke/ Tet na nacky He omeemuutv. / Jlemwb, KOmMopwli mol
ommemuwv / B Ouesnuxe. // /lenv, xoeda nems eneped, / — Ceoenpasno! — be3 zanpema! — C
gempom 8 komnamy eotioem / — bonvue sempa!) (10, c. 174).

M. baxTuH aKIeHTHpPyeT BHHMMAaHHE Ha TOM, YTO HMMEHHO B II033UHM S3bIK JOCTUTACT
MaKCHMaJIbHOW KOHIIEHTPAIMU BBIPA3UTEIHLHOCTH OJIarojaps COBOKYITHOCTH MPU3HAKOB, OOJBIION
SHEPIUU BHYTPCHHUX aCCOIIMATUBHBIX CBSI3€H MEXIY CIOBAMH, KOTOPAas MPUBOIUT K CMBICIIOBOU
HACBHIIIEHHOCTH,  YIUIOTHCHHOCTH, TIIOBBINICHHOW  uHpopmartuBHocTH  [4, c. 101].  Amnamus
WUTIOCTPATHBHOTO MaTephalia MOKa3bIBaeT, YTO HOMHHATHBHBIE KOHCTPYKIIMH B CTHXOTBOPHBIX
TEKCTaX UMEIOT (YHKIMOHAIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIC MTPU3HAKK OMHMCAHUs W moBecTBOBaHUsA. Cp.:
beonas Frulein ¢ nakuoke aunosou, / [lleio 0o 6oru cmsanyswuil bawnvik, — / Bcé éockpecaem noo
munoe cnoso, / Hemckoe cnoso «xypavik» (10, c.66). PaccyknaeHune u ommcaHHE MOMOTaeT
HOMHWHATHBAM B OIMCAaHUU OKPYKAMOIIECH MPHUPOABI, TPEAMETOB ObITa W SBICHUH, BCE
OCHOBBIBACTCS Ha TMEPSKUBAHUAX JUPUUYECKOTO Tepos. OIHOBpEMEHHOE pacCyKICHHE U
MIOBECTBOBAHUE YKA3bIBACT HA CIMHUYHOE COOBITHE, BBI3BABIIICE NIEPEIKUBAHUS JTUPUICCKOTO TEPOSI:
Mpui nenokopusie cepoya. / Mot monoowvt. Hac mpoe. / Mot 3a ypokom max muxu, / Tax niamenusl 6
manedxnce. /'Y nac noxoorcue cmuxu / M cuot 0onu u me ace (10, c. 114).

['naBHBIN YIEH HOMUHATHBHBIX CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIIMI MOXKET ObITh PaclpoCTpaHEeH
HE3HAMCHATEJIbHBIMA W 3HAMCHATEIIbHBIMU  PAaCHpoCTpaHuTesiMH.  He3HameHaTenbHbIe
pacTpOCTPaHUTENN MPUIAIOT CHHTAKCHYECKON KOHCTPYKITMH JO0ABOYHBIC OTTCHKHU ObITUHHOCTH. K
HUM MOXXHO OTHECTH YaCTHIIBI, BXOJSAIINE B COCTaB TJaBHOrO wWieHa. Hampumep, ¢ MOMOIIbIO
yKa3aTeJIbHBIX YaCTHUI] 80M, GOH TIPEJAMET, Ha3BaHHBI HOMHHATHBOM, KOHKPETH3HPYETCS U
MOJTy4aeT COOTHECEHHOCTh C OMpeeNieHHON cutyanueit: Ciumukom MHO20 NOMYNIEHHbIX 830P08, /
Cruwkom MHO20 HEHYICHLIX Deced 6 mepemy, / Bvluwueanust 6ucepom crumkom HeHysHCHbIX Y30PO8.
| Bom cupnanoa, / éom aneen... K uemy? (10, c. 149). OueHouHble YaCTUIBI (KaKoU, Makot, 60m
max, Hy 4mo 3a, éom 35mo W T.I.) O0IIeMy 3HAYEHUIO0 OBITHIHHOCTH JOOABJISIOT OTTEHOK
CyOBEKTUBHOTO BOCIPHSTHS, TMPHUBHOCA B BBICKA3bIBAHUE OSMOIIMOHAIBHYIO OICHKY: 7Takas
cnabocmo 6donw konen! / — Taxk eom ona, cmpena I'ocnoous! / — Kakoe 3apeso! — Cecoous / A 6yoy
bewenou Kapmen (10, c. 126).

®dopmMa MMEHHUTEIHHOTO TIaJIe’Ka BBITIONHSACT (PYHKIMIO TJIABHOTO YJIeHA HOMHHATHBHOTO
npeaioxeHus. 36exats OMOHUMUIO MOP(HOIOTHYECKO (hOpPMBI TOMOTAIOT CJIOBA, 0003HAYAOIIIHE
CTUXHWIHbBIC SIBJICHHS, TNPOMEKYTKH BPEMEHH U CXOXXHE HOMHHAIIMKA COOBITHHHOTO IUTaHA.
Hanpuwmep, kareropusi BpeMeHu: Ympo... I[lo ympam mur / Ilacmypnvl 6cezoa. / Jlyuwiue 2oda
ompasnsirom cammol (10, c. 104); sBnenus npupoasi: Mpakobecue. — Cmepu. — Codom. / Bepecume
Inez00 u fom. / JJone u Bepnocmv cnycmus ¢ yenu, / Yenosex monooou — ne cnu! (10, c. 311);
pasBopaumnBarotieecst coobitue: 36onox. — «Hac nem: yexanu, ckaxcu!» / — «Ceco0usn mvl obedaem
be3 ceemay... / Bhoeo muwuna, ne srcoywas omeema, / Bedym 6ecedy ¢ surkamu noscu (10, c. 99).

B aHanm3upyeMoM MO3THYECKOM MaTepHaie T03TECChl PaclPOCTPAHUTETH HOMHUHATHBHOTO
MIPEAJIOKEHUST YaCTO BBIMOJHSAIOT PUTMOOOPA3YIOMIYI0 (YHKIIMIO U CIIOCOOCTBYIOT COOJIOJICHUIO
pasMmepa cTHxa, HampuMmep, ocoObli pUTM co3paeTcs Onarogapsi mosropam: JIvounst, nvounvt / 1
kynona. / 36on 30n0moti, / Cepebpsnviii 360n. / Pyku ckpewenwt, / Pom nem (10, c. 220); — Bnepeo,
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nebedenok. / Mumo osopyos, yepxeeil, sopom — | Bnepeo, neveoenok! Cunuii / Bzop — o3abouen
(10, c. 220).

HepacuieHeHHbIE CHHTAKCUYE€CKHE HOMHHATHUBBI MOTYT OBITh IPEICTABJICHBI HE TOJBKO
CIIOBOM, HO TaK)K€ CHHTAKCHYECKHM W CEMAHTUYECKH HEPa3I0KUMBIMU CJIOBOCOYETAHMIMH: /[6a
360HKa yoce u ckopo mpemuil, / CKOpo 63Max npowjanvbHozo niamkd... / Kmo notimem, Ho kmo
3ab6ydem smu / I[lame munym oo mpemwvezo ssonxa? (10, c. 131); Ilycmomer ompoueckux enasz!
Ilposanwt / B nazypy! Kax nu uepnvr — aasypv! / Hepanuwa ons oumewl Hebwviganou, /
Hapoxpanumenvruywt 6yps. (10, ¢. 325).

CTWIMCTUYECKUI TTOTEHIIMAT HOMUHATUBHBIX TPEJIOKCHUN CBsI3aH C Oe3rJarojbHbIM
n300pakeHNEeM MPEIMETOB, SBICHUN, COOBITUI M CHOCOOCTBYET (hparMEeHTApHOMY HM300pa’keHUIO
JIEUCTBUTEILHOCTH, PACHIMPSIONIEMY TEKCTOBBIE BO3MOXKHOCTH CTPYKTYpbl. HomuHaTHBHOE
MPE/UIOKEHUE YYaCTBYeT B PUTMHKO-KOMIIO3MIIMOHHOW OpPTaHM3allMU IMO3THYECKOTO TEKCTa
Onmaromapsi CHHTAKCHYECKOMY MapajulejM3My M JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOMY IIOBTOpPY, a TaKke
BCEBO3MOXKHBIM PACIPOCTPAHUTEIISIM SI/Ipa CTPYKTYPHI.

['paMMaTH4ecKyt0 OCHOBY HOMHHATHBHBIX CHHTaKCHYCCKUX KOHCTPYKIHH COCTaBISIOT
HE3aBHCUMBIC CYOCTAaHTUBHBIC (DOPMBI, CHOCOOHBIC BBIPAXKATh IMPEIUKATUBHOCTh. 3HAYCHUEC
NPEJUKATHBHOCTH COIMPOBOXKIACTCS TOKa3aTelieM OBITUIHOCTH WM K€ 3K3UCTCHIIMAIBLHOTO
3HaYeHUs. B mpemo3unum SK3UCTEHIMATbHOE 3HAYEHHWE HEMOJHO, OHO PacKphIBACTCS
MOCJICTEKCTOM, B MHTEPIIO3UIIUH UMEET JIOTIOJIHUTEIbHBIN XapaKkTep, a B MOCTIIO3UIUH HAOII01aeM
00001IIaroIIKE YEPTHI.

BbIBOABI HCCIETOBAHHSI W TNEPCHEKTHBBI JAJBHEHIINX HAYYHBIX H3bICKAHMIA.
HomuHaTHBHBIC TPEIIOKEHHUS PUKCHUPYIOT B PYCCKON MOATHKE YKMBOIKMCAHUE, IKCIIPECCUBHOCTD,
(dbparMeHTapHOCTh, OJHOBPEMEHHO IAIOT OOJBIIYI0 €MKOCTh COJEp)KaHHUs, CO3MAI0T OOpa3HYIo,
3pUMYI0 KapTHHY NpPUPOJIBI, MEepeAaloT TyIMIEeBHOE COCTOSHHE Tepos, 3aredyarieBaloT OIHO
U3BJICYCHHOC MrHOBeHHE. HOMHHATHBHBICE CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIMHU TIEPEIA0T TOJIBKO
HACTOSIIEe BPEeMsi, IIOMOTAIOT YHATATEIO TO0IyMaTh, AONEPEKHUBAThH, JOBOOOPAXKATh, MPEICTABUTH
[IEJIOCTHYIO KAPTHHY Pa3BOPAYHBAIOIINXCS COOBITHIA.

[lpu anHanm3e QYHKIUOHUPOBAHUS HOMHHATHUBHBIX CHHTAKCHYECKMX KOHCTPYKIUI B
No3THYECKOM TpocTpaHcTBe M. [[BeTaeBoil HY)KHO ceNaTh aKIEHTHI HAa CBOGOOPA3HOW pedeBOi
CHCTEME HOMUHATHBHBIX MPEIJIOKCHHUN, KOTOPBIE CTPOSTCS HAa OCHOBE OOIIES3BIKOBOW CHCTEMBI.
PeueBbie perucTpbl B JIMPUYECKOM JHUCKYpPCE TOATECCHI (PENpOAYKTUBHBIC, WH(POPMATHUBHBIC,
TCHEPUTHUBHBIC)  XapaKTePU3yeTCs]  OCOOCHHOCTAMHU  (DYHKIIMOHHUPOBAHHS  HOMHUHATHBHBIX
npenioxkeHuil. BakHO OTMETHUTH, YTO HapsIy C PUTMHUKON U CTPOPHKON, y4yacTBYIOIIMMHU B
CO3J]aHUU TIOITUYECKOTO TEKCTa, HOMUHATHUBHBIC TPEAJIOKEHUS AKTHBHO (QYHKIHMOHHPYIOT B
Ka4ecTBE CTHIIC00PA3YIOIIEro CPEICTBA B HAUOCTHIIE TIOATECCHI.

B CTHXOTBOpPHBIX TEKCTaX HOMHUHATHBHBIC CHHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKIIUH PEATH3yIOT CBOU
TEKCTOBBIE M CTHUJIMCTHYECKHE TIOTEHIIMH, KOTOpPhIC HEMOCPEICTBEHHO COTJIACYIOTCS C HX
rpaMMaTHYeCKUMU  XapaKTePUCTHKaMU. MOXHA KOHCTaTHPOBaTh, YTO  OJIHOCOCTABHOCTH
HOMUHATHBOB, WX O€3MJIaroJIbHOCTH, OTCYTCTBHIO MOP(})OJIOTHYECKOTO BBIPAKCHHUS HEKOTOPBIX
rpaMMaTHYECKUX KaTeropuil (BpeMeHH, JIUI[A, HAKJIOHCHHUS) MPOTUBOMOCTABIISIOTCS CYObEKTHBHAS
TEMIIOPAITBLHOCTH, CYyOBEKTHBHAS OLICHOYHOCTb, PEIUKATHBHOCTb, uHpOpPMaTHBHASL
YILUIOTHEHHOCTb, TPaMMaTHYeCKasi MHOTO3HAYHOCTh U MMILUTHKATUBHOCTb.

HomuHaTHBHBIE TpeAoKeHHs 001agaloT OOJBbIIUM CEMAaHTHYECKAM  TMOTEHIMATIOM
Onarogapst MOpP(OIOTUYECKUM CBOWCTBAM HMMEHHW CYHIECTBHUTEIBHOTO. MHOTO3HAYHOCTh MMEHHU
CYILIECTBUTEIFHOTO B KauyecTBE s/pa HOMUHATUBHON KOHCTPYKIIMH YCTpaHSETCS B IIpolecce
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(YHKIMOHUPOBAHUS B TEKCTE, MOATOMY MOXHO TOBOPUTh O CHTYaTHBHOM OOYCIOBICHHOCTH
HCCIIEAYEMBIX MPEITIOKEHUMN.

AHanu3 HOMHMHATUBHBIX CHHTAKCHMUYECKHUX KOHCTPYKLHUN B IMOATHYECKUX IPOU3BEACHUSAX
M. LiBetaeBoii OyneT NepCleKTUBHBIM B AAJbHEUIINX HAYYHBIX M3BICKAHUAX, KOTOPBIE MCCIEIYIOT
CPaBHMTEJIbHBIA AaHAJIU3 HOMUHATHBHBIX IPEUIOKCHHM Ha Marepualle NPOU3BEACHHUH IPYrHx
aBTOpPOB XX CT., YTO IO3BOJUT PACIIUPUTH SI3BIKOBYIO KAPTUHY MUPA UAUOCTHIISA IUCATEIbHULLBL.
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JTABHOMUHYJIUHM YAC: CTATYC, 3HAYEHHS, ®YHKIIIOHYBAHHS
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Y cmammi  30ilicneno  02ns0  HAYKOBO-MeOpemudHUX mda — ONUCOBUX — KOHYEenyiil
OABHOMUHYI020 YACY 8 CYYACHIU VKPAIHCOLKIU MOBI. YCmaHnoenieHo, wo OOMIHYE No2isio, 3a SIKUM
OABHOMUHYIIULL 4aC BUPAdICEHUll Yepe3 GIOHeceHHs O0O0Hiel munynoi 0ii 0o iHwoi. Paxmu mosu
ceiduamo, wo GopmManbHOi 0BOKOMHNOHEHMHOI YMOBU OJis1 penpe3eHmayii 0a8HOMUHYNI020 4aCy He
icnye. OOIpynmyseamHs cmamycy ma 3HAYeHHS OABHOMUHYIO020 4Yacy NOmMpIOHO onepmu Ha
KOHYenyito Haokamezopii memMnopaibHocmi, wo 3abe3nedums €OHiCMb Kpumepiie eusHauyeHHs ma
PO3MENCYBAHHI MEMNOPATbHUX Kame2opill, 30ciOna uacy. 3’s1c08aHo, wo O0A8HOMUHYIUL YAC MAE
abconomue  3HAYeHHA, A BCMAHOGIEHHA 1020 NPUPOOU  IPYHMYEMbCA HA  BU3HAYEHHI
MPUKOMNOHEHMHOI CMPYKMYPU MOPPON02IUHO20 Hac).

Kuro4oBi cioBa: epavamuuna kamezopis, memMnopanivHicme, yac, spamema, Oa8HOMUHYIUL
uac, memMnopanbHa NO3UYisi MOBY.
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JABHOITPOLIEAIEE BPEMS: CTATYC, 3BHAYEHHUE, ®YHKIIMOHUPOBAHUE

Baagumup bapuyk

[Tpukapnarckuii HAIMOHAIBHBIN yHUBEpcUTET MMeHU Bacumus Credanuka
VYkpauHna, r. IBano-®paHKoBCK, yi. [lleBuenko, 57
e-mail: volodymyr.barchuk@pnu.edu.ua
ORCID: 0000-0002-6985-4309

B cmamve npeocmasnen 0630p HAyYHO-MeOpeMUUECKUX U ONUCAMENbHBIX KOHYenyull
NIOCKBAMNEPPEKMa 8 COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM S3blKe. YCmanoeneHno, 4mo 8 CO8PeMeHHbIX
noo0X00ax OOMUHUpYem NO3Uyus, HA OCHO8e KOMOPOU NIOCK8AMNepheKm BulpadceH Kax
coomuouenue 08yx Oeucmeutl 8 npoutiom. Paxmvl A3bIKA CEUOEMENLCMBYIOM O MOM, YMO He
cywecmeyem 00A3aMeNbHO20 VCI08UL HATUYUSA O8YXKOMNOHEHMHOU CMPYKMYPbl NPU GbIPANHCEHUU
oasnonpouteowe2o spemenu. Onpeodenenue cmamyca u 3Ha4eHus NICKeamneppexma HeodxXooumo
OCHOBbIBAMb HA KOHYENYUU CEEPXKAMe2opuu MemMnopaibHOCmu, 4mo OOJJHCHO obecnedums
eOuHCcmeo Kpumepues oepunuyuu u oug@epenyuayuu memMnopaibHulX Kamezopuil, 8 mom 4ucie
kamezopuu epemeru. Coenan 6618600, ymo OagHONpouieoulee pems umeem adconomuoe sHavenue,
a onpeodeiienue €20 Npupoovl 0OYCIO6IEHO KOHYenyuel MmpexKoMNOHeHMHOU CMpPYKmypol
Mopgonocuueckoeo pemenu.

KiwueBble cJI0Ba: cpammamuieckas Kamezopus, MemMnopaibHOCmb, 8peMs, cpammemd,
odasHonpouteouiee 8pemMs, MemMnopalbHas NO3UYUsL 2080PAUYE2O.

PLUSPERFECT TENSE: STATUS, MEANING, FUNCTIONING

Volodymyr Barchuk
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
Ukraine, Ivano-Frankivsk, 57 Shevchenko Str.
e-mail: volodymyr.barchuk@pnu.edu.ua
ORCID: 0000-0002-6985-4309

Introduction. The article analyzes the Plusperfect tense in modern Ukrainian language.
The system of verbal tense forms in modern Ukrainian language is asymmetrical, because three-
component paradigm is disturbed by the Plusperfect tense. Thus the sphere of the Preterit has two
tense grammemes, which in common tense linguistic conceptions are different: Past Tense is based
on the absolute position of reference (the speaker’s temporal position), Plusperfect Tense is based
on relative position of reference (other past action).We suggest that conception of relative meaning
of the Plusperfect Tense is inaccurate.

Purposes and methods. The main goals of the article are to establish fundamental features
of the Plusperfect Tense, namely an absolute or relative position of the meaning identification,
representing one or two-grammemes structure or its limitation by the types of the style of speech.
The theoretical grounds of the research are based on the conception that tense as a temporal
category in Ukrainian has no relative value or any aspect or mood features of verbal form.

Results. Now it is an important task to create the systematical structural depiction of
Ukrainian verbal categories. Such description must be based on uniform criteria of definition and
differentiation for all types of the verbal meaning. The verbal system of the Tense of the Ukrainian
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language is asymmetrical due to the fact that it has two forms of Preterit. The Past Tense in
traditional grammar is interpreted through absolute position of the meaning identification (Point of
Speech), but the Plusperfect is interpreted through relative position of the meaning identification
and represented by two verbal actions: earlier and later. We consider such form to be a taxis. In
reality the Plusperfect in the Ukrainian language is expressed by the one-verb forms and has no
taxis meaning. The Ukrainian traditional grammar does not take into account the three-component
structure of the morphological Tense (idea of H. Reichenbach).

Originality. The Tense as a category is included in the category of temporality that has the
status of an additional category. All the temporal categories are united by the invariant meaning of
action and determined by temporal features, first of all by the position of reference. The interval
has no position of reference or has zero position of reference because it is based on inner
unwrapping of action through the beginning, duration and ending. The Tense is external
temporality that is represented as a temporal line and can be determined by speaker’s position of
reference as past, presence and feature. The tense has a three-component structure: point of
speech, point of reference, point of the event. The identity of the Present, the Past Tense and the
Future Tense are based on two positions of meaning: point of speech and point of the event, which
are overlapped. The Plusperfect is represented as a combination of three positions: point of
reference before point of speech, point of the event before point of reference.

Conclusion. The Plusperfect has no relative meaning, it means an action that took place a
long time ago, a past perfect tense. The forms of the Plusperfect are regularly used in all styles of
speech and as components of the taxis structures (as any verbum finitum form). The Plusperfect can
be represented by the special grammeme (was + past tense form) and irregular forms (temporal
adverb index + past tense form). The Plusperfect is a special form of tense in the Ukrainian
language and important as a clue to interpretation of its contents. We suggest that further research
of the Ukrainian verb must be carried out on the theoretical principles of this grammatical
category.

Keywords: grammatical category, temporality, tense, grammeme, Plusperfect, temporal
speaker’s position.

ITocTanoBka npodsaemu. B ykpaiHChKili MOBI cucTeMa 4acoBUX (OPM € aCHMETPUYHOIO.
CTpyHKY TpUWIEHHY MapaJurMy, 110 BUSBIISIE CHMETPIl0, B OCHOBI SKOi repedyBae TenepilHiii yac
SK PENpe3eHTaHT abcTparoBaHOTO MOMEHTY MOBJIEHHS — 4acOBOI MO3ULIT BIAJIKY (MUHYIMH «—
TenepinHid — MaiOyTHI), mopyiye TaBHOMUHYIWN Yac. Lle 3yMoBIIIO€E HU3KY 1HTEpIpETALIITHIX
npo0GJsieM: Mo-Tepiie, BCTAHOBJIEHHS MICIS JaBHOMUHYJIOTO Ha 4acoBiil OCl; BOJAHOYAC MOTPIOHO
BU3HAUUTU HOTO rpaMaTWyHEe 3HAUYEHHS, 30KpeMa 3 MOTJISAYy TEpMIHOJOIIYHOI Ha3BU (MaeMoO Ha
yBa3l MepeAyciM CTOCYHOK JI0 MHHYJOIO Ta PO3YyMIHHS 3MICTy KOMIIOHEHTa O@gHO-, TOOTO YU
JTABHOMHMHYJINH Mepelye MUHYJIOMY, UM BKa3ye Ha aDCTPaKTHY {0 y HOYaTKOBIM TOYII MUHYJIOTO);
MO-TPETE, BCTAHOBJICHHS 3HaYECHHS JaBHOMHHYJIOT0, 30KpeMa TOro, UM BUpa)Kae JieCIiBHA TpaMeMa
JAaBHOMHHYJIOTO 4acy a0CONIOTHE YW BiJIHOCHE 3HAYEHHS MHHYJIOro 4acy. Bapro Bkaszatu, 110
nepeyiyeHi MUTaHHS B3a€MOIOB’s3aHI Ta CPOKYCOBaHI Ha KIIOYOBIA mpoOiemMi — BU3HAYEHHI
CTaTyCy JaBHOMMHYJIOTO 4acy.

Buxknaax ocHoBHOro wmarepiany. TpanuiiiiHa yKkpaiHChKa TpamMaTHKa TOTPAKTOBYE
JTABHOMUHYJIMA 4ac SK BIAHOCHWM. Takuwil miaxig Mae TPUBAIY ICTOPUYHY TPAAMINIO, 30KpeMa 3
nornany ¢opmMyBaHHS 1 (PYHKIIOHYBaHHS 4YaciB y JaBHIM yKpaiHCBKiIM MOBI, IO YCHagKyBaja
YacoBY CHUCTEMY IpaciioB’sIHCbKOi MOBH. B. PycaHiBcbkuii 3a3Hauae, 110 cepel] YOTHMPHOX 4YaciB
MPaciIoOB’SIHCbKOI MOBH, SIKI BKa3yBalM Ha MHUHYIMH dYac (aopuct, immep¢ekrt, mneppexr i
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TUTIOCKBaMIIEP(EKT), KOXKEH MaB, OKPIM BJIaCHE YacOBOTO, IlIe i 3HAUEHHS TPUBAHHS Jii: aOPHCT —
HETPUBAJIOT YU OJMHMUYHOI Aii, iMnepdekT — TpuBajoi Aii, nepdekt — aii, MpoaOBKEHOI Y MOMEHT
MOBJICHHS, a IUTIOCKBaMIep(eKT Mo3HayaB Jito, 0 MepeayBaia B 4aci 1HINH MHHYIINA 1ii (TuB.:
[10, c. 288]).

Bragae B oko, 1m0 muirockBaMnep@ekT mae ocoONMBE 3HAUCHHS, BUSBICHE HE SK BJAacHE
TpUBaHHA (IK B aopucra, iMmmepdexkra 1 mepdekra), a sSK MOpsaoK TpuBaHHA. OTOXK HaBITH
YOTUPHUYICHHA YacoBa MapajurMa IpaciioB’sTHCHKOI BHUSBISE acCHUMETPIIO IUTIOCKBammepdekTa.
Baprto 3a3HaunTH, 1110 MONPHU BiACYTHICTH MUCAHMUX IaM STOK MPACIOB’SHCHKOI MOBU Ha MiJICTaBi
Mi3HIMMX JDKeped, ToOTO Tmichns po3maay MpacioB’sIHCBKOI MOBHOI  €IHOCTi, BH3HAYCHO
(YHKIIIOHATLHO-CTUJIICTHYHI OCOOJHMBOCTI B)KMBAaHHS YacOBUX (OPM: «aOpPUCT Ta IMIEpQexT
XapakTepHi TUTBKU JJISL pO3MOBiJI, MEPPEKT Ui pO3MOBH. TenepilHiid 4ac Ta IUIFOCKBAaMIIEPPEKT
MOJIMBI 1 B pO3MOBI, 1 B po31oBiai» [Tam camo]. Lle 3ayBakeHHsI BBa)Ka€EMO MOCYTHIM, OCKLIBKHA Ha
IHTEpPIPETAIlil0 YacOBUX 3HAYCHb YIUIMBAE OOIPYHTYBaHHs I1HTEHII MOBIII Ta 3B’S30K 4Yacy
JIECTIBHOT TpaMEMH 3 4acoM, IO BUPAKEHHH Yy TEKCTi, TOOTO BiacHe MOP(OJIOTIYHOro 4acy i3
JUCKYPCUBHUM TEMIIOPATbHUM XPOHOTOIOM — 30BHIIIHBOMOJIIEBUM YacoM, IO 3a JIIHBAJIbHOIO
OPUPOJOI0 HE € TrpamMarnyHuM. Lle TakoX 3yMOBWJIO B TMOAAJBIIOMY PpO3IJISiA 3HAYEHb
MOP(}OIOTIYHOTO Yacy 3 ypaxyBaHHSIM MOBJICHHEBOI CUTYaAIIil Ta KOHTEKCTY.

O. CUHSABCBKHI IOJ0 JaBHOMHUHYJOTO Yacy BUKOPHCTOBYE TEPMIH HeEPeOMUHYAUU, Y
SKOMY BIJIHOCHICTh I[HOTO YacOBOTO 3HAUCHHsS IIe OUIbIIE aKTyami30BaHA, OCKUIBKM HOTO
BHU3HAUEHHS 3/IIHCHEHO uepe3 BKa3iBKY Ha IHIIMI Yac — MUHYIHI: «SIK yxe cama Ha3Ba MOKa3ye,
MepeIMUHYIUN Yac O3HAUye MOMEPEIHIO JIF0 3 TBOX MUHYIUX Aii: Bin wocs nouas 6ys 206opumo,
Ta cyooi piu tioco cnouamky nepeounu (€.I'pebdinka)» [11, c. 85]. O. CuHsABCbKHII HABOIUTH
MPUKIA] 13 ABOMA AIECTIBHUMU TpaMeMaMi — NEPEIMUHYIOr0 i MUHYJIOTO, 3aCBIIYYIOUYHA THIIOBO
JBOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpY [UIsl BUpPaXEHHS JaBHOMUHYJ0ro. OYEeBUAHO, Take TPaKTyBaHHSI
OB’ sI3y€ JABHOMUHYJIMK Yac 13 TAKCHCOM, BU3HAYAIOUM HOTO SIK 4aCOBO-TaKCUCHY (opmy. OmHaK
JBOTpaMEMHE BUPaKEHHsI TaBHOMUHYJIOTO HE € 000B’I3KOBUM, OT)KE, HASIBHICTh Y KOHTEKCTI 1HIIOT
MUHYJIOI Jii HE BIUIMBAa€ HA BCTAHOBJIEHHS CEMAHTHMKH YacoBOi (OpMH JI€CIIOBA, sAKa 3/aTHA
BUpPaXaTH YacOBE 3HAYEHHS CAMOCTIMHO 1 1032 KOHTEKCTOM: podus, 0ye, xoous 0ys. llop.:
Buxoosauu i3 cmepmenvnoi nebesnexu, ska nHasucaa 6yna Hao Ykpainoro... (AKT MpOTOJIOIIEHHS
HE3aJIeXKHOCTI YKpaiHH).

AxkanemiuyHa rpamaTHkKa yKpaiHCbkoi MoBH (3a 3ar. pexa. l. bimomima, «Mopdororis» 3a
1969 p.), mo nonae y3araabHEHY KOHIIETIIII0 YKPAaiHCHKOTO Ji€CTIOBa Ha TOW 4Yac, HE BIAXOAUTH BiJ
norisay O. CunsBepkoro, 0a 6inbine, B. PycaHiBcbkHii, aBTOPCTBY SIKOTO HAJCXKUTh YaCTHHA MPO
JECTIOBO, YKa3ye, IO <«3HAYECHHS JaBHOMHUHYJIOTO (BIpHIIIE MEPEeAMUHYIOT0) (K Oadumo,
nmapajgelbHO BKMBAa€ TEPMIH Ha TIO3HAYCHHS JaBHOMHUHYJOTO, IO TOOYTyBaB y 4acu
O. CunsiBcbkoro — B. B.) BuUHHKae mpu 4yacoBoMy mepediry ABoX Aid B MuHynomy» [9, c. 377].
BuHUKHEHHS 1IbOrO 3HAUYEHHS, YKa3ye aBTOpP, MOXKJIMBE a00 B MPOCTOMY PEUYEHHI («TOJi JECTIOBA Y
(dbopMi MUHYJIOTO Yacy TOKOHAHOTO BUY MalOTh 000B’SI3KOBO BUCTYIATH B HACTYITHUX PEUCHHSIXY),
ab0 B IPOCTOMY TOIIUPEHOMY PEUEHHI 3 JIEMPUCITIBHUKOBUM 3BOPOTOM, 200 Yy CKIQAHOMIIPSITHAX
Ta CKJIAJHOCYPSAIHUX PEUCHHAX [TaM caMo]. 3BepHEMO yBary, 10 JJsl BUPAXEHHS JTaBHOMUHYJIOT'O
HeoOxiHOI yMOBOo1O B. PycaHiBchbkuil yBakae HasBHICTh TOJMINPEAUKATUBHOI KOHCTPYKIIII.
Hibpani 3 Kepen XyIOXKHBOTO CTHJIIO M TpOaHaIi30BaHI HIKYE MPHUKIAIU 3acBIAYYIOTh
BHCJIOBJICHE.

[TpoTe cTBepKyIOUH, O GOPMH TAaBHOMHUHYJIOTO Yacy HAyKOBOMY, ITYOJITUCTUIHOMY Ta
JIOBOMY CTHJIIO HE BJIACTHBI, aBTOP HABOJMTH SIK BHUHSATOK IPHUKIAJ HAYKOBOIO CTWIIO 3
A. MockasieHka (LjapuHa JOCHI/DKEHHS ICTOpil YKpaiHChKOI MOBH), y SIKOMY JIaBHOMHUHYJIHUN
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BUPAXXECHO OJIHIEI0 IpaMeMoOro, 0e3 CITBBITHECCHHS 3 TIECIOBOM Yy MUHYIoOMY 4aci: «/Ipoghecop
B. I'pucoposuu we 1848 p. eucnoeue 0ye Oymxy, wo esaueenic i ncaimup, AKi 3HAUULOS
Kocmsanmun y Xepconeci 860 p., 6yau nucani enaeoauyero» [Tam camo, c. 378]. YBaxaemo, 1o 1e
MIPOMOBUCTHH TPHUKIAA, SKHH MiABaXye Oe3ameisidHICTh TPaguIiiHOTO TMOIVBIAY Ha
JABHOMHUHYJINH Yac.

[linpyyHukun  mepeaaroTb,  3AeOUIBIIOrO  JOCTHIBHO,  OOIPYHTYBaHHS  3HA4YEHHS
JTABHOMHHYJIOTO Yacy 3a akaJeMIYHUM BUIAHHSM, IUB., Hamp.: [12, €. 258; 13, 279; 5, c. 224]. 11106
BUWTH B IHTEpIpETAIlii YaCOBOTO 3HAYCHHS 32 MEXI rpaMEeMH, aBTOPU BHKOPUCTOBYIOTH TE3y PO
noTpedy PO3MEKOBYBATH KOHTEKCT, Yy SIKOMY BIXKHTO JI€CIOBO: «ILJJaH KOMYHIKaIii (po3MoBa) i
Tu1aH oqHOO14HOT iH(opMarlii (po3MnoBiab PO MEBHI MOii, HE pO3paxoBaHa Ha OE3MOCEPEHE MOBHE
cminkyBauHs)» [5, c¢.220]. Take po3pi3HEHHs IOB’s3aHE 3 PO3YMIHHSAM MOMEHTY MOBIICHHS —
IPSIMOTO 1 BIAHOCHOTO (pensTUBHOIO) [Tam camo]. OfHak BBa)XKaeMo, 110 TaKe PO3MEKYBAaHHA 3
HOMNIALYy TIpaMaTH4HOI HPUPOAM  MOPQOJOriYHOro 4Yacy Ta HOro XapakTepUCTUKU €
HEeNpPOJYyKTUBHUM, OCKUIBKM BOHO IOpYIIye 3acaau audepeHIianii rpaMaTHYHUX OJUHUIb Ta
pO3MUBaE piBHEBI KpPHUTEpii BCTAHOBIEHHS IXHBOTO 3HAYCHHS. Bapro 3a3HauMTH, MO MOMCHT
MOBJICHHsSI SIK TIO3MIIsl BiJUTIKY Ta BCTAHOBJIGHHS 3HAYCHHS MI€CITIBHOI YacOBOI TIpaMeMH €
abcTpakTHUM (YMOBHHMM) TMOHATTSIM, BiH BH3HAYEHWH MOBIEM (€ IIIKOM CyO’€KTHMBHHM) Ta He
nepeOyBae Ha YacoBiii oci, TOOTO € 3a Mexamu JiHII 4Yacy, Ha SKi PO3TAlIOBAaHO MHHYIIE,
TemnepimiHe 1 MaifOyTHe YacoBi 3HaYeHHs, 1uB.: [bapuyk, c. 50—53].

He 3miHMBCS miaxia A0 TpakTyBaHHS JAaBHOMHUHYJIOTO 1 B HaWHOBIMIMX MpalsgxX. 3 OJHOTO
00Ky, MOCHITHUKUA pPO3YyMIIOTh, 110 Ha 4Yaci TNKOIIe OmpansoBYBaTH MOpP(OIJIOTiUHI Kareropii
Ji€ci0Ba, 30KpemMa i KaTeropiro 4acy, 3 1HIIOTo, — 3A1MCHIOIOTh 1€ Ha TpaJuLIHHUX TEOPEeTUUHUX
KOHIIEMI[iAX, HE 3MIHIOIOYH TIOCYTHBO TEOPETUYHHMX IMAXOJIB. 30KpeMa, XapaKTepU3yIOUdu
Kareropito 4acy i B mpani «Teopernuna mopdodoris ykpaiHcbkoi MoBm» (2004), i B HOBIIIOMY
BuganHi «['pamatmka cydacHOi ykpaiHcbkoi MoBuU. Mopdormoris”™» (2017) K. I'oponeHcrka
JIOTIOBHIOE OIHC JIECTIBHOI KaTeropii yacy XapakTepHUCTHKOIO HOTO pi3HOBHIB (HAmp., BIIACHE-
TeNepilIHii, HeBJlacHe-TeNepilIHii), sIKi OJJHAK CaMOJOCTaTHhO HE MPEJCTaBICHI Ha IPAMEMHOMY
piBHI, a BUpaXXEHI B KOHTEKCTI. 3a TAKOTO MiJXOAY CTUPAETHCS MeXa MK JU(EepeHIIMHUMHU Ta
PENATUBHUMU O3HAKaMU MOpP(QOJIOTIYHOro yacy, a 3aco0u HOro BUpPaKEHHS BUMYIIEHO LIYKalOTh
BOJIHOYAC 1 B CTPYKTYpl IpaMeMH, 1 B TE€KCTi (10ro KOMyHIKaTUBHUX Ta NMParMaTHYHUX YAHHHUKAX).
BonHouac yBakaemo, IO AJIi OCMUCIIEHHS Ta OOIPYHTYBaHHsS HpUPOAM MOp(dosioriyHOro yacy
NOTPIOHO AMQEpeHIiIoBaTH PIBHI MOro pempeseHTainii B MOBI (y MOBJEHHI IMOTOTIB), OCKUIbKU
Oyab-sIKI BUSIBU 4YacOBOTO 3HAUYEHHS HEMHHYYe ONepTI Ha MHOro KaTeropiHid HOpHUpo.l,
IHBaplaHTHOMY 3Hau€HH1 Ta JudepeHLINHNX o3HaKax 0a30BOro KaTeropiHOro piBHA. YKa3zaHi
PI3HOBUIM 4YacOBOTO 3HAUYEHHS MOXKYTh YCTAHOBJIIOBATHCSl Ha PIBHI pedyeHHs (IHKOJU IIMPIIOTro
KOHTEKCTY), € CHHTAKCUYHMMH Ta MalOTh OyTH pO3MEXOBaHI 13 BIaCHE TpaMeMHUM dacoM (rop.: [1,
c. 224-251)).

Y MoHorpagiyHii mpami, 0 TOPKAEeTbCA TEMIOPAIBHUX BIJHOIIEHb Yy CYYacHIH
yKpaiHCBhKii JsiTepaTypHiii MoBi, O.boHmap yka3ye, mo «0OiHapHa OMNO3MLIA MUHYIUN —
JTABHOMUHYJIMM 13 MapKOBaHUM JAPYTHMM wWieHoM po3piznsierbes 3a JCO (mudepeHiitHO0O
CEMaHTHYHOIO 03HaKow — B. B.) abcomoTHOi / BIAHOCHOT TOYKH BiLTKYy» [2, c.52], BogHOYAC
aBTOp yBa)ka€ BpaxyBaHHs O3HAKU CTYIEHS BIJJIaJI€HOCTI yacy Jii BiI MOMEHTY MOBJIEHHS (MalO4yu
Ha yBa3i konmeniito O. bonmapka) ©HammumkoBuM [TaM camo]. OTOX aCHMETPHUUYHICTH
JTaBHOMHHYIIOT0, 32 O. BoHapem, mosnsrae B 0ro iHakmocTi 3a 03HAKOIO BIAHOCHOT TOUYKH BIUTIKY,
poTe HE PO3’SICHEHO, YM BJIACTHBA HOMY OJHOYACHO a0COJIOTHA TOYKA BIIIKY, 00 SIKIIO Hi, TO
BUHUKAE MMPoOJieMa BITHECEHHS JaBHOMUHYJIOTO 710 MOP(OJIOTiYHOTO Yacy 3arajioM.
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Konnenmiss O. bonnapka nosnsrae B TOMy, 110 BHPXEHHS O3HAKHU CTYIEHS BiJIAJICHOCTI
yacy il BiJl MOMEHTY MOBJICHHS 3/IilICHIOIOTh 00CTaBMHHI KOHKpeTu3atopH [3, c. 19], a e o3Hauae,
0 THUIM YacOBUX 3HAYCHb 13 TaKOK CEMaHTHKOI (i 1ed Tum, Oe3yMOBHO, MiAmanae
JTAaBHOMHMHYJININ) € ceporo cuHTakcucy. Sk 6auumo, TpaauuiiHe TPaKTyBaHHS IaBHOMHHYJIOTO
4acy SK BIIHOCHOTO HaBITh 13 3arajibHOTO OTJISAY HOTo iHTEepIpeTallli 3yMOBIIOE MPOOJIeMy 1 HOTo
crarycy, 1 oro Mop¢oJoridyHoi NpUpPOAH, a TAKOXK CYNEpeduTh (pakTaM MOBH, KOJIM 3HAUCHHS
JABHOMHHYJIOTO BUPa)X€HE OHOIPAaMEMHO.

OueBUIHO, IO TpaaWIiiiHa KOHIEMIis JaBHOMHUHYJIOTO 4acy MoTpeOye MIoHaiiMeHIe
KPUTUYHOTO aHalli3y, a, IMOBIPHO, MEPEryIsily, OCKUIBKH METOIOJIOTIYHAa HAayKOBO-JOCIIIHHUIIbKA
Te3a CBITUUTH: SKIIO HAa SKOMYCh €Tami PO3BUTKY HAYKOBOi TE€Opii BOHA MOYHMHAE CYNEPEUUTH
MOBHHUM (paKTaM, TO HEMHHYYE MOTPEOy€e KOPEKIIiT Ur ePerIIsy.

CyyacHa JHTBICTHKA IOMITHO akKTyalidyBaja JOCTIIPKCHHS MOBHHUX KaTeropid pi3HHX
THUIIIB Ta PiBHIB MOBHOI pelpe3eHTariii, auB., Hamp.: [6; 14]. 'pamaTidHa KaTEropioJoris gae 3Mory
chopMyBaTH CUCTEMHUHU TMOIJISA HA TpaMaTU4HI OJMHMIN Ta ixHI (DYHKIII, OCKIIBKH Kjaae B
OCHOBY SIK 3acaJil METOJOJIOTIYHO IOCJIIJJOBHOTO aHali3y MOBHMX SBHUIL (iHAaKIIe HEMOXIIUBO
copMyBaTH SIK came TOHSTTS KaTeropii, Tak i BU3HAYUTH CTPYKTYpy W 0OCST KareropiiHoi
MHOXHHH), 3 IHIIOTO OOKy, IIsi Talxy3b 3HaHb HEMHHYYE BpAXOBY€ AaCHEKTHY KOMIIETEHIIIIO
(piBHEBHMI MiAXix) JTIHTBICTUYHOTO aHANI3y, a TaKOX (YHKIIOHAIBHY cCHenudiky Ta TOJIbOBY
CTPYKTYpY KAaTeropiiHMX BEIMYUH Yy IiXHIM TOPHU3OHTAJIBHIM Ta BEPTHKAIBHIN (i€papxivHiii)
y3a€EMO/III.

Kareropiss teMmopaibHOCTI BioOpakae Bce pPo3MaiTTS (OPMAIBHO PENPE3CHTOBAHUX Ta
rpaMaTUyHO I1HTEPIPETOBAHUX MOBIEM BHSBIB OHTOJOIIYHONO 4Yacy B IXHIX CHCTEMHO-
CTPYKTYpPHUX 3B’si3Kax, 1uB.: [1]. Matoun cratyc HaakaTeropii, KaTeropist TEeMIOPaJIbHOCTI BMILIYE
TaKi KaTeropiiiHi BeJIMYMHU: 1HTEpBaJ, Yyac, Takcuc. CriibHI 03HaKU 00’ €THYIOTh iX y KaTeropiiHy
MHOXHUHY, a Ju(epeHliiHi — PO3MEeKOBYIOTh CEMaHTHYHO 1 (yHKIioHanbHO. Ilpum 1mpoMy sk
CIIUJIBHI, TaK 1 TU(EpeHIIiiHI 03HAKU IPYHTYIOTHCS HA €IMHUX KPUTEPIAX Ta 3acajgax imeHTH]ikarii
i aHamizy.

3Ba)KMBILH, 110 IHBAPIAHTHUM 3HAYEHHSIM TEMIIOPAJILHOCTI € J11€BICTh (TPUBAHHS SIK SIKICHO-
KUIbKICHA 3MiHa Jii y T pO3ropTaHHi), KaTeropiss TEeMIOpPalbHOCTI B OCHOBY BHMPa)KEHHS
rpaMaTUYHOTI0 TEMIIOPAIILHOTO 3HAYEHHs KJaje iHTepBal (IPOMIKOK TPUBAHHS OKpeMoi aii Bix
MOYaTKy 4yepe3 PO3BUTOK JI0 3aBEPIICHHA), @ CTPYKTYPHO — JAi€ciiBHY rpamemy. OTOX Ji€ciiBHA
rpamMeMa — OCHOBa BUPaKEHHs W iHTepBaily, W yacy, 1 Takcucy. OCKUIBKM 4ac CHpUUMAEMO SIK
3MiHY SIKICHO-KUIbKICHUX MapaMeTpiB TPUBAHHS, TO JJIsl HOrO OLIHKM HEMHHYYE NOTPiOHA MO3ULIIS
Biwtiky. Came mo3uilis Biitiky o0’ eqHye Ta AudepeHIlitoe TeMIIOpaIbHI KaTeropii.

OckiIbKM 1HTEpBaJl MO3HAYa€ BHYTPIIIHINA yac nii (3 momiany ii po3ropTaHHs B Mexkax
BiJIpi3ka 4Yacy) (MaeMO Ha yBa3l yac y 3arajJbHOMOBHOMY, a HE I'paMaTHYHOMY 3HA4y€HHI; Yy
rpaMaTHYHOMY 3HAYEHHI Yac MOCIII0BHO Ha3MBAEMO MOP(OJIOTIYHUM — 32 pIBHEM pelpe3eHTallii),
TO WOro 3Ha4yeHHs i1HIU(EpPeHTHE IO MO3UIll BiAiKy abo BUpaKeHE uYepe3 HYIbOBY MO3UILIO
BiUTiKY. Lle minkom norigHo, 60 MOBEIb HE Ma€ 3ac001B TEMIOPATHHOI OI[IHKHU [Iii Ta BUPAXKEHHS ii
MO3MLI{ BIUTIKY B MEKaX SKOiCh O3HAKM TPUBAaHHSA 1ii (KpaTHOCTI, (a30BOCTI YM IHTEHCUBHOCTI), 00
crocTepirae 3a Her, a He epedyBae y Hiil, TOOTO mepedyBae He BCEpeIrHI Yacy Jii, a 1mo3a HUM;
JUTsl BCTAHOBJICHHS TO3WINT BIAIIKY TMOTpiOHA OIliHKA BCi€i 1ii, TOOTO ii 30BHINIHBOTO Yacy.
30BHILIHIN Yac 711 mo3Hadyae MOpGOJIOTIYHUH Yac, IKUH yKazye Ha MicIle JI1i Ha TeMIOopalbHii oci —
HECKIHYEHHIN CHpsMOBaHIA HE3BOPOTHIA JiHIT Yacy, Takid, y MeXkax $SKOi OTpUMY€E 4YacoBY
IHTepHpeTaio CBIT (13 Morisay Horo ictopii) Ta o uHA (3 TOTIIAAY 11 KUTTH).
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[I{o6 oxomuTH BCi WMOBIpHI il Ha JiHil yacy (1 peayibHi, i ippeanbHi), MOBEIlb HEMUHYYE
a0cTparyeTbcest 3a 11 MeXI1, 1HaKIIe MiyIsiraan O OmMiHIl TITBKH Ti Jii, y MeXaxX Jacy sSIKUX nepedyBae
MTO3HMIIISA BIJUTIKY, TOOTO JIsl KOYKHOTO YacOBOT'O 3HAYCHHI MOTpiOHA Oysa O BlIacHa MO3HUIIIS BIJUIIKY,
0 HiBeMOBalO O yacoBe NMPOTUCTaBIeHHA nAid. Hampuknaa, mpuiiHATO BBa)XkaTH, IO IpaMeMa
HaKa30BOTO CIOCcO0y AieciioBa He mo3Havae vacy aii. Lle ictTuHHO 1 XMOHO BogHOYAc: XHOHO, 00
(dbopMa HaKa3o0BOTO croco0y 3aBkIW BKa3ye Ha TEMEPIlIHIN 4ac (npayrol, uumail) Ta BUPaKEHA
OCHOBOIO TENEPIIIHBOTO Yacy JI€CIOBA; ICTUHHO, 00 3a MPHUPOJOI0 T'PAMaTUYHOTO 3HAYCHHS 3a
YMOBH BiICYyTHOCTI MapaJurMaTUYHOTO MPOTHCTABJICHHS rpaMaTHYHUX (OpPM 3HAUEHHS MiJUIArae
HIBEIIOBAaHHIO (SIKIIO MU BTPAaTUMO MHOXXHHY, SIK KOJHUCH JBOiHY, TO KaTeropis 1 3Ha4YEeHHs
IpaMaTUYHOIO YHCiIa 3HUKHE).

OTxe, MOMEHT MOBJICHHS SIK MO3HULliA BIJIIKY YH, Kpallle, mMeMnopaibHa No3Uuyiss MOGYs €
IIIJTKOM a0CTparoBaHoOI0, HAJICKHUTH 10 KOMIIETEHIIIT MOBIIS Ta BIIOMBA€E HOTO YacOBY 1HTEHIIIO, a HE
nificHuit wac. 3 orasgy Ha e JoJaBaTH [0 MeperliKy KpHUTepliB TIpamMaTHUyHOi OILIHKHU
MOPQOJIOTIYHOTO Yacy i IJIaHW KOMYHIKamii Ta oaHoO0i4Hoi iH(opmarii (HIOUTO B mepmomy
BUMA/IKY TO3UIlISI MOBIS KOHKPETHa — K yYacHHKa PO3MOBH, a B JIpyromMy aOCTpakTHa — SK
HapaTtopa 3a MEXEK Yacy KOMYHIKamii) HeMae mijcraB, 00 3a TaKOTro MiAXOMY IOCIHiTHUKA
HETIOMITHO 3MIiHIOIOTh 3HAYEHHS CJIOBA YAC 13 TPAMAaTUYHOTO HA Y)KUTKOBE, 1[0 BUBOJUTH OMHKC 32
MEX1 HAyKOBOTO aHAIIi3Yy.

TemnopalibHa MO3UIIIST MOBIIS € A0COTIOTHOIO, TOOTO IO OIL[IHIOEMO 3 MOTJISIY BU3HAYEHOT
MOBIIEM MO3UIlii 0€3BIIHOCHO 10 OyAb-sIKMX O3HAK Ta YMOB 3JilcHEHHS [ii. Taka BIacTUBICTh
no3uIlii BiITIKYy MOPGOJIOTIYHOTO Yacy € BU3HAYAIBbHOIO, OCKUIBKH Ja€ 3MOTY OI[IHIOBATH YacOBY
03HaKy Oynab-iKOi Iii HAa TeMIOpalbHIA OCi. YCTAaHOBMBIIM YacOBE 3HAYEHHS Jii, MOBEIb MOKE
CEeMaHTHUYHO YTOYHIOBATH HOTO IIOJI0 YMOB 3/1iICHEHHSI, ajie BUHIIIOBIIHN 32 MEXi MOP(OIOTIHHOTO
piBHs pemnpeseHTanii. OTOX yka3iBKa Ha aKTyalbHICTh YM HEAKTYaJbHICTh TENEPINIHBOI il €
ceporo CHHTAKCHCY — A0 B TaKOMY pa3i pO3MISAAr0Th i3 MOTJSAY KOHKPETHOI CEMaHTUYHOI
npono3uiii Ta KOMYHIKaTHBHOI cuTyamii. ToX SKII0O MU JaBHOMHHYIUH  yBa)Ka€EMO
MOpP(OJIOTIYHUM YacoM, TO HE MOXEMO IHTEpIIpeTyBaTH HOro yepe3 BiAHOCHY MO3MIIIO BIJUTIKY.
BupakeHHsI 1TaBHOMUHYJIOTO Yacy OJMHUYHOIO IPaMEeMOI0 3aCBiuye HOTo MOPQOIOTriuHuM cTaTyc,
a yacoBe 3HAYEHHs BUSABIAE K abcontoTHe. Te, 1o ¢popmMa TaBHOMUHYJIOTO Yacy TUIIOBO BXOJIUTh Y
TaKkCUCHY (opMy (CTPYKTYpY), HE 3MIHIOE HOT0 MPUPOH, SIK HE 3MIHIOE IPUPOAM TaKe BXOJKEHHS
Oynb-sK01 rpaMmeMH MOpQOJIOoTiuHOro Hacy: A ysitiuios 6y6 00 3anu, ane synunuecs,; A yeitiuiog 0o
3anu, ane 3ynunugcsa. Y BKazaHId (PyHKLII MOXEMO BKHTH CIELiali30BaHy TaKCHUCHY JI€CTIBHY
rpamMeMy — JIENPUCTIBHUK: Vgiuwosuwu 00 3anu, s 3ynuHuecsa. B ycix BUIAIKax MOJENb TaKCUCY
p— P, HepiBHOpsIHUN JIHIMHUN TaKCUC HACTYMHOCTI 13 TMPEMO3MIIEI0 PELECUBHOIO
(03HAYYBAJILHOTO) TPEIUKaTa Ta MOCTIIO3UINIEID JOMIHAHTHOTO (03HAYYBAHOTO TMpeAuKara) (IuB.:
[1, c.329-336]). Sk crmerianizoBaHa rpamMeMa TakCHCy (BHpakeHa dYepe3 BIIHOCHY TMO3HUILIO
BIJUIIKY), HE3Ba)XKalOUM Ha ICTOPUYHO c(opMoBaHi MOP(OJOTiYHI MOKA3HUKH TEMEepilllHbOro 1
MHUHYJIOTO 4acy, AI€ENPUCTIBHUK MOPQOJIOriyHOro yacy He BHpakae. lle nano mifcTaBu BiHECTH
JIENPUCITIBHUK 10 TpuciiBHUKa [4, c.207-211], xou HacmpaBli BiH € THIIOBOIO II€CTIBHOIO
rpamMemoro, 0o, sk 1 BigmiHIOBaHe nieciaoBo (Vf), mo Bkasye Ha iHTEepBal 1 MOPQOJOTIUHUMA Yac,
BHUpaXXa€ TaKOXK JIBa TEMIIOPaJIbHI 3HAUEHHS — IHTepBally 1 Takcucy. [loenHanHs B ofH1i AiecTiBHIN
rpaMeMi BJIaCTUBOCTEN JIBOX MO3MIIIH BIIIKY (Y LbOMY pa3i aOCOJIFOTHOI 1 BIAHOCHOT) HEMOXKIIHBE.
Hatomicth iHaudepeHTHa 1m0 MO3UILIi BIAJIKY IpaMeMa IHTepBaJly MOKE€ BOJHOYAC BHpa)kaTH
TEMIOpaIbHI 3HAYEHHS, 1110 ONEPTi HA MO3UILIO BIJUTIKY — Yacy 1 TaKCHCY.

BinHocHa mo3wuIlis BiUTIKY BJIacTMBa TaKCHCY — L€ mo3ullisg iHmoi aii. TakcucHa rpamema
30pi€EHTOBaHA Ha MOJINPEIUKATUBHY CTPYKTYPY K (pOpMy BUpaxKeHHs BiTHOCHOTO yacy. TakcucHa
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rpameMa — 1€ TaKCUCHHUM NpeauKar y OiHapHiil cTpyKTypi, TOOTO opMa TaKCUCY JBONpEAUKATHA
(cxmamaeThesi IIOHAWMeEHIe 3 ABOX jiechiB). Ilpuponma BiAHOCHOI TMO3UIT BiAJIIKY 3yMOBIIOE
BHUOIPKOBICTh TAKCUCHOI (DYHKIIIT IECITIB Ta MOXKIMUBOCTI BUPAKATH TAKCUC MOJIMPEIUKATUBHAMHU
CTpyKTypamu, nuB.: [1, c. 276-290]. JliecniBHa rpamMeMa MOKe BXOJIUTH UM HE BXOJUTH B TAKCUCHY
dbopmy, HATOMICTh BHpaxkae MOpP(}OJIOTIYHUN Yac TMOCTITOBHO 1 0€3yMOBHO (KpiM BHHHKHEHHS
CIOCOOOBUX OOMEXEHb, SIK1 0 IPUPOAH AIECTIBHOI TEMITOPAILHOCTI CTOCYHKY HE MalOTh, a € CYyTO
iHTepnpeTaTUBHUMHU). HaBiTh JIENPHUCIIBHUK $SK TAaKCHUCHA TpaMeMa CaMOCTIHHO KOHKPETHOTO
TAKCUCHOTO 3HAYCHHS HE BHpaXKae, aje Yy3arajlbHEHO TPEACTABIs€ TAaKCUCHY CEMAaHTUKY
MOCIIJOBHOCTI  (MI€MPHUCITIBHUKK 13 (HOPMAHTOM  -wi4) YU CHUHXPOHHOCTI  (CyTakcucy)
(nienpuciiBHUKH 13 (POPMAHTOM -4i) Iii.

SIK1II0 JABHOMHHYIIUH Yac € MOP(OIOTIYHIM MEPEIMHUHYIIUM 4acoM, TO 1I€ MOKE O3HA4YaTH,
0 Ha 4YacoBii OCi € He TUIbKH cdepa TenepilmHboro, MalOyTHROTO 1 MHUHYJIOrO, a W
nepeaMuHynoro (todto chepa He TOTO)KHA MUHYJIOMY YW BKJIIOYEHA B HHOTO, a OKpEMa YacTHHA
4acoBoi oci). SIKIIO X TaBHOMHHYJIMH 4Yac € BIAHOCHUM, TOOTO NMEpPEAMUHYIUM BIIPI3KOM il HA
4acoBili OCi, TO 1Or0 3HaUYEHHS HE YacOBe, a TAKCHUCHE, HOT0 MOTPIOHO IHTEPIIPETYBATH SIK JTIHIHHUI
HEPIBHOPSAHHUI TaKCHC 03HAYEHOI MOCIiTOBHOCTI, (DYHKI[IOHAIBHO BiH TOTOKHHUH J1€MPHUCITIBHUKY
Ha -UU.

BucHOBOK: N1aBHOMUHYIMH € MOP(OIOTIYHMM YacoM, IO BUPAXKEHHN uepe3 aOCOIIOTHY
MO3UIIIO BIUTIKY — TEMIIOPaJIbHY IO3UIIII0 MOBIS — Ta BKa3ye Ha 3HAYCHHS JABHOMHHYIIOTO 4acy
aii, TOOTO 3AiCHEHOI y JaBHOMHHYJOMY JI0 MOMEHTY MOBJEHHs. BimHocHe TemmopaibHe
3HAYeHHS, 30KpeMa ¥ BiIHOCHA MO3Ullig BiLIKY y Gopmi iHmOi MuHymoi nii, rpamemi
JAaBHOMMHYJIOTO Yacy HeBiacTuBe. [[1s1 BUpakeHHs 3HA4eHHs JaBHOMUHYIIOTO HE € 000B’SI3KOBOIO
HasBHICTh OyAb-gKOi 1HIIOI Ji€ciiBHOI TpamemMu, TOOTO TpamMeMa JaBHOMHHYJIOIO dYacy €
CaMOJIOCTaTHBOIO, MPO IO CBIAYUTH THUIOBE /s YKpaiHCbKOI MOBHM OJMHHUYHE (HE TapHe,
CHIBBITHOCHE) BXXHBAHHS JIABHOMHUHYJIOTO J€CIIOBA. BUKOpPHCTaHHS JaBHOMUHYIUX (Gopm
JIECIIOBA HE Ma€ CTUIIICTHYHUX OOMEXKEHb. | paMeMy JaBHOMHHYJIOTO JII€CIOBA Yepe3 OCOOIMBOCTI
rpaMaTUYHO! CEMaHTHKHU TUTIOBO BUKOPUCTOBYIOTH ISl BUPAKECHHS TAKCHCY.

[TpoTe BapTO 3’sicyBaTH OCOOIHMBY MPHUPOLY JABHOMHHYJIOTO Yacy Ta NMPHYUHY, Yepe3 SIKY
BiH MOpYILY€E 30BHIIIHIO CUMETpit0 MopdosioriyHoro yacy. I[IoTpiGHO 3a3HAa4uMTH, L0 ICTOPUYHO
yHiikamiss rpamMaTUYHOiI CHCTEMH YKpaiHChKOI MOBHM BiiOyBajacs B HampsMKy 3BYXKEHHS
dopmanpHOI crerianizamii rpaMeM Ta po3LUIMPEHHsS ceMaHTHKO-(yHKIioHanbHOI. Lle o3Hauae, 1m0
BiOyBasiacsi kareropusanist (GoOpMaJIbHUX Ta CEMAHTHYHUX O3HAK JI€CITIBHUX rpaMeM. Y CTOCYHKY
70 TEMIIOPAJbHOCTI JI€CIOBAa II€ 3YMOBIIOBAJIO JeJall YITKIIY IudepeHIiaio KaTeropiiiHux
O3HAaK TpaMmeM, TOOTO CHHTETWYHE IOE€THAHHS, HANpPUKIAJA, 3HAYCHHS BHIy, IHTEpBalTy Ta Yacy
BTpayasocs, BIANOBIIHO YacoBa popMa He Mo3Havaja po3ropTaHHs Jii BOAHOYAC 13 BUAOM, a pia aii
HE 3yMOBJIIOBAB HAKJIaJJaHHS YacoOBOi CEMaHTUKU. 3aBEpIICHHs 11i€i €IHOCTI y MOB1 Ta ii
iHTepnpetanii B aiecniBHuX popmax O. [ToTeOHS BUSABMB Ha3BOIO-3AIMTAHHIM y YETBEPTOMY TOMi
rpamMaTuku B maparpadi, IPUCBIYCHOMY AMCKYCii HABKOJO TPaKTyBaHHs Ji€cliBHUX (opMm Ta
3HaueHb: «Yu € "acu B pociiicbkiit MoBi?» [8, c. 111—124]. OTxe, Tpaaullis IMIykaTd B AI€CTiBHIN
rpamMeMi HepO3WIEHOBAHICTh KaTerOpiiHUX 3HAUYEHb, @ YaCH BU3HAYATH HEMOUIBHO 3 IHTEPBAJIOM €
03HAKOK MHHYJIOTO SIK y TMIAX0Jax, TaK 1 MIHCHOMY 3Ha4eHHI TpamaTtuyHux Qopm (mop.: y
rpamartuii O. [TaBTOBCHKOTO HATparUIIEMO Ha TaKi HA3BHM 4YaciB: MUHYJIHI OJHOKpaTHUH (3acnieas
abo cnieényg), MHHYIUM MHOTOKpaTHUH (cniéag), NaBHOMUHYIUN (cnigyeas), ManOyTHIN
OJTHOKpATHHH (3acnisaro abo cnisny), MallOyTHIN MHOTOKpaTHHH (6)0y cnieamu abo cnieamumy) [7,
c. 14-21].
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Kitou 10 BU3HAYCHHSI TPaMaTUYHOTO CTATyCy NAaBHOMHHYJIOTO 3HAaXOJUMO B KOHIIEHIl
X. Paiixen0axa, sKui, MOSCHIOIOYM TPHUPOJY KOMOIHOBAHMX YacCOBHX 3HAYCHb AHTJIIHCHKOTO
JECTIOBA, «YCTAaHOBHB IIICTh BapiaHTIB PO3TALIyBAHHS TPUKOMIIOHEHTHO! MO3HILIMHOI CTPYKTYpHU
MOP(}OIOriYHOr0 4Yacy aHIJiHChKOI MOBH, SIKy CTAQHOBISITh... MOMEHT MOBJIEHHS Ta MOMEHT
BiJHECEHHS, a TaKo’K MOMEHT fii» [1, ¢. 194]: point of speech, point of reference, point of the event,
auB.: [15, ¢. 72]. B anrmiiicbkiii MOBI AOCHITHUK BU3HAYAE 10 J[BA BapiaHTH B KOXKHOMY YaCOBOMY
BIJIPI3Ky TEMIIOPAIbHOI OCi, B YKPaiHChKIl TaKy BapiaHTHICTh BUSBIISE TUIbKH c(epa mpeTepuTa.

OTxe, y MUHYJIOTO 4Yacy (SK 1 TEHepillHbOrO Ta MailOyTHbOT0) MOMEHT BiJHECEHHS 1
MOMEHT Jiii 30iratoTscs (auB. puc.): point of reference = point of the event a6o R =T, Tox R moxxna
YIIYCTHTH; OOH/IBI TIO3MILIT A1 MUHYJIOTO Yacy nepeOyBaloTh Mepes MOMEHTOM MOBIEHHS (A) (SIx
JUTsI TENIEPIITHBOTO B MEXaX MOMEHTY MOBJICHHS, a JUIsi MalOyTHBHOTO TICJIS HBOTO); Il TPH YacH
BUpaxkeH1 cmiBigHeceHHsM A 1 T. J[aBHOMUHYMHI 9ac «BigoOpakeHUI TphOMa Pi3HUMU TOYKAMH
Ha TEMIOpajbHIA OCi: MOMEHT Jii Iepea MOMEHTOM BiJHECEHHS, MOMEHT BIJTHECEHHS Iepe]
MOMEHTOM MoOBJIeHHs» [1, ¢.194]. /laBHOMHUHY/IMI Yac BHMpa)K€HHUH TaKHUM CITiBBiIHCCEHHSIM:
T« R « A (sx 6aunmo, T ta R He 30iraroTscs). «lle o3Hauae, 1m0 JABHOMHUHYIIMN 4ac BigoOpakae
Ji10, IO 3IIHCHIOETHCS Yy MOMEHT BIIJAJICHOTO MHUHYJIOTO O€3BIAHOCHO 10 Oynmb-skoi mii B
MUHYJIOMY: X00u8 0ye — MHUHYJIUN Yac (xoous) OuIbI BignaneHui (6ys). Y ¢GhopMi TaBHOMUHYJIOTO
HEMa€ JKOJIHOT BKA31BKH Ha 1HIIY, OLIBII Mi3HIO (CITIBBIAHOCHY) MUHYJTY Jif0» [TaM camol].

X. Palixen0ax 3a3Hayvae, M0 «TPYIOHOLI, SIKI BHUSBISAIOTH TI'paMaTUKU NPU MOSICHEHHI
BIIMIHHOCTEHM MK 3HAYEHHSIMH DI3HHUX 4YaciB, 3yMOBJICHI THM, IO BOHHU HE CHUPAIOTHCS Ha
TPUKOMITOHEHTHY CTPYKTYPY 4Yacy, BiqoOpakeHy B yaci rpamatiuaHomy» [15, c. 72].

VY3aralbHEHO TpaMeMHY CTPYKTYpy KaTeropii Mop¢ooriyHoro yacy Ha TEMIOpalbHIi oci
MOJKEMO TIPEJCTaBUTH Ha PUCYHKY:

I'pamemnuit yac

T -
..A v . . - . ’
JABHOMHHYIINH MHHVYITHH TCTICPIUIHIMT MAHOYTHIH

ac qac Hac Hac

A — mo3uIig BUIIIKY (TEMITOpaJIbHA TTO3HITIST MOBIIS)
R — pedepenuiiina Touka BiJHECEHHS
T — nepiox BiiHECEHHS Aii (TyT YMOBHO — TENEPILIHIN)

Miciie 1aBHOMHHYJIOTO Ha yacoBiil oci (MomeHT fii T) — 1e chepa MUHYIIOTO 3a MO3HUILIIEI0
BiHeceHHs (pedepeHuiiiHo0 Toukor BiIKy R). CyTHICTh JaBHOMHHYJIOIO 4acy BH3Ha4yeHa
JIBOKOMIIOHEHTHICTIO a0COJIOTHOT MMO3MII BIUIIKY: TEMIIOPAJIBHOIO MO3MII€I0 MOBLS Ta
pedepeHIiifHOI TO3UIIi€r0; 00HMIBI aOCOTIOTHI Ta BU3HAYEH] 1HTEHIII€I0 MOBIIS, TOOTO peallbHO HE
ICHYIOTh Ha 4acoBiil oci (U1 BKa31BKM Ha HaJIEXKHICTh 0 chepr MUHYJIOTO Ta MiMOPSIKOBaHICTh
TeMIopaibHii mo3uiii MOBIS pedepeHIiiiHy TOYKYy BIJHECEHHsS Ha pHUC. MOMIIEHO Ha pIBEHb
TEMIOPAIbHOI OC1).

BHCHOBKHM [IOCJTI/UKEHHI Ta TMEPCNEeKTHBH TMNOJAJBIIMX HAYKOBHX PO3BiIOK.
JIaBHOMHHYJIMH Yac — Baroma NMpUKMETa rpaMaTHYHOI CUCTEeMH YKpaiHChKOTo jiecinoBa. CydacHa
TEH/ICHIIS 0 BapiaHTHOTO aHANITU3MYy y cdepl peanizalii rpaMaTHYHUX 3HA4YeHb Ta PIBEHb
CYCHUIBHOTO MOBJIEHHS B YHi(iKoBaHOMY iH(OpPMAIiifHOMY MPOCTOPI 3yMOBIIOIOTH 3HMKEHHS
YaCTOTHOCTI B)KMBAHHS TPAAMLIMHOI CHHTETHKO-aHANITHYHOI (OPMH JTaBHOMHUHYJIOTO (SKY
MOJEKYAH HEOKOBUpPHI TNeAaroru-Quiojord TpakTylOTh $K [IaleKTHY), dYacTy 1i 3aMiHy
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ekBiBasieHTamMu (/Ipayrosas 6ys na 3a600i = Koauce npayroeaé Ha 3a600i = 3amono0y npayiosas Ha
3a600i 1 o1.). BomHo4ac 115t TpaMeMa K HOCii TaBHOMHUHYJIOTO TPAMaTHYHOTO 3HAYCHHS BaXIJIMBA
1 3 MOTIsAy TOBHOTHM BHUPAXKEHHS YacOBOI CEMAHTHKH YKPaiHCHKOTO Ji€CIOBa, 1 3 MOTISAY
TEOPETUKO-METOIOJIOTIYHOTO MiIPYHTsI 1HTEpHpeTalii rpaMaTuYHOl TEeMITOPAIILHOCTI 3arajoM Ta
MOPQOJIOTTYHOTO Yacy JIi€CI0OBa 30KpeMa.

VYBakaemo, 10 MOAAJNBII JAOCTiKeHHs YKPaiHCHKOTO JIi€ciioBa MOTPiOHO 3MiICHIOBATH,
CIIMPAIOYUCh Ha TEOPETUKO-OMMCOBI HAIPAIFOBAaHHS Cy4acHOT rpaMaTHYHOI KaTeropioJiorii.
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Introduction. The globalization processes stimulate intensive international cooperation in
the fields of engineering and technology, which requires the use of professional language
understandable to everyone, because terminological disarray greatly complicates the information
exchange processes between language communicators. As a result, a large number of new
terminological units are emerging in the French, English, German, Ukrainian, and other language
systems that require unambiguous nominating the terms according to their semantic type. On the
other hand, in recent decades there has been a trend toward an economy of language resources,
which tends to transmit maximum amount of information using minimum number of linguistic signs.
Due to the fact that a large amount of new abbreviated word forms and relevant scientific concepts
are formed in the professional subsystems of language, there is a need to study them in the
nominative aspect and define their functional-semantic field.

Purpose. The purpose of this paper is to determine the peculiarities of the acronymization
process of scientific and technical terms and to establish models of acronym formation in the
French language.

This goal shall solve the following tasks: to define acronymy as a way of forming new
terminological units, to clarify the role of acronyms and their functioning in scientific and technical
texts.

Methods. General (analysis, synthesis, generalization, modeling) and special linguistic
(component and distributive analysis, dictionary definitions) methods were used in the research.

Results. The phonological analysis of abbreviations is carried out and the basic models of
formation of acronyms in scientific and technical texts are established. It is established that the
phonetic structure of acronyms of scientific and technical terms should correspond to the sound
composition of lexical units, which exist in the French language.

Obviously, abbreviations consisting entirely of consonants or vowels can be only initial
abbreviations. In addition, if the term abbreviation combines vowels and consonants, but vowels or
consonants are doubled, the abbreviations are pronounced by alphabetical letter names. This is due
to the fact that such combination of sounds is not typical for full lexical units of the French
language.

Originality. The terms selected for this research blong to general and professional corpora.
The paper analyses functioning of abbreviations of terminological units in the French scientific and
technical journals and reveals the patterns of acronym formation and their functioning in the
professional text.

Conclusion. The research determines that acronymy is one of the methods of forming
neologisms in scientific and technical texts of the French language. Differences in formation of
abbreviations and acronyms as well as their functioning in professional texts as independent lexical
units are established. If the phonemic composition of initial abbreviation is coordinated with the
phonetic structure of lexical units, the term representing a single scientific concept, becomes an
acronym.

Keywords: acronym, abbreviation, phonological structure, term-phrase.

156


mailto:oksanamartyniuk@ukr.net

Cepis: ®inogorisg (MoBo3HaBcTBO). 2021. Bum. 32.

JlocmikeHHsT TEpMIHOJIOTIYHUX OIMHHUIL y Oyap-sKiid cdepi OiSUIBHOCTI € OIHUM 13
BOXJIMBUX AaCIHEKTIB pPO3BUTKY MOBO3HaBcTBa. Ilpomecu cBiTOBOI Tio0Oamizallii CTUMYIIOIOTH
IHTEHCUBHE MDKHApOAHE CIIBPOOITHULTBO B Taly3l TEXHIKM Ta TEXHOJOTIH, IO BUMarae
BUKOPHUCTAHHS  3pO3yMioi  juisi  BCiX  mpodeciiHOi  MOBHM, OCKIUIBKH  TEPMIiHOJIOTTYHA
HEBIOPSAIKOBAHICTh 3HAYHOIO MIPOK  YCKIATHIOE TIpolecH OOMIHY iHGOpMAIE MK
KOMYHIKaHTaMu. 3 OrJIsiAy Ha 1€ y dpaHIly3bKiii, aHTJIIHCHKINA, HIMEIbKIH, YKpaiHChKIM Ta 1HIITHX
MOBHHUX CHCTE€MaxX BHHHMKA€ BEJMKA KUIbKICTh HOBUX TEPMIHOJIOTTYHUX OAMHMIIb, KI HOTPEOYIOTh
OJTHO3HAYHOI HOMIHAIi] II0JI0 IXHbOT CEMAaHTHKH. 3 IHIIOTO OOKY, IPOTIrOM OCTAaHHIX JECATUIITH
CIIOCTEPIraeMo TeHICHIIIIO 0 €KOHOMIi MOBHHUX 3ac00iB, 1110 MOJIATAE B TIepeiaBaHH1 MAKCUMaIbHOT
KUTBKOCTI 1H(OpMAILIii 32 JTOMOMOT0I0 MiHIMaJIbHOI KUIBKOCTI MOBHUX 3HaKiB. OCKIIBKH y (axoBHX
HicUCTEMax MOBH (POPMYETHCS BEJHMKA KUJIBKICTh HOBHX CKOPOYEHHUX CIOBO(QOPM 1 BiAMOBITHHX
HAayKOBUX IIOHATh, BUHHMKA€ IOTpeda iXHBOIO JOCIIJKEHHS B HOMIHATUBHOMY acHekTi M
OKpecJieHHs (PYHKIIOHATbHO-CEMaHTHYHOTO MOJIS.

BiTun3HsHI Ta 3apyOi>kHI MOBO3HABIII BUBYAJIM SBUINE CKOPOUYCHHSI JICKCHYHUX OJUHUID Y
0araTbOX MOBHHUX CHCTEMax, IO MpeacTaBieHo B mpamsx B. bopucosa [2], . AnekceeBa [1],
€. Bomommnua [3], B. 3abotkina [7], 1. Humbamicroro [8], M. Llrorm [9] Ta iH. [Ipore cydacHa
HAYKOBO-TEXHIYHA TEPMIHOJIOTIs XapaKTepU3Y€EThCS BEIMKOIO KIJIBKICTIO adpeBiaTyp Ta aKpOHIMIiB,
AKi BHACHIZIOK CEMAaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH Ta mpoOieM (YHKIIOHYBaHHS B Taly3eBUX
cyOcuCcTeMax HEIOCTaTHBO JAOCITIKEHI.

VY HamwMx nomepeaHix MmyOiiKalisx moJaHo Kiacudikamio ckopoueHb (i3MUYHUX TEPMIHIB,
npoaHatizoBaHo rpadiuny i iHiriaasHy adpesiaiito [5, 6]. OkpeMo BHIIIEHO CKOPOUCHHS, Y SKOMY
MOEIHAHO YCIYeHHSs, iHilianbHy abpesiaiito, MopdeMHE CIOBOTBOPEHHS Ta Tejeckomiro [4] sk
HOBUH CIIOCIO YTBOPEHHS CJIiB-KOMIIO3UTIB.

Meto10 cTaTTi € BU3HAYEHHS OCOOIMBOCTEH MpoIlecy akpoHiMizalii HayKOBO-TEXHIYHUX
TEPMiHIB Ta BCTAHOBJICHHS MOJIEJICH YTBOPEHHS aKPOHIMIB y ()paHIly3bKili MOBI.

[TocraBneHa meta mepeadadyae BHPINICHHS TAaKUX 3aBAaHb: BHU3HAYCHHS aKpPOHIMIT SK
crioco0y yTBOPEHHS HOBHUX TEPMIHOJOTIYHMX OJUHMIb, 3 SICYBaHHS pOJI aKpOHIMIB Ta
0CcO00JIMBOCTEN TXHBPOTO (PYHKIIIOHYBaHHS B HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaX.

O0’€eKT H0CTiAKEHHS] — HAYKOBO-TEXHIYHI TEPMIHU (PPaHIy3bKOi MOBH.

IIpeameT qoctiaKeHHs] — IPUHIIMIIN YTBOPEHHS aKPOHIMIB Ta (DYHKIIIOHYBAHHS CKOPOUYEHb
y GpaHIy3bKiii MOBI.

MarepianoMm aHanizy ciyryBaja BHOIpKa TEpMIHIB 31 cTarell ()paHKOMOBHUX HAyKOBUX
KypHauiB [15-22], 3arajgpHuX Ta rajgy3eBUX CIOBHUKIB [11-14].

C1ioBO akpownim yriepiie BUKOPHUCTaB CIIBpOOITHUK J1aboparopii bemn 1943 p. y CILA [2,
. 169]. Lle#t TepMiH Mae rpenbke MOXOMKEHHS: BI «aKpoc» (KpalHil, BEpxHiil) 1 «oHOMa» (1M 4).
VY CIOBHMKY JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB 3a3HaY€HO, 110 a0peBiaTypy, YTBOPEHY 3 MOYAaTKOBUX OYKB
€JIEMEHTIB BUXIJIHOTO CJIOBOCIIOJIyUY€HHS, ajle IPOYUTaHy He 3a ajndaBiTHUMU Ha3BaMH OyKB, a fK
3BUYaliHE CIIOBO, HA3WBAIOTh aKPOHIMOM, a00 3ByKOBOIO abpeBiatypoto [10, c. 27].

Taxe BU3HaYEHHS JOCTATHHO TOYHO HOMIHYE MOHATTS, ajie HOTO MOTPIOHO TOTIOBHUTH, TOMY
0 [0 CKJaay AakpoHIMa MOXYTb BXOJMTH HE TUIBKM TIOYaTKOBI OYKBHM KOMITOHEHTIB
CJIOBOCITIOJTYYEHHS, ajie i (parMeHTH JeKCUIHUX OJUHUIL. OCHOBHUM «OyAIBETLHUM MaTepiaiomy
JUIs  aKpOHIMIB CIy)KaThb 1HILIaJdbHI aOpeBiaTypu. BukoHane gociikeHHs 3 BHUOpPaHUMHU
CKOpPOYEHHMHU CJIOBOGOpMaMHU CBIAYMTH, 10 YacTKa aKpPOHIMIB 13 3arajbHOro 4Hcia
cTaHOBHUTH 16 %. OTxe, 0OMEXyHOUNCh (DOHETUYHHMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH (PaHITy3bKOi MOBH,
3ayBa)XMMO, II0 HE KO)XXKHE CKOPOYEHHS MOXE CTaTh akpoHiMOoM. Hampukman, m0 pospsany
aKpoHIMIB He MOXyTh OyTuW 3apaxoBaHi aOpeBiaTypu, YTBOpPEHI 3 JBOKOMIIOHEHTHHX
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CIIOBOCHOJYYEHb, 1O CKIAAY SKHUX YXOIATh JBa NMPOCTiI MOBHO3HA4HiI TepMmiHu: A.E. [a-e] —
accumulateur électrique ‘enextpoakymynstop’, A.U. [a-y] — attraction universelle ‘BcecsitHe
msokiaas’, O.L. [0-el] — ondes longues ‘mosri xuii’, I.M. [i-em] — induction magnétique, D.F.
[de-ef] — distance focale ‘¢pokycua Bincrans’, P.S. [pe-eS] — polarisation spontanée ‘crioHTaHHA
TTOJISIpU3aITis .

SIKIo y JABOKOMIIOHEHTHI CIIOBOCHOJYYEHHS BXOJSATh HAYKOBO-TEXHIYHI TEpMiHH 13
CKJIaJTHOIO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO, TO CKopoueHa (hopma 3amnucy € akpoHimom: CAD
[kad] — convertisseur analogique-digital, CAN [kan] — convertisseur analogique-numerique
‘ananoro-mudposwuii nepersoptoBay’ UEM [we:m] — unité électromagnétique ‘enexTpomarHiTHa
omunuis’, D.E.M. [dem] — détection électromagnétique ‘marniTHa nedeKTOCKOIIIs, paaioyiokaris’,
POA [poa] — procédé d'oxydation avancée ‘BaockonaneHwuii npouec okuciacuus’, F.E.M. [fem] —
force électromotrice ‘enextpopymiiiina cuna’, RUV [ryv] — rayons ultraviolets ‘ymsrpadionerosi
npomeHi’. Takox 3Ha4HA KIJIbKICTh aKPOHIMIB MOKe OyTH yTBOpPEHA 3 TPUKOMIIOHCHTHHUX TE€PMIiHIB-
CJIOBOCITOJTYY€Hb, IO TOTO X J0 aOpeBlalliiHUX CHMBOJIIB MOXKYTh BXOJHUTH CIY>KOOBI YaCTHHH
moBu: Raz [raz] — remise a zéro ‘moBepHEHHs B HYJIbOBE TOJIOKEHHS, YCTaHOBKA Ha Hyib’, LAR
[lar] — ligne a retard ‘minist 3arpumku’, SOF [sof] — Systeme Officiel Francais ‘dpaniry3spka
cucrema cedcuromerpii’, O.C.E. [0'se] — oscillateur a couplage électronique ‘reneparop 3
enexktponnnm 3B’s3kom’, FAG [fag] — Fluctuation Axiale Gaussienne ‘raycoBa akciajibHa
¢bnykryanis’. Bapro 3a3Ha4MTH, IO CKOPOYEHHS 3 TPHOX CHUMBOJIB BiJl TPUKOMIIOHEHTHHX
TEPMiHiB-CIOBOCIIOIyYEHb YacTO YTBOPIOIOTH iHimianbHi abpeBiatypu: CDR [se-de-er] — couplage
dipolaire residuel ‘zamumkoBuii gumonshuii 38’s30k’, TQC [te-ky-se] — théorie quantique de
champ ‘kBanroBa teopis moms’ A. D. D. [a-de-de] — analyseur différentiel digital ‘mmudposmuii
mudepermianbauii anaiizatop’, E. E. S. [e-e-es] — élimination des échos de sol ‘monmasienHs
curHaiis, Bimoutux Bim 3emii’, AEE [a-e-e] — Absorption dans I'Etat Excité ‘nornmunanHs B
30ymkeHoMy craHi’. OTke, iCHyBaHHs B aOpeBiaTypi TphOX 1 OLIbIlle CUMBOJIIB — 1€ HE0OXiIHA, aie
30BCIM HE JIOCTAaTHSI yMOBA YTBOPEHHS aKkpoHiMa. SIk 6aunMo 3 MpHUKIIAAiB, HE TUTBKU KiJIbKICHA, alle
1 «jkicHa» (poHeTHYHa) CTpyKTypa aOpeBiaTypu BHU3HAYa€, [0 SKOrO BHJY HalexaTuMme
CKOpPOYEHHS.

Jlns mpoBeieHHs (DOHOJIOTIYHOIO aHali3y abpeBiaTyp yBeAEeMO NMO3HaYeHHs: V — TOJIOCHUH,
C — npuronocHuii. Ilogani npukiaau, aHali3 CIOBHUKIB Ta HAyKOBUX ()PaHKOMOBHHUX KYPHAiB
CBiIYaTh, 10 TPHOXEIEMEHTHI CKOPOYEHI CI0BOPOPMH, SIKI OMMCYIOTh HAYKOBO-TEXHIYHI TEPMIHU 1
€ aKpoHiMaMu, Haitgacrimre yrBopeHi 3a moaemutro CVC, pimme — 3a mogemwro CCV, VCV Ta VCC.
CkopoueHHS, K1 CKJIaJal0ThCsl TIABKU 3 MPUTOJIOCHUX a00 TUIBKU 3 TOJIOCHUX, OYEBHIHO, MOKYTh
OyTu Juie iHimadbHUMHU abpeBiaTypamu. KpiMm Toro, skmo aOpesiaiisi MOEIHYE TOJOCHI 1
MIPUTOJIOCHI, ajie icHye moaBoenns ronocuux (E. E. S. [e-e-es]) a6o npuronocuux (A. D. D. [a-de-
de]), To CKOpOUCHHSI BUMOBIISIFOTHCS 32 an(aBiTHUMHU Ha3BamMu OykB. L[e MOSICHIOETHCSI THM, IO
TaKe MO€HAaHHS 3BYKIB HETUIOBE /JIsl TOBHO3HAYHMX JIEKCHYHUX OJIMHUIIb (PPaHIly3bKOT MOBH.

YoTUPUKOMITIOHEHTHI abpeBiaTypu MOXYTh HajekaTH A0 iHiLiajdbHOI abpesiawii abo 10
aKpOHIMIB 3aJIe’KHO BiJl (POHOIOTIUHOT CTPYKTYpPH CKOPOUYEHb. 3POCTaHHS KUJIbKOCTI abpeBiaTypHUX
CUMBOJIB 70 YOTUPHOX JO3BOJSIE€ 30UTHPIIMTH KUIBKICTh MOMJIMBHUX KOMOIHAIIM TOJIOCHUX 1
MPUTOJIOCHUX. Y TaKuil crocid po3MIMPIOIOTh KUIBKICTh (DOHETUYHHX MOJIETeH, 3a SKUMHU MOXKeE
YTBOPIOBATHUCH aKpOHIM. Y Tabi. 3.3. mogaHo MpUKIIaId TaKUX abpeBiaTyp Ta MOJIel, CIiBBITHOCHI
3 HUMH.
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Tabmuus 3.3
YTBOpeHHs1 aKPOHIMIB i3 YOTHPbOX CHMBOJIIB
DoHeTUYHA Ipuxiaan ckopoyeHHs
MoOJe/Ib AopeBiaTypa DoHeTHKA IToBHa (popma 3anucy, nepexkaag
antenne spatiale a interférométrie laser
cvcv LISA [li'za] ‘[IPOCTOPOBA aHTEHA JIa3ePHOI
iHTepdepomMeTpii’

modulation d'amplitude a porteuse
CvCC MAPS [maps] supprimée ‘aMIUTITyTHA MOAYJISILIIS 3
MOJIaBJICHHSIM HECY4YOro CHrHay’

tube a propagation d'onde magnétique
ccvc T.P.O.M. [trom] ‘mamMna Oi>Ky4oi XBHJII MArHETPOHHOTO THITY

Département d'Electronique et

CvvC DEIN [dein] d'Instrumentation Nucléaire ‘memapraMeHT

EJIEKTPOHIKH Ta SAEPHOTO
npunago0yayBaHHs

diodes électroluminescentes organigques
VCVC OLED [oled] ‘OpraHivyHi eJeKTPOIOMIHICIIEHTHI Ti01H’

Institut d’Optique Théorique et Appliquée
VVCV IOTA [jota] ‘IHCTUTYT TEOPETUYHOI 1 IPUKJIATHOI
ONTHUKHU’

SAx GaunMo 3 Mopenel, ykazaHux y Ta0m. 3.3, akpoHIMHU 32 (POHETUYHOIO CTPYKTYPOIO
MalOTh BiJIIOBIaTH 3BYKOBOMY CKJIQJy JICKCHUYHUX OJHMHHIIb, SIKi ICHYIOTh Y (DpaHIly3bKiii MOBI.
Tomy [u1st 3py9HOCTI BUMOBHM aKpOHIMa MOXYTh OITYCKaTHCS SIK CAMOCTIHHI, TaK i ciry»00Bi CJI0Ba,
K1 BXOJAATH y TepMiH-cllOBocTONydYeHHs: “L’ellipsométrie Spectroscopique a angle d’incidence
variable (VASE) a été utilisée pour corréler les données SE
€JIIICOMETPIA 31 3SMIHHUM KYTOM HaJliHHA OyJia BUKOpUCcTaHa Juisd Kopessmii nanux SE . Kpim Toro,

*3s

(22, c. 87), ‘CnekTpockomiuHa

11100 3BYKOBHUH CKJIaJ CKOPOUEHHS y3TrOKyBaBcs 13 (POHETHKOIO 3BUYATHUX CJIiB, B aOpeBiaTypy 10
IHIlanbHUX OyKB BHUXIJHUX CIIOBOCIIONIYYEHb MOXYThb OYTH BBEJEHI I0YaTKOBl JITepU
npuiimenHukis: “La technique de recristallisation en phase solide (SPER) permet d’obtenir des
Jjonctions trés fines mais laisse encore des défauts dans le silicium, induisant de forts courants de
Sfuite” (21, c. 209), ‘TexHomnoris pekpucramizaiii B TBepay (a3y H03BOJsIE OTPUMATH AYKe T00pi
3'eIHaHHS, aje 1ie 3aJIuIae JeQeKTH B KPEeMHIi, 1110 MPU3BOIUTH JO CHIIBHUX CTPYMiB BUTOKY .

B ocHOBI yTBOpeHHS 0araTOKOMIOHEHTHUX (II'SITU-, ILIECTH-, CEMHUCHUMBOJIbHUX)
abpeBiaTyp-aKpoHIMIB TeX nepedyBae (OHETHYHA CTPYKTYpa, KA Y3TOJKYETHCS 31 CTPYKTYpPOIO
BHXIJTHOTO CJIOBOCIIOJTYdeHHs. AJie, Ha BIAMIHY BiJ 1HIIIadpHOT a0peBiallii, B akpoOHIMax Ba)JIMBO,
SIKUM CIIOCOOOM €JIEMEHTHU CTPYKTYpU 00’ €AHYIOThCS B €IMHE LJIE. 3 METOI0 3MEHIIEHHS K1JIbKOCTI
1HIIIaTbHUX a0peBiaTyp ¥ YTBOpEHHS aKpOHIMIB MOXe BiAOyBaTHCS NEpecTaHOBKAa CHMBOJIB, 1110
BUOpaHi SIK TOYATKOBI JIITEpU 3 KOMIIOHEHTIB TepMiHOCTONYK: “Deux méthodes, basées sur
["ablation par un laser pulsé UV sont utilisées: soit le dépot par laser pulsé conventionnel soit
[’évaporation laser assistée par la matrice (MAPLE)” (17, c. 181), ‘JIBa MeToau, 3aCHOBaHi Ha
a0ysmii mpU ONMPOMIHEHHI IMITYJIBCHUM YyIbTpagioleTOBUM JIa3epoM, BUKOPUCTOBYIOTHCA: a0o
OCa/DKEHHsSI IMIYJIBCHUM 3BHYalHUM Jla3epoM, a0o Ja3epHe BHITAPOBYBAHHS 32 JOITOMOTOIO

*SE — ellipsométrie spectroscopique ‘Criektpockorivna eincoMerpis’
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matpuni’. Omxke, 1O OulblIa KUIBKICTh CHUMBOJIB B a0peBiaTypi, TO OuIblIe iCHYE
«CHHTE3yBaJIBHUX» CITOCOOIB, 3a JOITOMOTOIO SIKHX MOKHA YTBOPUTH aKPOHIMH.

OcTaHHIM YacOM y HAYKOBHX CTATTSAX BHUSBJICHO IiKaBy TEHCHIIIIO, sSKA CYMPOBOIKYE
YTBOPEHHS AaKpOHIMIB. Y HAyKOBO-TEXHIYHI TEKCTH BBOJATh CKOPOYCHHSI-aKPOHIMH, IIIO
BUKJIHMKAIOTh acomiamii 3 Bigzomumu JjekcumuHumu omuaunsmu: LASIR —  Laboratoire de
Spectrochimie Infrarouge et Raman (16, c. Pr7-137) ‘nmabopatopisi iHppadepBOHOT CIIEKTPOXiMil i
paMaHIBChKOI CIEKTpocKomii’. YacTo CeMaHTHKa CKOPOYCHHX CIOBO(QOPM HISIK HE TIOB’s3aHa 3
OyIb-SIKOF0 HAYKOBOIO Tay33l0 3HAHb 1 MOXKE acOIIFOBATHCS 3 Ha3BaMH KBITIB a00 KiHOYUMHU
imenamu: “Mais avec un dispositif comportant un éclairage suffisant et un fort grandissement, il
apparait de nouvelles structures que nous dénommerons structures induites par laser (LIS) et qui se
forment au dessus de la surface irradiée” (19, c. C1-132), ‘Ane 3 npucTpoeM, IO Ma€ AOCTATHIO
KUIBKICTh CBITJIA 1 CHJIbHE 30UIBIICHHS, TOSBISIOTHCS HOBI CTPYKTYPH, IKi MM OyJIeMO Ha3WBaTH
CTPYKTypaMH, IO iHJTYKOBaHi JIa3€POM 1 5IKi YTBOPIOIOTHCS BHUIIE OMPOMiHIOBaHOT moBepxHi’. “Afin
d'obtenir a la fois du flux et de forts taux de polarisation, nous avons congu un onduleur spécifique,
appelé OPHELIE (Onduleur Plan/Hélicoidal du Lure a Induction Electromagnétique), comme
source de RS" pour SU5™”
nonspu3anii, MU po3poOMIM CHelianbHuil 1HBEepTOp, skuil HasuBaeTbcst ODEJIIS (imBepTop

(18, c. Pr7-42), ‘11106 oTpuMaTy 0JJHOYACHO MOTIK 1 BUCOKI KOS(IIIEHTH

TUIOCKHI / TeNKOINaIbHUM 1HAYKIIHHO-eIeKTPOMArHiTHOI macTku) B poii mkepena RS mia SUS’.
Pinme TpamistoThes CKOpOYEHi CIOBO(GOPMHU, IO ACOIMIIOIOTHCA 3 aOCTPAKTHUMHU 1 JIOCTATHBO
kpeatuBHuMU ToHATTsIME: “NoOus développons au GREMI™ deux méthodes, radiographie éclair et
imagerie de fluorescence induite (IdeFIX), basées sur l'absorption d'une partie du flux de
rayonnement X émis par une source compacte et impulsionnelle appelée flash X développée et
optimisée au laboratoire” (20, c.Pr7-171) ‘Mu pospoomsiemo B GREMI ngBa wmertoam,
pEHTreHIBChKe 300paskeHHs 1 300pakeHHs 1HIyKOBaHO1 (IyopecleHIlii, 3aCHOBaHI Ha MOTJIMHAHHI

Kk

YaCTUHU X-TIPOMEHEBOI'0 IOTOKY, BUIPOMIHIOBAHOI'O KOMIIAKTHUM 1 IMITYJbCHUM JKEPEJIOM,
Ha3BaHUM (reni-X, po3poOIIEHUM Ta ONITUMI30BaHUM B JlabopaTopii’.

VY Takux CKOpPOYEHHMX CJIOBO(QOpMaxX aBTOPU CBIAOMO MiAraHSIOTH adpeBiaTypy J0 BITOMHX
nekcnunux omuHUIb (ldefix acomiroerses i3 idée fixe ‘HaB’s3nmuBa ifes’). MoTuBu GopMyBaHHS
TakMX aKpOHIMIB MICTATh JBa Ba)JIMBl AacmeKkTH: |)HAyKOBI TEKCTH XapaKTepU3YyIOTbCA
HAaCUYEHUMHU TaJy3eBUMH TEPMiHOEJIEMEHTaMH, BIJICYTHICTIO €MOIli Ta MOYyTTiB, TOMY IIiJ] 4yac
(dbopMyBaHHS TakuX aKpOHIMIB aBTOPM MOXYTb IlepelaTh CBid IICHUXOEMOLIMHHMHA CTaH;
2) ymi3HABaHICTh CKOPOYCHUX CIOBO(GOPM 1 BIAMOBIAHUX IM TEPMIHOCIONYK 3HAYHO 3POCTAE.
Bapro 3ayBaxuTH, 1110 OCTaHHI} aclEeKT O3Ha4ya€e BIi3HABAHICTh KOHTEKCTYaJIbHY, 4 HE CEMAaHTHUHY,
TOOTO 3a 3BY4YaHHSAM 1 rpadiyHUM 300pa)XKCHHSM aKpOHIMa HEMOJJIMBO BIII3HATH CEMAHTUKY
BUXI1THOTO CIIOBOCITOJTYYSHHS, a JIMIIE BUIIJIUTH 3 KOHTEKCTY.

3aranom acouianis 3 BIJOMHUMH JIEKCEMaMHU — 11€ 0COOJIMBA BJIACTUBICTh JIEIKHX aKpPOHIMIB,
0 B IPaHUYHOMY BHMAJAKy (IpU NOBHIM 1JEHTHMYHOCTI aKpOHIMa 13 3BUYAMHOI JIEKCUYHOIO
OJIMHUIICIO) TPHUBOAUTH J10 OMOHIMi3alli cioBogopMm. [IpoTe B HAyKOBO-TEXHIYHHX TEKCTax
OCHOBHE 3aBJIaHHS CKOPOYEHb — MAKCUMaJIbHAa KOMIIPECisl IEKCUYHUX OAUHUIL. OUYeBHIHO, IO JJIS
JOCSITHEHHS 11i€1 METH BCl TEPMIHM CKOPOTUTH HEMOKJIMBO, OCKIJIBKH II€ MPHU3BEAE A0 TaK 3BAaHOI
«TOKCHKaIii», TOOTO 4acTKOBOi ab0 MOBHOI BTpPAaTHU 3MICTY TEKCTY. SIK 3acBIIUyIOTh MPUKIAIN
CKOpPOYEHb, KOKHA JIEKCUYHA OJMHUIIS 3aMIHIOETHCS TIEBHOIO KUTBKICTIO CUMBOJIIB 1, OU€BUIHO, JUIS
pi3HUX aOpeBiaTyp epeKTUBHICTH KOoMIpecii Oyze pi3HOIO.

*RS — Rayonnement Synchxotron ‘cuHXpoTpOHHE BUIIPOMiHIOBaHHS
**SU5 — MapKyBaHHs CIIEKTPAIbHOI yCTAHOBKH
*"*GREMI - aGpesiatypa Ha3su Jaboparopii B yHiBepcuteTi Opiiean
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BuCHOBKH. AKPOHIMIiSI € OJIHUM i3 IUISIXiB YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB Y HayKOBO-TE€XHIYHHMX
TeKcTax (paHIly3bKoi MOBHU. 3’sICOBAHO BiJAMIHHOCTI y (OpMyBaHHI aOpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB SIK
CaMOCTIMHUX JIEKCHYHUX OJMHUIb, a TAKOXX OCOOJIMBOCTI iXHBOTO (DYHKIIOHYBaHHS y (haxoBUX
tekcTax. [Ipu y3romkenHi GoOHEMHOTO CKJIaay iHINiaJbHOI abpeBiallii 3 (OHETUYHOIO CTPYKTYPOIO
JIEKCUYHUX OAMHHIB TEPMiH, IO NPEACTABIAE €IMHE HAyKOBE IOHSATTS, NEPEXOTUTH Y PO3PAA
aKpOHIMIB.

YBaxkaeMo, 10 B PO3BHHEHHUX 1H(OPMAIIHHUX CYCHIJILCTBaX MaOyTHHOTO MOBHI CHCTEMHU
OydyTh aJanToBaHi JJsi YTPUMYBaHHS, TEpeJaBaHHS W ONpPalbOBYBaHHS BEIMKOI KUTBKOCTI
iHpopmanii. OCHOBHMIA KpUTEPii AT YTBOPEHHS TAKOI'O MOBHOT'O KOHTHHYYMY — 1€ 3JaTHICTH 10
e(eKTUBHOI KOMIPECii JeKCUYHUX OJWHUIb. BayKIMBUM JIHTBICTUYHUM «IHCTPYMEHTOMY Y IIbOMY
nporeci Oyzne (GopMyBaHHS CKOpOUYEHb, 30KpEeMa aKpOHIMIB, SIKi NMPOWIIIM TPUBAIHHA MPOLEC
JIeKCHKai3amii y GpaHIly3bpKiid MOBI.
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MNPOBJEMHU KYJbTYPU YKPATHCBKOI
MOBH B 3ACOBAX MACOBOI KOMYHIKAIIIQ
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Y cmammi i0emvcs npo ocobaugocmi Mo8u cywacHux 3acobie Macosoi KomyHikayii ma
xapaxkmep iXHb020 6NAUBY HA 3MIHY MOBHUX HOPM, (DOPMYBAHHS MOBIEHHEBOI KOMNemeHyii i
KyIbmypu MOGNeHHs. Po3zenanymo npuxnadu JeKCUYHux i 2pamMamuyHux HOBOYMBOPEHD,
sapiamusHux @opm, GusHayeHo iXHI OCHO8HI cemammuuni epynu. I[lpoananizoeano pisni munu
BIOXUJIEHb IO limepamypHux HOpM. J{ocniodxceno pigenb MOBHOI Kylbmypu 6 mekcmax OpyKo8aHoi
nepioouku ma ii 6n1ue Ha opmyearts 008ipu ayoumopii 00 nooaroi 6 Hiti ingpopmayii. Buznaueno
npobdnemu 6 NPOOYKYB8AHHI MEKCMI8, AKI GUKOPUCMOBYIOMbCSA 8 3Ac00aX MAaco8oi iHpopmayii.

KurouoBi cinoBa: ykpaincoka mosa, kyremypa moénenus, mosa 3MI, npobremu Kynomypu
Mmoenenns 6 3MI.

IMPOBJIEMBI KYJIBTYPbI YKPAUHCKOI'O SA3bIKA
B CPEJCTBAX MACCOBOI KOMMYHUKAIIUH

Bura Uiabuyk
BUHHUIKHITOCY1apCTBEHHBINYHUBEPCUTET
nmeHnMuxannaKorroouHckoro
Vkpauna, r. Bunauna, yia. Octposckoro, 32
e-mail: viktoriia.ilchuk@vspu.edu.ua
ORCID: 0000-0001-9254-5478

B cmamve paccmampusaiomcs ocobeHHOCmU A3bIKA COBPEMEHHBIX CPEOCME MAacCO80l
KOMMYHUKAYUYU U XAPAKMep UX 6IUAHUSL HA USMEHEHUe A3bIKOGLIX HOPM, (hopMuposanue peuesol
KomMnemenyuu U Kynomypsl peuu. Paccmompenvl npumepvl J1eKCUHECKUX U 2PAMMAMUYECKUX
HO8000pA308aHULL, 8APUAMUBHLIX (DOPM, ONpeoeNeHbl UX OCHOBHble CeMaHmuyeckue epynnvl u
Mmoodenu obpasosanus. Paccmompenvt paznuunvle munvl OMKIOHEHUU Om JUMEPAmypHuIX HOPM.
Hccneoosan ypogensv sA3bIK080U KYIbMYypbl 6 MEKCMax Neuamuol nepuoouku u ee GIusHue Hda
dopmuposanue dosepus ayoumopuu K cpeocmeam maccogou urgopmayuu. llpoananusuposarvl
cywecmsyrowue npoodiemvl 8 GopmMuposaHuu Mmekcmos, UCNOIb3YeMblX 8 CPeoCmeax MAcco8ou
ungopmayuu.

KuroueBble cinoBa: ykpaunckuul sA3vik, Kyremypa peuu, peus CMHU, npodnemsl Kynomypuol
peuu 6 CMU.
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PROBLEMS OF THE UKRAINIAN LANGUAGE CULTURE IN THE MASS
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Introduction. The article considers the peculiarities of the language of modern mass media
and the nature of their influence on the change of language norms, the formation of speech
competence and speech culture.

Purpose. The objectives of the research are to consider the examples of lexical and
grammatical neoplasms, variable forms, determine their basic semantic groups and models of
education; to analyse different types of deviations from literary norms; to study the level of
language culture in the texts of printed periodicals and its influence on the formation of audience’s
confidence in the media; to investigate the existing problems in the formation of texts used in the
media.

Results. Between the appearance of newspapers and the expansion of the Internet, the
media has undergone tremendous technological, economic, and sociocultural changes. In recent
decades, their impact on society around the world has grown. This is due to many factors, including
democratic freedoms, freedom of information and freedom of the media. The purpose of the article
is to study the problems of Ukrainian broadcasting culture in the media. The segment of media
languages in the language system is particularly mobile and dynamic. It is the language of the
media that primarily reflects socio-ideological changes in society and captures new concepts and
ideologies. According to research, 5% of distortions will never be detected in the text. However,
such errors and distortions of media texts were not noticeable to the reader, they did not have a
significant impact on the perception and evaluation of readers. The media is not only an
information channel, but also one of the important language authorities for modern speakers, which
significantly affects the formation of language and language culture. Language has found a natural
way to its own transformation, overcoming barren style, bookish nature, formality of newspaper
texts - with the use of colloquial, spatial means and jargon, that is, the newspaper turned to low-
grade language tools, non-literary lexical items. Therefore, the problem of language culture of
modern media is extremely important. Among the causes of the current situation, scholars describe,
in addition to non-linguistic factors, a growing number of incompetent journalists and the lack of
internal censorship, a decline in the general culture of society etc. Maintaining a competent
language structure of the publication today recedes into the background and recedes as a
functional feature, so it is advisable to evaluate the media text not only in terms of language
standards, but also stylistically and communicatively.

Originality. The article considers the problems of the culture of the Ukrainian language in
the mass media proving the importance of the problem of language culture development in mass
media and identifying the main aspects to pay attention to when preparing texts for publication in
the media.

Conclusion. There are too many deviations from the norms in modern media texts aimed at
overcoming language standards. It is necessary to check media texts for any language deviations.
Such an examination should determine whether it is intentional - "programmed", related to the
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formation of meaning, or unintentional, revealing journalists’ language looseness, which is the
result of low language culture, ignorance of language standards. Unintentional deviations from the
system of stylistic, communicative and linguistic standards should be considered as a defect that
needs to be corrected.

Keywords: Ukrainian language, culture of speech, language in mass media, problems of
culture, problems of speech, culture of speech in mass media.

IMocTanoBKa mpod/aeMH. YKpaiHChbKa MOBa IOCTIHO PO3BHBAETHCS W 3MIHIOETHCS. BoHa
OTIEpaTHBHO pearye Ha eKCTPAIIHTBICTUYHI YHHHHUKH, Ha COIiaJibHI niepeTBOpeHHs. ChOoTroaHI MU
CIIOCTEpIraéEMO HEWMOBIPHO I1HTEHCHBHHMI TOBOPOT Y PpO3BUTKY MOBHOI CHCTEMH, SKUH
CHPUYUHEHHUH COI[laIbHUMHU, €KOHOMIYHUMU Ta MOJITUYHUMH 3MiHAMH, IIBUAKICTh SIKUX CTBOPIOE
BpaX€HHS MOBHMX KaTakii3miB. HacmpaBii BOHUM € JuIe pe3yslbTaToM BiJIOOPaKeHHsI MPOIIECIB
JIEMOKpaTH3aIlii B yKpaiHChKiil MOBI. Llel yrummB 0coOIHMBO SICKPaBO BUSBIISIETHCS B TEKCTAaX 3aCO0IB
MacoBoi iHdopmarii (3MI), ki € pe3yabTaToM KypHAIICTCHKOI MisJIBHOCTI. 3a mepioj Bi MOsSBU
razer i no posmmpeHHs [Hrepuery 3MI 3a3HamM iCTOTHUX TEXHOJOTIYHUX, EKOHOMIYHHX Ta
COLIIAIbHO-KYJIBTYPHHUX 3MiH. B ocTaHHI AECATHIITTS IXHIH YIJIMB Ha CYCHUIBCTBO IOMITHO 3piC.
Ile 3ymoBieHO OaraTbMa YHHHUKAMH, YPaxOBYIOUHM W IEMOKpaTW4HI CBOOOIH, 30KpeMa CBOOOIY
iHpopmanii Ta ceoboxy 3ML

Huni icHye Kilbka YITKMX MOBHHMX TEHJEHIIH y MOBI Mac-Mefia: 3ITKHEHHS MiX
TEHJCHIIIEI0 /10 KOMYHIKAaTUBHOI JeMOKpaTH3amii (pO3UIMpEeHHS MEX JITepaTypHOI MOBH,
MOCUJICHHST [Ilaory, «HEC(OPMOBAHOCTI», «HEKOPErOBAaHOCTI» MOBH) W YCKJIAJHEHHS MOBU
(30umbmieHHss i1 iHGoOpMAaIifHOI CHPOMOMKHOCTI, 1HTENEKTYaJIbHO-CEMIOTUYHOI HACHYEHOCTI,
(dbopMyBaHHS CHeNiadbHOI HOMEHKJIATYpH I TEpMIHOJOrII); 30iJbIIEHHS KUIBKOCTI YYacCHHUKIB
MacoBOi KOMYHIKaIlii; 3pocTaHHs ii pi3HOMaHITHOCTI — 3a BIKOM, OCBITOI0, O(QILIHHIM CTaTyCcOM,
MOJIITHYHUMHE, PETITIHHUMH, COI[IAIbBHUMH TOTJISIaMU; OUTII  IIMPOKE IMPEACTABHHUIITBO
MEepeciyHnX rpoMajasH y naebartax i3 COIiabHUX HHUTaHb, a OTKE€ — (POPMYBaHHS MOBHOLIHHOTO
COL[IAJIBHOTO JiaJIOTy; O1IbII BUIbHE BUPAXKEHHS BIACHUX JYMOK Ta MO3UIIH yKpaiHIIiB.

AHaJii3 ocTaHHiX JocaiIkeHb Ta myOJikaniid. Meniaauckypc 3araiom, ocoOIUBO MOBHA
KylbTypa Tras3er, OyB MpeIMeToM JOCHKEHHs 0araThbOX YKpaiHCBKUX  MOBO3HABIIB:
A. T'aBpunoBoi, I. 3aBanmpHiok, M. [lenTmmok, O. [Tonomapia, P. CaBuyk, A.CTukosa,
M. SluuMmipcbkoi Ta iH.; NMUTaHHA KyJIbTYpU Tejie- Ta pajaioedipy po3IJISHYTO B JOCIIJKEHHI
MoBO3HaBI [. 3anincbkoi, CTUIICTUYHI 0COOIMBOCTI YKPaiHCBKOMOBHOTO KOHTEHTY OJIOT1B MEepexi
«Iatepuer» — C. 3aiineBoi, moBa Tenepekyiamu — O. JlenuceBuu Yci 1i mpoliecu MOTpeOyroTh
HayKOBOTO OCMHCJICHHS, 30KpeMa Ha maTepian 3MI.

Meta crarTi monsirae B JOCTIHKEHHI MpoOJieM KyJIbTypu YKpaiHChKOi MOBH B 3aco0ax
MacoBOi KOMYHIKallii.

Bukiaag ocHoBHoro martepiaay. CermMeHT MOB Mejia B MOBHIH cHcTeMl OCOOJIMBO
pyxnuBuii 1 tuHamiunuid. Came moBa 3MI mjoHaiinepiie BigoOpaxae coliaabHO-11€0IOTIYHI 3MIHH
B CYCHUIBCTBI, (hiKCy€e HOBI KOHIIEMIi Ta i/1eosorii. Aapecar 3aco0iB MacoBoi iH(popMallii € cripaBi
MaCOBUM, PO3CISSHUM y MPOCTOP1 Ta HEOJHOPIAHUM 3a CBOIMHU COIIAJILHUMH XapaKTEPUCTUKAMH.
Tak, 1 mMoBa raszer (sk 1 IHIIUX 3aco0iB MacoBoi 1HQOpMAIll) XapaKTepU3YEThCS BEIUKUMHU
MOXIMBOCTSIMH Ta CUJIBHUM BIUIMBOM Ha 1HII CETMEHTH JIITEPaTypHOI MOBH Ta Ha CYCHIUIHCTBO
3aranoM. HaykoBli BH3HAualOTh HU3KY (YHKIIA MOBH Mefia: iHGOpMaTHUBHY, KOMYHIKaTHBHY,
¢ynkuito BruBy. Crnenmdika AMCKYpPCHUBHOI MiSJIBHOCTI B yMOBaX MacoBOi KOMYHIKallii, IO
HacaMmIiepe]] BHUSBISETbCA B 3a3Jlalierilb 3arulaHOBaHiM peakiii azapecara 3MI, cBizoMomy
BUKpUBIIEHHI 1H(oOpMaIlii 3a1eKHO BiJ MO3UIlli 3aMOBHUKA, CBIAYUTH HABITh MPO CTAHOBJICHHS
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HOBOI (yHKIIIT caMoi MOBH, 3p03yMisio, Hacamnepen Mo 3MI, — pyHKIT yrpaBIiHHS MOBEAIHKOIO
BEJIMKOIO KIJIBKICTIO JIOJEH 1 MaHIMyNIOBaHHS IXHBOIO CBigoMicTio. Ha nymKky ¢paHIy3pkux
JHTBICTIB, MICIIs CEPETHBOI IIKOIM TOJIOBHUM YYHTEIIEM MOBH € TIpeca.

HixTo He 3000B’S3y€ThCs CIPOCTOBYBATH 3arajbHy JYMKY IIpO OCOOJMBY MPHUPOAY
JPYKOBAaHOTO CJIOBA, HOr0 BUCOKWI aBTOPUTET Ta BIUIUB Ha ajpecara. [li3Hime ui cioBa HaOymu
aBTOPHUTETY Ha pazio Ta TenebadeHHI. Moy 3MI BBakanu oQiliiHUM JKEPEIIOM, MEPEeBIPEHOIO
iHdopmarliero, sika HE MiJUISITa€ CyMHIBY Ta crpocTyBaHHIO. [lomiOHUI coliadbHUM CTEPEOTHIL,
OYEeBHJIHO, Tepeadavyae Tepiogu IOBrOTPUBAIOI LEH3YPH BCiX JAPYKOBAaHUX BHJAHb, KOJHU
HETepeBipeHe CI0BO HE MO MICI B KOJIOHKAax raseT i KypHaliB, y Imporpamax HOBUH pajio i
tenebadenns. Kpim toro, npykoBani Tekctu B 3MI 3apxau Oynu Oe3M0TaHHUMH 3 TOTIISAY
MOBHOTO O(OpMIICHHS, BIIIOBIIHOCTI YHHHUM JIITEPATypHUM CTaHAApTaM, IO OYyI0 JOCATHYTO
3aBASKH Tpo(decioHali3aMy penakTopiB, KYPHAIICTIB Ta MPOAYMaHid cxemi poOOTH Haa MHUMH
TekcTaMu. Xoua, sk 3a3Hauae 3. [lapTuko, mocunaroyuch Ha MPAKTUKY KOPUTYBAHHS 32 PaJASTHCbKUX
YaciB Ta TEXHOJIOTIIO JOCIIKEHHS [OTO MPOIECY, HABITh 13 CEMHUKPATHOIO KOPEKIIi€r, o Oyia
MpeIMETOM HaMBaXKIUBINIMX IMYOJiKaliili TOro 4acy, MOCSITTH aOCOJIOTHOTO YCYHEHHS MOMMIIOK
Maiike HeMoxuBo [1, c. 119]. Ha mymKy mochmigHUKIB, y TEKCTI HIKOJIU He Oyae BusBIeHO 5%
cioTBopesb [6, ¢. 80]. OmHak Taki MOMMIIKM Ta CIIOTBOPEHHS MENIaTEKCTIB HEe Oy MOMITHI s
YUTa4ya, BOHW HE MAJIX ICTOTHOTO BIUIMBY HA CIPUIHSTTS Ta OLIHKY YATAYiB.

3aranpHOBH3HAHO, IO TEKCTH 3aco0iB MacoBoi iH(opMallii He MalTh IHAWBITYaIbHOTO
aBTOPCTBA, OCKUIBKH KOXXEH TEKCT CTBOPIOE Ta OOpOOJIse MIHMPOKE KOJIO Jtojed (3KypHaiicTiB,
penakTopiB Ta iH.), SKI BIAMOBIIAIOTH 3a HOro sKicTh. OJHAK OCTaHHIM YacOM TEKCTH Ta3eT, a
4acoM 1 XKypHaliB, YC€ 4acTillle KPUTHKYIOTh 3a HeoOepexxHe (OpMYIIOBaHHS, BUKOPUCTAHHS
IITAMIIOBaHUX (pa3, HECAHKIIOHOBaHE 3aMO3MYEHHS Ta HASBHICTh TPUBIAJBHUX MOMHJIOK Ta
BIJIXHMJIEHB BiJl JTITEpaTypHUX HOPM. 3 orfisiAy Ha Te, o 3MI € He Tinbku iHbOpMaIIiHUM KaHAIIOM,
a ¥ ONHMM i3 BaXUIMBUX MOBHHMX aBTOPHUTETIB JUIsI Cy4acCHHX HOCIIB, IO CYTTEBO BIUIMBAE HA
dbopMyBaHHST MOBM Ta MOBHOI KynbTypu, npodecop O. [loHomapiB 3a3Hauae: «3 pO3MIHPEHHSIM
(GyHKIIN yKpaiHCBKOI JIITEpaTypHOi MOBH, 3BUYAMHO, 1aJ€KO HE KOXKEH MO)KE TOBOPUTH OOPAHOIO
MOBOIO Bizpa3y. OfHaK € JI1o/1, sIKI He MaloTh IIpaBa Ha MOMWIKHU (aKTOPH, TUKTOPH, IPALIBHUKU
pamio 1 TenebadeHHs, BUKIAAadi, HAYKOBIIl), aJpke IXHE CIOBO Mae OyTH B3ipleM Ui IHIIUX
rpomazsiH Ykpainu [5, c. 12].

MosBHa HopMma, 3a TpakrtyBaHHsAM O.[loHOMapiBa, € CYKYyNHICTIO  3arajJbHOBH3HAHHX
MOBHHX 3ac00iB, sIKi BBRXKAIOTHCS MPABWJIBHUMU ¥ 3pa3KOBHUMH Ha TIEBHOMY iCTOPUYHOMY €Tari.
OavH 13 TMOKAa3HUKIB JOCKOHAJIOCTI KOXHOI JITEpaTypHOI MOBH — 1€ CTaJIICTh HOPM.
HopMaTuBHICTh MOBHM TOJOBHMM YMHOM Ma€ NpOsB Ha piBHI op¢oemii, aKkleHTyallil, JeKCUKH,
MopdoJIoTii, CHHTaKCHCY, (Ppa3eosiorii Ta CTUIICTUKH. MOBHa HOpMa BHUABIISETHCS HA PI3HHUX il
piBHAX. O. I[loHomapiB BHOKpeMmitoe op¢oemiuHl, aKIEHTYyalilHl, JEKCU4Hi, MOpPQOJIOTIyHI,
CHUHTaKCU4YHI, (ppa3eosoriuui i cTuiaicTuuHi Hopmu [4, c. 20]. ¥V cBoro uepry, M. IIeHTHII0K MOBHY
HOpPMY TOSICHIOE K 3BYK, CIOJYYEHHs 3BYKiB, MOpdeMy, 3Ha4UeHHs clioBa 4yM (ppazeosorizmy,
¢bopMy clioBa, CIIOBOCIIONYUYEHHS 1 PEYSHHS, 1110 CIPUUMAETHCS B SIKOCTI 3pa3Ka.

Kynbrypa MOBIEHHS Ta KyIbTypa MHCIEHHS € BIJIOOpa)XXCHHSM 3arajibHOi KYJIbTYpHU Ta
IHTEJIEKTY, PIBHS OCBITH, MOBHA KYyJbTypa MOYMHAETHCSA 13 CAMOCBIJOMOCTI MOBHOI OCOOHMCTOCTI.
Ha nepexoHaHHs HAyKOBIIIB, OHATTS MOBHOI OCOOMCTOCTI NEPEILIIITAETHCS 3 €THOKYJIBTYPHUMH Ta
HaIllOHAJTFHUMH pHUCAMU OCOOMCTOCTI. BaXIMBOIO YacTHHOIO HAIIOHAJIBHOI CBIJOMOCTI €
CTaBJICHHS JI0 MOBH, i1 OIlIHKA SIK CAMOCTIMHOTO, OPUTIHAJIBLHOTO, 3IaTHOTO JI0 KYJIBTYPHOTO 300Dy
3HaHb, JOCBIJly IHIIUX HAPOJIB Ta SIK HAHTOBHIIIOTO BUPAKEHHS HAI[IOHAJTLHOTO MOBHOTO 00pa3y
cBiTy [6, c.7]. MoBHa KynbTypa BUSBISIETHCS B JOTPUMAHHI JIHIBICTUYHUX CTaHIAPTIB
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JTepaTypHOi MOBH, SIKI «BIJIOBIJAIOTh CUCTEMI MOBHU 1 CIIPUHMAIOTHCS SIK MOJIENb COLIJIBHOTO
CHUJIKYBaHHS» Y 3JaTHOCTI TPABWJIBHO 1 YITKO BHCIJIOBIIOBATUCS PI3HUMH CTHJIICTUHYHUMUA
3acobaMu; KyJlbTypa MOBJICHHS Opi€HTOBaHa Ha ()OpMyBaHHS TBOPUOi OCOOMCTOCTI, fKa Mae
PO3BUHEHE MOYYTTS MOBH, Ma€ JTOCKOHAJIMNA MOBHHUI €THKET, 3HA€ HaWKpall MPUKIaTd MOBHOI
IIOBEIIHKH.

MoBHHUI CTaHAAPT PEATI30BYETHCS UYEpPe3 MOBHY CHUCTEMY, TOOTO MOBHI OJHMHHII, SKi
NPUAMAIOTBCSI MOBHOIO CIIJIBHOTOIO SIK 3pa3oK, abo Ti, fKi € KpalluMH Ha IIed MOMEHT.
CTuinicTHYHI HOPMH TIOB’s13aHI 3 TEKCTOM 1 0a3yIOThCsl Ha HOro ()yHKIIOHAJIBHINA CTUIIICTUYHINA Ta
KaHpoBil HanexHocTi. KoMyHIKaTuBHI HOpMH TependadaroTh BiANOBIAHICTE KOMYHIKAI[iTHOTO
nporecy KOMyHIKaTUBHIN CUTYalii, IHHOCTSIM, CTaHJapTaM KOHKPETHOI KyJIbTYpH.

OmnpaitoBaHHs, 3aCBOEHHS, 3IYYCHHS LUX €JIEMEHTIB Yy cdepy JIiTepaTypHOro MOBIIEHHS
MOKHa pO3IJISAaTH SK NPUPOIHHM mporec aeMokpaTu3amii MoBU. OJHAK BelMKa KIIbKICTh
MPOCTOPIYHUX CJIiB, >KAproHy Ta IHIIMX HEIITEPaTYpHUX EJIEMEHTIB JiOepalizye JITepaTypHy
HOpPMY, CYIIEPEUUTh JITEPaTypHUM CTaHJApTaM, HETaTHMBHO BIUIMBA€ Ha (OPMYBAHHS MOBHHX
cMmakiB unTadiB. Tomy nmpobiaema MOBHOT KyJIbTypu cydacHuX 3MI € Ha3BHUATHO BaXKITHBOIO.

HopmaruBHuii acmiekT 0coOIMBO Ba)xIMBUH 11 MOBU 3MI, OCKUIBKH BiH 3HAYHOIO MipOIO
BiJTNOBiae 3a (OpMyBaHHS MOBHHX CMakiB Ta (OpMyBaHHS JiTepaTypHHX HopM. IlopiBHSHO 3
iHIMMU 3acobamMu MacoBoi iHQopmarii, TerebaueHHsT MOXe MaTH HabaraTo OUTbIIMK BIUIMB Ha
dbopMyBaHHS edipHOi KyIbTYPH, OCKIIBKM OXOIUTIOE IIUPOKY ayJUTOPII0 Yy BCiX cdepax >KUTTH,
MiATPUMY€E HOBITHI Martepianu, popmye MOBY, TOMY, 3BUYAMHO, YKpaiHCbKY MOBY BapTO aKTHBHO
npocyBat. O. CTUIIOB CTBEpPKY€E, III0 MOBHA MpPaKTHKa 3aco0iB MacoBoi iHopMallii cToiTh Ha
MepuoMy Micii B mpouecax (opMyBaHHS, CTBOPEHHS Ta MOMIMPEHHS HOBUX 3ac00iB BUPA3HOCTI,
¢byHKIIOHATBEHOI TTIepeOyI0BH CIIOBHUKOBOTO 3amacy 1 HAUTOJIOBHIIIE — CTBOPEHHS Ta 3aKPIlJICHHS
HOBHX MOBHHX CTaHAapTiB [6, c.34], OCKiIbKM piBE€Hb BCTAaHOBJICHWX MOBHHX CTaHJAPTIB,
OOyMOBIIEHUX CIlyXadyeM Ta TJsjadeM Yy LWUX BUAAaX HOCIiB, Ha0araTo TMEpeBHIIYE BIUIMB
JAPYKOBAHUX MEPIOJMYHUX BUIAHb [7, c. 41].

Amnaniz MoBneHHs Beayuunx «TCH» Bkasye Ha 3Ha4yHy KUIBKICTb MOBHOCTHJIICTHYHHMX
noMuiIoK. HalGinbln MOmMpEeHuMH € HACTYIHI BIAXWIJIEHHS BiJl HOPMH: BXXKUBAHHS CIiB, y SKHX
HEHAroJIONIeHn (0) HaOMMXKyeThess O0 (a) («akaHHSA») — ONuUmMy8aHHs, 6iON0Gioell, OKpemoi,
3000ymok, poboma, xomanoa, 3 pokamu, 1onnanoia, poouni, Koau, oOuH, 2080pt, OTTYIICHHS
I3BIHKUX TPHUTOJIOCHUX — 102004, CHie, odcenedv, IauHa, docsemu, M’siKa BUMOBA LIUIUISTYUX
MPUTOJIOCHUX — WOCh, MAEMHUYULL NMAX Wacms, Yumadi, 3ycmpiuamu, CY4acHd, WUpuil;
HETIPaBUJIbHE HATOJIONIYBAHHS CIIIB — HANil, NOMUIKA 600is, 3PIOKA KOWMYE, THULY iy, 0aleKo
iXxamu, TOpyIIEHHS JEKCUYHUX HOPM 1 B)KMBAaHHS HEHOPMAaTUBHUX CIIOBOCIIONYYEHBb — He CIMUOHO,
6om makx, 6UHY8AMA, HA OAHUL 4ac, CyO0sa4Uu NO MEOMy 6udy, HEXTyBaHHS (OopMaMH KIUYHOTO
BiJIMiIHKA Ta B)KUBAaHHS HEBJIACTUBHX YKpaiHCHKii MOBI nmecTauBux Gpopm — Auiuxa, Kamiuka, Baus,
Jlenouxa, Anoprowa.

@OyHKIIOHYBaHHSI PO3MOBHOI Ta >KaproHHOI JeKcUkH B MOBI 3MI noB’si3aHe 3 MparHeHHsIM
OHOBUTHU Ta BIAPOAUTH MOBHUU CTWJb, 13 MparHeHHSM BIIIWTH Bil KOMYHIKAaTUBHUX KaHOHIB
PaasIHCHKOI €MOXH, aKIEHTYBAaTH Ha JIETKOCTi, He(hOpMaJIbHOCTI, THYYKOCT1 MOBJIEHHS Ta iH. OJIHaK
HAaKONMYEHHS TaKWX MOBHHUX 3ac001B HE MO)KHA BBa)KaTH JOLIbHUM, HOPMAaTUBHUM, OCKUIBKU 1€
1HO/1 Ma€ MPOTUIICKHUN ePEeKT — oruja 1 MPOTECT MPOTH TAKOTO CrocoOy HamaHHs 1HGOpMAIIii.
HecBinome BHUKOpPUCTaHHS 3HM)KEHHX MOBHHUX 3aC00IB CBIIYUTH SIK MPO HU3BKY MOBJIEHHEBY
KyJIbTYpy YYaCHUKA CHUIKYBaHHS, TaK 1 Mpo HeOe3NeyHy TeHJCHIII0 A0 CTHUPAHHS CTUIICTUYHHUX
Mexx. MoBa 3MI opieHTyeTbcs Hacammepea Ha IIMPOKE KOJO YMTAdiB 1 30CEpeKyeThCS Ha
3arajipHil Jekculi Ta ¢ppaszeosnorii. JleMokparuzaiiis MOBH, MiATPUMYIOUN (YHKIIOHYBAHHS KHBHX
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BHUPA3HUX CTIMKHX BUPA3iB IS BUPAKCHHS BHCIOBIIOBAHHS, TAKOXK PYWHYE €CTETHUKY TEKCTY.
SIkmmio panime myOoaiUCTUYHUNA CTHIb OYyB 3pa3KOM BUKOPHUCTaHHS JITEpaTypHOI MOBH, TO Hapasi
CIIOCTEPEIKEHO MPOTHIICKHE SBUIIE, HA IO BKa3ylOTh TakKli NPUKIAAU: «3aco0ie «8iowumuy
No3UYANbHUKA Oinbule, HidJC O0ocmamHvboy, «Y Kpaiuni, de 6abno i OpiOHI iHmepecu 3a84cOU
nepemazaroms, Hiaxoo Koncmumyyicto depacagy He nobyoysamuy Ta iH.

Bomnouac na mmamprax 3MI Tpamiserscs Oarato pycusmiB. Tak, 10 TpHKIamy,
HEHOPMATUBHE BXKUBAaHHS MPUIUMEHHUKA «IIPU». «Npu nompeobiy, «npu nepezisioi meienpocpamy,
«NpU OesKUX OP2AHIYHUX 3AXBOPIOBAHHAXY, «NPU Nepepooyiy, «npu nepe2osopaxy, «npu Kynieuiy,
«Npu NPUUHAMMI PILUEHHAY, «IPU NI020MOBYL», «NPU HA200i», «NPU NPOACHEeHHAX» Ta 1H. B ycHOMY
MOBJICHHI JTUKTOPIB pajio 1 TeneOaueHHs TEX TPAIUIAIOTHCS IMOPYIICHHS HOpM Mopdoorii Ta
CHHTaKCUCY YKpaiHChKOI MOBH. BOHHM MOSICHIOIOTBCS HEIOCTATHBROIO MOBHOIO KOMIIETEHIIIE0
MOBIIIB, HU3bKUM DPIBHEM 3HAHHS TI'PAMATHYHHUX 3aCO0IB 1 CKJIQJHICTIO BIJIOBIIHUX HOPM, IO
MEPeIIKO)Kae IXHbOMY YCHIIIHOMY 3aCBOEHHIO M 3acTocyBaHHIO. HailOiabIl MOMIMPEHUMH €
BIIXWJICHHS BiJl MOpP(QOJOTIYHUX HOpPM T 4Yac (HOPMOTBOPEHHsS IMEHHHUKIB. Tak, 30Kpema,
B)KMBaHHS HA3UBHOTO BiIMIHKa 3aMICTh KJIMYHOTO MPU 3BEPTAHHI € MOPYUICHHSIM TIpaMaTHYHOI
HOPMH YKPATHCBHKOI JIiTepaTypHOi MOBHU: «Borodumup Muxaiinosuy, ne mypoyumecwvy («HoBuit
KaHam); «/Joopuii eeuip, Jliooay («Crynis «1+1», «TCH»).

Baromi TpyaHOmii i, SIK pe3y’abTaT, CUCTEMAaTHUYHI BIIXWJICHHS BiJ TpaMaTHYHUX HOPM
MOB’s13aHI 3 YXHBAHHSAM MPAaBUIBHUX BiIMIHKOBUX ()OPM IMEHHHUKIB, SKi BXOASTH 1O CKJIAay
KIJIbKICHO-CYOCTAaHTUBHHX CIOJy4eHb. HOPMATHBHO YHUCITIBHUKH O06d, mpu, yomupu (TaKOX i B
CKJaieHuX (hopMax), BCTyMarO4Yy B IpaMaTU4Hi 3B A3KU 3 IMCHHUKAMU, BUMararoTh BiJl HUX (hopMu
HA3MBHOTO BiJIMiHKAa MHOXXMHHU. OJHAK y MOBJIEHHI JAMKTOPIB paaio i TereOadeHHS MpaBHIIbHA
(dhopma cCHCTEeMAaTHYHO 3aMIHIOETHCS HA POJOBHM BIIMIHOK OJHUHU: YOMUPU KEPIBHUKA KOMImMemis
(«HoBuii kanan»); deaodysme 0éa mempa 3a cexynoy («HoBuii kaHam», «[IporHo3 moroam») Ta iH.
[TopyiieHHsT CHHTAaKCUYHUX HOPM Y CKJIAIHUX pedeHHsXx 3MI MokHa crocrepiratd B moOyIoBi
peueHb: 3aMiHa CKIIAJHOIIIPSITHOTO PEYCHHS 3 MiAPSAHOI0 0OCTaBUHHOIO YAaCTUHOIO MPUYMHH 200
9yacy Ha JI€NPUKMETHHUKOBHU 3BOPOT: BUKOPUCHOBYIOUU 6i00LII08AY, MOs OLIUHA CMAE CIPOIO
(«IaTep», pexnama); nepedysarouu nio apewmom, uonosika npoonepyeaiu «(Crymis «l1+1»,
«TCHp).

Awnani3 razetu «YpsamaoBHi Kyp €p» TaB 3MOT'Y BUOKPEMHUTH MOMHJIKH B 4epryBaHHi y / B:
Huni ix edice nepepaxosano (Ne 1, 03.01.2021, c. 3), mas epezynoseamu 3axomn... (Ne 2, 05.01.2021,
c.2), Bepxosna Paoa npuiimae 6w00xcem 6 mepminu... (Ne 10, 19.01.2021, c. 3), moocna 3
enesuenicmio... (Ne12, 23.01.2021, c.3), xomu 6 6 cmonuyi.. (Nel2, 23.01.2021, c.4),
Ha0xo00cenHs kowmis 6 epouwosomy eumipi... (Ne 13, 24.01.2021, c. 3). [Ipobrema MUITO3BYIHOCTI
MOBJIEHHSI TaKOXX € aKTYaJbHOIO IIOJ0 MHUCEMHHUX TEKCTIB, 30kpeMa ¥ myomikamiid y 3MI: Bownu i
00UPANU WTISIXOM 20I0CYBAHHS KaHOudamis 0o ckaady sukonkomy («Bedipas Ymanb», 17.05.2017),
Bawwunemon, sxuu «ceapums 3 Pocicioy («TCHy», 07.12.2016). 3a3HaueHi (OHETHYHI MEPEHOHH
YCKJIATHIOIOTh CIOPUWMAaHHS MPOYUTAHOTO, a PELHUIIEHT HABITh HE 3aBXKIH YCBIIOMIIIOE IPUYUHU
HEraTUBHOTO BPa)KEHHS BiJl TEKCTY.

Opdorpadiuni MOMMIKM — HAWYACTOTHIII Baaud IKYPHATICTCBKUX TeKcTiB. JlocuTh
MOIIMPEHUMH € MPOIYCKU JIITEP y MOJBOEHHI MPUTONOCHUX: Tun 6ubyxoeozo npucmpor 06yoe
BCMAHOBICHO NICIL MO020, K Npoedymv nepeuni cuioui 0ii na micyi eudyxy («YHIAH»,
27.06.2017). 3-moMiK TONIMPEHWX TPABOMKUCHUX aHOPMATHBIB BapTO 3BEPHYTH yBary Ha
HaIlMCaHHs JIiTepyd i B OYKBOCIOJYYEHHI PHU TEpe] MPUTOJIOCHUM 3BYKOM: Apizona, Maspikiii
3amicTh HOpMaTuBHUX Apuzona, Maepuxiu («YHIAH», 24.06.2017), MOMHIKH MiJ 9ac YTBOPEHHS
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BiJITOTIOHIMHUX MPUKMETHHUKIB 32 JOMOMOTOI0 cy(dikca -cbK-: [lapudiccoki noniyeticoKi 3aKiuKkanu
Kanouoamis Ha nocm npesudenma nowymu ixuiu «enie» («YHIAHy, 26.04.2017) ta in.

Cepen BUSIBIECHMX JIGKCMYHUX HETOYHOCTEH HAWYMCENBHINIY TIpPYNy YyTBOPIOIOTH
HeJiTepaTypHi KallbKM 3 POCIMChKOI MOBH, abo0 iHTepdepeMu, 1O € «HEOE3MECUHUM
JICHAIIOHATI3YIOUMM SIBUIIIEM, OCKUJIBKM BOHU BHUTICHSIOTH 3 Y)KUTKY MUTOMI MOBH1 oauHMII: 2017
POKY OUIKYEMbCsi nooanvuie odxcusienns cuposunnux punkie («Jlenby», 27.12.2017), xo4 imeThCs
PO TOXXBaBJICHHS; Moocha nimu iHWUM WAAXOM I, KOPUCYIOUUCL CAYHCOOBUM NONONCEHHAM,
nepeKoHamu y C80ill 2eHiaIbHOCMI HAYKO8YI8 iHwoi eanysi... [Ipayisnuku incmumymy 0yau oOypeHi
PIileHHAM HAOPYKYy8amu NCe8OOHAYKOBUll Mamepian, AKUL 3pewmor0 HAimb 3 MeMamuKo
acypuany He cnisnadae («Ykpaincoka mpaaay, 21.03.2017), ne mae Oytu cmanosuwem i He
3bicaemocs; CIIIA i Ceyn domosunucs nposecmu pso chinohux mpenysans... («KTCHy, 08.01.2017),
xo4ua Ma€e OyTH HU3Ky Ta iH.

BucHoBku. Y cydacHHX MeJiaTeKCcTaX, SIKi Mayd O MpOAyKyBaTH W MpomaryBaTh MOBHI
CTaHJAPTH, HEPIJIKO TPAIUISIOTHCS BIIXWICHHS BiJl YMHHUX Bl HOPM: MOBHOCTHJIICTUYHI IIOMUJIKH,
30KpeMa KaJdbKyBaHHS 3 POCIHCHKOI MOBH, TIOPYIICHHS TpaBuil eB(GOHIT (31€01LIBIIIOT0 TOMIIIKH B
yepryBaHHi y / ), opdorpadiuHi MOMUIKH, IO 3aCBiAuy€e MOTPeOy B PETEIBHINIOMY pelaryBaHHI
KYPHAITICTCBKAX MaTepiatiB i MiABUIIEHHI PiBHSI MOBHOI KyJIbTYPH iXHIX aBTOPIB.
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B cmamve komniekcHo oxapakxmepu3osamvl GeMuHumuebl ¢ npoeKyuell Ha SA3bIKO8YIO
OUHAMUKY, CUHMAKCUYECKYIO CEMAHMUKY, 0epUsayuio U HOpMamusHocms ogopmienus. Packpvima
npoobrema 80CHpUsIMuUsL AHATUZUPYEMbBIX TEeKCEM, YKA3bleAemc s HA chepy ux pacnpocmpaHenus u
3AKOHOMEPHOCMU 00pa308anusi, 6vioenenbl OomMuHanmuvle agguxcel. C yuemom 2nyOuHHOU
CeMaHmMu4ecKol uHmepnpemayuu co30ana CeManmuKo-CUHMAKCUYecKas napaouema YKpauHCKux
HOBbIX  (DeMUHUMUBOS,  CMPYKMYPUPYIOWAs — CYObeKmHOU, 00beKmHoU U adpecamHol
CUHmMaKkceMamu ¢ (eMUHUMUBHUM  3HAYeHueMm, Npeodlazaemcs  GHYMPEHHSAS  JIeKCUKO-
CEMAHMUYECKas K1ACCUPUKayUus HAUMEHOBAHULL TUY JHCEHCKO20 NOJA.
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cybowvexkm, obvekm, aopecam, depusayus, cy@ouxc.

UKRAINIAN FEMINITIVES IN THE CONTEXT OF LANGUAGE DYNAMICS,
SYNTACTIC SEMANTICS, DERIVATION AND PROBLEMS OF NORMATIVITY

Nataliia Kostusiak
Lesya Ukrainka Volyn National University
Volya Avenue, 13, Lutsk, Ukraine
e-mail: kostusyak.nataliia@vnu.edu.ua
ORCID: 0000-0002-9795-6038

172


mailto:kostusyak.nataliia@vnu.edu.ua
mailto:kostusyak.nataliia@vnu.edu.ua

Cepis: ®inogorisg (MoBo3HaBcTBO). 2021. Bum. 32.

Oleksandr Mezhov
Lesya Ukrainka Volyn National University
Volya Avenue, 13, Lutsk, Ukraine
e-mail: mezhov.oleksandr@vnu.edu.ua
ORCID: 0000-0002-5299-417X

Maryna Navalna
Pereiaslav-Khmelnytskyi Hryhorii Skovoroda State Pedagogical University
Sukhomlynskoho St., 30, Pereiaslav, Ukraine
e-mail: m.navalna@phdpu.edu.ua
ORCID: 0000-0002-5064-3122

Introduction. The article is devoted to a complex, multifaceted study of feminitives with a
projection on linguistic dynamics, syntactic semantics, derivation and normativity of presentation.

Purpose. The purpose of the article is to determine the semantic-syntactic features of
feminine nominations with emphasis on their cognitive-functional dimension, to characterize the
lexical, semantic and derivational specialization of feminitives, to comment on the peculiarities of
their codification in the Ukrainian language and to indicate violations.

Methods. The descriptive method was used in order to follow the traditions of observation
analytics, which provides a brief analysis of the research, as well as an inventory of the processed
material; the method of complex analysis provided the study of feminitives in the aspect of
semantic-syntactic interpretation, lexical-semantic and derivational features; the method of
component analysis was used to group the analyzed nominations with regard to their lexical
meaning; the method of transformational analysis served as a basis for the transformation of
sentences with feminitives into structures with descriptive constructions semantically similar to
these words, which confirmed that the functional purpose of feminine names is to serve as a means
of condensation of expression.

Results. Ukrainian feminitives are set and approved units of language practice. Their active
functioning in media texts indicates linguistic dynamics, close interaction of extralingual and
intralingual factors and the desire to establish a gender balance in the language. In the semantic-
syntactic hierarchy of feminitives, the central place is occupied by the subject, which denotes a
female who actively performs any action or is the bearer of a process or state. It is implemented by
the nominative case and its functional equivalents — the grammemes of dative, instrumental,
accusative and genitive cases. The names of females serve as markers of objective syntaxeme, which
is expressed by accusative, genitive, dative and instrumental cases. The addressee syntaxeme
represented by the feminitive has the form of the dative case. The lexico-semantic differentiation of
feminitives found in the media led to the selection of 16 groups of these units. The continuation of
the process of adaptation of new feminitives to the Ukrainian-language paradigm is indicated by
the use of parallel forms of these units and sometimes violations of word-forming norms.

Originality. Adherence to a clear algorithm for studying Ukrainian neofeminitives made it
possible to reveal the problem of perception and indicate the scope of analysis of the linguistic units
under study. Deep semantic-syntactic interpretation and internal lexico-semantic classification of
Ukrainian female names served as a basis for creating a semantic-syntactic paradigm, which is
structured by subjective, objective and addressee syntaxemes with feminitive meaning, and to
identify the most common lexical groups of female names. The article focuses on the patterns of
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creation of the nominations analyzed, highlights the dominant affixes, comments on the formation of
the latest feminitives in terms of their codification.

Conclusion. Thus, the latest feminitives, which in accordance with the requirements of
nowadays and in order to maintain gender and language balance, actively function in the media
and at the same time form a dynamic body of nominations, which is constantly being updated.
Female personal nominations are the elements with certain semantic-syntactic features, including
subjectivity, objectivity and addressability. In addition, they have a wide lexico-semantic range.
Ukrainian feminitives have their own inventory of word-forming affixes, among which the most
productive is -x-(a), and the periphery of language usage is -ec-(a). Despite the codification and
explanation of the derivational features of selected nominations in the new edition of the
“Ukrainian  Orthography”, the newly formed linguistic units still need professional
recommendations.

Keywords: feminitive, language dynamics, semantic syntax, subject, object, addressee,
derivation, suffix.

IMoctanoBka mpodiaemu. Ilporsrom kinms XX — mepmoro nBaaustupivus XXI cT. B
JIHTBICTUIN BiAOyHMCA 3HA4YHI 3MIMICHHS aKIEHTIB i3 (OPMaIbHO 30Pi€HTOBAHOTO JOCHIJKCHHS
MOBH Ha KOTHITHMBHO-aHTPOTNOLEHTPHUYHUH, KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTUYHUHN, TICUXONIHI'BICTHYHHNA
Ta iHImi BuMipu. [IpuOiYHUKM TakuX HaAmpsIMIB CKEPOBYIOTh CBOi 3yCHIJUIS MEpeayCiM Ha OIHC
MOBHUX OJMHHULB Kpi3b MPU3MY KOHTEKCTHOI'O BHSBY B KOHKPETHHX CHUTYallisIX CIUIKYBaHHS, 3
orsiny Ha MoaudiKaliHI Ta TPAHCHO3WINMHI MPOLECH, B AaCMeKTi eMOLIHHO-EKCIIPECUBHOIO
BIUIMBY Ha ajipecara Touo. BogHovac Mo3uTHBHOIO PUCOIO Mpallb HOBITHBOTO MEPIOJy € BU3HAHHSA
3MICTOBOI  mpiopuTeTHOCTi. 30Kpema, [. P. BuxoBanemp chpaBeyInBO  CTBEPIKYE, MIO
BU3HAYAJbHUIA CEMAaHTUYHHN KPUTEPi yKa3ye Ha TJIUOWHHI CEeMaHTHYHI YMHHUKH, Ha SKHX
(OPMYIOTBCSI CHHTAKCHYHI Ta MopdoioriuyHi o3Haku ciiB [4, c. 13]. Takwii migxix gae 3mory
PO3TIITHYTH MOBHI 3HaKH SK YTBOPEHI BHACIIJIOK MHCICHHEBO-MOBJICHHEBHX OIEpPAIliid CBOEPIIHI
MOHATTEB] BIZJOOpaXXKEHHS MpPEIMETIB, SBHIL, BJIacTUBOCTEH 00’ekTHBHOro CBiTY. Kpim ToOTrO,
nepeBary CEeMaHTHYHOI MOJENl aHai3y MiATBEp/PKYE KIACHMYHE YCBIJOMIIEHHS TiCHOTO
B3a€MO3B’ 13Ky MOBU i MUCIJIEHHS Ta crielu(pi4HOro (GyHKIIHHOTO MPU3HAUYEHHS KO’KHOI HOMIHALI.
He MeHII BaxiIMBO NOTPUMYBATHCS TAKOTO ACHEKTy B JOCTIKEHHI OJUHMIb, L0 HEUIOJaBHO
MOTIOBHUJIM MOBHY cucteMmy. Cepes HUX 4ijbHE MICIE MOCi1al0Th (PeMIHITUBU-HOBOTBOPH, AKTUBHE
B)KMBaHHS SIKMX HHHI IPOCTEXYEMO B 3ac00ax MacoBoi iH(opmariii.

AHai3 ocTaHHiX gocaimxkens i myOaikamii. J)KiHoui HOMIHaMIi 0ci0 HEOAHOPA30BO OyiU
00’€KTOM ONUCY HAyKOBIIIB OaraTh0X HAmMpsAMIB 1 HA MaTepiali pi3HUX MOB. PEMIHI3M pO3IIIAIaI0Th
y KOHTEKCTI MOBHOI Teopii [15], rennepHoi minreictuku [16; 20] Ta reHaepHOi 1ACHTUYHOCTI B
IomuHi auckypcey [17]. B ykpaiHicTUIl TOKIaJHUNA ONMUC 1HHOBALIN 31 3HAYEHHSAM 0Ci0 >KIHOYOi
crati 3anpomnoHyBana A. M. Apxanrenscbka [l; 2], y 3icTaBleHHI 3 MAacKyTiHITUBaMH iX
nochimkyiote  A. Il 3arnitko [5], O.10.Iloga [11], y mnnaHi JiHTBOKYJIBTYPOJIOTIi —
M. 1O. ®enypko [13]. XKinoui HomiHamii B ykpaiHcbkomy apro posriasgae €. O. Penpko [18].
[ixaBoro Bugaetbes cnpoda M. I1. Bpyc cxapakrepusyBaTH kiHOY1 HOMiHaIlii 0ci0 B iCTOPUYHOMY,
JIEKCUYHOMY, CJOBOTBIPHOMY Ta  CTHJIICTUYHOMY acleKTax, a TakKoX y  IUIOIMIHHI
€THOJIHTBICTUYHUMX, COLIOMIHIBICTUYHHX, JIIHIBOAPEATIOTIYHUX, JTIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUX SBUIL 1
BUJUTUTU (PEMIHITUBHY MIJCUCTEMY B JIeKCUYHIH cuctemi MoBH [3]. Uumaio npaib moOyJq0BaHo Ha
BUSIBJICHHI OCOOJMBOCTEH TBOpPEHHA Ta (YHKIIOHYBAaHHS Ha3B 0Ci0 JKIHOYOi CTaTi B HOBITHbOMY
yKpaiHcbKOMOBHOMY Tipoctopi [10, c¢. 187—194]. He oMuHatoTh yBaroro A0CHIKEHHS (EMiHITHUBIB
Ha MaTepiajli KUIBKOX MOB, 30KpeMa HIMELbKOi Ta Mojbchkoi [14], Gomrapchkoi, MOIbCHKOI Ta
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pociiicekoi [19]. Ilompu nmomani B HOBOMY BuaaHHI «YKpaiHchkoro mpasomucy» [12, c. 39-40]
pexoMeHpaalii MoA0 O0CcOOIMBOCTEH IXHHOrO TBOPEHHS, BUHHUKIA HHU3Ka MpoOJeM, MeperyciMm
HETOCIIJOBHE BUKOPUCTaHHA PI3HUX Cy(DIKCIB, MOAEKYAM HABITh TaKHX, IO MepeOyBaloTh IMo3a
HOpPMaMH Cy4acHOI YKpaiHChKOI1 JiiTepaTypHOi MOBH. Kpim ciioBoTBipHOT Koaudikaiii, peMiHITUBH
CTaJli MpPEeIMETOM AaKTUBHOTO OOrOBOPEHHS MEPEAOBCIM MO0 JOPEYHOCTI UM HEJOPEHYHOCTI
ixHporo npoaykyBanHsa. OTxe, JOCTIHKEHHS KIHOYMX Ha3B Mpodecii, mocaa, HoOMIHAIlIN KIHOK 3a
pPOJIOM AISUIBHOCTI Ta IHIIMX CIIIB IIbOTO JIGKCMKO-CEMAaHTHYHOIO PI3HOBUAY 3a aKTYaJIbHICTIO
MOCITAIOTh O/IHE 3 TIEPIINX MICIb B YKPAaiHCHKil MOBI.

Mera i 3aBaaHHsl cTaTTi — 3’CYBaTH CEMaHTUKO-CHHTAKCHYHI TApaMETPH >KIHOUMX HOMiHAIIii
oci0 3 aKIeHTOM Ha iXHiil KOTHITUBHO-(D)YHKIIIMHUIA BUMIpP, CXapaKTepU3yBaTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY Ta
JepUBallifiHy Crerianizaito (EeMiHITUBIB, NPUHATIIHO TNPOKOMEHTYBAaTH OCOOJMBOCTI IXHBOI
konudikaiii B yKpaiHCbKOMOBHOMY YCTPOI Ta BKa3aTH HA BUIAIKU TOPYILIEHHS] HOPM.

Metoau aociaiakeHHsi. 331711 TOTPUMAHHS TPAAWIIA OTJISIOBOI aHATITHUKH, IO Tepeadavae
KOPOTKHI aHaJIi3 JOCTIDKCHb 13 TMOPYIIEHOI MPOOJIeMH, a TaKOX I1HBEHTapH3allli OIparbOBaHOTO
Marepialy BUKOPHCTAHO OMUCOBUN METOJ; PO3MVisi (PeMiHITUBIB B aCleKTi CEMaHTHKO-CHUHTAKCUYHO
iHTeprperalii, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHAX 1 JIEPUBALIMHUX OCOONMBOCTEH  3a0€3MeUrB  METOJ
KOMITICKCHOTO aHaNi3y; JUIS TPYIyBaHHS aHATI30BaHMX HOMIHAIA 3 OIJISIy Ha iXHE JICKCHYHE
3HAQYEHHSI 3aCTOCOBAHO METOJ] KOMIIOHCHTHOTO aHaNi3y, METOIUKa TpaHchHOpMAIiiHOTO aHawi3y
MOCITyTYBajla OCHOBOIO JIJIsI TICPETBOPEHHSI PEUCHb 13 (DEMIHITHBAMU HA CTPYKTYpPH 13 CEMAHTHUYHO
ONMM3BKUMU JI0 IIUX CITIB OMHMCOBUX KOHCTPYKIIIH, 110 a0 3MOTy BKa3aTu Ha (yHKIIHE MpU3HAYCHHS
KIHOUMX Ha3B 0C10 CIIyryBaTH 1ie i 3ac000M KOHJICHCallii BUCTIOBICHHS.

Bukiiax ocHoBHOro marepiany gociai:keHHsl. DeMiHITUBH YKpPaiHChKOI MOBH YMOBHO
MOKHa 00’€IHAaTH y JIBI TPyHH: A0 HEpIIoi HaueXarh Ti, 110 HUHI COPUMMAIOTH SK YCTaJleHi U
3aTBEpAKEHI MOBHOIO MPAKTUKOIO OJWHUII, BOHU 30€periucs 3 yacy MpaciioB’sIHCHKOI €THOCTI Ta
JTaBHBOYKPATHCHKOTO W CTapOYKPaiHCBKOTO TMEpiofiB; Apyry (GopMyroTh HOBITHI HOMiHamii, iXxHeE
BUHUKHEHHS IIOB’S3YIOTh 13 HH3KOK 30BHINIHIX (aKTOpiB, cepel SKUX JAEMOKpaTH3aIlis
CYCIJIbCTBA, IOSIBa HOBUX IMpodeciid, aKTHBHA MO3MUISA >KIHOK B YKpPaiHCBKOMY CYCILJIbCTBI,
posmupeHHss cepu iXHBOI MpodeciiHOl TIATBHOCTI, MepedyBaHHS Ha KEPIBHUX IOCaaax, sKi
paHime 3a3BUuYail OynM HPIOPUTETOM TUIBKHM JJIs 4oJOBiKiB, Ta iH. [10, c. 187-188]. Jlexcemu
MEepIIOTO PI3HOBUAY HE BHUKJIMKAIOTh TAaKMX TOCTPUX TUCKYCid, SK HOMIiHAIii JPyroro THILY.
HosiTHi ¢eMiHiTHBH crpHiiMaioTe mo-pizHOMy. OpHi BOa4alOTh y JKIHOYMX Ha3Bax IITYYHO
CTBOpEHI JIEKCEeMH, 10 BUHUKJIX Ti]] BIULTMBOM MOBHOI MOJH, HAIBUAKYPYY, i3 METOIO BUSCKPABUTHU
TEKCT, HaJaTh MHOMYy EKCIEHTPUYHOCTI, 1 TpPaKTYIOTh iX $K Taki, L0 Cylepedarb HpUpOJIl
YKpaiHCbKOT MOBH, TIOPYIIYIOTH il MOPQOJIOTIUHO-CIOBOTBIpHHI OalaHC, OPraHIYHICTb,
TFapMOHIMHICTb, aJp)ke€ MOBa W Tak C€aMOJOCTaTHs. ApPryMEHTOM TaKOX IPaBUTh 3BUYHE M
3aKpirIeHe TPaauIlie€lo PYHKIIOHYBaHHS B YKPAiHCHhKIA MOBI JIaBHIX Ha3B Mocaj Ta npodecii i3 Tak
3BaHUM <(OKIHOYMM» 3aKiHUYEHHSIMH -a /-1 Ta «JOJIOBIUOIO» HYJIbOBOIO (heKciero, sKi B
MO03aKOHTEKCTHOMY BXKMBaHHI BBaXKAIOTh IMEHHUKAaMHU YOJIOBIYOTO POAY, a B KOHTEKCTI MOB’SI3YIOTh
iX 13 4oJIOBIKAMH I ’KIHKaMHM 3a JOIOMOTOI0 3MIHHHUX CJIB, HOp.: 207108a 300pié ckazas i 2ono6a
300pie ckazana, KomMnemeHmMHuu cy0os 1 xomnemeHmua cyoos. llomekynum 3amis 1bOTO
MOCITYTOBYIOTHCS CKJIQIHUMHU CIIOBaMH, OJIMH 13 KOMIIOHEHTIB SIKUX — MapKep 0COOM *KIHOYO1 CTaTi:
Huni 6ona € eounoro sncinkoro-zybepunamopom ¢ Yrpaini (https://www.volyn.com.ua, 11.01.2021).

OnoHeHTH TMOAaHOI TONepeay KOHICMIT (32 HAIIUMHU CIOCTEPEKEHHSIMH, MOJIO/IIE
MOKOJIIHHS) CXBAJIbHO KOMEHTYIOTh IOSIBY HOBUX (DEMIHITHUBHUX JEPUBATIB, MOSCHIOIOYU IXHE
BUHUKHEHHS MOBHUM  JIMHAMI3MOM Ta TICHOK  B3a€EMOJIIEI0  EKCTPANiHTBAIbHUX  Ta
IHTpaTiHTBAIbHUX YMHHUKIB. SIK BiIOMO, peakilisi Ha HOBE 3aBXKIM HEOJHAKOBA, 3MIHH MOBCSAKYAC
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aKTUBHO OOTOBOPIOIOTH, CTaBISIYMCh JO HHMX CXBalbHO UM, HABMNAKHU, KPUTUKYIOUM, IO M
MPOCTEKYEMO Ha MPUKIIAIl GYHKIIIOHYBAHHS XKIHOUMX 0C000BUX Ha3B. [IpuxuiabHUKH (HEMIHITHBIB
apryMeHTYIOTh JOIUIbHICT (DYHKI[IOHYBAHHS LUX OJAMHUIIL NOTPEOOI0 BCTAHOBJIEHHS TE€HIEPHOT
PIBHOCTI HE TUIBKH B JKHTTI, a 1 Y BXKUBaHHI OKpEMUX HOMIHAIi Ha IMO3HAYEHHs OCi0 JKIHOYOI Ta
yojoBiuoi crati. besnepeuHo, Take pedopMyBaHHS CHPHUATHME BCTAHOBIIEHHIO TEHIEPHOIO
Oamancy, SKMH  dYepe3  HHU3KY TPUYMH  TPHUBAIMM  4Yac  mopymyBagd. A 1po
JIOPEYHICTh / HEOPEYHICTh, MPOIYKTUBHICTH / HENPOIYKTUBHICTh, 3BUYHICTh / HE3BUUHICTh 1
TPHUBAJICTh <OKUTTS» BHUTBOPEHUX KOHKPETHHX HEO(EeMiHITHUBIB YKpaiHChKOI MOBH MOKHA POOHTH
OCTaTOYHI BHMCHOBKH Ti3HiIIe. AJKE >XKMBE CHUIKYBaHHS 3aBXIW BHOCHUTh KOPEKTHBH, MOBa
MOCTIHO pearye Ha 3aliTH CYCIUIbCTBA, 3AJUIIAI0YH MTOTPiOHE i MepeMillyrouH 10 TTaCHBY 3aiiBe.
VYce 1ie # BimoOpaxkae po3BUTOK MOBH Ta 3acBiauye i1 po30ymoBy.

HuHi mpocTexyemMo 3pocTaHHS aKTUBHOCTI (DYHKIIIOHYBAaHHsI OJMHUIIL 31 3HaYEHHSAM OCi0
XK1HOYO] cTaTi 3a (paxoBUMHU, 1OCATOBUMU Ta 1HIIMMHU MapaMeTpamMH B yCHOMY MOBJICHHI, TOAEKYIU
B HAyKOBHUX CTATTAX, KOJIM HWIETHCA MPO 3A00YTKH IOCIITHHIIL-KIHOK, a HAHOUIbIIE — y TEKCTax
3ac00iB MacoBoi iH(OpMAaIlii, IO CIYT'YIOTh OJHHUM 13 BOKJIMBUX 1HIUKATOPIB MOOITLHOCTI MOBH.
Kypnanictu 3aBxau nparHyiaun OyTH OpUTIHAIBHMMHU B TiepeAaBaHHi iH(opmarii, peanizyrouu
MeBHI HACTaHOBHM Tpolecy KomyHikamii. KpiM Toro, Taki HOMiHamii CHpHSIOTH KOHJICHCAI]
BHCJIOBJIEHHS, EKOHOMIi MOBHHUX 3aCO0IB.

OO0’€eKTUBHICTh 1 MOBHOTY JOCHIDKEHHS (DeMiHITHBIB 3a0e3nedye iXHil OMHC B acCHeKTi
NMOMHHOI CeMaHTHYHOI 1HTepmperamii. Y TakoMy pasi LI OJMWHHUII JOPEYHO TIYMAYUTH SIK
dbopManbHi 3aco0M BHpaKeHHs aOCTPAKTHOIO 3HAYEHHS, IO IPYHTYEThCS HA MHUCICHHEBO-
MOBJICHHEBIN iSUIBHOCTI 3 aKIEHTYBaHHSM Ha iAesX (yHKIIIOHATi3My, aHTPOIOLEHTPU3IMY Ta
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHOTO MpU3HAa4YeHHs. JloOTprMaHHs BKa3aHUX METOAOJIOTIYHHX MPOLEAYP
CTaHOBUTH OCHOBY [UIs aHamizy (EMIHITHBIB B acCleKTi CEMaHTHYHOTO CHHTAaKCHUCY Ta
JICpPUBATOJIOTI{, IO JACTh 3MOTY PO3IJISJIATH KIHOYI 0COOOBI HOMIHAIII SK €JIEMEHTU 3 IICBHUMH
CEeMaHTHKO-CHHTAKCHYHMMHU O3Hakamu. Llel miaxix yBakaeMo TIMOMHHMM ¥ YHIBEpCaIbHUM,
OCKUIBKU BIH CTOCY€TBHCSl JOCITIJDKEHHS (EMIHITUBIB HE KOHKPETHOI MOBH, a MOBHU 3arajioM.
Kepyrounch TuM, 1110 HOBITHI Ha3BH 0ci0 >KiHOYOI cTaTi 3a ¢axoM, Mocaior, 3BaHHAM, HAYKOBUM
CTYIEHEM TOIIO € MOX1THUMH CIIOBAMHU, TO BOHHU CIYTYIOTh MapKepaMmM MepeBakHO CIOBOTBIPHOTO
3Ha4yeHHs cy0’ekrta aii. Taki JekceMH BioOpakaloTh MpoLEC KOHJEHCALlli BUCIOBJIEHHS, CXEMY
SIKOTO IIPOCTEXHUMO Ha NpUKIaai: Hagime imaniticoka KOMEHMAmMOpPKa ne Cmpumanacs i 6USyKHyia
6 npamomy eqhipi: «Romanchuk! Fantastico!» (https://www.volyn.com.ua, 20.12.2018) «— Hasimpo
imaniticbka JHCiHKa, AKA KOMEHmMY6ana 3MA2antA, He CIMPUMALACS [ BUCYKHYIA 8 NpAMoM) e@ipi:
«Romanchuk! Fantastico!». KopeHeBa uYacTMHa BUAUIEHOTO B NEPIIOMY pPEUEHH! IMEHHUKA
30iraeTbest 3 KOPEHEM AIECTIBHOTO MpEeUKaTa APyroro pedeHHs, a cypikcu -op- 1 -K- yBUPa3HIOIOTh
BIJIMIOBITHO CEMAHTUKY OCOOM, III0 BUKOHYE JIit0, 1 i )KiHOUYy cTaTh. ['0J0BHUII 3MICTOBUIl aKIEHT
MOJKe MpUIAJaTH Ha CJIOBO, 110 B PEeYEHHI € 00’€KTOM. Y TakoMy pa3i KOpiHb I[bOIO IMEHHHUKa
npeacTaBieHuid iy deminitusi: Minicmepka oceimu 3aséuna, wo Ykpaina 3akpusac 6ci
noaimu4ni  OUCKycii wooo wkin 3 moeoio nasuanns naymenwun (https://www.volyn.com.ua,
08.02.2020) «— JKiuka, saxa xepye Minicmepcmeom oceimu i Hayku 3aa6una, wo Ykpaina 3akpusae
6ci noaimuyHi OUCKycii wjo0o wkin 3 moeor nasuanus naymenwurn (https://www.volyn.com.ua,
08.02.2020). B ykpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI Pi3HI TPaHCHO3MUIIiiHI i TpaHchopMaiiiHi mpolecH,
YHaCJIJJOK SIKHX BMHMKAIOTh CJIOBa 31 CIOBOTBIPHHUM 3HAa4eHHSM Cy0’€KTa ii, JOKJIaJHO ONHCAaB
I. P. BuxoBanens [4, c. 134-139].

@DeMiHITUBU Cy4acHOI YKpaiHChbKOI MOBHM BIOKJIQIHIOE ii ONMUC Y KOHTEKCTI CEMaHTHYHOTO
CHUHTaKCUCY i Ha MOBJICHHEBIH OCHOBI, 110 JIa€ 3MOT'Y IPOaHAII3yBaTH BKa3aHi jKIHOYl HOMIHAIII]
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BIJNOBITHO 0 peanizamii HUMH (YHKIIH Cy0’€kTa, 00’€KTa UM ajpecara, KOHKPETU30BAaHHUX Y
BY)KUMX TIOHATTSAX 3 OINISAAYy HA IXHIM CTOCYHOK IO Miif, MpOIECiB, CTaHIB Ta iH., 1 BHUSIBUTH
cneun(iky >KIHOYMX OCOOOBMX HOMIHAIIl y KOHKPETHHX YMOBax CHiUIKyBaHHA. Kpim Toro,
BAXJIMBO 3BaKaTH Ha CEMAHTHMKO-CHMHTAKCHYHI BIJHOILICHHS, Yy SIKUX IepeOyBaioTh 00’ €IHaH1
3arajpbHOIO 1/1e€r0 (PeMIHITUBHOCTI BKa3aHl PI3HOBHUIM OAMHHIL 32 YMOBU iXHBOTO IOETHAHHS 3
OTIOPHUM CJIOBOM. B yKpaiHCBKiW JIIHTBICTHII TaKWW aJTOPUTM 3peajli30BaHHUI y TOCIIIKSHHSIX
CEMaHTUYHUX BIAMIHKIB [7] 1 MiHIMaabHUX CHUHTAaKCHMYHUX oauHMIb [6; 8; 9]. Omke, BkazaHi
KOHIIENITyaJbHI 3acagdl JIOCTaTHHO ampoOoBaHi ¥ MOXYTh MOCIYT'YBaTH OCHOBOIO ISt
KOMIIIEKCHOTO JOCIHIDKEHHSI HOBITHIX JKIHOUYMX Ha3B. Yce IIe CIpUsS€ CTBOPEHHIO CEMaHTHKO-
CHHTAaKCUYHOI TMapagurMu, sSKy CTPYKTYpYIOTb CyO’e€KT, 00’€KT Ta azapecar i3 (EeMiHITUBHUM
3HAYCHHSM.

Y  CeMaHTHKO-CHHTaKCHYHIA iepapxii (EeMIHITUBHO TMPEACTABICHHX KOMIIOHCHTIB
LEHTpaJIbHE MicCIle Tociae cy0’€KT, KW IMO3HAaYa€e OAHY YHM KUIBKOX OCi0 »KIHOYOi cTari, IO
AKTUBHO BUKOHYIOTh OYIb-AKY Jit0 ((pi3UuHy, TIOKaTUBHY, PO3YMOBY, MOBJICHHEBY, IICUXIYHY Ta 1H.)
Y € HOCIEM Tpolecy abo CTaHy: 3HAUHA YACMUHA CIOJCEM) PO32OPMAEMbCS Y 8 S3HUYI, KOAU 00
noema npuixcodcae acenmka KJIF... (https://day.Kyiv.ua, 14.05.2019); V Kanighopnii 3 eenuxoro
nepesazoio nepemozia oemoxkpamka Iinnapi Kninmon (https://www.volyn.com.ua, 09.11.2016);
€nuzasemy Acvko 3minuna inwa HapooHa denymamka 6i0 «Cnyeu Hapooy» Mapia Mezenyesa
(https://day.kyiv.ua, 11.01.2021); Hoeum ecencekom OBCE cmana ounnomamka 3 @PH Xenvea
lImio (3ar.) (https://day.kyiv.ua, 04.12.2020); Takoowc y nikapHi KpumuuHO Mala KilbKicmb
ACUMMEBO HEOOXIOHUX npenapamis O NAYIEHMI6 3 [HWUMU MAdNCKUMU Xeopobamu. IIpo ye
3a56UnU KepiGHUUi 61a200iUHUX (POHOI8, 5K Onikyromuvcs maxkumu Oimemu — Map’sna Pesa i
Mapuna Kysmiuosa (https://www.volyn.com.ua, 25.09.2020); Ille oouicto nepesazoro manyis
YpAOOGUYA HA36ANA  6NIU6 HA PIGeHb Ccmpecy mad 30amMHICMb  NOKpAWYeamu HACmpill
(https://www.volyn.com.ua, 30.09.2018). VY cyyacHiii ykpaiHCBKiii MOBI Taki CyOCTaHTHUBHU
3a3BHUail 3peasizoBaHi HA3UBHUM BiIMIHKOM, 110 3 (hOpMabHO-CHHTAKCUYHOTO OOKY mepedyBae B
MIpeIMKaTUBHOMY 3B’A3KYy (y (opMi B3a€MO3ajIe€XHOI JABOOIYHOI KOOpAMHAILT) 13 MPUCYIKOM 1 3a
KOMYHIKaTHBHOTO WICHYBAHHS BHCJIOBJICHHS PEAII3YE TEMY: ...HONbCbKA OENYMAMKA € A8MOPKOIO
00n06i0I NPo POCIUCHKI 60€HHT 3104UHU 6 oKynosanomy Jonbaci 2014 poky (https://day.Kyiv.ua,
22.02.2017); Kanunepka nouysac cebe oobpe (https://lwww.volyn.com.ua, 23.03.2020). Piamre
foro ¢yHKUIHHUM €KBIBAJICHTOM € rpameMu: 1) maBajbHOTO: A uepe3 niemopu 200unu Ha npec-
KOH@hepeHyii 3a niocymkamu 3ycmpiyi Kanyaepyi 006e10cs 0amu po3 sACHEHHs 3 NPUB0OY GlACHO20
300pos’s  (https://www.volyn.com.ua, 28.07.2019); ...kanunepui 0o6o0umvcs 00620 cmosmu
(https://www.volyn.com.ua, 28.07.2019); Tenep neoazocuni doseoemvcs zaniamumu 17 muc. epH
wmpagy 3a nopywenns npasun kapawmuny... (https://www.volyn.com.ua, 16.11.2020);
...VKPAiHCOKill JKapui, euumenvyi uu Oenymamuyi medxc NOmpiOHI neeHa 60Js, Nampiomusm i
nasime myoxcuicmo (https://day.Kyiv.ua, 27.09.2018); 2) opyauoro: Excnosuyis nanivye 12 pobim.
Vci eonu O6ynu cmeopeni mucmkumero enpooosdc ocmannix osox pokie (https://day.kyiv.ua,
27.04.2017); Hdesixi npeOcmasHuKku wKoau 8psimy8anucsy 6io penpecii y Mockei — maxk euiiuiio 3
mucmkuneto Oxcanoro [lasnenxo (https://day.kyiv.ua, 13.06.2018); 3) snaxigHoro: Kanynepky
sampscio, koau eona cmosia nopso 3 Aumi Pinne... (https://www.volyn.com.ua, 28.07.2019);
4) pooBOTO: ...y Kanuaepku Hemac npobnem 3i 300pos’am  (https://www.volyn.com.ua,
28.07.2019). dopmanbHO-CHHTAKCUYHY CIelH(iKy BHPaXKEHOTO HENPIMUMU MOP(HOIOTTYHHUMHU
BiIMiHKaM# ()EMIHITUBHO MapKOBAHOTO Cy0’€KTa BU3HAYAE MOTO POJIb MPUCITIBHOTO JPYTOPSTHOTO
YlieHa pPEYEHHS, MOEAHAHOTO 3 MPHUCYAKOM OJHOOIYHUM MiAPSTHUM 3B’SI3KOM KepyBaHHS. Y
TUIIOBUX BUSIBaX yCi BTOPUHHI MOP(OIOTIUHI PENPE3CHTaHTH — CKJIATHUKH KOMIUIEKCHOT PEMHU.
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O3Haku TeHAEPHOI 30pIEHTOBAHOCTI BHUSABISIOTH MOBHI OAMHUII, SIKI MapKylOTh 00’€KTHY
cuHTakcemy. [ TMOMHHO-CEMaHTUYHUN aHAJII3 TAKMX HOMIHAIIKM Ja€ 3MOTYy KOHCTaTyBaTH, 1110 BOHU
MMO3HAYal0Th 0CO0Yy JKIHOUO1 cTaTi sIK O0’€KT YHMEICh [ii, pifiie BKa3aHI JIGKCEMHU PEali3yioTh
GyHKIIF0O 00’€KTa CTaHy YH IPOIECY, MEPEBAKHO E€MOIIMHO-TICUXIYHOTO. YCl BOHH BUKOHYIOTH
pOJIb TIPHUCIIBHUX KEPOBAaHWUX WICHIB pEUYCHHS, a HA KOMYHIKATUBHOMY MIAPiBHI — KOMITOHEHTA
pemu. VY cydacHid yKpaiHChKid MOBI (EeMIHITUBHUNA 00’ €KT TPEICTaBICHUNA TaKHUMH
MOp(OJIOTIYHUMH BiAMIHKaMu: 1) 3HaXiTHUM SK LEHTPAJIbHUM 3aCO00M BUPAXKEHHS: A08OKaAmKY,
AKa Hamazanacs npomecmu Hapkomuxu y Jlyyvkuti caiouuu izonsamop, cyoumumyms (3ar.)
(https://www.volyn.com.ua, 22.01.2021); 3 iosineem 6010HMEPKY 6imanu  GiCbKOGL ma
semepanu... (https://www.volyn.com.ua, 28.12.2020); denymamky susnanu 6unHor 3a cmammero
npo HeoOHOpa306e NOpYUIeHHs Npasuil nposedenns nybaiunux 3axoois... (https://day.Kyiv.ua,
24.12.2020); ...kanunepky 6yoyms pecyisapHo nepesipsimu NpomscoM HACMYNHUX KiIbKOX OHI6,
momy wo cam no cobi mecm ue oac ocmamounozo pesyromamy (https://www.volyn.com.ua,
23.03.2020); 3ziono 3 piwennsm cyoy, CERAPAMUCHKY ... 3A0YHO 3ACYOHCEHO 00 CeMU POKi6
nos6asnenns soni (https://day.kyiv.ua, 23.05.2018); V niocymxy nedazozumnio 3sinvhunu, a noaiyis
sede nepesipky (https://www.volyn.com.ua, 18.03.2021); 2) pomoBum: 19 ciuns 2021 poky
npayisHuku Jlyyvkozo CI30 nio uac o2nady eunyuunu y 3aXUCHUU pemeibHo NPpUxXo8aHull Hero nio
005120M ONIOK JICUBNeHH 00 MOOLIbHO20 menehoHa 3i CXOBAHUMU 8 HbO2O NOPOUIKONOOIOHUMU
pewosunamu (https://www.volyn.com.ua, 22.01.2021); 3) naBansaum: Cyo 06pas 3ano6ixcruil
3axio denymamuyi @eouni (https://day.kyiv.ua, 10.03.2020); Maiixce 60% ykpainyie exazanu, wo
... 0ogipsiiomb Kauyaepyi Himeuuunu (https://day.Kyiv.ua, 17.12.2020); 4) opyauum: V siemopoxk
16 npem’ep-minicmpis ¢hpedepanvrux 3zemenv Himewuunu maromev 3ycmpimuci 3 KAHUJIEPKOIO
Aneenoro Meprens (https://day.kyiv.ua, 19.01.2021); Kanynepxa Himeuuunu Anrena Mepxens
naaHye 3ycmpimucs 3 ekckanouoamkor y npesudenmu binopyci Ceimnanoro Tuxanoscvroro...
(https://day.kyiv.ua, 30.09.2020); Posmosasnu i 3 Hoow minicmepkoro oceéimu I annoio Hosocao,
saKka obiysina cmexcumu 3a cumyayiero (https://www.volyn.com.ua, 16.09.2019).

Hailimenme cemaHTHuHe Ta MOP(QOJIOTIYHE pO3TamyKeHHS NpUTaMaHHE 3pealizoBaHil
(GbeMiHITUBOM aJIpecaTHii CHHTaKceMi, MPHU3HAUeHHs $KOi — MO3HAayaTH OcCi0 JKIHOYOi CTaTi, Ha
KOPHUCTh YHM IIKOJY SKHX XTOCh Ji€. 3 OMOPHUM Ji€CIOBOM BOHH IMepeOyBalOTh y MPUCTIBHOMY
3B’s3KY, 30KpeMa ioro ¢opmi kepyBaHHs. B ykpaiHChKilf MOBI iHOY1 HOMIHAIT ILOTO PI3HOBUAY
3a3BMuail MapkoBaHi MOP(OJIOTIYHUM JaBaJIbHUM BIIMIHKOM: Byeanu ma cecisax, nepexpuganu
odopoey, nepedcunu cyou, nucaiu mooiwHim Ilpesudenmy i minicmepui, a im 6ce ooOiysanu
00iysu, eucadysanu Hosi deonavinu i npuyunu... (https://www.volyn.com.ua, 16.09.2019); Bosiuna
3a kepienuymeo npoghecopui 3 Yeopwunu Anopea Ilemmo... (https://day.kyiv.ua, 04.06.2020).
3aci6 mepudepiiHOTO BUSBY aapecaTHOCTI — rpameMa 3HaxinHoro: Kanunepky noinghopmysanu 6
Hedimo  e8euepli, wo I iKap omMpumMas NOUMUSHUL  pe3yIbmam HA  KOPOHABIPYC
(https://www.volyn.com.ua, 23.03.2020).

Tpu npoananizoBaHi CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHI MO3MLIT (PeMIHITUBHUX OJUHMIb — CY0’ €KTHA,
00’eKTHa Ta ajpecaTHa — nepe0yBalOTh y BIJIHOIIEHHI HEOMO3UTHUBHHUX BIMIHHOCTEH, OCKIJIBKU
iXHIO y3arajJlbHEHY CEMaHTHUKY CTPYKTYPYIOTh BY)KUl 3Hau€HHS, K1 MalOTh CHUIbHI i BoJHOYAC
IMaHEHTH1 O3HaKW, II0 Ja€ 3MOTy MPOTHCTAaBUTH BKa3aHI TpU IpaMaTu4Hi 3HaueHHs. Koxny i3
3a3HaYEHUX CHHTAKCEM EKCIUTIKYIOTh IMEHHUKH B TIEBHUX BIJIMIHKAX, CEpPE/ SKUX OJWH Ma€ CTaTycC
MEepBUHHOI (OPMH, a IHIII BUKOHYIOTh POJIb MOT0 eKBiBaleHTIB. Lleil acmekT crpusie BUSBICHHIO
0cO0IMBOCTEN YKPaiHCHKOT MOBH.

MeHmuii  CTymiHb  yHIBEpPCAaNbHOCTI ¥  y3arajdbHEHHS MAa€ JIGKCHKO-CEMaHTHYHA
nudepeHiianis HOBITHIX (eMiHITHBIB. BoHM HaifuacTilie mo3HaudaloTh OcCi0 >KIHOYOI cTaTi 3a
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npodeciero, poJoM TisSUIBHOCTI B Takux cdepax: 1) momiTuyHii Ta mapriiHiil: ¥V nowedinox, 16
eepechs, 3 npesudenmkoro Cnosayvrkoi Pecnyoniku 3yszanor Yanymoeow 3ycmpinemscs
npesudenm Yxpainu Borooumup 3enencoxuu (https://www.volyn.com.ua, 15.09.2019); ITopowenxo
sycmpinemocsi 3 npem’epkoro  Benuxoi  Bpumanii  (https://www.volyn.com.ua, 17.04.2017);
...Kanunepka nyoniuno mpuui nepesxcuira Hanaou mpemopy  (https://www.volyn.com.ua,
28.07.2019); .. AT «Jlexkxim» nog’s3yiome i3 eKCMIHICHEPKOI OXOpPOHU 300P08’s, KONUUHbOIO
pecionankor Paicoo Boeamupwvosoro (https://day.kyiv.ua, 11.01.2021); I3 «ko30r0-0epe3oro»
nopisusia cebe ceododieka Ipuna Dapion nio uac npezenmayii ceoix KHudcox mopixk ¢ Qodeci
(https://www.volyn.com.ua, 13.01.2015); 2) dpinaHcoBO-eKOHOMIYHIN Ta TOpTiBebHIN: Temsni
Tepacumositi — 28, 3a ocsimoro — ¢hinancucmka (https://day.kyiv.ua, 26.03.2020); /7io uac ceoco
nepuioeo opuginey na nocadi 2onosu MB® 6oreapcoka ekonomicmka 3assuna, wo «y 2019 poyi
MU OUYIKYEMO CnOGilbHeHHs 3pocmants 8 oausbko 90% ceimyy (https://day.kyiv.ua, 08.10.2019);
3) ropunuuHiii: Adéokamka 3axpescvbka npunuHuia 20100V6anHs, wo mpusaro 13 Owuis (3ar.)
(https://www.volyn.com.ua, 04.12.2019); Cepeo mux, xmo nepuium 6i02yKHy8cs HA Yell 3aKIUK — ...
aosoxkameca Onena bBypa (https://www.volyn.com.ua, 09.12.2019); Cmonuuna npoxypopka ha
NO3AULIAX08UKY —~ NPOCMO  HA  «3e0pi»  30una  OIBYUHKY:  OumuHa 6  peaHimayii
(https://www.volyn.com.ua, 13.10.2020); 4) tpancnioptHiii: Bediika Eruzasema Ilanvrkosa
posnosina «/[Hio» npo npogecitinuil uwKin, Henpocmi OYOHI Ma HEOPOUHAPHUX NACANCUDIB
(https://day.kyiv.ua, 29.01.2021); 5) mucrenpkiit: Tandem 3ipkosoi oupucenmru Oxcanu Jlunie ma
opkecmpy INSO-Lviv noeonae myzuxa Moyapma ma mo6os do ykpaincvkoeo (https://day.kyiv.ua,
10.10.2020); Hapasi mucmkuna npayioe Hao Hoeolo cepicto meopis... (https://day.kyiv.ua,
11.02.2021); 6) HaBuanbHiit i HaykoBii: [Ipu yvomy nopie ckias/we ckias Heda20ZUHA 3001a1d
(https://day.kyiv.ua, 20.07.2020); IIpoghecopxa npunycmuna, wo npuvunu mpeba uiyKamu 6
emuiunomy cknaoi scumenie Meticye-Oooicancoke i 6 ymosax doexinns (https://www.volyn.com.ua,
11.05.2020); Haykosuus 3 Ykpainu ompumaia npecmuicHy amepukancoky Ha2opooy «OJisl 2eHiie»
(https://day.kyiv.ua, 09.10.2020); «Ie wuepeosa cnpoba npocymymu pocCilicbKy MO8y 8
yHieepcumemiy, — 3ayeadcye moeosnasuus (https://day.kyiv.ua, 02.07.2020); 2021 pix — uac
gunaxooig.  ..IIpo  ye  Gazetaua  posznogina  acmponocuna  Onena  Makcumosa
(https://www.volyn.com.ua, 10.12.2020); Jlecs bondapyk — icmopukuns, npeocmasHuys.
Vkpaincvkoco incmumymy muayionanvnoi nam’smi  na Bonuni  (https://lwww.volyn.com.ua,
18.10.2018); 7) meaunuHiit: ...pisnencoka cmomamonozunsa Inna Kpasuyk, siky nidospiowoms y
nobummi dimet, npayroeana 6e3 niyensii (https://www.volyn.com.ua, 04.03.2021); 3a npogheciero
gona macaxcrna mepanesemka (https://day.kyiv.ua, 15.09.2020); 8) meniiiniit i apykapcbkiii: [
nam’smavme: My 6auuUMoO auwie me, Yy Wo SIipuMo, — OLIUMbCA CEeKpemom YCHixy meoilHuys
(https://www.volyn.com.ua, 17.02.2017); Ha yvomy cmpoxamomy mii 0cobucmo Ons MeHe
BUDIZHAIOMBCS ... 0080 HCOPCMKI «NOAbOBI OOCHIONCEHHA» 3 VKPAIHCLKOI HCYPHANICMUKU, K]
npononye  Himeyvka 2azemsapka  bpucima  Ilyneye  (https://day.kyiv.ua, 10.02.2000);
9) cimbchKOTOCTIONAPCHKIi: «I ocnodapiosamu modicHa i 6 Ykpainiy, — éonuncbka ghepmepka (3ar.)
(https://www.volyn.com.ua, 16.11.2019); 11) moxentoBaHHS ¥ mnomwTTa onxary: Hapoounacs
matioymus. mooenvepka 15 cepnus 1949 poxy y Binnuyi (https://day.kyiv.ua, 14.08.2017);
12) cycninbHO-TPOMAJICHKOT TISUTBHOCTL: I3 pO3YMIHHAM 2080pULA  GOJIOHMEPKA Npo me, Wo
Henpocmo noopyoicicio i3 socumaom... (https://www.volyn.com.ua, 12.08.2018). ®eminiTHBH TaK0X
BUKOPHUCTOBYIOTh Ha MO3HAUYEHHS KEPIBHUIb YCTAHOB, OpraHi3alliil, 3akiaaiB ocBiTH: Bidomo, wo
sawia OesnocepeoHs wiepuua, naumi Oepxccekpemap, 30UPAEMbCA 3ATUMUMU  CBOI0 NOCAOY
(https://day.kyiv.ua, 18.09.2012); /usamu y Cmambyni pexkmopka Janiecbkoco suuty nionucana
yeody npo cnisnpayio 3 Acoyiayicio yuisepcumemie bnuzvkoeo Cxoody (https://day.kyiv.ua,
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23.03.2018); Hauanvnuys noniyii 3aKIuKaia Micyeux HCUmesnie mpumamucs nooani 6io micys,
saKke 6ona Hazeana oyace nebesneunum (https://day.kyiv.ua, 29.08.2020); mepeMOXHHIb Pi3HUX
KOHKYpCIB, BIJ3HAUYEHHUX Haropojamu: [ yei ¢ecm — He 6uHAMOK, 00 ceped YHACHUKIB ...
Jaypeamka i OUNJIOMAHMKA 0A2amvox MIiJCHAPOOHUX KOHKYpcie nianicmka Mapianua I'ymeyvka
(Vkpaina) (https://day kyiv.ua, 16.11.2018) Ta in.

VY cydacHux 3aco0ax MacoBOi KOMYHIKaIlii 3 METOI0 T'€HJIEPHOTO YBHpA3HEHHsS Ha3B 0ci0
KIHOYOI CTaTi MOCIYTOBYIOTHCS DPI3HUMH Cy(iKcaMu, HAWMPOAYKTUBHIIINN cepen SKUX -K-(a).
AKTHBHE TBOPEHHS HOBUX JIEKCEM 3a JOMNOMOTOI0 IBOTO (pOpMaHTa LIJIKOM 3aKOHOMIpHE ISt
yKpaiHChKOT MOBH if He mopymye ii Tpaaumiit. oMy pansrts HajaBaTh mepeBary i aBTOpH HOBOTO
BuiaHHs «YKpaiHcbkoro mnpasomucy» [12, c. 39]: ...o0na komemmamopxa CNN, ckraicimo,
nopiemnsina npasninua Tpamna 3 «KpUWMAiesow Hiuuio», MACUMAOHUM NOZPOMOM, GIAUNOBAHUM
Hayucmamu y  Himeuuuni  eocenu 1938 poxy, gaxmuunum  nouamxom I onokocmy...
(https://day.kyiv.ua, 06.01.2021); Ineecmopka «Ilpuosepnozo» Banenmuna I'ypuna posnosioana
JCypHanicmam, wo cumiaosuti Komniekc Ha eyauyi 3o0onbyuiecwekiii... (https://day.kyiv.ua,
28.11.2018).

3 orJsiy Ha 4acTOTY BXKUBAHHS TaKUM (PEMiHITHBAM MOCTYHAIOTHCS JEPUBATH 13 CY(PIKCOM -
uy-(s1), SKAA yTBOPIOE XKIHOYI OCOOOBI HOMIHAII1, CITIBBIIHOCHI 3 OCHOBAMH Ha -HUK, -€Hb, -€Yb
IMEHHUKIB 4OJIOBIYOTO poi: I1ik 3axeoprosanocmi Ha Ho8y Koponagipychy ingexyito COVID-19 we
nonepedy, saseuna peunuus Bcecsimnoi opeanizayii oxoponu 30opos’s... (https://day.Kyiv.ua,
14.04.2020) (y dwosioBiuoMy pofi peunuk); Boauncvka nocadosuuys npusiacnuia matice nig
minvtiona epusenv (3ar.) (https://www.volyn.com.ua, 01.07.2020) (y 4dojoBiuomMy poi
nocaooseys). 3a KUIbKICHUMU MOKAa3HUKAMH O L€l TPYNU TOKIIOTH OJUHUIN 31 3HAUEHHSIM OCi0
KIHOYO1 CTaTi, MOJEIhOBaHI Cy(piKCOM -uH-(%), IO 3TIAHO 3 PEKOMEHIAIISIMH «YKpaiHCHKOTO
mpaBomucy» Tpeba JodaBaTH B pasi, SKIIO OCHOBY BIIMOBITHUKA YOJOBIUOTO POAY 3aBEPIIyE
cybike -eyp um mupuronocuuit [12, c¢.39]: ITnasuuns Japuna 3eceina subopona «cpionoy
yemnionamy €sponu 3 naagamHs Ha oucmanyii 200 m wa cnuni (bacetin 25 m)...
(https://day.kyiv.ua, 10.12.2019); Pienencoka cmomamono2uns, sxka 3Hywaiacsa 3 oOimel,
npayiosana 6e3 niyenszii (3ar.) (https://www.volyn.com.ua, 04.03.2021); IJe cnpaedi yuixanrvha
noouna, npexkpacua nedacocunsn (https://day.kyiv.ua, 20.07.2020); Inpopmayiro niomeepouna
gaxieuunsn 'Y JJCHC y Muxkonaiscokiui obnacmi Anina [oseconon (https://www.volyn.com.ua,
01.03.2021).

AOcomoTHy niepudepito BKUTKY B MeiaTekcTax modatky XXI cT. cTaHOBIATH (PEMIHITHBH
13 cydikcom -ec-(a), kUil B «YKpaiHCHKOMY MPABOIHKCI» OTPUMAaB CTAaTyC PIAKOBKHBAHOTO [12,
c. 40]: HewooasHno eonosna «knoyneca» Bikmopis JJopowenko opeanizyeana 0ns MAoKi8 c6smo,
nposiewiu euiznuti ceanc apm-mepanii (https://day.kyiv.ua, 03.09.2013); Ilepwumu cimeinumu
PpaoHukamu 8 obnacromy yeumpi cmanu adeokameca Cecenisi Kosanenxo ma npasnux Bikmop
Banvuyx (https://www.volyn.com.ua, 04.12.2019).

TpuBanHs mnpouecy aaanTaiii HOBUX (PEMIHITHBIB 10 YKpaiHCBKOMOBHOI NapajurMu
3aCBiJJUy€ HasBHICTb MapajenbHUX (GopM, YTBOPEHUX (popMaHTaMu -K-(a) 1 -un-(s). @omozpagka 3
Jlyyoka  Jlioia  Koowcesnuxosa  3000yia  nepemozy 6  €8pONEUCbKOMY  (POMOKOHKYPCI
#MakingEurope2019 (https://day.kyiv.ua, 02.07.2018) i Ilpus npusie «3oromuit /Jenv» ompumana
gomozpagpunsa 3 Kuesa 30s Iy (Illyrvea ) 3a cepito pobim «Ilicas nonony» (https://day.Kyiv.ua,
12.11.2019); a Takox -k-(a) 1 -ec-(a): Ha npezudenmcorxux eubopax y Cnosauwuuni nioupye
aosoxamka 3yszana Yanymosa (3ar.) (https://www.volyn.com.ua, 17.03.2019) i Aosokameca 3
Kpumy ompumae nazopody ypaody Hioepnanoie (https://day.kyiv.ua, 04.12.2019). 3anpononoBaHi
XKypHaicTaMu oOM/Ba BapiaHTH BiJIOBIJAIOTh YCTAJIEHUM 3pa3KaM TBOPEHHS.

180



Cepis: ®inogorisg (MoBo3HaBcTBO). 2021. Bum. 32.

[Iparayuyn  OOTpUMYBAaTHCS TEHICPHO-MOBHOTO  OallaHCy,  IKYpHATICTH  TOJCKYIU
MOCTYTOBYIOTbCA (DEeMIHITHBAMHU, SIKI € JECTPYKTUBHUMH W Cylepedarh CIOBOTBIPHUM HOpPMaM
yKpaiHChKOT MOBH. 30KpeMa, TAKUM MOPYUICHHSM YBa)Ka€MO BJKMBAHHS J)KIHOUMX HA3B i3 cyikcoM
-w-, 1XHE (YHKIIOHYBaHHS IOSICHIOEMO TMIPOIIECOM TPHBAIOTO 3POCIHINEHHS YKpaTHIIIB:
«Henpoxanux eocmeily no Kamepax 6i0eoCnOCmepediceHHss nomimuia OapmeHwa Kage, ske
3Haxooumscsi 6 O0OHIU 0Oyoieni nio mazazunom (https://www.volyn.com.ua, 27.01.2020); I]s
incnekmopuia, Kascymo, 6i0znauacmocs ocoonusoio npuckinausicmio (https://www.volyn.com.ua,
31.03.2004). Buzineni 1ekceMu JOPEYHO 3aMiHUTH HA OApMeHKd, IHCHeKMOpPKa.

B apcenan npodeMiHiCTHUHO HATAMTOBAHUX KYPHAJIICTIB MOACKYAU MOTPAIUIAIOTH CKIIaIH]
HOMIHAIlIl aHaJII30BaHOTO PI3HOBHIY, AKI € KOAW(DIKOBAaHMMH 1 IIOAO ACPUBALMHUX, 1 1100
MPAaBOMHMCHUX O3HAK (iX IIJIKOM BUMPABAAHO MUIIYThH i3 Aedicom). Taki gJexcemu 00’ enHyeMO y ABi
rpynu: 1)3 oboma iMEHHHKaMU-(DEMIHITUBAMH: VKpaiHCobKi HAAGUUHI-CUHXPOHICMKU 8UOOPOIU
«3010Mo» 6 KOMAHOHIl kombinayii na uemnionami €sponu (https://day.Kyiv.ua, 10.12.2019); V
napxy «Bonooumupcoka 2ipkay pazom 3 mepom Kuesa xomnozuyiro ypouucmo 6iOKpuiu Cyuaci
saxucnuku Yxpainu: eemepan ATO 3 nozusnum «Iprandeyvy Bonooumup Cepeicscorull,
aikapka-ingpexyionicmrka Onexcanopiecokosi aikapui Temsna Iatinymoinosa (https://day.kyiv.ua,
19.07.2020); Tax, nixkapka-kapodionocuns ma npogecopka Kamepuna Amocosa noscuioe, Pfizer
nepedbauus nenpocmy nocicmuxy ons nocmasku ceoci eaxyunu (https://day.kyiv.ua, 11.01.2021);
2) 3 OJIHIEI0 YACTUHOI, YTBOPEHOI 3a 3pa3kOM IKIHOYOi Ha3BU, a IHIIOK — YOJIOBIYOL:
Bonoumepku-meouku Ha GiOKpumomy MOpo3i pAMysanu NOCMPANCOANUX 6I0 HACUTbCHEA
cunosuxis (https://day.kyiv.ua, 12.12.2013); /lo komanou KiiHiku 6x005msb YOMUpU Cmomamonozu,
0sa nediampu, meoacucmenm ma peecmpamop-ouakoneca (https://day.kyiv.ua, 05.07.2018). ¥
JDKEpesbHIM 0a31 MOBHUX OJIMHUIIL JAPYrOro Pi3HOBHY 3HAYHO MEHIIE, HIXK MEPIIUX, 0 TOBOPUTh
PO TEHJICHIIIIO 10 BCTAHOBIICHHS T€HICPHOT PIBHOBATH.

3piaKka CKJIQAHY HOMIHAIIIO JKIHOYOTO POAY CTPYKTYPYIOTHh JIBI YaCTHHH, OJHA 3 SKHUX
BHHHUKJIA BHACIJIOK TPaHCKPUOYBAaHHS AHTIINHCHKOI JIGKCeMH: YV npem ’epromy enizodi «l onocy
Kpainu-6», axkuti eutide 6 e@ipi kanany «I1+1» 28 momoco o 21:00, ensoaui nobauams
360pyuLiugy «nonicgymeny 3i Jlveosa, sika mpic nosuatiomumucs 3i Ceamociaeom Baxapuykom
(https://day.kyiv.ua, 27.02.2016). ®DyHKIiOHYIOYM B YyKpPaiHCBKOMOBHOMY IPOCTOpi, BHJLICHA
OJMHMLA BUSBIsE (OpMalbHY HE3MiHHICTh. [lofeKynu >KypHalmicTH A0 1€l JIeKCeMH TOJar0Th
3BUYHUN JJIs HOMIiHAIii kiHouoi cTari cydikc -x-(a), mpore Take OGOPMICHHS BBAKAEMO
MOPYIIEHHSM HOPMH, aJke Take (yHKIIHE HaBaHTaXEHHS NPUIMATAE Ha APYry YacTUHY
CKJIagHOTO cnoBa: Ha Bonuwni ma n’sameox matOymuix noaicmenie npunadae oOHa NOIICEYMEHKA
(https://www.volyn.com.ua, 28.08.2017).

[Ipo ocywyacHeHHs MEAIWHUX TEKCTIB Ta aKTHUBI3allil0 BXXHWBaHHSA ()EMIHITUBIB CBiI4aTh
BUKOPHUCTAHHS B OJHOMY pPEYEHHI KITbKOX TakuxX HasB: IIpoghecopka, nikapxa-xapoionozuns
Kamepuna Amocoea eénesnena, wo nuniwini cniecku Hoeux eunaokie ingikyeanns na COVID-19 —
ye nepwia xeuns enidemii, wo Hakpusac Ykpaiuy... (https://day.kyiv.ua, 11.09.2020);
Ilepexnaoauka, mosoznasuuys i nekcuxozpaguna Map sua Ilpoxonosuu nepexiadae nepesartcHo
3 imaniticokoi ma  aHenilcbKoi (https://day.kyiv.ua, 20.06.2019); Iloemeca, oOumsaua
RUCOMEHHUYA, OUNTIOMAMKA, 00CTIOHUUA, [0eliHd HAMXHEHHUYA KYTbIMYDHUYLKUX NPOEKMi6 — ye
Ooanexo He 6ci inocmaci Okcanu Posymnoi (https://day.Kyiv.ua, 10.07.2020); Xeonatinep
V Misxcuapoonozo ¢gopymy Kyiv Smart City Forum 2020 — amepukancoxa nionpuemuys,
iHgecmopKa, 3aCHOGHUYA | 2eHepalbHa oupekmopka Zuckerberg Media Penoi Llyxepbepe posxkpue
memy iHHosayiu 6 cyuwacnux peaniax (https://day.Kyiv.ua, 07.10.2020); Ilepwa yxpaincvka
nucemeHHuysn, emuozpagka, honvknopucmka ma euoasuunsn wapoounacs 29 uepeusn 1849 poky
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(https://www.volyn.com.ua, 25.06.2018). Xou TpamisitoThbCs CTaTTi, y SKHX HEMOCIiJOBHO
MOCITYTOBYIOThCSl (PEMIHITUBHUMHU Ha3BaMu, SIK-OT: «/[ianoe 3 bBocom po3nouamu Henezko...».
Xpucmuna Cmebenvcoka, agmop ma eedyua npozpam Ha « UA: Ilepwuily, Komenmamopka npsimux
mpancaayin Pizossanux 6ozocnyacine i3 kagedpanrvrux cobopie Yrpainu (3ar.) (https://day.kyiv.ua,
13.01.2017). Y nopaniii pedeHHEBIH moOymOBI MOpPs i3 BOMA XIHOYMMH HOMIHAIs (6edyua ¥
KOMEHmMamopKa) YKUTO IMCHHHK, 0(DOpPMIICHHUH BIAMOBITHO IO HA3B YOJIOBIYOI CTATI.

BuCHOBKH JOCTiI:KEeHHsI Ta MEePCHEeKTHBH MOJAJBIINX HAYKOBHX Ppo3Bimok. Orxe,
HOBITHI HOMiHallli XIHOK 3a Tpodeciero, Mocaaor, IHIUMU BUIAAMH [iSJIBHOCTI CTaHOBIISATH
YAaCTUHY JIEKCHMKO-CEMAaHTUYHOI CHCTEMH YKpaiHCbKOi MOBH Ta BOJHOYAC 3aCBITUYIOTH Il
O0e3ynuHHUN nuHamisM. l[lompu cymepeunwBe CTaBICHHS A0 [HMX HEOJEPHBATIB, iX aKTUBHO
MPOAYKYIOTh Y MeIiHHOMY mpoctopi. DyHKIIOHYyBaHHS (PEMIHITHBIB B YKpaiHCBKHX 3aco0ax
MacoBOi iH(pOpMaIIlii CIIpusie OCy4YacHEHHIO W Jibepai3allii TeKCTy, CTBOPEHHIO T€HIEPHO-MOBHOT
piBHOBaru. He MeHII BaxiIuBO, IO IIi JIGKCEMH HUHI KOAW(IKOBaHI B HOBOMY BHJIaHHI
«Ykpaiacekoro mpaornucy» [12, ¢. 39—40]. Xinoui ocoO0BI HOMIHAIll — €JIEMEHTH 3 TIEBHUMH
CEeMaHTHKO-CHHTAKCHYHMMHU O3HAaKaMH, 30KpeMa cy0’eKTHOCTi, 00’€KTHOCTI i agpecatHocTi. Kpim
TOro, iM TpUTaMaHHA HIMPOKA JIEKCHKO-CEMAaHTHYHA MNaNiTpa. YKpaiHCbKi (EeMiHITHBH MarOTh
BJIACHUH IHBEHTAp CIOBOTBIpHHX adiKCiB, cepel SKUX HAWMPOIYKTUBHIIINN -K-(a), a mepudepito
MOBHOTO B)XHUTKY CTaHOBUTh -ec-(a). Ilompum xomudikamiro W MOSICHEHHS JIepUBaLlIHHUX
0COOMMBOCTEM JOCHIKYBAaHMX HOMIHAIIH Yy HOBOMY BHJaHHI «YKPaiHCHKOTO MPABOMHCY,
HEIIOJaBHO YTBOPEH1 MOBHI OJIMHMIII BCE K MOTPeOyIOTh (haXxOBOTO aHali3y i peKOMEeHallii.
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META®OPUYHUI CBIT Y HOETUYHOMY JIMCKYPCI JIECI YKPATHKH

BiraJiit Manbko
XMenpHUIbKA TYMaHITApHO-TIearoriyHa akaeMist
VYkpaina, M. XMenbHUIBKUH, ByIl. [IpockypiBebkoro miamimuis, 139
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Y nromomy munyno 150 pokie 3 OHs Hapoodicenns Jleci Ykpainxku. Ywanosyrouu xnacuka
VKPAiHCcbKOI nimepamypu, npucesiuyemMo Cmammio 00CHiONCEHHIO XYOOHICHbO2O CBImMY NUCbMEHHUYI,
30Kkpema  memaghopuunocmi  moeu ii  noemuyHux meopis. Illpoananizosano memagopy,
Haunowuperiwut mpon 8 ioiocmuii ma noemonociunomy npocmopi Jleci Ykpaiuku, 3’sicoeano it
mekcmogopmysanvhy Gyukyito. Pozkpumo ninegicmuyni ocobaugocmi memagop y noemudHux
meopax NUCbMeHHUYI, 30Kpema Clig-o0pazié «00/sy, acCmpaibHUx ceimui (comys, 3ip, micays),
Memaghop HA NO3HAYEHHS KOAbOPOBUX MOBHUX 00uHuysb. [Josedeno, wo y meopax Jleci Yxpainxu
ceped IMEHHUKOBUX CNOBOCHONYYEHb ONPUSABHEHO CMPYKMYPY, WO WUPOKO Memapopuzyemovcs, —
2eHIMUBHA KOHCMPYKYis. B o3nauenux komcmpykyiax memagopuszosane cioso eucmynae y gopmi
3ANEAHCHO20 P0008020 BIOMIHKA. Enimemui memagopu 6i03nauaromovcs Oiibul PO3ULUPEHUM
KOHKPEMHO-4ymMmeSUM 3MICIOM, 8 IXHIO OCHO8Y 3aKIa0eHo npuHyun nodionocmi. Taka memagopa
PO3UWUPIOE 3MiCm npeoMema, A8UWa Yepe3 81acmusocmi ti Oii Ham yice 8i00MO020.

KawuoBi cinoBa: memaghopa, konomayis, obpasHe 1060, noemuyHull mexkcm, J1eKCUKO-
cemanmuyne nojue, ano3umueHi memagopu.

META®OPUYECKN MUAP B IO3TUYECKOM JUCKYPCE JIECH YKPAUHKH

Buranuit Manbko
XMeNbHUIKas TYMaHUTApHO-TIEAATOrMYECKasl akaieMus
VYkpauna, r. XMenbHULKUN,YI. [IpockypoBckoro noanomnss, 139
e-mail: macko.vitaliy@gmail.com
ORCID 0000-0001-5512-3743

B ¢espane npowno 150 nem co Ousa poxcoenus Jlecu Yrpaunxu. Ilowumas xnaccuxa
VKPAUHCKOU JUmMepamypul, NOCEWdeM HAuy Cmamvio UCCLe008AHUIO XYOOICECMBEHHO20 MUpA
nUCamenbHUuybl, 8 YaCMHOCMU MemagoOpUyHOCMU A3bIKA ee NOIMUUECKUX Npouszeedenull. Aesmopom
NPOAHATUZUPOBAHO — Memaghopy,  cambvlli  PACNPOCMPAHEHHbI  mMpon 6  uouocmuie U
nosmonozuyeckom npocmpancmee Jlecu Yxpaumku, kax ~mekcmoghopmupyrowen GyHKyuu.
Packpvimo  nunesucmuueckue  ocobennocmu - memagop 8  NOIMUYECKUX — NPOU3BEOCHUSIX
nUCAmMenbHUYbl, 6 YACMHOCMU CI08-00pA308 «CyobOay, ACMPAIbHBIX C8emull (COIHYd, 3peHue,
mecaya), memaghop 015 0003HAUEHUS. YBEMHBLX A3bIKOBIX eOUHUY. [[0Ka3ano, 4mo 6 npou3seoeHusix
Jlecu Yxkpaunku cpeou UMEHHBIX COBOCOYEMAHUI WUPOKO NPeOCMABIeHO 2eHUMUBHbLE
KOHCMpYKYuu. B yxazanuvix KOHCMpYKyusx memagopu3osanHoe closo evicmynaem 6 gopme
3A8UCUMO20 pOOUMeNbHO20 naoexca. Enumemmnvie memagopor ommeuaromes 6onee pacuupeHHbim
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KOHKDEMHO YY8CMBEHHbIM COOEPIHCAHUEM, 6 UX OCHOBY 3AJ0dCeH NpuHyun nooobus. Takas
Memaghopa pacuiupsem cooepoicanue npeomema, sI8NEeHUs. Yepe3 C80LUCmEa U 0eUCmsUsl Ham Yice
U38eCMHO20.

KiloueBble cioBa: memaghopa, xoHHomayus, o0OpasHoe C1060, NOIMUYECKUL MeKCM,
JIeKCUKO-CeManmuyeckoe nojie, ano3umugHsvle Mmemagopui.

METAPHORIC WORLD IN THE POETIC DISCOURSE OF LESIA UKRAINKA

Vitalii Matsko
Khmelnytskyi Humanitarian-Pedagogical Academy
Proskurivskoho Pidpillia Str., 139, Khmelnytskyi, Ukraine
e-mail: macko.vitaliy@gmail.com
ORCID 0000-0001-5512-3743

Introduction. The article reveals the lexico-semantic field of metaphor in their constructive
interrelations and meaning-making functions, which are manifested within one individual style, and
provides a description of the dominants of Lesia Ukrainka’s poetic language.

Purpose. It is important to identify the features of the poet’s metaphor, to explore the
peculiarities of author’s original realization of traditional images with metaphorical semantics, to
clarify theoretical positions on individual style dominance, metaphorical model of the world in
Lesia Ukrainka’s poetry; to express multidirectional semantic structures with noun metaphorical
phrases on specific examples.

Methods of the research are determined by the nature of the tasks and are based on the
systemic approach to studying the specifics of the nature of metaphor in the poetic works of Lesia
Ukrainka, which is realized by using a set of descriptive, philological, mythopoetic, structural,
contextual, semiotic methods. The variety of methods is determined by the rather complex and
peculiar nature of the metaphor in the individual style of the writer, her artistic worldview, world
image.

Results. The analysis of the metaphorical world in Lesia Ukrainka’s poetic discourse
emphasizes the semantic aspect, which performs a function in a specific structure. The
metaphorical semantic aspect depends on the form of its expression. Metaphor performs artistic as
well as important text formation functions. The syntactic role of the metaphor in the structure of the
artistic text at the level of language is a systematized, complex construction.

Originality. In the works of Lesia Ukrainka, among the noun phrases there is a structure
that is widely metaphorized as a genitive construction. The writer reinforces the semantic
contextual core of the metaphor with the world of plants, attracts the applied metaphor into the
structure of the text, and strengthens the poetic world with the metaphorized noun, which is
manifested in the role of a metaphoric lexeme. Poetic language is enriched with metaphors-
comparisons, which reflect a direct comparison of two objects and take the form of the genitive
phrase (paired nouns) thus creating the effect of a new stylistic sounding.

Conclusion. The author analyzes the metaphor, the most common path in the individual
style and poetic space of Lesia Ukrainka, as a text-forming function. Linguistic features of
metaphors in the poetic works of the writer have been revealed, in particular words-images of
destiny, astral bodies (sun, stars, moon), metaphors to denote language units related to color. It has
been proved that in the works of Lesia Ukrainka among noun phrases there is a structure that
makes genitive construction widely metaphoric. In these constructions, the metaphoric word
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appears in the form of the dependent genitive case. Epithet metaphors are marked by a more
expanded concrete-sensual content; they are based on the principle of similarity. Such a metaphor
expands the meaning of the object, the phenomenon through the properties and actions of what we
already know. The metaphorical world in Lesia Ukrainka’s poetic discourse is diverse on
morphological, syntactic, semantic levels, in particular, the use of words from different semantic
complexes in the metaphor activates poetic ideas about objects and multivector functions of the
metaphor. Representations of the denoted objects are manifested and activated in the individual
style of the author, the feature of which is the desire for abstraction, the use of different semantic
structures of noun metaphorical phrases in the artistic and linguistic practice of the writer.

Keywords: metaphor, connotation, figurative word, poetic text, lexical-semantic field,
appositive metaphors.

ITocTranoBka npodsaemu. Meradopa € OCHOBHHM TporoM y mnoesisx Jleci Ykpainku, sikuid
BUKOHYE XYIOXKHIO, SIK 1, YTIM, BaXIHUBY TeKcTopopMyBaabHy GyHKIII. JlOoCHiIHUKH [0
HAWMOIIUPEHIIIUX BIAHOCATH /Bl MapaAurMu Metadopu: mepiia 3 HUX IHTePHPETY€EThCS K MOBHE
odopmIteHHs, Jpyra po3ISIIAE€ThCS B aCTeKTi ii poiii B MUCJICHHI Ta mi3HaHHI. OJHAK BaKIMBUI
MiAXiZ 10 BU3HAYCHHA MeTadop € CEeMaHTHYHHM. AJPKe B OCHOBI MeTaQopu — BHSBICHHA
cMucIoBUX iepapxiif. [lparmarmunuii kpurtepii He Hajmae Meradopi KOTHITHBHOTO 3HAYCHHS,
YB@KAIOUM HOTO 3aMIIIEHHSAM NPSIMOTO 3HAYCHHS HEMPSIMUM 3 TEBHOKO MPArMaTUYHOI METOIO.
[IpoGrieMHUM BUAAETHCSA 1 3MICTOBUN acmekT MeTadopu, SIKUA BHKOHYE (YHKIIIO B KOHKPETHIH
CTPYKTYpi, BIATaK BiH y3aleXHEHUU Bill (OpPMHU CBOro BUpakeHHS. Tomy BapTo po3misaaTu
Metadopy SK SBHUIIE 1 ceMaHTU4He, 1 JioriyHe. CHUHTakCM4YHa poiib MeTadopu B CTPYKTYpi
XyHA0KHBOTO TEKCTY Ha PiBHI MOBH € CUCTEMATHU30BaHOI0, CKIIATHOIO KOHCTPYKIIIETO.

AHaJi3 ocTaHHiX Aociaizxkenb i myouaikanii. [Ipupoga metadopu B XyI0KHBOMY CBITI
npuBepTaja yBary 0ararb0X MOBO3HABIIB, il pUCBATHIN cBoi mpani H. Apyrionosa, H. bacinas,
B. BoBk, B. Kopomibkos, IO. Jlesin, JI. PunbkoB, O. Tapanenko O B. Temis, C. Yapman Ta iHII.
[IpenmeToM anamizy Mop¢osioriuHoi cTpykTypu Metadopu oOpanu Uis CBOIX HAyKOBHX
MoBo3HaBuux crymiii T. €menko, H. KoxxeBnukosa, JI. Kpaseup, JI. [lyctosit, JI. Punbkona,
JI. Tuxa, O. Tumenko. Ha nepexonannst M. [lIHinep, «anpoboBaHi pi3HI MiIXOIU 10 BUSHAYCHHS
MeTadopu: OKpPIM CEMAaHTHMYHOTO Ta MPAarMaTUYHOTO BapTO BHOKPEMUTH TaKOXK I1HTYITUBHUN
(3acHOBaHUI Ha IHTYITUBHOMY CHPHUHMHSATTI MeTadopu), EMOTUBHUHN (110 TPYHTYETHCS HA 3BEICHHI
ceHcy metadopu 110 i eMoIliifHOMy BITUBY), (popmansHuil (10 nepeadadae CTBOPEHHS 0COOTMBOL
dbopmynu Meradopu), IHTCHIIIOHAIIBHUM (BU3HAE TMPOBITHUM KOHOTATHMBHE 3HAYEHHS CJIOBA TPU
OJIOKYBaHH1 J€HOTaTHUBHOI'0), KOHTEKCTyaJbHUMN (HAIOJAra€ Ha BUPIMIAJIbHIA pPOJII KOHTEKCTY B
po3ymiaHi MmeTadopu)» [6, c. 108—109].

Mera crarti — BUSBUTH Ta IMpOaHAII3yBaTH XapaKTEpHI OCOOIMBOCTI CHHTAKCHUYHOL
CTpyKTypH MeTadopu B noesii Jleci YkpaiHku.

Bukiiaa ocHoBHOro MarepiaJy. JlocniTHUKH BITHOCATH MeTadopy 0 3aco0y Mi3HAHHS, 110
peasizyeTbcsi B MOBI Ta MOBIIeHHI. MeTtadopa € oIuHUIIEIO, siIka aTpUOyTye Ha MEXi IPaMaTHKH,
CTHJIICTUKH Ta CEMaHTUKH, a OT)K€ BUKIUKAE CYTTEBE 3alliKaBIeHHS MOBO3HaBIIB. CKIATHIIINM €
MpoLEeC TOCTIKEHHST MeTadhopy B CEMaHTUYHOMY Ta JOTTYHOMY PaKypci 3 MOy CUHTAKCHUCY, 1l
CTPYKTYpH, TMI3HAHHS: SK caMmMe BTUTIOIOTHCA B MOBHINM OJWHHUIN XapaKTepHI 0COOJIMBOCTI
XYI0’KHBOTO 00pa3y.

VY tBopax Jleci YkpaiHku cepes iIMEHHUKOBUX CIIOBOCIIONYYEHBb OMPHUSBHEHO CTPYKTYPY, 1110
IIUPOKO MeTadOpU3YEThCS — TeHITHBHA KOHCTPYKIlisA. B 03HaYeHUX KOHCTPYKIIAX MeTadopru30BaHE
CJIOBO BUCTyMNa€ y (opMi 3aJIeKHOTO POAOBOTO BIIAMIHKA: o2Hi npopizaiu mempasgy Houi [2, c. 50]
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(mami BKazyBaTMMEMO B JTyXKaxX JHIIE CTOPIHKU. — B. M.) y memnomy eaw (54), psemuvcs cepye 3
myeu (55), kpati dopoeu (351), mope myau (362,) ne cmpusoscums sicanv cnokoro cmepmi (363),
(465) Tomio. Y Bipmiax ceMaHTHYHE OCEp/s IMEHHUKOBOIO CJIOBOCIIONYUEHHS 34acTa YTOYHIOETHCS
3JICKHUM MPUKMETHHKOM, SIK-OT: ) memuomy earo (54), 32yba nemunyya, eecenuti noaisnd (258),
cpiona xsuns (322), nebeounuti cnie (337), civosza eapsua (338), chu 31060posci (343), scioku
kpusasi (346), cysopi einku (351), wamu kpueasii (354), wacmsa sacuooke (357), wacmsa keone
(452). Slx OaummoO, MPUKMETHHUK HiJCHIIOE SIKICHY O3HaKy MeTa(opHu30BaHOTO IMEHHHKA, BiH
ONIPHUSIBHEHUH y poiii Meradopusyrodoi jekcemu. Hampukinaza, iMeHHUK wacmsa Jlecs Ykpainka
ABiYl TigcWiIniIa pi3HUMH METaQOpHU3YIOUMMH MPUKMETHUKAMHU — ACHOOKe 1 Kgone. BOHM MaroTh
pi3Hy CMHCIIOBY i €MOTHBHY CEMaHTHKY, JIEKCHUHY U €MOIliiiHy KOoHOTamiio. BiacHe kaxyuw,
€MOTUBHI O3HAaKHd MAalOTh KiJbKa Ipyl — €MOTHBHAa KOHOTAIlisl, eMOTHUBHUI MOTEHIlia)l, eMOTUBHE
3HA4YEeHHS. SIKIIO BAATHUCA A0 MIMOIIOro aHaii3y IIOHHO Ha3BaHUX O3HAUEHUX TPbOX IPYIL, TOAL MU
MIIXOAUMO 10 BHUIUICHHS JIEKCUKO-CEMAHTHMYHOTO IIOJII NPUKMETHHUKIB Ha IIO3HAYEHHS SIK
MMO3UTUBHUX, TaK 1 HeraTuBHUX emolid. CnymHoro € aymka JI. Mampko, ska pestomye: «Y
IIUPOKOMY PO3YMiHHI KOHOTAIlisl € BJacHE KOHOTATHBHOIO 1H(OpPMAII€0, TapaleiIbHOI 1
JOIaTKOBOIO 710 JCHOTATHBHO-JIECUTHATHBHOI (MPEIMETHO-TIOHATIHHOT), BOHA HaJa€ MOBHIN
OJIMHUII MOXKJIUBICTh BUKOHYBATH €KCIIPECUBHY (YHKIIiTO» [3].

Jlecs VYkpaiHka [Isi ONUCY €MOI 3aBASKH TPOIEIYHMM 3aco0aM MiACHINAIA MOBY
BUPAXXEHHS CBITY JIIPUYHOTO Tepos, a BIATAaK Ha MOBHOMY DpiBHI emolii TpaHC(hHOPMYIOThCS B
eMOTUBHICTh. [nyun 3a B. Teniero, 3a3HaunmMo, 110 €MOIIiT HaleXaTh 10 ICUXOJOTIYHOI Kareropii, a
E€MOTHBHICTh — JI0 MOBHOI [5]. ¥V mepmriii mo3unii IMEHHHMK wacms HaIUJICHUH TO3WTHBHOIO
KOHOTAIIEI0 3aBISIKM METaQOpPU3yIOUOMY NPUKMETHUKOBI fCHOOKe, Yy NPYIrOMY — HETaTUBHUM
MO3HAYCHHSIM, aJKe IPUKMETHUK K60/l BKa3ye Ha CIIa0Kuil, Oe3CHIINil, HEMIYHUI CTaH.

[TpukmeTtHo, mo Jlecs Vkpainka 34acra Meradopuzye aOCTpakTHUN IMEHHHK uwjacms,
HANpUKIA: WaAcms ChRumb, CHigac wacms, wacms o0dxcusug. 3HAYCHHS MeTadOPUIHOTO
CIIOBOCITONTYYCHHS TJIMOIIE PO3KPUBAETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 BCHOTO KOHTEKCTY, Jie MeTadopr3oBaHi
Ji€CTIOBA aHTPOMOJOTI3YIOTh 3HAYEHHS IMEHHUKA, IUHAMI3YIOTh XiJ HApaTUBHOI CTPYKTypHU
peuenHs: Ocb i mu / 3ibpasca auyap mMonoouti 8 00po2y, / Ha 20py My CKIAHY, 0e Wacms CRumo....
(356); Bin na ecopi eOounum noyinynkom / po3oue mpymy i wiacms oxncueus, / omum €OUHUM, 1e2Kum
noyinynkom / Hagix yapieny 2opoy nokopus (356); cnisac wacmsa nao ceoim xoxanum, / i Hi oOHa
cnvosza He nponunacwy (357). JliecnmoBa TemepilIHbOrO 4Yacy BKa3yloTh Ha cTBepkeHHs. Cuia
IMEHHUKa TOJSrae B TOMY, L0 BIH I€pea€ O3HAKy HAaBITh TOJI, KOJM HE CIOJY4YaeThbCs 3
MPUKMETHUKOM YU JIIECTIOBOM, SIK-OT: 30poi noauck, 30poi opsaskim (272), 3aMiCTb noOIUCKY8amu
30poero, opsaxcuamu 30pocro. ONHAK 3ayBaXUMO, IO 3JIOBKUBAHHS MMOAIOHUMH TE€HITUBHUMH
IMEHHUKOBUMH CJIOBOCITOJIYYCHHSIMU 3 METa)OPUYHUM 3HAYCHHSIM B XYyIOXKHIX TBOpax He OakaHe 3
NPUYMHM iXHBOI MIA0JIOHHOCTI, KJIIIE, 3aCTUINIOCTI. A OCh emiTeTHI MeTadopu cpibHa Xeuns,
nebedunuti cnig BI3HAYAIOThCS OUTBLI PO3IIMPEHUM KOHKPETHO-YYTTEBHM 3MICTOM, TYT B OCHOBY
MeTadopu 3aKyIaZeHo NMPUHIHUI NoAiOHocTi. MeTtadopa po3MHUpIOE 3MICT MPEAMETA, SIBUILA Yepe3
BJIACTUBOCTI # i HaM y’Ke B1JIOMOTO.

[TuCcbMEHHUISI CEMaHTHUYHO-CMHUCIIOBE SIIPO MeTadopu TIJICHIIIOE POCIUHHAM CBITOM:
Imowa obiimu eyoname cuny oyoa (300); Jlynae ecomin aucmsa monoodoeo (316); Ilow iti Oae
aorcummsi, 8iH odiumae, / 6oponums 6i0 Hecoou cminy eony (333); Tpemmsams 6 moemy cepyi Keimu
(338); Llymina xaruna aucmom 3enenenvkum (346); Bpaznusi mimoszu (351); Byoyme wapnamu
001 cyeopi einku / i ckpusasnamo komouxamu pyku (351); Ouepem minoxku mepmautl ciii wenecm
noune, / obizeasuucy Ha me 2onocinHa... (353); Cnanaxuymo 3z1omom keimu (353); Tepnu
Heeuoumii i / ece mino nopauunu, 3myuunu (354); ...i 3uopuirome uepeoni mposnou (355);
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Bmomnenuit aucm 6’ane (363), a Ha eepuwieuxy keimouka cse / K8imouka cse pail 38ecense, / apas
keimka 3onomom 3acse (420). Ha mimcraBi 3BYKOBHX acolliailii (IyHae eomiH, wiymina Kanuuda,
ouepem...uerecm noyne) (HOPMYIOTHCS METaPOPUIHO-COHOPHI CIIOBOCIIONYYCHHS, & HA3WBAHHSA
CTaHIB, JI€BOCTI JIIOJAWHU PO3MPO30PIOIOTH Y MOSTHYHIN CTPYKTYpi TEKCTY O3HAKU POCIUHHOTO
CBITY (mitowy obitimae, Keimu mpemmsams, 2LIKU CKpusasisamv pyku). Y CIOBOCIONYYEHHSX 13
MeTaQOpUYHUM 3MICTOM TIpUTAMaHHE II03HAYCHHS, W10 BKa3ye€ Ha pI3HUX MeTapOpHIHUX
KOMIIOHCHTIB 3 HEOJHAKOBHUMH CEMAaHTUYHUMHU 3B si3kamu ([lnrow iti dae socumms, 6in obitmace, /
O0poHums 8i0 He200u cminy 2o1y). BiTiMEHHUKOBE IECIIOBO CKpUBABISAMb, CIOBOCIONYYCHHS
JIVHAE 20MIH, AW obiumae, bopoHums — MeTaQOpUYHI BUCIOBH, 110 CKOHLIEHTPOBYTH Y CBOEMY
CIJIOBOMY CEMaHTHYHOMY TIOJIi HaWBiIJAJICHINI YW HAWHECYMICHINII acolianii Ha MiacTaBi
cxoxocri. [IpoinrocTpoBani Bumie Metadhopu yBUPA3HIOWTh €(EKT ONIOMHCHHS. Y Takuil crocio
MeTtadopuyHa nepcoHigikallis BTiJieHa B KOHTEKCTI MPUPOJIH, KA A3€PKAIbLHO 3MAIbOBYE MOUYTTS,
T JTIPAUYHOTO TePOs.

Metadhopu-nopiBHSIHHS  BiIOOpaKalOTh O€3MOCEpPEeIHE 3ICTaBIEHHA JIBOX OO’€KTIB 1
HaOyBarOTh (OPM TEHITHBHOIO CIIOBOCIONYYEeHHs (MapHi IMEHHUKH), JUIsi HUX XapaKTepHi
0COOJIMBOCTI — 1€ HaJaHHS HOBOTO CTHJIICTHYHOTO 3BYYaHHS: mapeso omany (322), sensam nokopu
(323), «kpaina cnasu (336), nicua cmepmi (344), mope myau (362), poem ickpu (366), 31uoHi
acumms (382). Moxxkna Oyiio 6 moejHaTH IMEHHUK 3 TPUKMETHUKOM, HAIIPUKJIIAJI, CIIOBOCIIOTYYCHHS
cMepmenvHa NiCHA, 31UOeHHe Jicumms, ale ToeTeca BIANach 10 TBOPEHHS IMEHHHKOBHX
CIIOBOCITIONTYYCHb, a BIAITaK 3araJlbHOMOBHA MeTadopa 31uoHi Jcummnis BUPAXKA€e BUSB BiUal0, KPUK
Aylr, TOOTO CHJIBHOTO TICHXOJIOTIYHOTO TEPES)KUBAHHS, IO MIJCHIIOE CIPHUHATTS YUTa4eM
€MOTHUBHUX KOMIIOHEHTIB, 5IKi 00’ €IHaHI CIUIBHUM MCUXOJOTTYHUM 3MICTOM, KOHTPACTYIOTh 3 HUM,
y Takuii crnoci0 HaOyBaio4M  HEMOBTOPHOI MOeTW4yHOi ekcmpecii. Jlomamo, 11O TeHITHUBHI
CIIOBOCITIONTYYCHHS TiACHIIOIOTh MeTaQOpHUHHUI 00pa3, XapaKkTepu3yloTh SBUILA PUPOIU (Mapeso
omauy, Mope myeu), TOMy HEBHITaJJIKOBO BOHH CIIOBHIOIOTH TIOeTH4HI TBOpH Jleci YkpaiHkw.

VY cTpyKTYpi XyZO)KHBOTO TEKCTY aBTOpPKA BIAETHCS 10 TBOPEHHS NMPUKJIIAJKOBOI MeTadopH:
Camcona-opanys (85), epano-uymino (201), Vkpaina-nenvxa (292), cnos’san-pabie (310), eopu-
xeuni (369), nesinonuxu-napoou (399), bepescrno-muxo (416), copu-oonunu (420), mamu-3emnuys
(450), oymamu-eaoamu (451), kpaca-disuuna (458), sina-uapisnuysa (466), maminka-ghea (476),
yac-eoouna (460). O.IlotebHst cTBepmKyBaB: «Sko0 O YacTMHOIO MOBU He Oylno HE JHIIe
MeTadopuyHe, a i B3araii Oy/nb-sKe aJeropuyHe CJI0BO, HOro aJleropuYHICTh PO3MI3HAETHCS TUTBKU
3 KOHTEKCTY. B3araini Bcsike 3Ha4€HHs PO3MI3HAETHCS TUIBKH 3 KOHTEKCTY» [4, ¢. 267] . Came Tak,
npuKiIagkoBa MeTadopa Kpalle AemUPpyeTbcsi B KOHTEKCTI TBOPY, BOHA CTAa€ 3aCHOBKOM
pO3ropHyTOi MeTagopu B peueHH1: | Kuoaniucsy HeGiibHUKU-HAPOOU, / CMOSHANU 2lYX0, CKPUKYEAIU 3
bonro, / b6e3nadHo wapnaiucsy i noousanucy, / ma 00UH 00OHO20 KpUBasuiu Kpizb CoH, / 00ypeHi
NPUMAPAaMU 8aXCKUMU, / i NPOKUOANUCS HA MUMb Y YOPHIU mbMi, / NIOBOOUIU NOBIKU 008aXCHINT / T
20510camu, XpUnNKuUmMu 6i0 3mMopu, / numanyu 6 mempsei; 4u xymko oenv. / A mempsea sionosioana
cmixom, / possasueuiu 6e33y0y 4opuy nawyy, /i 3108y ix oasuna cHom eadxckum (399).

[TpuknankoBa metadopa Vkpaina-nenvka 1moOygoBaHA Ha TEPEHECEHHI AHTPOIOJIOTIYHOT
O3HaKH, YKpaiHa MOPIBHIOETHCS 3 PIAHOIO HEHBKOIO, KA 3aBXKIU MPUXHILHO CTaBUTHCS IO CBOIX
niteii. Meradopu cros’sn-pabie, HesinbHUKU-HAPOOU BXWUTO B MHOXHHI, BOHU aTpUOYTYIOTH
HETaTMBHY KOHOTAI0. Y KOHTEKCTI MeTadopa cnos’sn-pabis mo3Hadyae MUHYIHA 4ac: Koauce,
0y6an0, CUNbHUL YyHCeHUH / Cl08 AH-pabie usoous na mauoanu, — / Tenep, Kyou He 2isiHb, YCoOU
cnos’anun (310). Meradopu gina-uapienuys, epano-uyminio yTBOPIOOTh KOHKPETHUM 00pas3, SKUH,
y 3ICTaBlE€HHI 3 YCTaJEHOIO TOETHYHOIO MeTadoporo, IIKOM IHAUBiAYyami3yeThes. OmHak,
3ayBaKUMO, 10 aMoO3UTHUBHI MeTaQopu HE 3aBKIU peali3yloTh 3HAUYEHHS O3HaKH, BOHU
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371e01IIIOr0 OJIM3BKI /10 EMITETIB 1 TPAaHCHOPMYIOTHCS B aTPUOYTHUBHI.

Oxkpemi Metadopu JIEMOHCTPYIOTh OCOOJMBHUN CHHTAKCUYHWUN THUI 3 HEOIHO3HAYHOIO
JIEKCUYHOIO CIIEU(IKOI0 — 1€ IMEHHUKHU-HEICTOTH: 20puU-X8Uii, 20pu-00autu, 4ac-e00urd, Oymamu-
eaoamu, 7A€ 3iCTaBICHHS BiAOyBaeThCs Ha MOMIOHOCTI (eopu-xeuni), aHTHTE3l (copu-oonumu),
cuHOHIMIT (dymamu-eadamu, uac-eoouna). OTke, amoO3UTUBHI MeTaOpu CXUIBHI A0 TEHICHI
300pakaTi B XyIO)KHbOMY TBOpPI 1 MpSIMOJIiHIHHE TIOPIBHAHHSA, 1 TPOTUCTaBHE, BOHHU
XapakTepu3ylOThCsSs THM, [0 CTBOPIOIOTH SICKpaBi JipuyHi o00pasu. 3a BH3HAYCHHSIM
B. Bunorpaznosa, «...00pa3u MOXYTb MO€IHYBATHCSA B MOCTIIOBHO PO3TOPHEHUH JIAHITIOT, MOXYTh
CHIBBIHOCUTUCS OJAMH 13 OJHUM Yy CTWJIICTHYHIM CHCTEMi JiTepaTypHOTO TBOpPY Ha BiJCTaHi
BEJIMKUX BIJIPI3KIB TEKCTY, MOXYTh BKIIIOUaTH B ceO€ OJMH OJHOTO, PO3BUBAIOYNCH Y CKIIQJIHUMA,
OararorutaHoBUi equHMM 00pa3» [1, ¢. 51].

BucHOBKM [J0CHiIKEHHSI Ta TMEPCHEeKTHBH MOJAJBbIIMX HAYKOBHX PO3BilOK.
Mertadopuunuii cBiT y moeTnuHoMY aucKypci Jleci YkpaiHky pisHOMaHITHHM HAa MOPQOJIOTTYHOMY,
CUHTAaKCHYHOMY, CEMaHTHYHOMY PIBHSX, 30KpeMa BXKHMBAaHHS B CKiaai meTtadopu CIiB 13 Pi3HUX
CEMaHTHUYHUX KOMIUIEKCIB aKTUBI3Y€ MOSTHYHI YABICHHS PO MPEAMETH Ta PI3HOBEKTOPHI QYHKIIT
Metadopu. VYsBIEHHS MpPO O3HAUYyBaHI TPEAMETH TMPOSBISIOTECS W aKTUBI3YIOTBCA B
IHAWBIAyaIbHOMY CTHJII aBTOPKH, OCOOJMBICTH SIKOTO — TpParHeHHs 10 a0CcTparoBaHOCTI,
3aCTOCYBaHHS B XyAO)KHbO-MOBHIM MPAKTUI[I MHUCBMEHHUIIl PI3HUX CEMAaHTHYHUX CTPYKTYp
IMEHHUKOBUX MeTaOpUUYHHUX CIOBOCHONY4YeHb. JlediHilitoBaHHS MOHSTbH, SBHIL MOTPAILISIOTH Y
CEMAHTHUHY 3aJIeXKHICTb, JUIsl PO3YMIiHHS, IEKOJyBaHHS SKHX MOTPIOHE MiJACHICHHS acolliaTUBHUM
3B’si3koM. [loeTwuHi TBOpH CXWJIBHI JO aOCTparoBaHOCTi, TaKi O3HAKH MPOCTIAKOBYIOTHCA Y
BUKOPUCTaHHI PI3HOBEKTOPHUX CEMAaHTUYHHX CTPYKTYp 3 IMEHHMKOBUMH MeTaQOpPUUHUMU
CJIOBOCTIONYYEHHSAMH. Y MeTaQOpUYHOMY 3MICTI O3HAYEHHX CIOBOCIOIYUYEHb OIPHUSBHIOETHCS
MIEPEOCMHUCIICHHS SIBUIII, YHACIIOK YOTO BiIOYBA€THCS €CTETHYHE CIIPHIHATTSI MOBH TTOE3iH.

[IpeameroM mocmipkeHHST MU oOpanu Bipmii mepmoro toMmy TBopiB Jleci YkpaiHkwu.
Ilepcnexmusnum HaIPSIMOM Cy9acHOI MeTadopOoIIOTii € TIPOIOBKEHHS CTY/IIN HaJl TBOPAMH 3 1HIIUX
TOMIB, JIe¢ TaKOXK € YMMaJlo MpUKIaAiB oOpamiieHHs TBOpiB Jlecero YkpaiHkor MeTapopuIHUMU
cioBocnonydeHHAMU. Ha monanbmii cryaii yekae CBOIX JOCHITHHMKIB 1 KOTHITUBHO-JMCKYPCHUBHA
Teopis MeTadopu Yy TBOPYOCTI MUCbMEHHHUIII.
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Cmammio npuceaueno onucy MmiwaHoi YKpaiHcbkoi nisdenHobeccapabcvkoi 208ipKu
c. lllesuenxose Kiniticokoeo paiiony Qdecvkoi 061. Kpizb Npusmy XyOOJICHIX ma OianeKmHUX
mexcmis, posmiwenux Ha cmopinkax mepedci «Facebooky. Buseneni Oianexmui pucu y meopax
aBmMopKU — Micyesoi NUCbMEeHHUYI, NpeoOCmAasHUyi 208IiPKU — YMONCAUGTIOIOMb OYIHKY IXHbOI
BUPA3HOCMI, OUPEPEeHYIIHOCMI W00 THUMUX [0IOMI8 YKPAIHCbKOI MO8U 0ouuMa OidleKmOHOCIs.
Biosuaueno ceioomy yeaey nucvmennuyi Hacamneped 00 Gonemuunux, pioute GoHemuxo-
MOp@oNoTUHUX 0COOIUBOCMEN 208IPKU, A MAKOJIC me, WO HASAGHICMb NOOIOHUX MeKCcmis, iXHE
NOWUPEHHS 8 COYIATbHUX MePeNcax 0eMOHCMPYE NoA8Y, POpMYEaHHs NOSUMUBHO20 CAPULHAMMA
811ACHOI 208IPKU, 5K | YKPAIHCbKOI MOBU 3a2AI0M, a 8i0MAK CNPUAE il 30epedcenHio, nonyiapuzayii
Ilisoenniti beccapaoii.

KuarouoBi cioBa: yxpainuceka 2o8ipxa, XyO0oodicHill mekcm, OIAleKmHA pucd, COYidlbHa

mepedxca, Ilisoenna beccapabis.
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Cmamus noceéaueHa ONUCAHUIO CMEUIAHHO20 YKPAUHCKO20 104 CHODeccapadbcKko2o 2080pa
c. lllesuenxoso Kunuiickoeo pationa Qoecckoti 001. CK803b NpumMy Xy0OHCeCmEeHHbIX U
OUANIEKMHbIX  MEKCMO08 MeCmHOU NUCAMENbHUYbl, NpeoCcmasumenbHuybl 2080pd, KOmMopbvle
pasmewensl Ha cmpanuyax coyuanvrol cemu «Facebooky. Beisenennvie 6 npousgedeHusx asmopa
ouanekmuvle 4epmuvl 0AlOM 803MONCHOCHb OYEHUMb UX GbIPASUMENbHOCHb, OMAUYUE OM OpYeUX
UOUOMOB YKPAUHCKO20 A3bIKA 2NA3AMU OUANEKMOHOCUmeNs. A8mop npuxooum K 6bi800dM O
CO3HAMENbHOM BHUMAHUU NUCAMENbHUYbL Npedcoe 6ce20 K (hoHemuyeckum, pedxce ¢hoHemuxo-
Mopghonocuueckum 0COOeHHOCMAM 2080pa, A MAKHCE O MOM, YMO HALUYUe NOOOOHBIX MEKCMO8, UX
pacnpocmpanenue 8  COYUANbHBIX — Cemsax, OeMOHCmpupyem  nosseieHue, Qopmuposanue
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Introduction. The article analyzes the problem of dialects’ expression in fiction texts of the
authors representing of the Southeastern group of the Ukrainian Language, in particular of the
bearers of the West-Steppe Southern Bessarabia dialects. The study of these Ukrainian dialects is
such, that, on the one hand, they cannot yet be considered fully studied (firstly, lexical-semantic and
morphological levels of the linguistic structure have been profoundly researched, but all the
dialects of the area have not), and on the other hand, the achieved results actualize the need for
deeper research.

Purpose. The purpose of the article is to highlight those features of the dialect spoken in the
village of Shevchenkove, Kiliya district, Odessa region as a typical Ukrainian Southern
Bessarabian heterogeneous dialect, which is represented in fiction texts of the local writer Maryna
Slobodeniuk. She posts her texts on the pages of social network «Facebook» in group «I love village
Shevchenkovey. Such features, in our opinion, are understood as original and «native.

Methods. The author uses the descriptive method of research, comparative analysis,
observation and etc.

Results. It should be noted that this research allowed to identify the peculiarities of the
writer’s idiolect, confirmed a high level of lexicalization (the limit of dialectal representation in
individual forms), enabled observation of the dialectal phenomena, evaluation of their expression,
difference from other idioms of the Ukrainian language via the dialect-bearer. It is considered that
the writer as the dialect-bearer pays attention primarily to phonetical, less frequently to the
phonetic and morphological characteristics of the dialect. For example, there are few or no active
forms without alternation of dental fricative sounds in verbs of the second declension such as
(x00y, lnoc?y, l6037y) in the dialectal texts under study.

Originality. In contrast to other descriptions of dialects’ expression in fiction texts, which
predominantly deals with the works of the authors representing of the Southwestern group of the
Ukrainian Language, the interesting and specific works of the Ukrainian Higher Danube authors
have not been analyzed yet in relation to their dialectal genesis. The reason for this is that only
some authors who live and used to live here, were born and became writers namely in Southern
Bessarabia.

Conclusion. Logically, the writer as the dialect bearer cannot sense all the characteristics
of her dialect and marks them subjectively. But the presence of such fiction texts of dialectal origin,
their extension in social networks, demonstrate the emergence, the formation of positive
appreciation of her own dialect as a language in general, and therefore such fiction texts promote
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preservation and popularization of the Ukrainian language in this multi-lingual and multi-dialectal
area.

Keywords: the Ukrainian dialect, fiction text, dialectal feature, social network, Southern
Bessarabia.

IMocTaHoBKa Mpo0JeMu. XapakTepu3ylOUyH CTaTyC JAiajeKTiB y Cy4acHid MOBHIN CHUTYyarii
VYxpainu I1. FO. I'punienko BigzHauus, mo noynHaodu 3 80-x pokiB XX CTOMITTS «HOBHM iMITYJIbC
OTPUMYE CJOBECHA TBOPYICTh, OpPIEHTOBAaHA HA JIiaJIeKTHE MOBJICHHS», CTAa€ MOMYJISPHUM
«IiaJIeKTHO Opi€HTOBaHM HapatuBy». «llucatu Tak, sSIK TOBOPUTH HAPOJ, HAa MPOTUBATY YCTAJCHIH
Tpagullii, y Cy4acHOMY YKpaiHCBKOMY KYyJbTYPHOMY HpPOCTOpPi OI[IHIOETHCSA SK MOJEPH 1 JI0cCi
3aJIMIIAETHCS O3HAKOIO IHHOBAIIHOIO XyI0KHBOT0 pyxXy» [3, ¢. 25].

HaykoBux po3BiIOK, MPUCBIYCHUX MPOOIEMi BIIOUTTS MIaJIeKTiB y XYT0KHBOMY TEKCTi,
Hapas3i yumaio. I[IpoTe yBary B Takux Mpaisix KOHIIEHTPOBAHO HacamIepe]] Ha IpeacTaBHUKAX
MBJCHHO-3aX1IHOTO Hapidus yKpaiHChKOI MOBM Ta iXHIM JTEpaTypHid TBOPYOCTi, apKe Iii
TiaJieKTH YKpaiHChKOT MOBH MarOTh HAHOLIbITy KUTBKICTh KOJIOPUTHUX O3HAK, MMPOTHCTABIIOBAHUX
JiTepaTypHOMy cTaHmaprToBi (muB. poGotm B. B.Ipemyxka, B.O.Kosanenka, O. ]I. ITuckau,
H. ®. BewxuHoBUY Ta iH.), Ta i camMe CTaBJICHHS HOCIiB TOBIPOK MiBJICHHO-3aX1HOTO Hapiy4ds 70
CBOIX 1/1IOMIB 3HAYHO OLJbII IIAHOONMBE, OCOOJMBO TOPIBHAHO 31 CTaBJICHHSIM IPEICTABHUKIB
MIBJACHHO-CXIJHOTO HAapiy4s JO CBOiX TOBIPOK, 30KpeMa CTCMOBHUX, 3aXiJHOCTEIOBHUX,
niBeHHOOeccapaOChKUX, IO W 3yMOBJIOE OUIBIIY KITBKICTh JOCHIIKEHb XYHOXKHIX TEKCTIB
TOBIPOK caMe IiBJECHHO-3aX1JHOTO Hapivysl.

AHanizytoun 1 npobremy y cBoiii ctarti [3], IL. FO.'puneHko TakoXX 3BepTaETHCS
MepeyciM 10 TBOPYOCTI MHCHbMEHHHKIB TIBICHHO-3aX1JHOTO Hapidysi, MOYMHAOYN BiJl KIACHKIB
yKpaiHchKoi JiTeparypu IBana ®panka, Onbrum KoOWISHCHKOI, MHUTIIIB, BIIOMUX SIK JUTSYI
MUCHbMEHHUKN — Mapiiika Iliaripsaka, 1 3aBepiIyroun cydacHUMH aBTOpaMH, 3-TIOMiXK sikux [letpo
Mensnka, FOpiii Aanpyxosuy, Bacune Illkypran, Poman IBannuyk Ta iH., 30KpemMa W JlaBpeaTu
[IleBuenkiBcbKOi IpeMmii, Hanp., Mapist Martioc.

JliteparypHuil JOpOOOK MNpeICTaBHUKIB MiBJEHHO-CXIHOTO Hapiyus YKpaiHCBKOI MOBH,
30KpeMa HOBOKUTHBOI'O CTEMOBOTO TOBOpY, IO XapaKTepHU3ye IOE€THAHHA PI3HOICHETHYHUX
JiaeKTHUX O3HaK, MOJEKY/H BIUIMB POCIHCHKOI MOBH, a B JIEKHUX Ipynax roBipoK I[bOTO TOBOPY i
IHIINX MOB (PYMYHCBKOI, 60IrapchKoi) y IbOMY acleKTi BUMarae OKpeMoro BUBUYEHHS.

AHajiz gocaimkenb 1 myOaikanii. [likaBa i coemudidyHa TBOPYICTh YKpaiHCHKUX
HaayHalChKuX / TiBAeHHOOSCCapaOChKUX aBTOPIB JIOCI HE CTaBaja MPEIMETOM IIOA0 aHalli3y
JIaJeKTHOI OCHOBU. | 1€ 3aKOHOMIPHO, ajpKe JUIIE OKpeMi 3 HHX HApOIWIHCS 1 CTalld
MMCbMEHHUKAaMHU BJIAaCHE Ha LuX OeccapaOChKuX 3eMJsiX. BimbIIicTh BIIOMHUX YKpaiHCHBKOMOBHUX

MUTIIB Kparo NpUiXIKI (IK KaKyTh MICHEBI YKpaiHIl — 3d

6e3’an’i). Hamp., Banepiii Buxonnes,
ypo/ukeHenb c. baitbysiBka CaBpaHcbkoro p-Hy Ha Opemuni, Bimomuid 30ipkamu «l[lomym’s
Kyne6abd» (Oneca, 1998), «Mysuka cepus» (I3main, 2019) tomo. Kiniiicekuii aBTop Bononumup
Cimeiiko HapoauBcs Ha KipoBorpaamsi, Horo TBOpUMH CHaJOK pENpe3eHTOBAHUN JBOMA
noeTuyHUMH 30ipkamu: «JlyHaiicbka nerenma» (I3main-Kimis, 2001), «[lepmouBiT KoxaHHS»
(Ismain-Kinis, 2002). [3mainscbka noereca Tamina KiGkano naponuiacs B ¢. HoBoonekcanapiBka
CaxHOBIIMHCBKOTO p-HY XapKiBChbKOi 00s., i IM’S BiJlOME B pErioHl CTIMKOIO YyBarow 10
MaJIeHbKUX YWTaYiB, /Ui SIKUX BOHA THIIE CBOI KHIKEUKHU-PO3MaNbOBKH: «Becenmmnka» (I[3main,
2002), «MamroHok-onapyHok» (Ismain, 2004), «Kynp6abku» (I3main, 2006), «Kpato pinHoro

kaptuan» (I3main, 2015), «PigHuii kpait — cepuro pait» (I3main, 2016) ta in. Bononumup PeBa —
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aBTop 30ipok moe3ii «OOitHuis Mr060Bi» (Kuis, 2013), «Kaminusa crnotukanasy (I3maim, 2014)
Tomo — ypokenels c. Kynerypa [’ ssTuxaTcbkoro p-Hy JIHIIpOneTpoBCbKOi 00JI.

Cepen MHTIIB-HOCIIB MICLIEBUX TOBIpOK OKpeMe Mmicue mocigae tBopuicTs ['amuam JIncoi
(mapomunacs y c. KoukyBare TarapOyHapcekoro p-Hy Hy Opmecbkoi 00:1.), i 30ipku «CinbChbka
MagoHHa» (TarapOynapu, 1992), «Conomunaka mos» (binropon-JHicTpoBchkuid, 1996), «Jloms»
(Opneca, 2004), «CnoBo — He nTax...» (I3main, 2005) To1io; moereca € MPEICTABHUKOM YKPATHCHKHUX
TOBIPOK apeany OCHOBHOI (hopmarlii MimmaHoro tuiry, rmop. [8, €. 162]. A takox qopobok Muxaiina
Bacwttoka, sixkuit Hapoauscs y ¢. Kazbax (JIyxanka) TapyTuHCBKOTO p-HY B CiM’1 IepeceneHuiB i3
JIpBiBIIMHMY, Horo0 30ipKu — «IIpumynaii xxypasmuauii» (Oneca, 2003), «Cepiie Ha 107I0HI OaHIYpH»
(Iamain, 2005), mo pemnpe3eHTye TOBipkH apeany HoBimoi ¢opmarii, mop. [8, c.162]. Ilporte
3ayBa)XMMO, IIO CBiJIOME BHKOPHCTAHHS IaJEKTHHUX €JIEMEHTIB HAJpPyKOBAaHUM IOE3iIM IHX
aBTOpIB 3arajJioM He BiacTuBe. Ha Hamly IymKy, peTenpHUM aHalll3 IUX TEKCTIB BUABHUTH Yy HUX
perioHaNbHi eIEMEHTH YKPaiHChbKOT MOBH.

HarowmicTe Hapasi Hally yBary B I[bOMY acIEKTI NMPUBEPHYJIA TBOPYICTh MICIIEBOI aBTOPKH
Mapunu Bacunisau CrnoboaeHiok, sika Hapoaunacs y c. llleBuenkoBe Kiniiickkoro p-uy Omecbkoi
00JI. — OTHOMY 3 HAMOUTBIII KOMIIAKTHUX HACEIIEHUX IMYHKTIB MPOKUBAHHS yKpaiHIiB y [liBneHHiH
Beccapabii, ae, 3a knacudikamiero A. O. Konecaukosa [9], ¢pyHKIiOHYe THITOBa MilllaHa yKpaiHChKa
niBeHHOOeccapabcbka TOBipKa OCHOBHOI Qopmarii. Sk 1 OUTbIICTh 1HIMMX YKpaiHCBKHX CLT 1
BiANOBiTHUX ToBipok Hammynas’s, iioro chopmyBanu mirpantu 3 Taspii, [lonraBmmaun, Kpuwmy,
3anopo3bkoi Ciui. ABTOpKa IIJIECIPSIMOBAHO CTBOPIOE TBOPH PI3HHX KaHPIB (BIpIli, TYMOPECKH),
K BOHA caMa MOJEKYJU 3a3Hayae€, «KapazmeybKow Mooy, TOOTo ToBipkoro c. Kaparmer — Bix
cTapoi TIOpKCbKOi Ha3Bu cena Kapaemem, Kapamaxmem (dopHuit Maxmer), yIOCTYITHIOIOUH 1X Ha
CTOpiHII corfianbHOl Mepexi «Facebook» y rpymi «S mobmio ceno [lleuenkoBe»’. Y wiii rpymi
CTBOPIOIOTH JIONUCH Ta KOMEHTAp1 ¥ 1HIII MEIIKaHII cena.

YBakaeMoO 3a JOLIJIbHE HArOJOCUTH, IO OOIPYHTOBYIOUHM MIiaJIeKTHICTh K XYIOXKHIO
IIHHICTh TEKCTy, BYE€HI AaKUEHTYIOTh yBary Ha pI3HOMY CTyNeHi OJIM3BKOCTI TEKCTiB, SIKi
BUKOPHUCTOBYIOTh TOBIPKOBI €JIEMEHTH a00 IMITYIOTh TOBIPKOBE MOBJIEHHS, 10 CaMUX TOBIPOK.
3okpema, II. 0. I'punienko po3pizHsie: TpaauiliiiHe MOMiIpHE BUKOPUCTAHHS 1aJ€KTHUX OJIMHUIID
(Hacammepes JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO Ta ()pa3eosoriyHOro piBHA) B CTPYKTYpl OPIEHTOBAHOIO Ha
HOPMY TEKCTy 3 THUIOBUMHM HAaCTaHOBAaMH Ha BIJIHOCHE Y>KUBaHHs JIaJIeKTU3MIB y MOBJEHHI
MEpCOHaXIB a00 B MOBJIEHHI aBTOpa — JUIsl BIATBOPEHHS MICLIEBOTO KOJIOPUTY; CYTTEBE HACUYECHHS
TEKCTy [laJIeKTHUMHM €JIeMEHTaMHM 3a 30epeKeHHS OpieHTalil Ha JITepaTypHUH CTaHIapT
(perioHaybHMIA / 3aralIbHOYKPATHCHKUI);  «OJITEpaTYpHEHHI» JIAJIEKTHUH TEKCT, IO IMITye
JIaJIEKTHY aBTEHTUYHICTb, PEJaroBaHUi J1ajJeKTHUH TekcT. B ocTaHHROMY pI3HOBUII BUEHUU
BIJI3HAYA€ MOXJIMBICTh TAKUX CUTYallli: KOJIM aBTOP OPIEHTOBAHUI HA KOJIO YUTAU1B, IKI HE 3HAIOTh
roBipkH, a00 KOJIM MOTEHLINHHI YUTaydl € HOCISIMH L[bOTO 200 OJM3bKOI0 A1aJeKTy, MiArOTOBICHUMHU
710 CTIPUAHSTTS BOTO TEKCTY [3, . 25].

Came [0 OCTaHHBOTO THIy TEKCTIB 1 HaleXaTh aHali30BaHI HaMU TBOpPU
M. B. Cno6oznentok. [Ipuuomy B rymopeckax, JUisl MOCHJICHHS CAaTUPUYHOTO, KOMIYHOTO e(eKTy
MOBJICHHsI TIEpCOHAXIB Ta aBTOpa, MapuHa BacuiiBHa HaifuacTile i BAA€EThCA 10 BIACHOI TOBIPKH,
MiAMACYIOYN CBOI TBOPH Tak, MoOp.. «/ymMopecka Hanucaua Kapazmeybkoio mosoio. Ilpouty
BIOHecmucs 3 pO3YMIHHAM ma 2ymopom. Bci 3bixcnocmi 6UNadKosi»” («"omomHUIT MYy>KUUHAY,

! https://www.facebook.com/groups/karagmet;

2 yei npukany B3sTi HAMH 3 pyopuku «Ilepmu anmiHay, e MpeACTaBlICHI TBOPH aBTOPKHU. KOHKpETHWH NMpHKIaa TyT i Hagaii
YTOYHIOEMO Ha3BOIO TBOPY Ta JIaTOI0 foro myOmiKarii. URL : https://www.facebook.com/hashtag/
nepiuaamina/? _ gid  =548416905491249.
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20.11.2020) i mox., mop. Takoxk: « nomwio, sk npuxoounu iz apmii conoamu, 1 nepuie epem s
aamanu csiti asux. I napy micayie “noimanuce Ilo-pycoki’, 3amicmeb no-kapazmeyvKu 3 HAMU
2o6opumpy («Croraau ...», 23.12.2019).

Matoun nocBij omnucy rpamaruyHoi cucreMu ropipku c. llleBuenkoBe Kimilicbkkoro p-ny
Opnecpkoi 00I1. y CBITIII AlaJIGKTHUX TEKCTIB, 3alIMCAHUX MEPEIYCIM BiJl CTAPOKUIIIB IILOTO cena [4],
MOCTaBWIM cO01 32 METY BUCBITIUTH Ti PUCH TOBIPKH, SIKi OIPUSBHIOIOTHCS B XyJOKHBOMY TEKCTI —
a caMe y TBOpax BUILE3raJaHoi aBTOPKH, a TAKOXK Ha CTOpIHKax couiaibHOl Mepexi «Facebooky y
rpymi «f mobmro ceno IlleBueHkoBe» iHIIMMHU TpeACTaBHUKAMH TOBipkH. Taki pucu, Ha Hamry
IYMKY, YCBIJIOMIIIOIOTBCS SIK «CBO1», pimHi, 30kpeMa, Hepimko M. B. CnoboneHiok BHALISAE iX,
30KpeMa Harojoc y cioBodopmax, rpadiuHo — Benukumu Jitepamu. [lepexoHani, aHami3
TIaJIEKTHUX PHUC Yy XYAOXKHIX TeKcTax Ta Ha cTopiHkax 3MI nacTe MOXIUBICTH YIOKJIAIHUTH
Mepesik CUCTEMHHMX O3HaK JIOCHIIKYBaHOI TOBIPKH, YTOYHHTH CTaTyC JiaJIeKTHUX SIBHIIL
(uentpanbHe / mepudepiiine, cuiabHa / citabka HOpMa), a TaKOX BiJ3HAYMTH JWHAMIYHI H CTIHKI
JIAHKH 11 MOBHOI CTPYKTYpH. AJKE «CTaH JOCIIKEHHS YKpaiHChKUX TOBIPOK apeaily Takui, 1o iXx,
3 ogHOrO OOKy, IIe HE MO)KHa BBaXaTH IOBHOIO MiIpOI0 BHBUEHHMH (IOCHIDKEHI Mepemaycim
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUHN 1 MOPQOJIOTIYHUI PiBHI MOBHOI CTPYKTYpPH BEITUKOI KiTBKOCTI, aje He BCIX
TOBIPOK apeairy), a 3 IHIOIOro OOKYy, Ti YCIIXHW, IO €, aKTyali3ylOTh HEOOXITHICTh TJIMOIIMX
HayKkoBuX momrykiBy [10, c. 15-16].

Bukiiag ocHoBHoro marepiaiy. I[IpoBeaenuii aHami3 3acBiUuB, IO SIK «CBOi», CTiHKi, 1
BOJHOYAC BIJIMiHHI BiJl JTITEPaTypHOrO CTAaHAAPTY Ta BIAOMHUX HOMY IHIIUX TIalEKTIB YKpaiHCHKOI
MOBH, J11aJIEKTOHOCIH YCBIJIOMIIIO€ TaKi PUCH FOBIPKH.

®onernka. 1. Hemaromomenwmii [e¢] abo wHabmmkaerbess 10 [u], abo IOBHICTIO
MIEPETBOPIOETECS B HBHOTO. Y TEKCTaX aBTOPKM Taki (OPMH YacTOTHI M BHIUICHI BEIUKAMU
nitepamu: bo Jhobxa HH0osonwvna («BecHa B cemi...», 20.05.2020); Hoyms HHUnnoxo ozipxu, HU
suxooum nikyoa, B mackax mu ¢ CUJII scicoa («JTwobkun normsa...», 03.04.2020); ITuwime — HU
cmuoatimece. Jliwoka 6 ecocmi HU nyckae («Bacbkuni mwmcimi...», 06.04.2020). Ile sBurie
crocrepexkeHe i y 60-ti poku XX cT., IpoTe TOAI BiA3HAYAIUCS i CHOpaaWyHi MPUKIAIN 3
FONOCHHM M < € B HATONOUICHIH mno3umii  (noxpucmumu) sx wacmizox «poHeTHdHOT
aeeTuMoiorizamii B 1ux rowipkax» [13, c. 47], a TakoX MOPIBHAHO pifKa apTUKYIALis [u] «3
HaXHUJIOM JIO €»: nne'ee (III.) [12, c. 5; 13, c. 47]. SIx HACHIIOK PO3IIMUPEHHS MMiJ YILTHBOM CYCiIHIX
IrYOHHUX 1 COHOPHHX TPAIISETHCS B TTOOJAMHOKUX CIIOBaX OOHM)KEHA BUMOBA TOJIOCHOTO [ e] 1 mepexin
iioro B [a]: Mapabenvku ¢ mopiwni («/laiite coBer JIrooOki», 27.08.2020); I3 mapabenvok nasapuia
(«Sx JIro0ka ...», 25.08.2019).

2. 3ByKy [u] mitepaTypHOTrO cTaHmapry, abo MOJEIHOBAHOTO 32 (POHETUUHMMH TIPaBHIAMU
[[LOTO CTAHJAPTY CIIOBA, BIAMOBIAa€ B aesAkux jekcemax [i]: Karauiku, cipens, xiceno 6 bpuxemax
(«Croraau ...», 23.12.2019). 1 waBmaku, y mo3wuii [i] 3adikcoBano [u]: Ilapy kun sizbmy («OX,
KapaHTuH...», 05.04.2020); ckuny xun o0eaoysms («CrpamnHuii con», 24.04.2019). Ha nymky
A. M. Mykan, «ronocuuii m (i, i") B OKpeMHX BHITaZKax € pedIeKcOM CTAaporo o, M0 MOXHA
KBaJIi(iKyBaTH K Pe3yNbTaT 3aCEICHHS TEPUTOPI TOCTIKYBaHUX FOBIPOK 3MIllIAHUM HACEJICHHSIM,
3-MIOMDK SIKOTO Oyl HOCII MIBHIYHOYKPAaiHCHKOTo MU(TOHra M<0 Y HOBOCTBOPEHUX 3aKpUTHX
ckianax», mop. [12, c. 5]. HocmigHuns Big3Havajla TaKOX PEryJspHY 3aMiHy HEHAroJIOHIeHOro 1
HarosomeHoro [M] 3Bykom [i] Hacammepea B JeKCeMax, CIUIBHHUX 3 POCIHCHKOIO MOBOIO, Ta B
POCIHChKUX JIEKCHYHUX 3armo3uueHHsX [ 13, ¢. 47], mop. npukinan (cipeny).

3. YkuBaHHS Ha Miclil i<B, 04eBHIHO, OCOOIMBO B JIGKCUYHHX 3aII03UYCHHSX, I11]] BIULTMBOM
pociiicbkoi MOBH, 3BYKIB e Ta u. KiC€1b 8 Opuxemax, pimens 3amicms ncuxonoza («Croramu ...»,
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23.12.2019), Bcim npisem! («JlroOkuna tepamis», 13.09.2020), I cpasurwosams ycnexu («BecHa B
ceni ...», 20.05.2020), mop. [13, c. 46].

4. HenaronoreHuii [0] Jacrimie, HOPiBHSHO 3 JITEPATyPHOI MOBOIO 3BY)KY€EThCS, CHIIbHIIIC
nabiami3yeThCs, HaOIMKAIOYNCH 0 3ByKa [y] Ta HaBiTh NMEPETBOPIOIOYKCH Y HBOTO, mop.: Ipeba
nyixamo («Ociub ...», 10.09.2018); xyminu, 6yrimu («Ecemecka kymi», 21.02.2019). Bupasue
ykaHHs B ToBipmi c. llleBuenkoBe crioctepexxene it A. M. MykaH, sika BiJj3Ha4aja, 10 «3BY>KCHHIO
ApTUKYJIAIIT 0 B IEAKHUX CJIOBaX CIPHSE CYCIICTBO I'yOHMX Ta 3aJHbOS3MKOBUX» [12, ¢. 5; 13, c. 48].

5. HasBHicTe crionyk ryOHUX 3 2, H', TaMm, ¢ y MOJENI JITepaTypHOro CTaHIAPTy BOHH
CHONYYalOThCsA 3 U 300poens u wacms éam ycim! («SIk Bacs #t JIroOka...», 05.09.2020); I oapom
epemuss HU mpamo («Cinpotka ...», 21.11.2020). Muscxo 6 nac 0obpe («JItoOKuHI MHCTI...»,
26.08.2020). /laui eam, boe, ycim 300poens, A oo mmsca — epeuku! («OX, KapaHTHH...»,
05.04.2020). Lle criiika puca, 3ayBaskeHa pamiiue, mop. [12, ¢. 7; 6, ¢. 9].

6. 30epexeHHs] MPHUrojocHoro [¢p] Ta BKUBaHHSA WHOro B MO3UINI 3BYKOCIOJIYKH X8
(|qbamum , @ ’icm), Hanip.: Cxosana xnou om ¢hipmru («Bacbkuni muchi...», 06.04.2020); Habums
onii, 3pooums ¢ipmky («Bacs noBepuyBcs», 24.12.2019). [JocnigHuKK MX TOBIPOK BiA3HAYAIH U
pasitire nipouec «30epexenns ¢ (¢papmyx, pama) i HaBiITH 3aMiHy CHIOJIYKH XB 3ByKOM ¢» [12, c. 6;
6, c. 9], a Tako 3BOPOTHIN TpoIiec — 3aMiHy ¢ Ha XB (x'eipmka, x'eapmyx). [IpuunHy cTpOKaTOCTi B
peaimizarii iHmoMoBHUX (opm 3 TyOHHM [¢] 1 6e3 HBOro J0Ci TOB’SI3yBalld 3 HEOJAHOPITHUM B
€THIYHOMY BiJIHOIIEHHI CKJIaJOM HOCIIB YKpaiHCBKHX MiBJA€HHOOECCapaOChKUX TOBIPOK, a
30epeKeHHS 1HIIOMOBHOTO [¢p] Ta HaBiTh 3aMiHy XB Ha (p — 3 YIUTMBOM MAaTEPHHCHKUX MiBICHHO-
3axigHux rosipok [13, c. 52].

7. 'inepuyna nanaranizamis [p] B iMeHHUKax yojoBiuoro poxay Il BigmiHM B KiHII criB: 3a
imoupv oaioms ceunio («JIrbkun normsa...», 03.04.2020); Kynuio coni, caxapw, manky? («Ox,
KapaHTHH...», 05.04.2020). Lle siBumie B ToBipili Ma€ CHCTEMHHI XapakTep, nop. [1, k. 51, H.mm. 224],
B apeaii Horo 3ayBaxyBanmu B. Il. JIpoznoscekuii [6, c. 7], A. M. Mykan [13, c. 53], iioro Oymno
ciocteperkeHo 1 Hamu  [4, c. 63-64]. CnymHoto € ngymka A. M. MykaH, sika TOSCHIOBaja Ied
(eHOMEH NpPOTUIIEI0 3aHECEHIW 13 3axigHUX oOjacTed TEeHAEHLII 1O CTBEpIIHHSA OyAb-SKOro
m’sikoro [p]. IIpo Te, mo cepen memkaniiB c. llleBuenkoBe Oyiau i Hocii TBepaoro p (< p’),
cBiuaTh 3adikcoBaHi (POHETHUYHI BapiaHTU 3 TBEPAMM Ta HaIiBM SKUM [p] mpoTu [p] M’sKoro B
JiTepaTypHiil MOBI, 3a(iKCOBaHI CHOPAJUYHO: paleo (IIB.) [13, c. 54].

8. Jlekcukasi3oBaHa BiMOBIIHICTh HEHATOJOIIEHOMY €THMOJIOTIYHOMY 3BYKY [a] 3ByKa [0],
Hanp. 3eneHi obeprxocu («Cmoragm ...», 23.12.2019), mo, wa nymky B. Il JIpo3goBcbkoro,
MIJIKPIUTIOETHCST TIMEPUYHOI0 TEHJEHITIEI0, SKa TIOJIATaE Yy BIAMITOBXYBAaHHI BIiJl POCIHCHKOTO
(miBOEeHHOpPOCICHKOTO ¥ smiteparypHoro — M. JI.) Ta miBHIYHOYKpaiHCbKOTO (Ta W
cxigHOyKpaincekoro — M. J1.) akanus [6, c. 6].

9. HasBHICTh IPUCTABHUX Ta BCTABHUX 6, 2. 3 Kapaememy y Baodec, 6yna 6 Baodeci («XTo ine
...», 271.12.2020); mpu zinouuku («Ipusitanus...», 31.12.2019); Iinoux 3 uacnuxom («I"onomauuit
myxkuuHay, 20.11.2020); gisemy nagymy, inocoa 3 Hnagymom, eapHlmv Hnagymanky («OX,
KapaHTuH...», 05.04.2020), nop. [12, c. 8].

10. BiacyTHicTh (UM HEMOCHiAOBHICTH) YepryBanHs x/y’, 2//3’ nepen i <'b y /1. B. Ta M. B.
iMeHHUKIB | BimMinn: [lepuuk 6 wuiki, B 60uxi oasno epae («SIx Bacs i JIio0ka ...», 05.09.2020),
cosem JIooki («[aiite coset JIroOki», 27.08.2020), 10 MOsACHIOIOTH MPOIecOM YHi(iKaIlii OCHOB Ta
MOB’SI3yIOTh 13 CTUMYJIIOBAIBHUM YILUTHBOM pOCiiicbkoi MoBH [6, ¢. 11]. A. M. MykaH y cTenoBux
HaJyHalCbKUX TOBIpKax (hiKCyBaja He TIIbKU BTpPATy 4epryBaHb 2//3°, k//y’ y Takux ¢opmax
imenmukiB I ta II BigMmin, a # yTpary uepryBans x/c’, mop.: 'On’2’i, Haxolsenuux’i, 'mamr’i, na
pVK’i, y Taearpoe’i, y Hanny'x’i [12, ¢.7; 13, ¢.57]. YV 3anmucaHux HaMH JiaJeKTHHX TEKCTaxX
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TOBIpKH crioctepeskeHo ¢opmu [I. B. i M. B. 0JJH. IMEHHHKIB XiH. poxy | BiIMIHU 3 YepryBaHHAM
x//e” wo ye 6 'meoe" 6 ‘na3yc’i’? [4, c. 63]. Heperynspue 30epekeHHs KiHIEBOTO MPUTOJIOCHOTO
OCHOBM, BapitoBaHHsi 3 QopMamMu 3 UepryBaHHsAM (IKCyeMO 1 B XYAOXKHIX TEKCTaxX
M. B. Cnoboaentok, mop.: 4 une 6yoew mu, mo wuamui Jhooaci! («Slk Bacs # JlroOka ...»,
05.09.2020). VYce 3ayBakeHe MIiATBEPKYE AYMKY JOCITIIHHMKIB IIPO HEMOCIIAOBHICTH 1
JICKCHKAJII30BaHICTh II€T PUCH.

11. Ilepexin ¢ y 3 B MO3ULIi M TOJOCHUMH, 10p.: Pu3sy i sigcanky («OX, KapaHTHH...»,
05.04.2020), conookuii puz («bes Baci», 13.05.2019), B.Il. JIpo310BChbKUIi KOMEHTYBaB SIK
«BHYTPIIIHBOIIATIEKTHY OCOOJIMBICTS, 1110 TepedyBae B PyCIIi SBHII aKOMO/ALIT Ta aKIIEHTOJIOTi1», a
TAaKOXX IOB’A3YBaB 3 MOXJIMBHM BIUTMBOM MOJIJIOBCBKHX TOBIPOK Ta PYMYHCBKOTO IHCEMHOTO
MoBJIeHHs [6, c.10]: «...0epyuyn 10 yBaru JIBOMOBHICTH MICIICBOTO HaceleHHs (OUIBIIICTD
YKpaiHIIB JOCTIKYBaHOI MICIIEBOCTI HEMOTraHO BOJOJI€ (Ha TOM 4Yac Bojoniyio — M. /J[.), kpim
DiZHOi MOBH HOGYTOBOIO MOJIABCHKOK MOBOI°) MOKHA [PHIYCTHTH, IO IEpeXin
IHTEPBOKAJILHOTO HOPMATHBHOTO € B 3 B CIIOBI 2ac BiOyBcs He 03 BIUIMBY MOJIIABCHKOI Ta
pymyHCcbKOi MoBW» [7, c.111-112], «(mop. MonmaBChKi BiINOBITHUKH 2a3, ope3, Oypuy3)» [7,
c. 443-444]. CyuacHe NOCITIJDKEHHS apeanxy Joci BUSBIsSE€ Taki (GoHEeTH4Hi (GopMu 1 B IHIIMX
YKpalHChKUX roBipkax [9].

12.V mooaMHOKUX MPUKIATaX aHaJII30BaHUX JOMHUCIB CIIOCTEPEKEHO TUCHMIJISIIIO MO0
crocoOy Ta Micis TBopeHHs: Ha ceéanvoax mooi 6yau KYPU («Cnoragu ...», 23.12.2019), mop.
[13,c. 57].

Mopdo.iorisi. 1. YactoTHumME y TBopax aBTOopku € ¢dopmu Op. B. OH. IMEHHUKIB | BiMiHU
3 (nekciero -oti B M’SKii Ta TBepAldl rpymi, 10 BIACTHBO CTEMOBUM ToBipkam HumkHbOI
HagmHicTpsSHIIMHA, CXiTHOCTEIIOBUM, CEPEIHBOHAIHIMPSIHCEKAM Ta NeskuM iHmuM [1, 4. 3,
K. 23]: nmobum 3 Bacvoir mu, nio wyboir («Cimbotka ...», 22.11.2020); 3 pobomour («Bacs
noBepHyBCs», 24.12.2019); [llunoxoit nocunaru («Cmoragm ...», 23.12.2019). Haromicts y
JOCHIUKYBAaHUX HAMH MIaJIeKTHHX TEKCTax JOMiHyloTh ¢opmu Op. B. OJH. IMEHHHUKIB TBEpJOi
rpymu 1 Binminu 3 duekciero -oiy (3a nayucankoiiy, 3 '6aboiiy), BapiantHi 10 BimsHaueHnx [4,
c. 63]. Y mepeBasi Gopm Ha -oil B TEKCTaX aBTOPKH BOAYAEMO MPOSB iHIAMBIAYaTbHUX TOBIPKOBHX
0cO0JIMBOCTEH MOBIISL, @ TAKOX OL[IHKM MOBLIEM OCOOJIMBOCTEH BIIACHOI FOBIPKY 13 3BE€PHEHHS yBaru
HOCIS caMe Ha HUX. 3a 3pa3koM | BigMiHM, 30Kpema Li€l ii 0COOIMBOCTI, Y XYHOXKHIX TEKCTax
aBTOPKH (POpMYIOTbCS NapagurMu W CIiB, 110 B JiTepaTypHiil MoBi HajexaTtb qo III BinMiHu
(cyOCTaHTHBHU KOJIMIIHIX -i- OCHOB): coboll nompycunu. 1 prca roBipku crocrepexeHa HaMu U y
| orcus 'n’a [4, c. 61].

2. 30epexxeHHss (GOpMH JBOTHH TPU YHUCITIBHUKAX 064, mpu, Homupu BiJ IMCHHHKIB

3HAYHHX 32 06CATOM JIANEKTHHX TEKCTax, Mop.: Kpo'sam a, wiu‘nen’a,
Il Bigminu, sx-ot: Hea nawa i oxkynA («Sx Bacsa # Jlooka ...», 05.09.2020), no mpu ousn
(«Cmoranu ...», 23.12.2019), mo 3piaka ¢ikcyeTbes B MiBACHHO-CXITHUX Ta MiBHIYHUX TOBOpax i
3HAYHO PijIie B MiBAeHHO-3axianux [1], mop. [4, c. 106].

3. Ha3Bu icTOT Ha mNO3HAuYeHHs CBIMCBKUX TBApHMH Ta NTaxiB y 3H. B. MHOX. MAalOTh
nepeBaxHo (opmu, ski 30iratorbes 3 H. B.: 4 we cvocooni eieyi Ha Jlanmuwi nacy, Lo eieui
oeparcum mu («Becna B cem ounma Baci», 20.05.2020). Lle apxaiune siBuIle, XapakTepHE IS
TOBOPIB MiBJIEHHO-CXIJHOTO Hapiyys, 30KpeMa CepeJHbOHAAHINPSIHCHKUX Ta 1HIIUX CTENOBHX, a
TaKOX JIs MBJEHHO-3ax1aHuX [1, c. 176], akTUBHE 1 B A1aJIEKTHUX TEKCTaX, 3aiKCOBaHUX HaMH [4,
c. 49], 3yMOBIIOETHCS, OKPIM MOBHOI TpaIuIli, MOXJIHBO, i IHTCHI[IEI0 MOBIIIB YBUPa3HUTH

3 Le crocyetbes i GaraTbox memkaHIiB c. [lleBueHkoBe.
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3HAYEHHSl «CYKYIMHOCTI», YCYHYTH aTpHOyTHBHICTh, BIAacTuBy P.B., MIACHINTH 3HAaYCHHS
00’€KTHOCTI, aJiKe CBIHCHKI TBApUHH — 1€ TIEPEAyCiM MaifHO.

4. Bi3zHaunMO TaKOXX aKIIEHTOJIOTI4HI 0COOIMBOCTI ACIKHX MOP(OJIOTiYHUX (POPM rOBipKH,
IO TOJATalTh, HANp., B IHIOIOMY, MOPIBHSHO 3 JIITEPaTypHHM CTaHAAapTOM, HAaroJOIICHHI
MHOXHUHHUX IMEHHHKIB Ha 3pa3oK Jjroou, Oimu, Top.. Xouem Kynumv mu OimfAm HOYymOyK
(«JIroOkuH1 MucHi...», 26.08.2020). A oimfIm neuy uacmenvrko («OX, kapaHTHH...», 05.04.2020).
Haromoc Ha ¢uekcii y Takux ciiB 3ayBaXyBaJld ¥ 1HII JOCIITHUKH IiBJACHHOOEccapabChKUX
roBipok [6, c. 16].

5. OyHKIIOHYBaHHS 3aliMEHHHKA XapaKTePU3YIOTh, IMO-TIEpIIe, CHOPAJAMYHO YKUBaHI
OKpeMi JaBHi ycideHi o0co0oBi ¢opmu, Hamp., s1edb Hecymv mu Hoecu («JIroOka 1po
Oyp’siHm»,14.06.2020), mop. [12]. Tlo-apyre, 3amepednuii 3aiiMEHHHK #'iul'vo (BiAmOBiZHO 10
napajurMi CTBEP/DKYBaIbHOTO) Y P. B., okpiM dopm 3 diekciero -oco, Mae i hopmy H'io (ny
Hivo... («JIroOkuH moryszn...», 03.04.2020); #iuo, wo 6 copox n’smb («BecHa B cem ounma Baciy,
20.05.2020); my wiuo, szamo nomom («Ilpusitanss...», 31.12.2019), ska «HaHIOCTIIOBHIIIE
BUCTYIIA€ B 3aXiIHUX OOMKIBCHKUX TOBIPKaX, Y TOBIpKax MiBAEHHO-CcXiAHOT HagaHicTpsSHIIMHY Ta B
roBipkax [lokyrrs it BykoBunu» [2, c. 87].

6. BiaMiHIOBaHHSI NPUCBIMHUX 3aiMEHHHKIB, SIKE B JIITEPATypHI MOBI BIIAPI3HAETHCS Bif
0araThoX IHIMUX (OPM HASIBHICTIO TOJOCHOTO [€] y Ieskux ¢opmax (Mo‘lleMy — |mozwy, ma‘Komy,
liolmy), mo3HadYeHe HasBHIiCTIO TonocHoro [0] B mosuuii mit. [e] y ¢umexcisx M. B. won. pony: Ha
ceoiiom oocysi! («JIobka mpo Oyp’sam», 14.06.2020), ¥ ceoitom coxy ¢ euwni («Jlaiite coBer
JIro0ki», 27.08.2020). Ile sBuIle 111010 TOBIPOK aHATI30BAHOIO THITY Big3Hadand d A. M. MykaH
| |L?0L71', c60'

[12] Ta B. I1. Apo3noBcbkuii [7]. @opmu TUIY €80 tiotly MpUTaMaHHi1 MiBJIEHHO-

CX1JTHMM TOBOpaM, 30KpeMa 4epKacbKHUM, CTEIIOBHM Ta IMiBACHHO-3axigHuM [1, c¢. 212]. 5. JI. Harin

tuomy, co

MPUITYCKaB, II0 BOHU BUHUKIW 3a aHaloriero a0 ¢opMu do'my [14, c. 11], ToOTO mHULIIXOM

BHUPIBHIOBAHHSI CJIOBO3MIHH JI0 O1JIBIIIOTO MO0 OXOTUICHHS JICKCHKHU CIIOBO3MIHHOTO THITY.

7.3aMicTh TIPOHOMEHA [HWUll Y TEKCTaX aBTOPKH BXKHUTO JIEKCEMY Opyleuﬁ: MaHxa, puc i

opyei kpynu («JTrobkun morsia...», 03.04.2020), o B jiTepaTypHiii MOBI, a iHOAI W y TOBIpIIi,

HAJICXKHUTD 0 TIOPSIIKOBUX YHCITIBHHKIB, ITOp. Takox [4; 9].

8. 3aiiMeHHUK C

npoHOMeHa ¢k in ku: Cmiko doma we cudimu? («BachkuHi MucHi. ..», 06.04.2020), 1m0 Bif3HAYEHO

m’in’ku 4acto (YHKIIOHYE Yy NHUTaIbHOMY 3HAUEHHI SIK EKBIBAJIECHT

i HamHu B 11i# roBipiti [4, ¢. 112] ta iHmmMu qocmigaukamu apeany [9, ¢. 314].

9. KinpkicHi uwcaiBHUKK (Tmicis dYuciiBHUKA nuam’ 1 pam) B H.B./3H.B. MOXYyTb
CIIOJIYYaTHCS 3 IMEHHUKAMH OeH’, 200, pa3, o MaroTh popmy, sika 36iraetbes 3 H. B. oaH.: Bacs
Jloby mak xoxae, 200 n’amuaoyames, sk civ’s («Bacs moBepHyBCsi», 24.12.2019). Jlekcemu 200,
Jen’e, Ha Hally TyMKy, Gopmamu P.B. MHOX. sIK BapiaHTHI (OpMHU B JiTEpaTypHId MOBI (pas,
conoam, 4onogix). BOHM, OYEBUIHO, € PE3yNbTAaTOM YMOMIOHEHHsS IMEHHUKA /10 YHCIIIBHHUKA:
OCKUIbKU YHCIIBHHK BXHBaeThcs B H. B./3H. B., TO i IMEHHHK, B3a€MHO MPHUCTOCOBYIOUKCH JIO
HBOTO B €JJMHIA YMCIIBHUKOBO-IMEHHIA KOHCTPYKIIi, T&X HaOyBae GpopMH, CIUIBHOI 3 HA3UBHHUM,
nop. [4].

10. V niecniBHii Mopdosorii cTifikumu € iH}IHITUBHI GOPMH HA -7, AKi JOMIHYIOTh Ha T
BaplaHTHUX, JIITEPAaTypHO HOPMATUBHUX 3 (iHALIIO -mu, TOp.. yce pozmanogams?!; Kouip
nidibpams, He xouy eumpadams, naiimpy opame («XyaoxkHuis ociaby, 14.10.2020); y sac
cnumamas, cname J52ame, 6ce poskazamu, OiacHo3 ecmanoeMme, il ckasamu, euna 6 oamu
(«JIrobkmHa Tepamis»y, 13.09.2020). Ilapamenizm Takux ¢GopM, BIACTUBUNM 3HAYHIA YaCTHUHI
MiBJIEHHO-CX1/IHUX TOBOPIB Ta JESKUM MiBACHHO-3aX1IHUM, MIATBEPIKYIOTh Marepiamu AYM [1,
4.4, k.67]. B.IL JIpo3noBcekuii 3ayBakyBaB, 10 (iHaIb -m’ TICIS OCHOB Ha TOJOCHHUNA —

199



Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

crenudivHa 0COOMHUBICTh MIBACHHO-CXITHOTO HApivy4s, IO cKiianacs Ha 0a3i B3aeMoii MiBJACHHUX 1
MIBHIYHUX TiaJeKTHUX ABuIl [6, c. 18].

11. dynkmionyBanHs ycidenux ¢opm miechaiB | mieBigminm Il kmacy 3 oc. onH.
I nieBinminu: I nosepma sac... («Ocinb B cemin», 20.10.2020); 3 syx 3nima («JIroOKMHA Teparisy,
13.09.2020); 6 cocmi npuenawa («IlpuBitanus...», 31.12.2019). Taki giecmiBHi Gdopmu
CIIOCTEPEIKEHO JTOCITITHUKaMU HaATyHAHCHKUX TOBIPOK, Y MiBACHHO-CXIJHUX TOBOpax 3arajioM Ta
cXinHiii wacTHHi cximHomomicekux rosipok [1, u.3, x.38]. H. M. Mapuyk Big3Hauana, mo B
MiBJCHHO-CX1IHUX TOBOPAaX BOHHU «€ HACIIIKOM MOP(HOJIOTIYHOT aHAJIOTii», «yTBOPEHI 32 MOJIEILIIO
0e3(iekciiHuX 1 CTSArHEeHUX (GOpPM CTapOXKUTHIX roBopiB» [11, ¢. 112].

12. Perynspuicte npedikca -o Ta KOoH(piKca 0-...-0 B 3aiIMEHHUKIB Ta BiJ3aiMEHHHKOBUX
MIPUCITIBHUKIB (omyldu, omalko), 0 B JIITEPaTypHOMY CTaHAApPTI TPAIUIAIOTHCA 1 0€3 HHX, IOp:
omym meni nuwimo («Jlavite coer JIroOki», 27.08.2020), omax scicoa («Bacs moBepHYBCs»,
24.12.2019), 3a3HayeHa HaMU ¥ Ha MaTepiai 3HAYHKX 3a 00CATOM JiaIeKTHUX TEeKCTiB [4, c. 168].
BiacyrHicTh KOH(}IKCA 0-...-0 B MUCBbMEHHUIII CBITYUTH PO OCOOIMUBOCTI i 1/110JICKTY.

13. Cnyx00B1 YacCTHHM MOBH XapaKTEepPH3YyIOTh crnenudivHi (37e01IbIIOro 3amo3udeHi 3
IHIIUX MOB) JIEKCeMHM, 3a(iKCOBaHI ¥ HaMU Ta IHIIUMHU JIOCHIJTHUKAMHU MiBIECHHOOECCapaOChKUX

iiecn I, BIIOMHUU 1 B IHIIMX CTENOBUX Ta HEIKUX IMOJICHKUX

roBipok [7; 8; 9; 12]. CnomyuyHuk
roBipkax [1, c. 187], oueBumHO, QYHKIIOHYE I BIUIMBOM POCIHCHKOI MOBH: €c¢ii, 80pye, AKYCb
pocaunky («JIrobka npo Oyp’sau», 14.06.2020); €cni 6dpye, komy wo Haoa («IlpuBiTaHHA...»,
31.12.2019); €cnai xucnas cpeda — Bipyc nocubae («Bacbkuui mumcimi...», 06.04.2020). Yactku-
BUTYKH Mell, Ope Ha JyMKY JOCHIAHHKIB, MOJIJJOBCBKOTO TOXO/KeHHS: Obpabomamo
oespacmeopom, Meit, kopoue, nokponumo. Meii, paniwe s max He inu? («J[FOOKHH TIOTIIAI. ..»,
03.04.2020); wou, ope, nopa oo kauox! («Crpamnuii con», 24.04.2019), nop. [4, c. 197]. Yactka
nu, Ha nymMky A. O. Konecuukosa [9, c. 475], apxaiune siBute: [{ubyis — nu minka, Jlrooka HH
oosonvha («BecHa B ceni ...», 20.05.2020), nop. [4, c. 195].

Jlekcuka. Ha piBHI JIGKCHKM aKTHBHI 3aII03UYEHHS 3 PyMYHCBKOI, O0ITapChKO1, TFOPKCHKHUX
MoB. Tak, 3a MOJENII0 HEeMpsIMHUX (OMOCepeIKOBAHUX ) 3alI03UYEHb TIOPKChKI MOBHU > OoJrapchka >

yKkpaiHcbKa [5] 3adikcoBaHo: Kaealea ‘cTpaBa, IPUIOTOBJIEHA 31 CMa)keHOro M’sca’ < BiJ TYp.

Kkavrulmus ‘cMaxeHud, migcMaxenuii’, kavurma ‘medens’ > OOJT. Kaeaplma, Ka6’bp|]l/l’b, wapljwb

3 bl

tc’, nop. [15, ¢.89]: He xoue 3 nux ui opunsu, Hi oasxce xasapmu («BecHa B cemi ...»,
20.05.2020); zap6a|9fc’iﬁ1<a ‘npibHa mMOyns g mocaaku’ < Bix Typ. arpacik Sogani OyKs.
‘TYMiIHYMK-TIMOYIs’, e arpacik smenmyBaabHa ¢Gopma Bia arpa ‘suminb’ > OOIT. apnaldofcuic,
apnaldobeK, 2ap6a|09fcui<a ‘r¢’, mop. [15, c.49]: eapéaxnciika na 2opodi y psokax («Bacs

MMOBEPHYBCs», 24.12.2019); man’0oc’a ‘pia cTpaBu, coyc’, ‘CTpaBa 3 OBOYIB (ITOMIJOpPIB, MEPI0)’ >
\

3

6our. manosca, manoca ‘cTpaBa 3 KapTOIUIl, MOMIJIOPIB, MHOYI, TIEPII0; OBOYEBHUI coyc’, ‘Txka,

manca ‘mpyra cTpaBa’, mandoicd ‘nedens, coyc’, nop. [15, c. 123]: Banok cmo ece

cTpaBa’ > rar.
manoxuci € («Jlaiite coBer JIro0Okin, 27.08.2020) Tormo.

3a MOJIEJII0 OMOCEPEIKOBAHUX 3alO03MueHb PYMYHCBhKa JliTepaTypHa MOBa > yKpaiHCHKa;
MOJIJIOBCHKUM / MYHTEHCHKUH JiaJIeKT PyMYHCHKOI MOBH > yKpaiHCbka [5] 3’siBHiMCS JeKceMu:
nanylmoda < BIJl pyM. pdpu'so’i, pd"puai ‘KyKypya3a’, ‘MOJIOAMN KadyaH KyKypyl3u , ‘KyKypyI3sHe
none’ [15, c. 146]: Moony nanyworo xunys y oipku («Becna B cemi ...», 20.05.2020); nanywoio
lwyp < Bin pym. saralmurd ‘poma’, ‘poscin’ [15,
. 176]: Canamyp i3 uacnuxy («SIx Bacs i JloOka...», 05.09.2020); npamcu'mypu < BIl pyM.

nocaoums («JIro0kuH morisf. ..», 03.04.2020); cara

o3

prajitura ‘ricreuko’, ‘muporu’, mop. [15, c.162]: Memenuxu imo mu 3 uwaem, U 3 cupom
npaxcumypu («Bacs nosepHyBcs», 24.12.2019) Tomo.
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BuCHOBKHM J0CJTiI:KEHHS Ta TMePCHeKTHBH MOJAJBIINX HAYKOBHUX PO3BiIOK.
3aKOHOMIpHO, 110 HE BCI PHCU TOBIPKM MPEACTABICHI YW HABITh MOXYTh OyTH MpPEICTaBICHI B
JOCHIUKEHUX XYIOXKHIX Ta JIaJIeKTHUX TEKCTax Ha CTOPIHKAaX COLMEpEeX, TUM Iadye — OJHiel
aBTOPKU. AJie B TOMY 1 IIKaBICTh CTy/ii, IO BOHA JO03BOJISE BUSBUTH OCOOJIMBOCTI 1T10JIEKTY
aBTOPKH, MIATBEP/KYE BUCOKUH CTYIIHb JIEKCHKami3alii (0OMEXEHHs BUSBY IEBHUX J1aJIEKTHHX
pHC JIUIIIE OKPEMHUMH JIEKCEMaMH ), 1a€ 3MOTY TT0OAYUTH JI1aJIeKTHI PUCH, OIIHKY IXHBOI BUPA3HOCTI,
nudepeHIiHHOCTI MO0 THIIMX 1A10M yKpaiHChKOi MOBHU ourMa aiaiektoHocis. [llogo ocranHborO,
BiJI3HAYAEMO CBIZIOMY YBary JiajJeKTOHOCIiB Hacammepea A0 (GOHETHYHHUX, piame — (GOHETHKO-
MOp(}OIOTTYHUX O0COOIMBOCTEH TOBIPKU. 30Kpema, Maike HE TPamwiocs B JOCIIIKYBAaHOMY
TEKCTOBOMY MacHBI akTHBHHX (opM Oe3 uepryBaHHs 3yOHMX 3 MIMIUITYMMHU B jiecnoBax Il
niesinminn (oo , Hoe v, 03 ’y), X04 BOHHM HaCIpaB/i JyKe aKTUBHI B TOBipLli. 3aKOHOMIPHO i Te,
10 J1aJIEKTOHOCIH MOXKe HE BITUyBaTH BCiX pHUC CBOEI TOBIpKH, CyO €KTHUBHO oIiHIOe iX. IIpote
HasBHICTh TOMIOHMX TEKCTIB, iXHE MOIIMPEHHS B COIIlAJIBHUX MEpPEkKax, IACMOHCTPYE TOSBY,
(dbopMyBaHHS TIO3UTUBHOTO CHPUHHSATTS BJIACHOI TOBIPKH, SIK 1 MOBH 3arajioM, a BiTaK CHpUseE il
30epekeHHto, momynspu3anii. Jloci BueHi Bi3HaUaIHM MEPEBaKHO CTABJICHHS IO MICHEBUX T'OBIPOK
SIK HETIPECTHYKHUX TTOPIBHSHO 3 JIITEPATypHUM CTaHAAPTOM Ta MiBICHHO-3aXiTHUMU JiaJIEKTaMH, 5K
CYp)KUKY, 3I[ICOBaHOI MOBH, HaBisiHI MPAKTHKOK PAJSHCHKOI IIKIJIBHOI JIIHTBOAMIAKTHKH [9].
AJpxe, Oe3mepevHo, Taki TeKCTH € IIHHUM JHKEPEIOM BHBYCHHS TOBIPOK, MIJCTABOIO JIJIS OIIHKH
JHTBICTAMH MOIIUPEHOCTI T1aJeKTHUX PUC Y HUX, CTIMKOCTI IUX PUC Ta CAMUX T'OBIPOK.
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Y ecmammi 3’sacosano emumonociio nexcemu KORmMOp, sAKa € YACMUHOI 6UPA3y 3 KORMOPOM
«3 8EPXOM, 3 TUWKOMY» 6 OOHIU 3i CXIOHONONICLKUX 208ipoK. J{ocniodceno, wjo yetl HomMeH 8i0CYmHill
YV CLOBHUKAX NONICLKOI IeKCUKU MA 8 THULUX IeKCUKOZPADIUHUX Npaysx, HAMOMICMb npeocmasiena
JleKceMa Kanmyp «207106HULL YOipy, «KaniOWony ma iH. ¥ maymMaunomy Clo6HUKY OinopycbKoi MOGuU
NnoO0aHo eapianmu KOnmyp i Kanmyp AK maKi, Wo napaieibHO 6X4CUBAIOMbCA Y 6Upazax 3
Konmypam; 3 Kanmypom y 3HAYeHHI «suuje Kpais, 3 eepxomy. 3’scoeano be3zanepeynull 36 30K
6upazy 3 KONMOPOM ) 3HAYEHHI «3 6epXOM, 3 JUWKOMY» 13 Jekcemolo Kanmyp. [logedeno, wjo
cemanmuka OianeKmHUX upasie, 00 CKIA0Y AKUX YXOOUMb C1080OpMAa 3 KORMOPOM, SUHUKILA
BHACNIOOK MemaghopuuHo20 nepemeopeHtsi 3HAYEHHS «20106HUU YOIp», 36i0KU PO36UHYIOCSA
3HAYEHHs «me, WO 36ePXy, NOHAO HOPMUY.

KurouoBi cioBa: cxionononicekuil 208ip, 1eKCUKO-CEMAHMUYHA CUCMEMA, eMUMOI02TUHUL
aManis, MmiyMadHul CJI06HUK, emMUMOLO2IYHULL CIO6HUK.
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B cmamve uccrnedyemcsa smumonocus iekcemvl KORMOP, AGIAIOUENC YACbIO 8blPANCEHUs
C KORMOPOM «C 6€pXOM, C 2OPKOU» 6 OOHOM U3 B0CMOYHONONECCKUX 2080po8. M3yueno, umo
OAHHBII HOMEH OMCYMCMmEyem 6 CI08APsX NOLECCKOU JEKCUKU U Opyeux JeKCUKOSpapuyecKux
mpyoax, 00HAKO NPeOCMasieHd 1eKcema KAnmyp «20J106HOU YOOP», «Kaniowony u op. B moakosom
cnosape 0enopyccKoeo s3vbika NpugedeHvl 8aApUaHmvl KARMYP U KORMYpP KAK makue, uYmo
napanieibHo YnompeOnusaiomes 6 GulpadCeHUsAX ¢ KORMYpam, ¢ KAnmypom 6 3HAYeHUU «8blule
Kpaes, ¢ eepxom». Obnapyscena 6eccnopHas cesa3b MexHcoy 8blpadiceHuem ¢ KONRMopom 8 3Ha4eHuu
«C 8EpXOM, C 2OPKOUY U JeKceMou Kanmyp. /[0Ka3aHo, Ymo ceManmura OUaIeKmHbIX GbIPANCEHUI,
8 cocmas KOMOpvbIX 6X00um Ccio6ogopma € KORMOPOM, BO3HUKIA 6  pe3yibmame
Memagopuueckoeo npeobpaz06anHus 3HAYEHUSI «201068HOU YOOp», OMKYOaAd pa3eéuniocb 3HAYeHUe
«MO, YUMo C8epXy, C8EPX HOPMbLY.

KiawueBble ¢€JI0Ba. 8OCMOUHONONECCKUE 2080PbI, JIEKCUKO-CEMAHMUYECKAs cucmemd,
IMUMONIOSUYECKULL AHATU3, MOJKOBIU CL08APb, IMUMOLOSULECKULL CI0BADY.

FROM THE KAPTUR TO THE KOPTOR:
DEVELOPMENT OF THE MEANING OF THE DIALECT LEXEME
Valentina Zevako
I. Horbachevsky Ternopil National Medical University
Maidan Voli, 1, Ternopil, Ukraine
e-mail: v_zevako@ukr.net
ORCID: 0000-0002-5663-2926

Introduction. The article analyzes the etymology of the lexical item koptor, which is a part
of the expression z koptorom «with an extra part, with a surplusy in one of the East Polesian
dialects of Chernihiv region. The analysis takes into account the fact that the dialects of the
northern part of the Novgorod-Sivershchina on certain phonetic and lexico-grammatical features
are distinguished from other dialects of this area due to some Belarusian features. There are some
specifics of stressed and unstressed vocalism, softness of consonants before vowels in the front row,
prosthetic consonants, characteristic forms of adjectives and verbs among them.

Purpose. The study of the Ukrainian-Belarusian border dialect remains one of the tasks of
historical linguistics, which determines the relevance of the work. Interdialectal connections at the
phonetic level have been thoroughly studied and reflected in scientific publications, but the
Ukrainian-Belarusian interaction is also characterized by the lexical and semantic level of speech.
Therefore, the purpose of the article is to start the research on dialectal vocabulary through a
lexical item used in the north of Novgorod-Siversk, but absent in the area, where the dialects have
vivid East Polesian features.

Methods. With the purpose of reconstructing the meaning of the word form, we use
linguogeographic (taking into consideration the area of lexical item’s functioning) and
comparative-historical (semantic-etymological analysis) methods.

Results. A study of lexicographic sources shows that the item koptur in expression(s) z
koptorom and its invariants with the meaning of mode of action adverb or adverb of measure and
degree «with an extra part, over the edge», «too muchy is absent in dictionaries of Polissya
vocabulary, while in many works there is a lexical item kaptur with semantics «headdress» which is
presented as well as «hood», «furnace element in the form of a cornice», «part of the wheey,
figuratively «old many. The explanatory dictionary of the Belarusian language cites the parallel
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forms of koptur and kaptur as those used in expressions z kopturam; z kapturom meaning «above
the edges, with an extra part».

Having studied the materials of etymological dictionaries of the Ukrainian and Belarusian
languages, we can state that the semantic connection of the expression z koptorom in the sense of
«top, overy with the lexical item kaptur is indisputable, because we can trace the common seme
«abovey, «coating», «cone-shaped, pyramidal shape».

Originality. Analysis of previously unexplored factual material, interlingual and
interdialectal comparisons suggests that the semantics of colloquial expressions, which include the
word form z koptorom, arose as a result of a metaphorical transformation of the meaning of
«covery, «headdress» (which was above, probably protruding above the forehead, overhead),
whence developed the meaning of «that above, above the norm, excess». The semes «above, in
addition» and «cone-shaped» (excess) are important for speech.

The article presents the results of a phonetic analysis of sound invariants formed as a result
of hypercorrection, intercomponent dissimilation or contact assimilation.

Conclusion. Ukrainian-Belarusian relations, thus, are inherent in the dialect not only in
phonetic (full failure to differentiate unstressed back vowel sounds, strong failure to differentiate
stressed back vowel-sounds, specific reflection of «yat» in closed stressed syllables; the hardness of
the whistling affricate before the vowels of the non-preceding series, elements of teasing and
decanting) and grammatical (truncated endings of masculine singular adjectives, unstressed
endings of feminine and neuter forms and plurals, specific form of the verb of being), but also at the
lexico-semantic levels our analysis.

Keywords: East Polissya dialect, lexico-semantic system, etymological analysis,
explanatory dictionary, etymological dictionary.

IMocTaHoBKka mpodaeMu. Y CXiTHOMONICHKUX JiajeKTax OCOOJIMBE MICIE IOCIIAI0Th
roBipKH miBHIYHOI yacTiHH HoBropoa-CiBepchKoro paifloHy, OCKIJIBKY 32 MIEBHUMHU (POHETHYHUMU
1 JIEKCUKO-TPaMaTUYHUMH OCOOIMBOCTSAMHU BUIUISAIOTHCS 3-TIOMIXK 1HIIMX YKPaiHCBKHX TOBOPIB.

['pyny niBHIYHUX TOBIPOK, 110 J€KaTh Ha MIBHIY BiJ JIiHII, IpoBeeHoi BiA JHinpa 1o rupna
CHoBy uepe3 UepHiriB, kpaifHiX MiBHIYHUX TOBIPOK Ha cxif Big CHOBY 1 Aaji mo obuasa O0ku Teuil
JlecHu 1 XapakTepu3yloTbCsl CHeNU(PIYHUMHU OCOOIUBOCTAMH, SIKI MOXKHA BU3HAYUTH SK €JIEMEHTH
SKaHHSA, M’SKICTb TNPUTOJIOCHUX Iepe]l BIJIMOBIIHUKAMHM JaBHIX i Ta e, HAa3UBHMHA BiIMIHOK
MPUKMETHUKIB 1 3aliIMEHHUKIB CEPEAHBOTO POJly Ha -ouie; 30epeXeHHs OCHOB Ha 2, K y KpalHIX
YIeHaX JIECTIBHOT apaJurMHu; JI1€CTIOBA MEPIIOi 0COOU MHOXKUHU TETEPIITHLOTO Yacy | gieBiamMinu
Ha -om: He ‘com, BuokpemmoBas I. Matgisic [7, c. 33].

1O. llleBenboB, xapakTepusyoun mpolecu AudepeHIiianii mogichbkux MIaIeKTiB, 3a3Ha4aB:
«Ha miBHiu Bin JlecHH € TOBIpKM 3 XapakTepHMM Ui HHUX akaHHAM, M skuMmu (abo
HaMiBIOM SIKIIEHUMH) TPUTOJIOCHUMHU mepen i (6a HaBiTh mepen y!), MPOTETMYHUM V Tepen
HaroJjomeHnM o- (vozero) Ta GpopMorw NMPUKMETHHKIB cep. poay Ha -0je (mpotu ¢opm Ha -€je B
perTi noynickkux rovipok: biloje ~ bileje), mo € B IpyHTI pedi OLIOPYCHKi, X04Y 1 MalOTh IEBHI
yKpalHChKi HallapyBaHHs, HAKJIaJIeHI Ha HUX YIPOJOBXK TPhOX OCTaHHIX cTomiTh» [12, c. 975].

AHaJi3 ocTaHHIX AocjigxkeHb i myOuikamii. [Ipo Te, 1m0 CXiAHOMOJNICHKHUI TOBIp He
CTaHOBHUTH OJHOTHITHOTO YTBOpEHHs, mumie M. XKene3Hsk. ABTOp BUIIUISE TYT TPH OKPEMi TPYIH
TOBIpOK: MIBIEHHI, MiBHIYHI, cX1AHI1. OCOOIMBOCTI MIBHIYHOI IPYNU MOSCHIOIOTHCS B3aEMOJIEIO 3
OuTOpychbKMMHU TOBIpKamMu [5, c. 674]. bimopyceki (poHEeTHYHI i JIEKCUKO-CEMaHUYHI OCOOJIMBOCTI
CIBEpCHKUX TFOBIPOK MIATPUMYIOTHCSI CYMIKHUMH 3aX1JHOOPSHCHKUMH JiaJIeKTaMH.
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BinmiHHOCTI BCepeaMHI OKpeMHX TPyl NOJICHKUX [iayliekTiB Bim3Hawanmu . Martsisc,
B. Moiicienko, T. Hazapoga, I'. [liBTopak; y miHTrBOoreorpadivHOMy acneKTi CX1THOIOIIChKI TOBOPH
nocimimpkyBamu O. babuueBa, O. biprok, B. I'anmnos, H. [lefinnuenko, @. XKwunko, I. 3imiHCHKHH,
B. Kypunenko, I. Matsisic, K. Muxanpuyk, €. Yepemnanona.

CUHXpOHIYHHMH 1 AIaXpOHIYHHM aHAII3 OKPEMUX MOBHHUX MiACHCTEM, TaKOX 1 JIGKCUYHOI,
3MiMCHIOBAIM Yy CBOiX nociijpkeHHsx B. bepexnsk, T. Bumaituyk, JI. duxa, JI. JopomieHko,
O. Kypwuio, II. JIucenko, f. JlurBunenko, B. Moiicienko, T. Hazaposa, A. Open, M. I[oictorosa,
O. Xononwon, T. llepbuna, O. FOcikoBa, 0HAK BBaXaeEMO 3a MOTPIOHE MPOJOBKYBATH CHPOOU
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX PO3BiIOK.

BuBueHHs yKpaiHChKO-01IOPYCHKOTO AIaIEKTHOTO CYMINOKS 3aIMIIAETHCS OJJHUM 13 3aB/IaHb
ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA, 10 BU3HAYAE aKMYAIbHICHb POOOTH.

IIpenmeToM HaIOro o3Iy € YaCTHMHA CX1JIHOMOJICBKUX TOBIPOK, PO3TAIlIOBaHUX Ha
niBHO4i HoBropon-Cisepmman YepHiriBebkoi obsacti. Mikpoapead, fe 310paHi AlaJleKTHI TEKCTH 1
SKAWA € 00’€KTOM HAIIOTO JOCIIDKEHHS, 00’€HyEe 4YacTKOBI MiaJIeKTHI cucteMu cinm ['pem’sy,
bynume, Jleckonoru, Cm’siu, JlenskoBo, lllentaku HoBropon-CiBepcrkoro paitony. YKpaiHChKO-
Oimopychki (OHETHYHI B3a€MOBIUIMBH B ONMMCYBAaHOMY apeasii Big3Hadaim cBOro vacy B. ['aHIos,
@. Kunko, I 3imincekuit, O. Ilorebnsa, O. CoboneBcbkuid, IX MIATBEPKYIOTh CydYacHi
JianeKToJoru. besnepedHo, Taka B3a€MOJis BHSIBISETHCS W Ha JIEKCMKO-CEMAaHTHUYHOMY piBHI
TOBIPKH.

MeTo10 poOOTH € €TUMOJIOTIYHHUN aHaJIi3 OKPEeMOl JIaJIeKTHOI JIEKCEMH, IIUPOKO BXXHBAHOT
Ha miBHIY Bil HoBropoaa-CiBepchbKOro i BiICYyTHbOI Ha TEPEHAX MiBIEHHOI YaCTHHH pallOHY, TPOTE
BJIACTHBOI OLIOPYCBHKii MOBI i 3aikCOBaHOi y CIIOBHUKaxX O1JIOPYChKOi MOBH B aHAJIOTTYHOMY
3HAYEHHI.

BukJiiag ocHOBHOTo MaTepiany aociiakenHs. CXiTHOTONIChKI TOBOPH YKPATHCHKOI MOBHU
MICTATh 3HAYHUI IUIACT IIKABOT i TOCI HE TOCIIHKEHOT €TUMOJIOTIYHO JICKCUKU. BHYTpitmHS Gopma

0araTboX CIiB, HAIPUKJIA[, IPUCIIBHUKIB 31 3HAYEHHSM 4Yacy, po30pa: J1’emac’ «MUHYJIOTO POKY»,

j/yIJz ‘'emKy «yJITKY, JITOMY, eroc ‘an «BOCeHW», 'c’an’ama, ¢’'d

BonHouac JneHOTaTH NEBHUX CJIOBO(QOPM, HANMPHUKIAZ, MAESIKMX MPHUCIIBHUKIB crocoly nii,
| I

eon’ama «bOro POKY» TOILO.

BHU3HAYUMTHU JOCHTBH BaXXKO: KONK ’l., na

Ikonmap (BapiaHTH Ikonmyp, IKOKmap) y BHpa3si (i)3 IkonmapaM / (i)3 IkonmypaM / (i)3 IKOKmapaM 31

S3HAYCHHAM «3 BEPXOM, YCpPE3 Kpaﬁ, BHUIIIC KpaiB)) abo «3a6araTo, 3 JIMIIKOM)», Ha MICI_II SIKO1 B

20pUWIKi «BEpXH, Ha IJIeUax», 8 iCn’amkam «HOTOI0, 3 HOTH,

JiTepaTypHii MOBI ab0 I1HIIMX TOBIPKAaX YyeEMO «3 BEPXOM, 3 TIPKOIO, 3 TOpOI0, 3 4yOKOM, 3
qyOUUKOMY.

Hac 3amikaBuna octanHs ¢opma, sika QyHKIIIOHY€E SIK MPUCIIBHUK CIOCOOY il abo MipH 1

hwor 13 ‘apna 3 |

CTymneHs (SK? SKUM criocoOOM? HAcKIIbKU Oarato? Ko Miporo?) : m’a
I I I I

Konmapam,

3ac’ax I6yﬂ '0’i 3 Konmapam, 0 eancka MY'K’i 3 'Konmapam y e’iMIéap T biac i

c’eHa adxc 3 IkonmapaM; na'krana ﬁaIMy M icauxky au 3Il<onmapam; namanmana I6aHKy

KaInycmu 3 Ikonmapam; ! I/ZO.?fCKa 3 ! ! !

na'cunan’i

no6HU

noyHa Konmypam; 'nog’an m’ex 0a wiue U 3 'KONMapam lVaoica;

npu'e 03 wui'ean’:a najIH ‘ec’in 'katiy Ieap6y 3 IkonmapaM).

CnoBHuku momicbkoi Jsekcuku I'. Apkymmna, Il JIucenka, H. Hukonuyka, «CrnoBapb
yKpaiHcbkoi MoBW» b. I'piHUYE€HKA, CIIOBHUK-IOBIIHUK <«3HAKH YKPATHCHKOI ETHOKYJIBTYPH»
B. XKaiiBoponka, «CnoBHUK yKpaiHCbKOi MOBU» B 11 Tomax Ta iHII JieKCHKOrpadiuHi mpaii He
MICTATh CJIOBO Konmyp | konmop, TpPOTe 3HAXOAMMO HOro B ETHMOJIOTIYHOMY CJIOBHHKY
YKpaiHChKOI MOBH, JI¢ YMUTaeMO: [KO mTyp] «komuH» [3, C. 25]; He 30BCIM SICHE; MOMIHBO,

pe3yabTaT BUA03MIHU 3a03UYCHOT0 MOJI. Kynmo p (konmo p) «miuy [3, c. 570].
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VY Ha3BaHMX JIEKCUKOTpa(iuHUX TMpansgx HaTOMICTh 3a(iKCOBAHO JIEKCEMY Kanmyp,
3HAYEHHS K01 BUTIIYMAUyIOTh MO-Pi3HOMY.

VY Il Jlucenka, 30Kpema, 4YuTaeMo: Kamty'p, a, 4. 1. CtapoBuHHHII TroJOBHUH YOIp
3aMDKHBOT JKIHKHM; ouinok. 2. [Ilupokuii 3ami3Huii 000K HAa KIiHIII MaTOYMHHU KoJjieca BO3a.
Kanrty’pa, u, k. 1. Te came, mo kanty'p 1. 2. Te came, 1o kanry'p 2. [6, c. 92].

I'. ApkymuH mopa€e Take TIIyMAuy€HHS: KaHTyp1 [kanTy p] -a, w. 1. ‘BIICHKOBMI KaIlIKET
aBCTPINCHKUX COJIIATIB POKIB TEpIIOi CBITOBOI BiifHM’; 2. ‘cTapa nipsBa Kemka’; 3. ‘AuTsI4a
marnouka’; 4. ‘Oeperuk (rojoBHuil yOip 0e3 Ko3HWpKa)’; 5.nepen. ‘HE3BHUYHO IOBS3aHA XYCTKA';
6. ‘kapHU3 y meui’; 7. ‘cneniadbHUN HABIiC 13 BUBIAHOIO TPYOOI0, M SKUM MATMIN JIyYHHY JUISA
ocBiTieHHs Xatn’; 8. nepen. ‘crapa monna’. Kanryp? [kanry p] -a, u. ‘Ilupoxuii 3amisHuii 06110k
Ha TOHIIIOMY KiHIll MaTourHHU Kosieca’ [1, c. 236].

«CIOBHHK yKpaiHChKOI MOBH» B 11 TOMax MiCTUTh Taki BiIOMOCTi: KANTYP, KanTypa, 40Il.
1. Te came, mo Bimtora. 2. Te came, mo ki10Oyk. 3. CTapoBUHHUHN JKIHOYMH TOJIOBHHK YOIp i3
KPYIJIMM HaroJOBKOM, 3aTSTHYTUM KOJIbOPOBOIO TKaHuHOIO [11, ¢. 97].

B. )KaitBopoHOK TOma€e CXOoke po3’sCHeHHsA: Ka mTyp — 1) Bimmora, koba, KoOka, IO
HAKHUJIAETHCS HA TOJIOBY, a 1HO/I 1 Ha 00IMYYst; Ous. KoOeHsiK 1; 2) k1o6yk (1uB.); 3) CTapOBUHHUIA
’KIHOYM# TOJIOBHUH YOIp i3 KPYIJIMM HAaroJIOBKOM, 3aTSTHYTUM KOJIbOPOBOIO TKaHUHOMO [4, ¢. 273].

Y b.I'pinyeHka 3HaxoaAuMo: KamTyp, -pa, M. 1. KioOykb, KamiomoHb MOHAIIECKIiM.
2. Kamrommons y BepxHe#t ongexnael. Uyo. VIL 419. CMm. kana, 6ozcopoouys, eionoea. 3. KeHckin
TOJIOBHOM YOOpPH Chb KPYIJbIMb THOMB U3b HBBTHON Marepin, pasHOBHUAHOCTH ouinka. 4. Poab
HakasaHis keHmuHs [ 10, c. 218].

Orxe, y3aralbHUMO: JIGKCEMa Kanmyp Mae€ 3HA4YeHHS «TOJOBHHM YOip»; «Biasora
(KamIoIOH)»; «EJIEMEHT Tedl Yy BUTIIAAl KapHHU3Y»; «HABIC 3 BUBIIHOIO TpyOOIO»; «4acTHHA
KoJIecay»; y IEpeHOCHOMY 3HAUYEHHI «cTapa JII0IUHA.

Te, mo cioBodopMu kanmyp i xkonmop € (HOHESTHUYHUMH BapiaHTAMH OJHIET JICKCEMH,
JOBOJUTH TIIYMAYHHI CIIOBHUK OUTOpYChbKOT MOBU. TyT 4nTaeMo: KOMTYP, -a i KaHTyp2 y-a,m Y
BbIpa3ax: 3 KONTYpaM; 3 KanTypoM — BBIII kpaey; 3 Bepxom [10, c. 711].

[lepeBipsieMo 3Ha4YEHHS CJIOBA KANMyp: KaﬂTypl , -a, M. 1. JI3iusubl abo KaHOUBI TajayHbI
yOop, sKi 3aBA3Baelllla Maj nagdapojakaM i1 Makijae aJKpbITBIM TOJbKI TBap; Kanapz. 2. HeBsniki
Jax, 3acjOHa, HaBeC KOHycamaao0Hail Gpopmbl Haa ybIM-H. 3. A61. Bepx meusl ¥ BBIMISI3E 3BIOX
CLICHAK, SIKbISI Y3BBILIAIOIIA HA JsbKaHKail. KanTyp 2. xkonmyp [10, c. 633].

Ske moxopkeHHs cinoBa kanmyp? OChb AaHl 3 €TUMOJIOTIYHOTO CIOBHUKAa YM: Ka mTy p !
‘yepHelbKMIM KJIOOYK, BIJUIOra B BEPXHbOMY OJ31; CTApOBMHHHUI KIHOYMH TOJOBHUM YOIp,
pi3HOBUJ oyinKa’, [kanmy pka] ‘40710B14Mi TOJOBHUN yOip (BOBHSIHHMM KOBMAK y BUIJISAL 3p13aHOTO
KOHYyca)’, kanmy pHux ‘depHel’», [3axanmy pumu] ‘3akputd Kantypom’; [kanmy pa] (KiH. p.)
‘Bimyiora, Oanuk’, [kanmy pox]| ‘KanrtaHeup’, CT. Kanmyps, Kanbmypsv, Kanmypa ‘Teria Iamnka’,
Op. xanmy p ‘xamop, 4yenenp’; [IIanka 3 HaBYIIHUKAM; BHJI AUTSYOTO TOJIOBHOTO yOOpYy; HalBHINA
MepeHss YyaCTHHA Ieui; abdaxkyp; MOKpHUIIKAa Ha Ka3aHOK Ais camoroHy|’, m. kaptur ‘Bimmora,
YepHebKHii KanTyp’; (CT. 1 Jiaj) KOBMAK, 110 OJSATAIOTh HA TOJIOBY YU Ha OYi JACSIKUM TBapHHAM,
nTaxaMm; TMOKPUTTS M PI3HUX 3HApsAb; NAlIOK HaJ KOMUHOM; Kamwis, 4. cT. kaptur, kaptour
‘kantyp, Bimora’, [kaptur]| ‘gemenp’; oueBHMIHO, 3allO3WYEHHSI 3 TIOPKCHKUX MOB; IOp. Har.
Kanmyp-6ai ‘Benukuu, rmudokuii mimok’ [3, c. 377].

B erumosnoriyuHoMy CIOBHUKY OUTIOpYChbKOi MOBU uMTaeMo: KanTyp ‘nm3iisusl abo KaHOYbI
rajayHel Yoop’, ‘ramayHel yOOp, sSKi cTapbis KaOeThl HacUIl Maja XycTkail’, ‘abpyd, sIKbl HacuIl
YKaHYbIHBI Ha TajlaBe’, ‘BBICOKAs MPBIYOCKA’, ‘acOOBIM YbIHAM 3aBs3aHas HaMmiTKa’; ‘mipamijaibHa
BBHIISDKHBI KOMIH HaJl TOpHaM’; ‘abaxkyp’; ‘13ecAThI CHOII, SIKBIM HaKpbIBaela 6adka’, ‘3 KonTypam,

207


http://sum.in.ua/s/vidlogha
http://sum.in.ua/s/klobuk

Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

3 BepxaM (Hakmacuu)’, ‘)Kajie3Hae KOJIbIIBI Ha KaHIbI KaIoaku kona’. CT.-0en. xanmypw, Konmypo
‘KayImak, KaIrolloH, KaOyKk’ 3ama3bluaHa ca CT.-TOJbCK. Kaptur, skoe, aaHak, He Mac Haa3elHai
eThIMAJIOTl, NakKJIaJHel, Haa3eiiHall KpbIHIlBI 3ana3bldanHs. Kani mpblHATH majx yBary 3HausHHE
‘makppllié rajaBbl ad0 Baudi KbIBETAM 1 NTYIIKaM’, TO JieKceMa marja O Maxoa3uilb 3 Jail.
captura ‘moyns’, c- mam. ‘Typma’. bepkHep mamyckae CyBsi3b 3 paMaHCKIM Cap-: c.-Jail. capparo,
iTaj. capperone ‘miamd aj AaxIDKy', iHIIAs c.-Jall. MaKpbIOii rajiaBel — capitra capitulare.
YcraBHOe -T- Mario O ObIlb BBIHIKaM aAbICiMisaiui -pp- >-pt-. ECYM (2, ¢. 377) ycnen 3a
MikambplyaM MepIIaKphIHIY JIEKCEMbI BBIBOA3IIG 3 MMIOPK. (MapayH. yarar. captur ‘Bsiki mex’
[11, c. 254-255].

OTtxe, Oe33amepeyHHM € CEMaHTHYHUI 3B’S130K (QOpM xommyp 1 kanmyp, TpUHAAMHI
MOKEMO TMPOCTEKUTU CHUIbHI CEMH «Te€, IO 3BEpXY, BroOpi», <« IOKPUTTSI», «KOHYCOIOAiOHa,
nipaMizaiabHa (popMay: KaIroIoH; TOJIOBHUH yOip, KOBIAK; JAIIOK HaJl KOMUHOM, KapHHU3; abaxyp;
MOKPHILIKA HA Ka3aHOK; BEPXHIiH CHIIL.

[Tpumyckaemo, 10 ceMaHTUKA J1aTeKTHUX BUPA3iB, 0 CKJIATY SKUX YXOIUTH clioBoopMa 3
KOnmapam, € Pe3ylnbTaTOM MeTaQOpHUYHOrO IEPETBOPEHHS JIEKCEMH Kanmyp y 3Ha4YeHHI
«IIOKPUTTS», «TOJIOBHHUN YOip» (AKHii OyB 3BEpXy, MOXIIMBO, BUCTYIIaB HAJl YOJIOM, HaJ TOJIOBOIO),
3BIIKM PO3BHHYJIOCS 3HAYECHHS «T€, IO 3BEpXy, MOHAJ HOPMH, HAUIMIIOK». BakimuBumu mis
TOBIPKH € CeMH «3BEpXY, JOJATKOBO»: HACHIIAIOTH, HAKIAZAIOTH (HE HAIMBAIOTB) 3 Konmapam,
TOOTO 3 BEPXOM, 1 3arajioM «KOHYycoIoai0Ha opMay, IKy Ma€e TOH HaTHUIIOK.

ETuMonoriyai ClIOBHUKU YKpaiHChKOI M OLIOPYCHKOI MOB JKEPENIOM MOXO/KEHHS CJIOBa
KalTyp Ha3WMBaIOTh TIOPKCHKE 3aMO3WYECHHS 31 3HAUEHHSM «BENUKHM, TMUOOKH Mimok». He
3aiiBUM OyJie HaraJaTu TyT, IO MIIIOK, HE3aJIeKHO BiJl pO3MIpy, SIKIIO TOIO BUMAraroTh MPUPOJIHI
YMOBH (HaivacTime gomr abo 1011 3 CHJIBHUM BITPOM), JKUTEI Cella BUKOPHCTOBYIOTH SIK KanTyp,
a00 TIaI Ui 3aXUCTY BiJ MPOMOKAHHS i X0J01y. KiHYMKM HIKHBOT YaCTUHH MIIIIKa TPOCOBYIOTh
OJIMH B OJIMH, CKJIABIIM HOT0 OOKOBY (3IIMTY) YaCTUHY BCEPEIUHY IHIIOI, i OTPUMYIOTH OJTHOYACHO
IMIIPOBI30BaHMH KAIIOIIOH HA TOJIOBY 1 IJIAI, SIKUH YKPUBAE TLIEi.

BapTo JA0JaTu 11 KiJIbKa 3daYBaKCHb MO0 3BYYAaHHS CJIOBA. 30erMa, JEKCEMa |K0nmap y

TOBIpIIl peani3yeTbcs B KUIBKOX I1HBapiaHTax: 3 lKonmapaM, 3 lKonmypaM, 3 IKOKmapaM, 3

! |K0nmapaM abo 3 |K0nmypaM, a HE 3 lKanmapaM/'KanmypaM y

Koxmypam. Ane, o-Tiepiie, YoMy 3
TOBIpIli, /e MaHye MOBHE aKaHHS 1 CUJIbHE siKaHHSA? Taka BUMOBa K HacHiIoK audepeHIiarii
3Ha4eHb MOKe OyTH pe3yJabTaTOM TiNEepKOPEKIii, KOJIU cI0BOGOpMa MiANOPAIKOBYETbCS OCHOBHIN
3aKOHOMIPHOCTI aKyIOYUX TOBIPOK: ] HAaroJioCOM JHIIE [o], Ha MICIll CIOKOHBIYHOTO [0] B
HEHaroJioneHi mo3uuii Tinbku [a]. B OCHOBI BUHHMKHEHHS rinepusMiB, yBaxae II. I'punenko,
«JICKUTHb PIBEHb MOBHOI CBIIOMOCTI MOBIIIB — HENpaBWIbHI YSBICHHS NP0 3aKOHOMIPHOCTI
CTPYKTYpHOi OpraHizaiii MOBHHUX CHCTEM, AUCTPUOYLiI0 TUEpEeHLIMHUX O3HaK OKPEMHUX SIBUIILI,
HaMaraHHs JOTPUMYBATHCS HOPMH 3YMOBIIIOE€ TEpEHECeHHs ii Ha sBHINA, AKI HE MiIAralTh
HistHHIO 1i€l HopMu» [2, ¢. 90]. @pa3eonoriyHo 3B’s13aHa JiekceMa !
BHYTPIIITHROIO (OpPMOIO MoOrJIa HAaOyTH BIJOMOTO HaM 3By4YaHHS BHACHIZOK MAii came i€l
3aKkOHOMIpHOCTI. CriopauyHi MPOSBU TINEPUYHOTO aKaHHs JUIs PO3pi3HEHHS 3Ha4eHb (DIKCYeEMO B

Konmap/{xonmyp 13 3aTEMHEHOIO

IHIIIAX JIEKCEMAaX.

lKOI’lWl(lp(lM, TOOTO YoMy [a] Ha Micili eTUMOJIOTiYHOTO [V]? YBaxkaeMo 1ie

Ilo-npyre, yomy 3
HACIIKOM MDKCKJIQJIOBOI JHUCHUMUJIAIII: 3 JBOX Jiabiadi30BaHMX OAWH MOAHM(IKYBaBCS B
Henallaai30BaHUM TOJOCHUHM, TUM OuIblIe, 110 1 CYCIAHIM mpopuBHUIA [#] € TYOHO-TYOHUM, OTOX
MIPOrPECHBHA JUCUMIIIALIS CIIPOIIY€E BUMOBY.

[To-Tpete, 4OMy 1HKOJIHU YyEMO 3 !

KOHTAKTHOT aCUMLIIAIIIT 32 MICIIEM TBOPEHHS JIJIsl TIOJIETIICHHS apTUKYIIALIT.
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BHCHOBKM 10C/Ii/I’KEHHSI TA NMePCNeKTHBU MOJATbIINX HAYKOBUX PO3BiOK.

['oBipKHM MIBHIYHOI YAaCTMHU JOCTIJKEHOT TEPUTOPii BUPIHIIOTHCS PUCAMH, BIACTUBUMHU
OUTOpyChKii MOBi: TIOBHE aKaHHs MOPYY i3 CHIBHUM sIKaHHAM, pediexcu b ta [o] B 3akpuTHX
HAroJIONIEHUX CKJIaJax; TBEPAICTh [y] Tepen TOJOCHUMHU HENEPeIHbOrO psdy; M SKICTh
npurosiocHux nepen [i], [e], enemenTy nekanus i n3exkanus toiro. Crenudika GOHETHUIHOT CHCTEMU
«HIACHITIOETHCS» M YMCICHHUMH IPaMaTHYHUME TPUKJIAIaMH: YCIYeHI 3aKiHUCHHS MPUKMETHHUKIB
YOJIOBIYOTO POAY OJHHMHHM, HECTATHEH1 WICHHI 3aKiHYeHHs (OPM KIHOYOTO W CEPEIHBOTO POJIIB Ta
bioc’m’ ('L"toc’m’i) ToIIO0. BinopychKkuil yminmB nmoaekyau
BUSBIISIE Ce0€ 1 B JIGKCHIII, I1€ CTOCYETHCS, 30KpeMa, CII0BOGOpMHU IKonmap y BUpa3i 3 IKonmapaM «3

MHOXKHHU; JIECTIOBO OyTTS y (hopmax o,

JUIIKOM; 3abarato». ETUMoIoris 1bOro clioBa, Ha Hally TyMKY, TOB’Si3aHa 3 CEMaMU «TOJIOBHHI
yOip», «koHycomnoaioHa Gopmay, i3 AKUX PO3BUHYJIOCS 3HAUCHHS «T€, 1110 3BEPXY, HAIJIUIIOK; BUIIIE
KpaiB».

IlepcriekTUBY J0CHiIKeHHSI BOAYa€EMO Yy BUBUCHHI M OIUC1 JIGKCUYHOT CUCTEMH CiBEPCHKOT
TOBIPKHM 3 METOI YTOYHEHHsI i1 MOBHOI OCHOBH.
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Y ecmammi nopyweno npobremy 0ocmogipHocmi c8i0ueHb, OMPUMAHUX YHACTIOOK 300Dy
mamepiany 0iisi NPOGeOeHHS COYIONIHeGICIMUYHUX MA OIAIeKMON02IUHUX 00CTI0NCEeHb, 30KpeMa nio
yac inmepg’ro, ixcayii moenux Oioepaii, 300py iHopmayii 3a 0onomMoeorw NUMATLHUKIE,
3acmocygeants nputiomy Oianekmuoi mexcmoepagii. Ha oymky aemopa, imogipna Henpasousa
inhopmayin 6 makux Odcepenax, no-nepuie, Modce OYmMu MOMUBOBAHOW [HOUBIOYANLHUM
KONEeKMUBHUM — CAMO3DEPENHCEHHAM  pecnOHOeHmis, no-opyee, Modice Oymu nog’s3aHa 3
ocobnusocmaAMU iIXHbOI NCUXIKU, NO-Mpeme, Modce Oymu Hec8i00MON, 3YMOBIEHOI CUMYAYIEo
MoeHo20 | dianekmno2o KOHmMAxkmy i CMOCYEMbCS NepesaxrcHo pikcayii MosHuUX puc i0ioM.
Cynepeynocmi 0cmanHb020 PIZHOBUOY MINC CEIOUEHHAMU aHKem I OIAIeKmMHUX meKkcmie (3anucise
HEGUMYULEHO20 MOBAeHHS, OIaN02TUH020 YU MOHONO2IYHO20) CXAPAKMEPU308aHO 8 cmammi Ha
NPUKIaodi Pi3HUX 2eHEeMUYHUX MUNI8 YKPAIHCLKUX 208ipOK, WO NOOYmMYyoms 6 NOJNIemHIYHOMY md
NONIMOBHOMY apeani mexcupiuus /[nicmpa i [{yuaro.

KirouoBi cioBa: inmepg’to, numanvHuk, OianeKmuuii mekcm, HeO0OCMOGIPHI 8I00MOCMI,
medxncupiuus [nicmpa i [[ynaro.

IMPOBJIEMBI METOAOJIOTUA CBOPA MATEPHUAJIA B
COIUOJJMHI'BUCTHYECKUX U JTUAJIEKTOJIOI'MYECKUX UCCJIIEJOBAHUAX

Anppeii KosiecHukoB
W3maunbsckuii rocy1apCcTBEHHBIN TYMaHUTAPHBIM YHUBEPCUTET
VYkpauna, r. I3maun, yn. Penuna, 12
e-mail: akolesnykov2015@ukr.net
ORCID: 0000-0002-8365-7598

Cmamows noceswena npobieme 00CmMOBEPHOCMU OAHHBIX, NOJVYEHHbIX 8 pe3yibmame coopa
mamepuana 01 NPo8eOeHUs COYUOIUHSBUCTNUYECKUX U OUANEKMONOSUYECKUX UCCIe008aHUL, 8
YACMHOCMU 80 8PEeMSsI UHIMEPBLIOUPOBAHUS, PuKcayuu A3bIK08bIX buozpaghuii, coopa ungopmayuu c
NOMOWBIO BONPOCHUKOS, NPUMEHEeHUsl npuema ouarekmuou mexcmozpaguu. Ilo mHenuto asmopa,
8EPOSIMHO  Henpasousas uHGoOpmayus 6 MmaKux UCMOYHUKAX Modcem Obimb, B60-NEepsbix,
MOMUBUPOBAHA UHOUBUOYATILHBIM U KOJLIEKMUBHBIM CAMOCOXPAHEHUEeM PeCHOHOEHMO8, 80-6MOPbIX,
Modxcem  Oblmb  CA3AHA € OCOOEHHOCMAMU UX NCUXUKY, 6-MPEembvbux, Modcem Oblmb
NOOCO3HAMENbHOU, GbI36AHHOU  CUumMyayuetl A3bIKo6020 | OuareKmHuoeo KOHmMaKma u Kacaemcst
npexcoe 6ce20 ¢hukcayuu A3bIKOGLIX 4epm uouomos. IIpomusopeuus nocieone2o muna Mmenrcoy
CBe0eHUAMU aHKem U OUANEeKMHbIX MEeKCMO8 (3anuceli HenPUHYHCOEHHOU peyul, OUANOSUYECKOU UU
MOHOJI02UYECKOll) OXapaKmepusz08aHvl 6 Cmamve HA NpuMepe PA3HbIX 2eHemudeckux munos
VKPAUHCKUX 2080p08, KOmMopvle (OYHKYUOHUPYIOM 6 NOJUIMHUYECKOM U NOAUA3LIYHOM apeaie
Mmedicoypeuvs [[necmpa u [ynas.

KioueBble cJI0Ba: uumepsvio, 6ONPOCHUK, OUALEKMHbIL MEKCM, He00Cmo8epHble
ceedenus, mexcoypeuve /[necmpa u [{ynas.
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METHODOLOGICAL PROBLEMS OF GATHERING MATERIAL IN
SOCIOLINGUISTIC AND DIALECTOLOGICAL STUDIES
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e-mail: akolesnykov2015@ukr.net
ORCID: 0000-0002-8365-7598

Introduction. The article analyzes a significant linguistic problem of the necessity to revise
the methodology of sociolinguistic and dialectological studies, the methods and techniques of
gathering the lingual material in particular (such as dialectal texts, questionnaire, interview, survey,
different types of observation and etc.) from the point of view of its quality, reliability of information.
The important question raised in the article is how reliable the data of autobiographical narratives is,
as well as the language biographies of representatives of different ethnolinguistic groups in the
multi-lingual territory between the Danube and the Dniester rivers while they participate in the form
of interview, sociolinguistic and dialectological surveys, questionnaires without detailed discourse-
analysis during the process of gathering and summarizing facts.

Purpose. The purpose of the article is to highlight contradictory information, derived from
the language contact, imposition of the facts, elements of one communicative system’s level being
transmitted to another one, observed in the process of gathering sociolinguistic and dialectological
material in the area between the Danube and the Dniester rivers.

Methods. The author uses descriptive method of investigation, comparative analysis,
observation and etc.

Results. It should be noted that the issues of credibility of the speakers’ data, their high
quality and the projected discrepancy of information in surveys, questionnaires and dialectal texts
play a very important role in modern sociolinguistic and dialectological investigations. According
to the author’s opinion, presumably false information in surveys and questionnaires may be caused,
firstly, by the individual and collective self-preservation of respondents, secondly, by the
peculiarities of the mental state of the speakers, and thirdly, it may be an irresponsible attitude,
resulting from the language / dialectal contact’s situation and it concerns predominantly to fixation
the language characteristics of idioms. There are contradictions of the last type between the data of
surveys and dialectal texts (audiotapes of spontaneous dialogic and monologic speech) in the
Ukrainian dialects of different genetic and dynamic types, existing in the multi-lingual area between
the Danube and the Dniester rivers.

Originality. In contrast to other studies the author for the first time pays attention to the
regularity and consistency of the data’s distinction, which are the result of gathering the material
by the interviewer as a source of information about the specific characteristics of contact idioms in
the investigated area.

Conclusion. It is considered that there is a high probability of getting untruthful
information in surveys and interviews due to the situation of language / dialectal contact. The data
gathered through diagnostic procedures may appear to be unreliable due to the peculiarities of the
mental state of the speakers, by the instinct of their individual and collective self-preservation, also
requires detailed interest.

Keywords: interview, questionnaire, dialectal text, untruthful information, territory
between the Danube and the Dniester rivers.
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Cepis: ®inogorisg (MoBo3HaBcTBO). 2021. Bum. 32.

IToctanoBka mnpodJemu. Hapa3i akTyanbHOIO JIHTBICTHYHOIO MpPOOJEMOI0 € ToTpeda
MIEePETJISITy METOJIOJIOTIT COMIOMIHTBICTHYHUX 1 IIaTeKTOJOTIYHUX JOCTiIKeHb (Hamp., JUCKYCIHHUM
€ HaBiTh BUOIp 00’ekTa yu 00’€KTIB JTOCIIPKCHHS: MOBAa, CTAaHAAPT, 1i0M, MIaJIeKT, COI[IOJEKT,
17TI0JIGKT, TOBIpKa TOIIO), 30KpeMa MeTojoorii 300py MOBHOrO MaTepiayly (iaJIeKTHI TEKCTH,
NMUTATLHUKKN, IHTEPB’I0, AHKETH, PI3HI TUIHU CIOCTEPEKEHb TOIIO) 3 TMOTJIALY WOro SKOCTI,
JIOCTOBIPHOCTI CBI/TYEHb.

AHaIi3 gocaigxkenp i myosikamii. Y gianexTosiorii, mo BUBYAE TEPUTOPIabHI PI3HOBUIN
MOBH, CYYacCHi JOCHIJHUKMA 3aKIMKAIOTh BIAMOBUTHCS BiJ 3aCTOCYBAaHHS JIMIIE TPaAUIIIHOTO
mudepeHIiiHoro migxony (IIyKal4H JHUIIE BiAMIHHI BiJ JIITEPAaTypHOTO CTAaHAApPTYy Ta IHIIMX
TOBIPOK PHCH) HAa KOPUCTh CHUCTEMHOro omwucy roipku, mop. mpami I1. FO. I'punenka [5; 6],
JI. E. Kamauns [11] ta in. CTocoBHO MeTOiB 300py MaTepiaiy, T0, 3 OJHOT0 OOKY, CAMOOYEBHIHO,
10 MepeBary BapTO Ha/JaBaTH HE aHKETHOMY (KOJIM PO3CHIIAIOTHCS aHKETH 1 (axiBelb (paKTUYHO
nepeaopyyae iHIIMM Te, 0 MaB OM 3poOHUTH caMm), a eKCIETUIIHHOMY (KOJIM B €KCIICIUIII0 IS
300py MIQJIEKTHUX PHUC JUIsl ONMUCY TOBIPKH, KapTtorpadyBaHHsS, ine cam QaxiBellb-T0CIiTHHK)
METOJly, MpPOTE€ OJHI BYe€Hi, Ti, SAKi 3aliMaAlOTbCA MEPEBAXHO OMHCOBOI0 Ta ICTOPUYHOIO
JaJIEKTOJIOTIE0, HAAI0Th MepeBary TakoMy MPHHOMOBI, K JiajdeKTHa TekcTorpadis, mop. [6-8],
HIII 5K, MEPEeBaXHO Ti, AKI POOJATH aKUEHT Ha KaprorpadyBaHHI, JEMIO aOCOIMIOTH3YIOTH 30ip
MaTepialy 3a MUTAJbHUKOM 1 HaBITH CTBEPKYIOTh, IO YUM OUTBIIMKA NMUTAJBHHUK, TUM Kpaili i
BipOTiJHiII OyayTh pe3ynabTatH, nop. [4]. Mu HanosisraeMo Ha OpraHiyHOMY HO€JHAHHI 300py i
BUKOPHUCTAHHS JI1aJIeKTHUX TEKCTiB (0akaHOo 3a 3a37alieriib MPOJIyMaHUM TeMapieM) i mporpam# (i3
BiJIHOCHO HEBEJIMKUM OOCSTOM MUTaHb), 10 TOTO K 3 YBarok /10 CYNepewINBUX BiIOMOCTEH TEKCTIB
i mporpamu, IXHbOTO €BPUCTUYIHOTO MOTeHITiany [15].

CoIi0MiHrBICTH, MIPKYIOUM HaJ CIICHApiIMU B MOBHIM MOJITHII KpaiH MOCTPaaSHCHKOTO
MIPOCTOPY, 30KpeMa IXHIX MOJIITIHIBAIbHUX PEriOHIB, CIYIIHO BiJ3HAYAIOTh, 1110 B yMOBaX MIHJIUBOI
cutyanii ¥ HECTaOUIBHOCTI B MDKHAPOJHHX y3a€MUHAX YKpail akTyalbHHM € «...MOHITOPHHT,
aHaji3 1 MPOTHO3YBaHHS MOBHOTO 1 €THOKYJIBTYPHOTO PO3BUTKY, a TaKOX aHAJi3 peajbHHUX 1
PO3paxyHOK MOTEHIIMHUX MOBHUX KOH(JIIKTIB 3a/J11 BUPOOJIEHHS CTpaTerid perystoBaHHs MOBHOI
CUTYyaIlil, KOHTPOJIIO TTpoOaeMHuX 30H» [3, c. 37]. [IpoTe Ha ChOTO/HI 111 JOCTITHUKN KOHCTATYIOTh
HE/IOCTATHICTh y «...HAYKOBOMY JHMCKYPCl YCBITOMJICHHS T€OPETHYHOI 1 MPaKTHUYHOI 3HAYyLIOCTI
MPOTHO3YBaHHS SK I1HCTPYMEHTa 1 OCHOBM MOBHOi TOJITHUKM 1 TMJIaHYBaHHA...», 3arajliom
HEPO3MPaIbOBAHICTh KOHIIETIIIi, METOIOJIOTIi 1 METOAIB MPOTHO3YBaHHS, MOJIETIOBAHHS CILIEHAPIIO
(un cuenapiiB — 4. K.) MailOyTHbOro MOBHOTI'O PO3BUTKY, HEBU3HAUEHICTb TEPMiHOJOTIYHOTO
amapary I»0ro HaykoBoro Hampsmy [3, c¢. 37]. HesBaxaroun Ha 3HAYHY KUIBKICTh HAayKOBHX
PO3BIOK OCTaHHIX POKIB, MPUCBAYEHUX PO3MPAIIOBAHHIO COILIOJIHIBICTUYHUX METOJIB (IEpesiK
1UX npans AuB. [3]), OLIbII peTenbHe 1X BUBUEHHS CBITYHUTD, III0 aBTOPU 30CEPEKEHI Ha MOIIYKOBI
IHCTPYMEHTIB I aHaJi3y ICTOpii Ta Cy4acHOTO CTaHy MOBHOTO po3Mmairts. [IpoTe maiike Hemae
mpaib 3 METOAIB JAOCHIIKEHHs (04eBUIHO — METOIB MoientoBaHHs — A. K.) Maii0yTHbOro MOBHOTO
PO3MAITTS UM METOIB COILIIOJIHTBICTUYHOTO MPOrHo3yBaHHs. Hapa3i akTyani3yeTscs il moTpeda B
MPOTHO3YBaHHI JUIsl TMiABHUINEHHS TPOAYKTUBHOCTI 3aXOJ(iB MOBHOI TOJITHKH, MPOTHO3YBaHHSI
CTHOJIIHIBJIbHUX KOH(JIIKTIB Ta 3amoOiraHHs iM, MOLIYKY 3aXOiB YIUIMBY 3aKOHIB 1 HpPUYMH
npobaemuux sBui [3, c. 37].

[{imkoM 3romHi TaKOX 13 THUM, IO «PO3MPALIOBAHHS METOMAIB COIIOJIHTBICTUYHOTO
MIPOTHO3YBAaHHSI CTAHOBUTH COOOIO CKJIQJIHE 3aBlIaHHS IS JOCTITHUKIB 4Yepe3 HEOIHOPIIHICThH
i€ 1 MHOXXHUHHICTh MPOTHOCTUYHMX HAIPSIMKIB, 110 MOTPEOYIOTh 3aCTOCYBaHHS KOMIUIEKCY
Pi3HOMaHITHUX MeTo/iB. ToMy HEOOXiTHO PO3PI3HATH pi3Hi rajdy3i MOBHOI HOJITUKH 1 KOMOIHYBaTH
pizHi Metomu. TinbKuM Takuii KOMOIHOBAaHMW METOAMYHUN MiIXiA 3JaTHHMA yropatucs 3
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YHUCICHHUMH CKJIaJHUMHU 3aBJAHHSIMH COILIOJIHTBICTUYHOTO NMPOTHO3YBaHHS 1 HOTr0 3aCTOCYBAaHHS
JI0 TaKOro JAMHAMIYHOTO 00’€KTa, SK MOBHE PO3MAITTA 1 PO3BUTOK IMOJUNIHTBAIIBHUX MOBHHUX
cutyamiit» [3, c.38]. ComigapHicTh 3 JyMKaMH aBTOpIB IITMTOBAHOI CTAaTTI Ta I1HIIHMX
COIIIOJIIHTBICTIB, Ha SIKUX BOHHU IOKJIMKAIOTHCS (MO0 KOMIUIEKCHOTO aHaji3y), YIEBHEHICTh Yy
1IbOMY, ITOCHJICHA M MiAKpIIJIeHa B HAC 1 K B 0araTOpIYHUX CIOCTEpiradviB, TOCTIIHUKIB MOBHOTO
MIPOCTOPY MOJIITIHTBAIBHOTO apeany Mexupiudst [Juictpa i Aynaro (mami — MIJI), nocigom came
MOJIbOBOT POOOTH B HBOMY. MU 3ayBakyBaJlu, 110 HE MOKHA BUBYATH TYT TEPUTOPialibHI JA1aJeKTH,
MOCTYTOBYIOUUCH JIMIIIE 3aCTAPLIMM METOMOJIOTIYHUM IHCTPYMEHTApieM, CKaXiMO, JI1aleKTOJIOTii —
y JIaJeKTOJIOTIYHUX JOCHIUKEHHSAX 11I0OMIB apeany TIOTPIOHO BiIMOBUTHCS BiJ BHHATKOBO
auQepeHIiiHoro Mmiaxony, HaJal4d IMepeBary CHUCTEMHOMY, BapTO KPUTHUYHINIE CTAaBUTHCS [0
CBITYCHb AHKET, MOPIBHIOYM iX 31 CBIAYCHHSAMH TIAJICKTHUX TEKCTIB, TyT MOTPiOHI mMpuiioMu
COITIOJIIHTBICTHKH, 1 HaBMaKu (COLIOJIIHTBICTUYHI CTymii apeany BapTo 30araTUTH TapHO
anpoOOBaHMMM Ha HHOMY NpHHOMaMH miasiekTojorii). TpaauiiiiHi JiaIeKTOJIOTIUHI MPOLEeaypH
notpeOyBaau OHOBJICHHS, OCKUIbKkH B MJIJI ¢ikcyeMo cuTyalito MOBHOTO KOHTAaKTy, B3a€MOJIIi
MOB, TIEPEMHKAHHS KOJIB — a II¢ 1 COIIOJIHTBICTHKA, 1 JUHAMIKA, icTopis MOBH (110 ii MOKHA
no0aynTH Ha Cyd4acHOMYy MOBHOMY 3pi3i) Tomo. Tak camo He copamboBylOTh TyT (0e3
KOPUTYBaHHS) yCTaJeHI COLIOJIHTBICTUYHI NpuiioMH. BOHM BHMMaraioTh, mo-mepiue, e OiuIbI
KPUTHYHOTO aHamizy (JUCKypc-aHalli3y) MJOCHTITHUKOM CBiIYeHb, 3HAHb KOMYHIKaTHBHOI
mirBicTkU. KpiM Toro, kokHa HaiioHaldbHa MoOBa mOTpeOye imeHTH]IKalli SIK KOMIUIEKCY
1110MiB — JiaJIeKTiB (IiaJIeKTONOris), 110JIEKTIB, JITEpaTypHUX CTAaHAAPTIB, a IXHA BITAJIbHICTh
3aJIe)KUTh BiJ CTaBIEHHS J0 HUX MOBIIIB, BiJI MOBHOI MOJITHUKH, OCTAHHS K, CBOEIO YEPro0, — II€
nepenyciM Jep)kaBHa, 3aKOHOJaBYa IMOJITHKA — 1€ 3aKOHM Ta IIJ3aKOHHI aKTH, a OTKE —
IOPUCTIPY/ICHIIIST; 1I€ OCBITHS IMOJIITHKA, a OTXKE — IIe W Menarorika, JiHTBOIUIAKTUKA. BUBUCHHS
€THOMOBHUX KOHTAaKTiB Tmiepeadavyae TMOMIYK 3aKOHOMIpHOCTEH B3aeMofii 1 TpaHchopmariii
€THOMOBHUX TpYI, JOMIHYBaHHS OJHUX 1 BHUTICHCHHS, aCUMUIAII] I1HIIUX, CIOCTEPEKCHHS,
BUSIBJICHHA 1 MOJENIOBaHHS KOH(QUIIKTIB — a I BXe KOHQIIKTOJNOTis (eTHOKOH(IIKTOIOTI,
JIHTBOKOH(JIIIKTOJIOTIS), TICHUXOJIOTiA, E€THOICHXOJIOris Tomo. bimpmncTe 13 IHUX MapaMeTpiB
(30Kpema i HaciIKM MOBHOTO, JIIaJIeKTHOTO KOHTaKTYBaHHs B apeaii) MOXKYTh OyTH MOKJIa/IeH] Ha
KapTy, BiAOUTI B JiHrBoreorpadivniii mpoekuii. OTxe, JOXOAUMO AYMKH, 1[0 HOBA MapagurMa
THTBICTHYHUX JOCTIDKeHb (IIMPOKO — J1aJieKTOJIOTIYHUX 1 BIACHE COIIOJIHTBICTUYHHUX )
nepedyBae B PIUUILI CaMe MYIbMUOUCYUNTIHAPHOCMT MOBO3HABYUX cmYOill, HA €()EKTUBHOCTI SIKOi
B PI3HUX JIHI'BICTUYHUX c(pepax HaroJouryeMo y cBoix mpatsix [14; 15].

Okpemoi yBaru moTpeOye NHTaHHS TMPO TE€, HACKUIBKA MOYXKHA JIOBIPSATH CBIIYCHHSIM
aBToOlorpaiyHUX HapaTUBiB, MOBHHMX Olorpadiil HmpeaCcTaBHUKIB PI3HUX ETHIYHOMOBHHUX TPyl
noyiiMoBHOro apeainy MJIJl y BUrsiai 1HTEpB’10, COLIOJIIHIBICTUYHUX (SIK 1 J1aJIEKTOJIOTTYHHUX)
aHKeT, MUTAJIBHUKIB TOIIO 0€3 peTelbHOro IMCKypCc-aHai3y SK Ha eTarni 30upaHHs MaTepiaiy, Tak i
Ha eTani y3araJbHEeHHS.

3a HalIMMU TONEPeJHIMM OIlIHKaMM, IMOBIpHA HeNpaBauBa iHpopMalis B aHKeTax 1
NUTAbHUKAX MoXe OyTd, TO-leplie, MOMUBOBAHOW  IHOUBIOVANLHUM |  KOJNEKMUBHUM
camosbepediceHHsam, To-Ipyre, Moke OyTH TIOB’S3aHA 3 0COOIUBOCMAMU NCUXIKU PEeCNOHOeHmIs,
MO-TPETE, MOXKE OYTH HECBIZIOMOIO, 3YMOBIEHOI0 cumyayicio MoeHoz2o | diarekmnozo konmakmy i
CTOCY€EThCS MepeBaxHO (ikcallii MOBHUX pHC 1110MiB. CynepeyHOCTi OCTaHHBOTO PI3HOBHIY MiXk
CBIJUEHHSMU aHKET 1 JIIaJeKTHUX TEKCTIB (3alKCiB HEBUMYLIEHOTO MOBJIEHHS, [1aJOTIYHOTO YU
MOHOJIOTIYHOT0) Ma€EMO Ha MEXi TOBIPOK PI3HUX T€HETUYHHX THITIB, 110 MOOYTYIOTh B apeani MJIJI.
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Meta cTaTTi — npoaHani3yBaTH CyNEpewInBi BiZJOMOCTI, 3yMOBJIEHI MOBHHUM KOHTaKTOM,
HakKJaJaHHSIM (aKTiB, OAMHUIL OJHIE]T KOMYHIKATMBHOI CHCTEMHU Ha IHIINY, BHUSBIICHI B TPOIEC]
300py Ai1aJIEeKTHOTO Ta COLIONIHTBICTUYHOTO MaTepiaxy B apeaii mexupivus Jnictpa i JyHato.

Bukiiax ocHOBHOro Marepiany. VYHacHioOK Yy3aeMoAii B KOHTAaKTHUX CHCTeMax
3 SIBIISIIOTBCS 3all03WueHHs, TpaHchopmariii y cdepi ¢hopMm 1 3HaUYCHb NMUTOMHUX 1 3aMO3UYCHHUX
cnoBoopM, PpI3HOMAHITHI MOBJIEHHEBI OKa3iOHaJdbHI TpaHcPopMu (CKaxiMo, y TOBIpII
c. lleBuenkope Kimiickkoro p-Hy Onecbkoi 00J. OKpeMi iaJleKTOHOCIT JOCHUTh TOCIITOBHO
Y)KUBaAIOTh (hopMy 6 lonounyi B Tiii cuHTaKcHuHiN To3MIIT, K¢ Mu ouikyeMo, Ta (iKCyeMoO B
OararboX IHIIMX MOBLIB, ¢opmy M.B. 6 wmonodocmi [8]), MO HEOAHAKOBOIO MIipOIO
YCBIIOMITIOETBCST MOBIIIMU (200 YCBIIOMITIOIOTBCS SIK (DAaKTH HE CBO€I, a JHIIE KOHTAKTHOL
cucreMH), ab0 BJIACTUBI OKPEMHUM iHI0JEKTaM, COLIOJEKTaM, a TOMY IO-pi3HOMY MOXYTh
BHSIBJISITUCS 3a JIOTIOMOTOK0 TMHUTAJIbHMKA (YM IHTEPB’I0 IIOJ0 MOBHUX PHUC), 1 I Yac aHai3y
HEBHMYILIEHOTO MOBJICHHS HaBiTh TUX CAMHX PECIIOH/ICHTIB.

CnocrepexeHHsl HaJl TaKMUMHU SIBUIIAMH JI03BOJISIE 3PO3YMITH 3aKOHOMIPHOCTI, TJIMOIIE
Mi3HATH MEXaHI3MHU TUHAMIKA MOBH, BIJICTe)KUTH, HaU€ HA YIMOBUIbHEHIN 3ioMmIli, TpaHchopmalliro
MOBHHX PHUC. YMOXIIUBIIOE BOHO i IHOIIe MPOHUKHEHHS B CYTHICTh I€SIKUX BHYTPIIIHIX IPOLIECIB
PO3BHTKY, a TAKOXX THX, IO 3yMOBJICHI KOHTAKTOM i10M, 30KpeMa MOSCHEHHS TAKHX MOBHHX SIBUIII
MOp(doOTiYHOTO  piBHS, BIJIOMHX MOBO3HABCTBY, [IaJCKTOJNOTIi, SK 1HIYKIIiS, aHAJIOTIs,
TimepKOpeKIiss Tomo. Y Mpamsix, MOPUCBIYCHUX MOP(OIOTIYHOMY pIBHIO  YKpaiHCBKHX
niBaeHHOOeccapabchkux ToBipok [13—15], 3HaxoauMo ummanio (akTiB JWHAMIKH, 110, IMOBIPHO,
HeZaBHO MHUHYIHU (pa3y okazioHambHUX TpaHcopM abo i mepebyBaroTh y 1 (dasi. Cepen Takux
pHUC HasBHI K T€HETHYHO MATEPUHCHKI (TpaHCc()OpMOBaHI KOHTAKTYBaHHSIM 110MiB), TaK 1 Ti, IO
3’ABISAIOTbCS B TOBIPKax IiJ] BIUTMBOM MOBHOrO (4M MJiaJIeKTHOTO) KOHTAakTy. Alle 1010
JIaTHOCTHKY 1X 00’€JIHy€E OJIHE — pi3HA KOPEJIIlisl IXHROTO MPOSIBY 3a JOMOMOIOI0 MUTAIBHUKA 1 B
TiaeKTHUX TeKCTax. JleTanpHimie mpo Taki MOBHI (pakTh i eBPUCTUYHUI MOTEHIIIA CYIePETITHBIX
BiJIOMOCTEH JIiaJIeKTHUX TEKCTIB 1 MPOrpaMu UB. y JIHTBICTUYHIM nparti [15, ¢. 175-189].

VY pi3HHMX TroBIpKax MEpPeBaXHO OJHOIO N€HETHYHOIo (OYKOBHHCHKO-TIOAUIBCHKOIO) THUITY
3aJIe)KHO B JUHAMIYHOTO iX Ty (OUIbII, MEHII CTIHKI, peIyKTHBHI) 3a(iKCOBAHO PI3HI CTajli
TpaHchopMallii FeHeTUYHO MUTOMOTO Mati (K 3ac00y CTYNEHIOBAHHS NPUKMETHHKIB, PUCIIBHUKIB
Ta J11€CNIB) y Meti (KOMIOHEHT, HasiBHUM y OLIBIIOCTI YKPATHCHKUX, PYMYHCBKUX, POCIHCHKHX Ta 1H.
TOBIpOK apeany, Ta i y caMUX LIMX TOBipKax, 3 1HIIUM IpaMaTUYHUM CTaTyCOM, a caMe — YacTKH i
BUTYKY 3 IIMPOKUM CHEKTPOM 3HA4€Hb: BiJl 3ac00y 3BEpPTaHHs — JI0 aKTyai3allii yBaru, HaBiTh, 3a
Bu3HaueHHsM B. I1. JIpo3goscekoro [10], «iHTUMI3ZAIT CIUTKYBAaHHS» 13 BIAYYTHUM CEMaHTUYHUM
CKJTATHUKOM «BHPa)KEHHS €MOIIHHOTO CTaHy», HAmNpUKiIaa, «ma Mmeil!» *HeBIOBOJCHHS , «mell |
6 iouelnuc» TOIIO), & TaKoX TpaHchopmarrii iiloen B oloun (y gyHKIii 3aliMEHHHKA — aJKE€ B
YUCIIBHUKOBIM (yHKIIi 1HHOBalliHA ClIOBOQoOpMa 0loun B Gimpmocti TOBIPOK BXE 3acTymuia
IIUTOME ﬁildeH). To6To nianekToHOCIT MepeBa)kHO MEHII CTIHKMX 1 PeIyKTHBHUX TOBIPOK IIbOTO
reHeTuyHoro tumy (cc. Monogose, Paiinsaka Caparcbkoro p-Hy, Paitnsuka TarapOynapcekoro p-
Hy), Telep 3aMiCTh CTApOro, 'EéHETHYHO MEPBHHHOTO, MATEPHHCBKOrO Mall Kpdlcusuti MOXYTh
CKa3aTH 10-HOBOMY Meii Kpalcuguii, i HABIAKK — 3aMiCTh HOBOTO 00uH (TOBTO — Xmock) nputiuios,
Y)KUBAIOTh CTape iiloen npudlmoe, a wo mo 3a udex? Ha TpaHCHOPMHICTh MIAJIEKTHUX PUC Y
TOBIpKax yKa3ye Te, IO NMHUTAIBHUK 1 CIIOCTEPEKEHHS HaJ JIaJIeKTHUMH TEKCTaMH, MOBJICHHSIM
JA0Th PI3HI pe3yJbTaTH: 3a3BUYail MOBII YXXHBaIOTh 00MIBI (JOpMU MapajesibHO abo MepeBakHO
HOBI, ajie, BIAMOBIJAIOUM HA MUTAIBHUK, BUSHAIOTH TUTHKUA HOBI (opMmu, 3amepedyroun ctapi. Jo
TOTO K, KOJIU Mijx 4ac Oeciiu 1HTepB’Ioep «IOBUTH» MOBIIB Ha BXXHMBaHHI ()OpM, ICHYBaHHS SKHX
BOHM IIOWHO, BIANOBINAIOYM HA TUTAaHHS MPOTPaMH, 3amepedwntn (Hamp., maiu 1 toeH),
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apryMeHTYIouHd 11e — «Bu orc ckazanu, wo max He 2o6opumey, — GIKCye y BiIIOBIIb-TIOSCHEHHS Ha
3pa3ok: «/[e iia'sux sa6ilrcum / mo wmoorce i clkaofcy» (c. Monongose CapaTchbKoro p-HY).

Xou HaWgokjaAHime omucaHi (akTu BXWBaHHSA TpaHchopMm y miBAeHHOOeccapaObChKHUX
YKpaiHCBKUX TOBIpKaxX CTOCYHOThCS IHHOBAIiHUX ¢opM ciiB, mo abo He MarwTh BIACHOI
CJIIOBO3MIHHOI TapaJurMaTuyHOl opraHizamii, abo TpaHchopmarllii CTOCYIOThCS KOPEHEBOI
MopdemMH, JEKCUYHOI Ta rpaMaTHYHOI CEMaHTHKH CIOBO(OPMH; € YMMajo IMPHUKIATIB 1 BIacHe
CIIOBO3MIHHUX TpaHchopM sK (opM OyTTs IHHOBAIiil YW 3aMUIIKIB MUTOMUX MaTEPHHCHKHUX
reHeTHYHUX puc. Hamp., y BiJg3Hau€HOMY T€HETHYHOMY THIIOBI TOBIpOK, a caMe — Y TOBipKax
cc. Paiinsaka 1 MomomoBe CapaTchkoro p-Hy 3adikcoBaHO (T€X HE IOCHTIIOBHO CTOCOBHO
KOpeJsiii CBiJYeHb MPOrpaMH 1 CHOCTEPEKEHb HaJ TEKCTaMHU) 1HHOBALIWHY, JOCHTH YHIKaJbHY,
dhopmy aTeMaTUYHUX JIECIIB 13 (pIIeKCiero -ews B 2 OC. OJTHUHU odlcew, iiilcew. nsixu dhopmyBaHHS
Takux GopmM, GiKCOBaHUX, CYyISUU 3 OINHUCIB, caMe K TpaHC(HOPMHU Iie B cep. XX CT., MOSICHIOIOTh
nmo-pizHomy. IMOBipHO, 1m0 1e 30epekeHi apxaiydi GopMU MaTEPHHCHKOTO apeaiy, ajie BOHHU, 5K
HaM BiJIOMO, HE (iKCOBaHI Tenep y HbOMY, HE 3aCBIIUCHI BOHM TAaKOX Hi MOIMEPEAHIMU ONMCAMHU
MaTEPUHCHKHX TOBIPOK, Hi «ATiacoM yKpaiHchbkoi MoBM» (AYM) [1], Tomy 15 rinoTes3a 3aumniae 3a
co00r0 cTaryc mpuIynieHas. MOXIMBO W 1HIIE — IO I 1HHOBAIliS, aJie BIUIMB HOPMATHBHHUX Y
JTEpaTypHOMY CcTaHmapTi GopMm Odacu, icu, K 1 (HOpM, MOMMPEHUX Y KOHTAKTHHX MIIIAHUX
YKpaTHChKUX TOBIpKax apeany odlcuw, iilcuw, cam o co6i He mosicHIOE TXHBOT MOSIBU. Alle ¢bakT —
y crneuudiynux Gopmax 2 oc. OJH. aTeMaTHYHUX II€CTIB da'cem, il
OCHOBHHI KOMIIOHEHT ()OPMaHTa YCBIiJJOMJIFOETBCS OaraThbMa MOBIIIMH caMe K (UIeKCis -eut, 10
BiJIHOCHO IMOCIIIJOBHO BiIOUTO Yy CBITYEHHAX MUTAIbHUKA. YacTKOBHIA 301r BiloMOCTEH TialeKTHUX

TEKCTIB 1 MUTAJIbHUKA, a TAKOX Te, IO 1S JiaJIeKTHA pHUca BiA3HavYanacs paHimie i came K GopMaHT

ceul y BII3HAUYEHUX TOBIPKax

-ew areMaTU4HHUX JiecmiB [9, c. 136; 16, c.42], mo pedi, monepeaHi TOCIITHUKHA TOSCHIOBAIN
MosiIBy UX (GOpM «...a00 30epeKCHHSIM JIaBHIMINX TOBIPKOBUX OCOOJIMBOCTEH (PO IO MU BiKE

Wwew, oaiew» [9, c. 136], no3Bomsie

roBopmwin sK rinoresy — A.K.), abo BIUTUBOM Ji€ciiB 6i3’
CTBEPJKYBATH, IO (GOPMHU TUITY odlcew — okpema Mopdororiuaa puca — iuekcis -ews 2 oc. OJH.
areMaTHUHUX AieciiB. BogHouac AYM cBinuuth npo BkuBaHHS B Paingnui Caparchkoro p-Hy
bopm od'cuw, tiilcuw [1, T. 3, 4. 2, k. 75]. Le#t daxT HeBianoBigHOCTI iHGopmaiii AYM, 3 ogHOTrO
00Ky, Ta CIIOCTEpPEKEHb CTOCOBHO 111€1 TOBIPKH IbOTO K Mepioay B onucoBuX mpausx [10] 1 Hammx,
3 IHIIOTO, HE OAWHWUYHMMA, mop. [1, k. 65, 66], i CBIAYUTH BiH MPO HEAOCKOHANICTh, HAIMIPHY
«JIOBIpJIMBICTh» NMUTAIILHUKAM (METOly aHKETYBaHHs), HE 3aBXKI1 KOMIIETEHTHUM 1HTEpB toepaM (y
Paiingani Caparcekoro p-Hy it AYM wmarepian 30upaiu CTYyAEHTH, sIKl, MaOyTh, XOTUIU
MPEJICTaBUTH TOBIPKY, MOXIIMBO BJACHY TOBIPKY, SIK CHCTEMY, MaKCHMAJIIbHO HAOJIKEHY [0
JITEpaTypHOTrO CTaHAApPTy) JOCHIIHUIBKUX TMpoLEnyp JiajeKkTojiorii (Ha Hamy JIyMKY,
COIIIOJIIHTBICTHKA TTOBTOPIOE 111 TOMUJIKHM). Y TIOTIEPEIHIX JOCI1PKEHHSIX MU Bi3HAYaAIIH, 110 TTOsBa
3ayBa)K€HMX (OpPM € 3arajoM IPOTHO30BAHOK, OCKUIBKM BOHHM MOXYTb OYTH 3yMOBIIEHI
yHi(ikamiero 3paskom I mieBinminm [15, €. 160], ane 3apa3, He 3anepeuyroun yHiikauiiHoi Bepcii,
yBa)kaeMo, 110 (GopMH oalcew, tii'cews 3°sBunMCs Ginbioro MipOI0 BHACHiI0K Mopdororizamii i
JeKCHKali3alii (pOHETUYHOTO SIBHINA, NPUTAMAHHOTO MAaTEPHUHCHKMM OYKOBMHCHKHM TOBIpKaM —
HaOJIMKEHHIO /1/ B HAroJIONIeHIM MO3MIll /10 /e/ Ha OCHOBI MOIIMPEHHX 1 B MAaTEPUHCHKOMY, 1 B

HOBOKUTHbOMY apeaiii ¢opMm oalcuw, i

cuw. Tak, C.II. beB3enko 3ayBaxkye, 110 B YacTHHI
MIBJICHHO-3aX1THAX JIIaJIeKTiB, 30KpeMa B POl TaduIbKO-OyKOBUHCHKHX, (oHemMa /u/ B
HaroJIOMICHIN TMO3uIlli, HaOWpaloyul IIMPIIOi, JCMI0 OOHWIKEHOT AapTUKYJAIIi, 30JMKYEThCA 3
donemoro /e/ i peamizyerbcs B 3Bykax [e], [e"], Hamp.: leeono, Inemym, bcemo, nexo, n'peﬁc)e,
Halcefzy, lee“n Tomo [2, c. 48]. IIpo Te, 1m0 MEPBMHHUM MAaTEPUHCHKHUM TOBIpKaM Il puca Oyia

IpUTaMaHHa, CBIIYaTh HE JIUINE 3a3Ha4YeH1 A1€CTiBHI (OpPMHU B TOBIpL 3 OYKOBUHCHKO-TIOI1JILCHKOIO
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TaJIGKTHOI0O OCHOBOIO C. Paitnsnka CapaTchkoro p-Hy, sK 1 MOXiIHOTO BiA HbOTO c. PaiinsHka

TarapOyHapcbkoro p-Hy odlcew, dillcews, a W Takok, oUeBHMIHO, NEKCHKANi30OBaHi, CIOpPaJAUYHO

peasli3oBaHi B MOBIIEHHI OKPEMHUX TIaJIEKTOHOCIIB TE€HETHYHO CIOPITHEHUX 3 BIA3HAYCHUMU
TOBIpKaMH JIAJICKTHUX MIKPOCHCTeM apeany (opMH Ha 3pa3oK Kpulqem (c. ITerpiBka
TapyTuHCBKOTO p-HY).

3anucu 3 pianektHoro ¢oHodoHmy Kadeapu ykpaiHcbkoi MoBH 1 Jiteparypu IJI'Y
J03BOJISIIOTH OIIHUTH B IiH ske roBipiii (c. Painsaka Caparchbkoro p-Hy) OpMH 3 MOCTIIO3UTUBHOIO
Hacamrmepes] 0 Mi€cTiBHUX (OpM MHUHYJIOrO dYacy >KiH. p. YacTKOI -7 SK Jy)XXe€ YacTOTHI B
MOBJICHHI OJHI€T1 CTapeHbKOi 0a0yci, 0 MU 11 OUTYBAIH (xoldwza-m, 36u|pa/za-m, npawyleaﬂa-m).
He € BuHsATKOM, Oa Oinblie, nyke WMOBIPHO, IO 1€ CYTO IHIWBIIyallbHA OCOOJIMBICTH MOBICHHS
(puca 11 iI10JEKTY), MOXKJIMBO, i OCOOJIMBICTh MOBJICHHS, 110 3’ SIBHJIACS B HEl 3 BIKOM, HATOMICTh HE
MOJKEMO BIJKUAATH ¥ 1HIIOrO, HANPUKIAJ, TOTO, IO IIe apXaiyHa prca MaTCPUHCHKOTO IialieKTy,
IO IS prca KOJKMCh MOTJIAa XapaKTepU3yBaTH MOBJIICHHS BCiX MOBIIIB TOBIpKH, a00, III0 BOHA MOXKE
3aKOHOMIPHO 3 SBIIATHCS B yCiX JITHIX J1aJE€KTOHOCIIB I[i€i TOBIPKM YW JIITHUX J1aJICKTOHOCIIB
JUIIe JKIHOYO1 cTaTi Tomo. Yci i Bepcii moTpeOyoTh MEpeBipKU 3a JOIMOMOTOK MOBTOPHHX
00CTEXEHb 13 3aCTOCYBAaHHIM KOMILIEKCY Pi3HUX METOJIUK.

Jlo oxazioHanbHHX TpaHCc(OpPM 3a XapaKTepoM MPOsIBY B MiBIECHHOOeccapaOCbKOMy apeali
MOKHa BigHecTH uumano ¢akriB. Taki ¢opmu Haue mnpuxoBaHi (X CKIATHO BHSIBHUTH
MUTATBHUKOM), alle [ MPUXOBAaHICTh pi3HA. B OJHMX BHIaAKax BOHM IPOCTO Y)KUBaHI PiJKo,
MEPEeBXHO TMPEICTABHUKAMU CTapIIOr0 TIOKOJIIHHS MOBIIIB, HANpUKIad, OKpeMi apxaiuHi

Yyan isie na n ’y) ¥ CTIMKHX TrOBipKax OYKOBHHCBHKO-

cKopoueHi hopMu 3aiiMEHHUKIB M 'a, 1y (3a6 e
nojuibebkoro tuny cin IlerpiBka, Bucouanceke TapytuHcbkoro p-nHy. B iHmmx Bumagkax
KOMIIOHEHTH NapaurMu JIE€MOHCTPYIOTh 1€ CKJIAJHILINN aJropuTM MposBY, 30KpeMa 3aJIeKHICTh
BiJl KOMYHIKATUBHUX YMHHHUKIB.

Hanp., miechiBHi «mepdexTHI» aHANITHYHO-0C000BI ¢dopmu | oc. OmH. XiH.p. THUIY
xolounam, p0|6wzam, Jz’y|6wzam, |5yﬂaM, i ¢popmMu 2 OC. MHOXK. THITY xoounuemu, |uy/mcmu 9u
xolounucme, lqyﬂucme, BJIACTHBI TOBIPKaM MaTE€pPUHCHKOTO OYKOBHUHCHKO-TIOJUIHCHKOTO apeaiy, y
roBipii HbOro reHeTuuyHoro tumy c. IlerpiBka TapyTWHCBKOrO p-HY MpOSBIAIOTH ceOe ayxe
cneun(piyHo. Y MOBJEHHI, 3alMCAaHOMY Ml 4Yac CHIUIKYBaHHA 3 €KCIUIOPaTOpoM, IO
BUKOPHUCTOBYBaB KOMYHIKATUBHY MOJE€Ib JITEPaTypHOrO CTaHIApTy, BOHM He 3a(iKCOBaHi.
HatomicTh 3acTOCyBaHHS MUTANbHHUKA 3 MPEJCTaBHUKAMU TOBIPKU CTapLIOro MOKOJIHHS YacTile
3acBiJUy€ TO3UTUBHY BIANOBiAb. Taka KOHQIrypamis NposiBYy pHUC, KOJU NUTAIBHUK BUSBIISIE
JIaJIEKTHY O3HaKy, a TeKCTH — Hi, SIK 1 HaBIaKW, JOCUTh IOIIMpPEHa B MiBIEHHOOEccapaOChKUX
YKpaiHChKUX TOBipKax, mop. [13; 15]. Ane TyT He MOXeMO CKazaTu, L0 B TeKcTax Il Gopmu He
peani3yloTbcsi 30BCiM. TparuisitoTbesl ¥ 3alMCci HEBUMYIIEHOTO MOBJIEHHS, JI€ JIaJEeKTOHOCIT cami
3rafytoTh 110 PUCY B KOHTEKCTI PO3IMOBiAl PO OCOOIUBOCTI BIACHOI FOBIPKHU (|6yﬂucmue y Hnac |

00'6asra 0o 'mosu // cmu, |

yynucmu / \6auunucmu / |6y/mcmu // ye y nac). @ikcyemo Taxi Gopmu i B
3amucax, 3poOJieHMX Ticls MpoBeAeHHS poOoTu 3a mnuTanbHUKOM. IloB’s3yemo 1€ 3
KOMYHIKaTUBHUM UYHWHHUKOM, 3 TUM, IO AIaJIEKTOHOCIi OIIHIOIOTH Taki (pOpMH K MOTECHIIIHO
HE3pO3yMiJIi HOCIIM KOHTaKTHHMX 1710MiB (OKpiM Xi0a IO MPEACTaBHUKIB OONTapChbKUX TOBIPOK
apeasty) 1 piB€Hb YCBIJIOMJIEHHS iXHBOI MOTEHIIIHHOI HE3PO3YMIJIOCTI AOCUTHh BUCOKWN. OCTaHHE
MOSICHIOE, YOMY MOBIII pPO3IOBIaI0Th 1HTEPB FOEPOBI MPO TaKl 03HAKU CBOET FOBIPKH, HATOMICTh HE
BXXHMBAIOTh X JO TOTO MOMEHTY, SIK TIOOQYMIIM MOIIMBICTh X PO3YMiHHS eKcIutopaTopoM. Takuid
MposiB MOBHHX pHUC Yy mianekTHuX Tekcrax [I. FO. I'puileHKo MOSICHIOE BUSBOM «METaMOBHOI

CBIZIOMOCT] [1aJIEKTOHOCIsI-HapaTopay, SKHM, MparHydyd OYTH 3pO3YyMUIMM €KCILIOpaToOpoBi, He
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JUIIIE TTOAA€ TOJATKOBI KOMEHTapI 100 OCOOIMBOCTEH CBOTO MOBIICHHS YU TOBIPKHU B IIIOMY, aje
i ycyBae 3 KOMYHIKallii He3po3yMisl «9ykomy» ii enementu [6, c. VII].

Yumano QaxTiB, mo crnodatky (HaBiTh 3a KIJTbKapa30BHX OOCTEKEHb aBTOPOM ITiJI 4ac
eKCIIeIUIIi) He OynM BHSBICHI Hi MUTAJIBHUKOM, Hi 3adiKCOBaHI HMM Yy 3amucax (IiaJeKTHHX
TEeKCTaxX), 3acBIUEHO B apeayli II3HIIIE IIiJl Yac TMOBTOPHUX OOCTEXEeHb TroBipok. [loBTOpHMIt
[IECTIPSIMOBAaHU MOHITOPHHT YMOXJIMBUB (DiKCAIlI0 JESKUX PiIKOBXKHUBAHUX €IIEMEHTIB, YNMAIIO
3 SAKHX JONOMOIJIa JiarHOCTYBAaTH caMe OIopa Ha CBIAYEHHS CTYACHTIB-(UIONOriB, IO €
NPEJCTaBHUKAMHU BIJMOBIAHUX TOBIpPOK. J[OCTOBIpHICTh TaKMX CBiAYEHb 3yMOBJIEHA THM, IO
CTYJICHTH-TIAJIEKTOHOCIT, OyIy4dM «CBOIMH» JUIsl HOCIIB TOBIPKHM, MAO4d 3HAYHHNA JIOCBIJ
3aCTOCYBAaHHS JOCTIXKYBaHOTO 11i0My 3 KOMYHIKaTUBHOIO METOI0, MOXKJIUBICTH TPUBATILINX
CIIOCTEpEKEHb HaJl BIACHOIO FOBIPKOIO, CAMOCIIOCTEPEKEHb, MalOU MOBHE UYTTS BJIACHOI FOBIPKHU
(a Mu Opanu 10 yBarv CBiAYEHHS JIMIIE TAKUX CTYJEHTIB), BCE OJHO MOXKYTh ITOOQUUTH B 11 cUCTEMI
OunbIlIe, HIK Kpalle MiArOTOBJICHUH, aje BCE OJHO «UYKHi» i MOBIIB ekcriopatop. HaiTe
(bparMeHTapHUN XapakTep MPOsiBy KOMIIOHEHTIB MapaJurM J03BOJIsi€ BUCHOBKYBATH, III0 OCTATOYHO
HE CTEpJIMCS 3ayBaXKEHI Ie JOCIITHIUKAMU MiBIACHHOOeccapaObCchKkuX roBipok cep. XX cr. [9; 10; 16]
B TOBIpKax OyKOBHHCHKO-IIOJUIECHKOTO THITY JialeKTHI (GOpMH MHOXXKHHU Ha 3pa3oK mod)elpoee,
6palm06e, mo rosipmi ¢. Crapa [lapuuanka Binropon-/IHiCTpOBCHKOTO p-HY, TeHe3a (i TuHAMIKA)
AKOi AyXe crenudiuna, ajge MepeBaKHO CATAE CEPeAHbOHAIHIMPSHCHKOTO MIaJIEeKTHOTO THITY 3
BiTYYTHUM IiBJICHHO-3aX1THUM CKJIQJJHUKOM, JIOCI Ille MPUTaMaHHi CTSTHEH1 JieciiBHi popMu 2 oc.
OJIH., BJIACTHBI TEHETHUYHO MEPBHHHHUM IIOA0 TOJIN€HHOI BTOPUHHOI aHAJIi30BaHOI TOBIpKH (K i1
WMOBIpHMM CKJIaJHUKaM B mporieci (opMyBaHHS) KapmaTChbKUM YW HAJCSHCBKUM TOBIpKaMm, IOp.
[2, c.132] ma 3pasok 3|Ham, eylﬂ ‘awu, nulmaw. Hasits JOCBIJl CIIJIKYBaHHS 31 CTyICHTaMH,
MPEJICTABHUKAMH THUIIOBO IOJIIFEHHUX — MIIIAHUX, T. 3B. KO3AIbKUX TOBIPOK (MOBII SKHX J00Ope
3HAIOTh, 110 BOHM HAIIaJKW KO3aKiB, IXHE CEJIO0 «KO3albKe»), IHOJI 3MYyIIye CyMHIBaTHCS B TOMY,
0 B 32 BU3HAYEHHSM IMEPEXiAHUX BiJ MIBISHHO-CXIAHUX 1O IiBJACHHO-3aXiIHUX YKpPaiHCBKUX
TOBIPOK, ajie¢ Ha MiBACHHO-CXiIHIN OCHOBI, JesiKi MIBACHHO-3aXiJHI PHCH, IO MH HE OYiKyBaJIU
BUSBUTH B TOBipKax Takoro THUMY, a TOMY HE MEPEeBIpsUId MHUTATbHUKOM, HACTpaB[i, MOXKIHUBO
nobpe 30epernucs. Tak, MU Hamaraiaucs OOpOTHCS B JIONOBiAI CTYAEHTKU 3 MOMMIKOBHM JJIS
TTEpaTypHOTO CTaHAApPTy HAaroJOUIyBaHHIM «Tapa'ca Ulesuenxa», sxe, 1o pedi, Tak 1 He
noboponu, a 1e, IMOBIPHO, TOMY, IO TaKe HAroJolIyBaHHsA 30eperiocs (MOXJIMBO HE B YCIX
imionekrax MemkaHuiB ¢. binonices TarapOyHapchbkoro p-Hy) SK IMTOMa puca OJHi€l 3 NEpBUHHUX
MaTEpPUHCHKUX TOBIPOK (OYEBMJHO MiBJCHHO-3aX1JHOTO HAapiyys YKpAiHChKOi MOBH) i 4ac
(dbopMyBaHHSI BTOPUHHOI MimIaHoi roBipku (mop. ayMky I'. C. KoOupruHKHM mpo THUMOBICTH TaKOTO
OKCHUTOHHOTO HaroJoIlyBaHHS AHOp 'iliia, Bozoa'na, T apalca, T apa'cy, T apa'com TOIIO B TOBIpKax
MIBJICHHO-3aX1THOTO Hapiyus yKpaiHChKkoi MoBH «Haromoc y CTpyKTypyBaHHI YyKpaiHCBKOTO
JiaJeKTHOrO KOHTHHYyMy» [12, ¢. 31]).

BucHOBKH JOCTiIKeHHSI Ta NEPCHEeKTHBH MNOAAJBIIMX HAYKOBHX Ppo3Bigzok. OTxe,
3-MIOMIK aKTyaJIbHUX MPOOJIEeM METOAOJOTiT COLIOMHTBICTUYHHX 1 JA1aleKTONIOTIYHUX JOCIiIKEHb,
3Ha4YHE MICIle MOCIJal0Th MUTAaHHS METOJOJOrii 300py MaTepialy 3 METOI0 JIOCATHEHHS BUCOKOT
SIKOCT1 CBITYEHB MOBIIIB, iXHBOI JOCTOBIPHOCTI, @ TAKOXK NMPOTHO30BAHUX BIIXUJICHb JAHUX aHKET,
MUTAIbHUKIB, J1aJIEKTHUX TEKCTIB (HaBITh, HAa MEPIIMNA MOTJSA, BHCOKOI SKOCTI) IIOAO iXHBOI
BIPOT1JTHOCTI, 1110 Ba)XJIMBO BPaxOBYBATHU U MiJ yac IXHBOTO aHAJI3y.

BusHauuBIIM BHUCOKY WMOBIPHICTh MOTpPAIUISHHS HENpaBIuBOi iH(popMallii B aHKETH Ta
IHTEpB’I0 3 MOBIIMH 3 OISy Ha CHUTYalilo Mo6HO20 | dianexkmuoeo xonmaxmy (OCTaHHS
JOCIIJKeHa Ha (PaKTaki CUCTEMHUX CYNEpeYHOCTEH MiX CBIIYCHHSIMHU aHKET 1 JiaJIeKTHUX TEKCTIB
Ha MEXi YKpaiHCbKHX roBipok M/IJ{ pi3HHX T€HeTHMYHHX 1 IMHAMIYHUX TUIIB), IETAJIBHIIIO! yBaru
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me notpedye oOMaH, IO MOXe OYTH TOB’SI3aHUN 3 0COOIUBOCMIAMU NCUXIKU DECHOHOeHMmIs, 3
IHCMUHKMOM IXHb020 IHOUBIOYANLHO20 Ul KOJIEKMUBHO20 CAMO30EPEHCEeHH .

JlokiagHine mpoaHali3yBaTH TICUXIYHI OCOOJHMBOCTI MOBIIIB 3 TOTJSIAY AOIIIBHOCTI
iXHBOTO IHTEPB FOBAaHHS 1010 OTPUMAaHHS BIpOTiIHOI iH(popMaIllii, ruoIIe BUBYUTH 1HIII YAHHHUKH,
10 MOXYTh BIUIMBAaTH Ha SKICTh IHTEPB’I0 3 PECHOHJCHTaMH B IMOJUTIHTBAIBHUX apealax,
CIIOZIBAEMOCS, JTOTIOMOXE HaM 1 mpans B Mexax MiXHapoJHOrO HayKOBOTO NPOEKTy «Jlebaru
1010 MOBHOT'O PO3MAITTsI: MEHE/DKMEHT MOB MEHIIIMH B MIOCTPAASHCHKINA YKpaiHi 1 Pociiy.
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Introduction. Propriatives, as an important part of the lexical structure of the language,
are the object of research in onomastics. Anthroponyms, surnames in particular, as the youngest
class of personal names, receive special attention from researchers. Surnames have passed a long
way of historical development, in their foundations we find many interesting things, including
historisms, archaisms, dialect words. Nicknames and aliases as varieties of personal names of
people are no less interesting in the anthroponymic system of the national language. Unlike
surnames, they are a secondary nomination of a person and make up valuable material for study
not only in onomastics, but also as an object of psycholinguistic and sociolinguistic research.
Today we have basic research of semantic-motivational and word-formation-structural bases of
these linguistic units, but there is still a lot of interesting material, which requires deep scientific
reflection. Anthroponyms, particularly surnames, nicknames, aliases with a imperative component,
which are a special phenomenon, a genocode and a spiritual treasure of the Ukrainians, deserve
attention and profound scientific study.

The purpose of the article is to analyze anthroponyms with the imperative component in
the onymic space of Ukrainians.

Methods. The main method of research is descriptive. The comparative method is focused
primarily on identifying the commonalities and differences between the names of different
categories.

Results. The surnames formed on the basis of the imperative forms of verbs, although
fluently mentioned by researchers, have remained unprocessed. Such linguistic features originated
in the lively folk speech as far back as antiquity. The lexico-semantic method, which is created
according to different patterns, is particularly productive. The most active of these is the imperative
form of the verb (6onu-, bopu-, éepnu-, oasu-, 3a2you- i m. n.) plus a noun, adjective (6ioa, bopooa,
600a, copa, crasa etc.): bonueonosa, Bepnueopa, LLlymuoyo etc.

For the morphological method of word formation, affixation is the most productive: Baxcail,
JKoypasi, Touexai. Less common are anthroponyms with no affixes: buii, Knauu, Qyil.

This linguistic phenomenon is also found in aliases, in the XX century in particular, as
secondary names were used in literary and artistic, social and political naming. In literary and
artistic aliasing, the means of nomination could be both imperatives and compositives with an
imperative component: Hesip — Bbypsauok Isan, Illanyiicioso lsan — Kapasancekuii Cesmocias,
Pyb6aiixsicm Canusan — Bynwoun Kocmw, 3opecnas — Iicapuxos Cmenan etc. Verbal imperative
forms are also known in political naming, in particular in the nicknames of the UDA/UFF: Byow,
Iynai, JKoypnai, Kauwaii, as well as composite structure nominations With an stimulating
component: Ilanuxama, Pybatieada, Bapusooa, 3eenucnasa etc.
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This linguistic phenomenon is also observed among the nicknames. The main source of
modern Ukrainian surnames was nicknames: [ynsiinoea, Mopenuoko, QodimkHuxomopa,
Haenubioa, Henutinugo, 3azybukoneco etc.

Novelty. Anthroponyms, surnames in particular, nicknames, and aliases, with an imperative
element, have become the object of a special research.

Conclusions. A conscientious study of onyms of this type in all regions of Ukraine and
beyond its borders is one of the important issues of modern scientific study of this specific type of
anthroponyms, which will be enriched with new data, find out the ranges of active functioning,
reveal the origins and semantic richness.

Keywords: anthroponym, onym, surname, nickname, alias, imperative component,
imperative.

IHocTanoBka npoodJiemu.

[TponpiaTBM K BaXKJIUBUHM CKJIAJHUK JIEGKCHYHOTO CKJIaay MOBHM € 00 €KTOM BUBYEHHS
oHomacTuku. OcoOaMBY yBary JIOCHIAHMKM HNPUAUIAIOTE aHTPOIOHIMAM, 30KpeMa Mpi3BHUILAM SK
HAMOJIOAIIOMY KJIacy BIIACHUX 0c0o0O0BHX Ha3B. [Ipi3BHIa MPONUILIN TPUBAIAN HIISX ICTOPUIHOTO
PO3BHUTKY, Yy IXHIX OCHOBaX HATpPAIUIIEMO Ha ICTOPWU3MH, apXai3mu, HialekTh3mu. He MeHI
I[IKaBUMH B AHTPOIOHIMINHIN CcHCTeMi HAI[lOHATLHOI MOBU € TMPI3BUChKA Ta IICEBIOHIMH SIK
PI3HOBUIM BIIACHUX HalMEHyBaHb JoJei. Ha BiMiHY Bix Mpi3BHUIN, BOHH € 33aCO00M BTOPHHHOI
HOMIHAIT 0coOM 1 CTaHOBIATH LIHHUK MaTepian Il BUBUYEHHS HE TUIbKM B OHOMACTHIN, a U Y
TICUXOJIHTBICTULII Ta COLIOMIHrBicTUIl. Ha cbOrogHi MaeMo IpyHTOBHI JOCHIKEHHS CEMaHTHKO-
MOTHUBALI{HOI Ta CJIOBOTBIPHO-CTPYKTYpHOi ©a3M LIMX MOBHUX OJMHHIb, OJHAK € IIe Oarato
L[IKaBOTO MaTepiaiy, 10 MoTpedye INTMOOKOro HayKOBOTO OCMMCJIECHHS. 3aciyroBYyIOTh Ha yBary
aHTPOMOHIMHU, 30KpeMa Mpi3BUIIA, MPI3BUCHKA, MCEBIOHIMH, YTBOPEHI Ha OCHOBI CIIOHYKAJbHUX
dopm miecniB. X MOGIXHO 3rasyIOTh TOCTITHMKM, TIPOTE TaKi AHTPONIOHIMH # JOCi 3aIMIIAIOTHCS
HEOIPallbOBAaHUMH.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0C/TizKeHb i myOJikamiii.

AHTpPOIOHIMIYHI ~ CTyHli MaloTh JIaBHIO 1CTOpi0 (MepIll OHOMACTUYHI PO3BIJIKH
B. 10. OxpumoBnua, M. ®@. CymuoBa, I. Sl ®panka npucBsdeHi omMcaM came Mpi3BHUIIEBUX
CHCTEM), OXOIUIIOIOTh IIHpPOKe mosie oO0’ekTiB HoMiHawii (aHamizytoTbest iMeHa (T.B. byra,
P. 1. Kepcra, P. 1. Ocram, M. JI. Xymam, O.B.YopHoyc Ta iH.), Tpi3BuIIeBi Ha3BH i Hpi3BHIIA
(b. b. biuzniok, I'. €. byuko, 1. B. €Epumenko, O. 1. Hexinbko, B. /1. [To3nanceka, 0. K. Penpko,
I. . Cyxomnun, II. II. Yyuka, 1. [I. ®apion, C. B. Illepemera Ta in.), ncesaonimu (O. L. e,
I1. I1. Yyuka, O. B. Ilerposa, M. II. Jlectok, B. B. Himuyk, H. M. IlaBnukiBcbka Ta iH.), Ipi3BUCHKA
(O. B. AnTonrok, M. {. Hanmusaiiko, M. B. Tumincekuii, 1. I. Kozybenko, B. A. IlaBmiok Ta iH.),
autpornopopmynu (C. M. Measine-IlaxomoBa) 1, sk 0auuMo 3 BHUIIE HABEJICHOTO TMEPEIIKY,
XapaKTepU3yIOThCs BUCOKOIO aKTMBHICTIO, 11O JI03BOJISIE TOBOPUTH MPO MPIOPUTETHICTH BUBUECHHS
BJIACHUX HaliMEeHyBaHb JIIO/Iel y CepeIoBUILI OHOMACTIB.

VYBara JOCHIHUKIB 30CEPE/KYEThCA IEpelyciM Ha MpPI3BUIIEBMX Ha3Bax 1 Mpi3BHIIAX,
PUYOMY OXOIUJIEHO pi3Hi perionu Ykpaiuu: Llentp (JIyOenmmuna, [liBaiuauii Cren, IlonaraBuiuna,
Cepennss Hanmuinpsiammuaa, Ymanmuna), Cxin (IliBaiuna, IlenTpanpra 1 Cxigna JloHewyunHa,
Crnos'sHcbkuit paiion Jlonewunnn), 3axia (bolikiBmuna, Bepxus Hannuictpsumuna, I'ynynbiumHa,
3akapnarts, 3axigHe I[lomumns, JlemkiBuuua, Onuwis, IliBHiyna TepronunemuHa), [liBaeHb
(HuimpoBebke Ilpunopixxs, Hwxus Haaninpsummna, IlpaBoOepexxne IloOyxoks) 1 IliBHig
(Kuromupmuna). Ha yBary 3aciyroByroTh Mpi3BHUINA i 1HIIMX PErioHiB YKpaiHU, BUBYCHHS SKHUX
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JIOTIOMO’KE€ BCTAaHOBUTH pETIOHaNbHY creuu@iky YKpaiHCBKOrO aHTpONOHIMIKOHY i Oyne
JIOTIOBHIOBATH 3arajibHy KapTUHY YKPaiHChKOi OHOMAaCTHKHU.

Mera crarTi — npoaHasnizyBaTH aHTPOIOHIMH 13 CIOHYKaJIbHUM KOMIIOHEHTOM B OHIMHOMY
MIPOCTOPi YKpaiHIIiB.

006’ €KTOM T0CTiIKeHHsI CITYTYBaJIU MPI3BUINA, MPI3BUCHKA, IICEBIOHIMHU, K1 MalOTh GopMy
iMIepaTHBa Y CIIOHYKAJIbHUI KOMIIOHEHT Y CBOIH CTPYKTYPi.

IIpeamMeToM A0C/IiIKEeHHS € aHAJI3 AaHTPOIIOHIMIB 13 CITIOHYKAJIIbHUM KOMITOHEHTOM.

BuKJ/1a1 0CHOBHOIO MaTepiaJy.

PosrnsinemMo mpi3BHIa, NCEBIOHIMHU Ta MPI3BUCHKA, YTBOPEHI Ha OCHOBI CIIOHYKaJbHHUX
dopMm miecniB. Hacammepen 3’siCyeMO 3HAYEHHS TEPMiHIB «IIPi3BUINEBAa HA3Ba» 1 «IIPI3BUIIE» Ta
0COOIMBOCTI IXHBOTO (PYHKIIIOHYBAHHS B MOBO3HABYMX CTY/IsIX.

IIpizBumeBa Ha3Ba (MPOTONPi3BHUINE) — 1€ JOJATKOBA JI0 0OCOOOBOTO IMEHI Ha3Ba 0COOHU
MPI3BHUIIIEBOTO THUITY B MEPioJ] HEYHOPMOBAHOI CHCTeMH ineHTU(dikamii ocoon B YKpaiHi, 30KkpemMa
JI0 4acy 3ampoBaKEHHS KOAU(BIKOBAHOTO MpaBa, A0 mod. XIX cT. B ykpaiHChKili OHOMACTHIN JTst
O3HAYEHHS I[LOTO THITY aHTPOTIOHIMIB Hal4acTillle BUKOPUCTOBYIOTh TEPMiH «IIPi3BHIIEBA HA3Bay,
AKui 3anpononysas M. JI. Xynam.

ABtopu «CIIOBHUKA YKpaiHChKOI MOBH» HA3WBAIOTh IMPI3BHINEM HaMEHYBaHHS OCOOW,
HaOyTe NP HAPOPKEHHI a00 TPH BCTYII Y MUTIO0, 110 TIEPEIAETHCS BiJl IOKOIIHHS J0 MOKOJIIHHS 1
BKkasye Ha crniopigaenicts (VIII, c. 108).

Hocmigauis npizsuin O. M. FOmmmuaa (2019) nogae BiaacHe BU3HAYEHHS IIBOI'O TEPMiHA.
[IpizBuile — BUA aHTPOMOHIMA, 0OOB’SA3KOBa, 3a(pikcoBaHAa JOKYMEHTAJIBHO CMajakoBa odiliiiHa
Ha3Ba 0cobu, Ha0yTa MpU HApOKEHHI a00 BCTYMI B LUTI00, sIKa BKA3ye€ Ha HAJIEKHICTh JIOAUHH 10
neBHoi cim’i [4, ¢. 26].

OTxe, TEpMiHU «IIPi3BHIIEBA HAa3Ba» 1 «IIPi3BUIIEY» MO3HAYAIOTH TE CaMe MOHATTS, TOJIOBHA
PI3HHULIS TOJIATAE B YACOBHUX MPOMIKKAX IXHROTO BUKOPUCTAHHSI.

3a iHTerpaJbHUMH O3HAKaMH IPi3BUINA PO3MOAUISIOTH 32 YaCOM BUHUKHEHHS (IaBHi, HOBI);
32 MOJKJIMBICTIO / HEMOJIIMBICTIO 3’SCYyBaTH C€TUMOJIOTif0 (BiZOMa, HEBiJOMa, TiMOTETHYHA); 3a
MPO30PICTIO €TUMOJIOTIT (MMpo30pa, HEMPO30pa, HAPOJIHA); 32 TOXOKEHHIM (MMUTOMI, 3aTI03UYEH]);
3a MUISXOM BUHUKHEHHS (€ MITYYHO BUHUKJI); 32 CIOBOTBIPHOIO CTPYKTYPOIO; 32 MPOIYKTUBHICTIO
OKPEMHUX CJIOBOTBIPHUX THIIIB; 32 CEMAHTHKOIO TBIPHOTO CJOBa (BiJameisTHBHI, BIIOHIMHI); 3a
MOTHBAIIITHIUM BiHOIIEHHSM (KBaJiTaTUBHI, TATPOHIMIUHi, TIOCECUBHI, 11€0JIOTIYHi, CUTYaTHBHI 1
Mpi3BUILA 3 HEBIOMOK MOTHBALIIEIO).

[IpizBuma cranu 00’€KTOM HAayKOBUX 3allikaBieHb HampukiHmi XIX cT., a cucTeMHe
BUBYCHHS YKPAiHCHKOTO aHTPOTOHIMIKOHY MPHUMANo0 Ha cepeiauHy XX CT., MO Bi0Opa)keHO B
MoHoOrpadisx, aucepramiiHux poOotax, okpemux crarrsax JI. JI. 'ymenskoi, P. 1. Ocrama,
10. K. Penpka, M. JI. Xynama, I1. [1. Uyyku Ta iHmuMX HaykoBLiB. TakoXX € 3HayHI JOCSATHEHHS B
JOCIIIJKeHH1 PI3HUX perioHiB Ykpainu. 3axinne [loaimns, 3okpema, nociimxysana H. 1. Pynboga.

OpHak mpi3BUIA, YTBOPEHI Ha OCHOBI CHOHYKAJbHUX (POpM Ji€ciiB, BUBUAINCS JIHIIE
npunarigHo. IIpo Hux roBoputh Bigomuil oHomacT A. M. IlonoBcbkuii, skl 3a3Hayae, M0
0COOJIMBOIO AKTUBHICTIO BIJI3HAYAETHCS JIEKCUKO-CEMaHTUYHUI c€Moci0, KU TBOpPUTbCA 3a
BIAMOBIAHUMH MOJIEISIMU:

a) CIoHyKaJibHa (Qopma niecnoBa (6oau-, bopu-, eepHu-, oasu-, 3a2ybou- 1T.IL.) TUIIOC
IMEHHHK, TPUKMETHUK (6ida, 6Oopooda, 600a, eopa, crasa TaiH.): boaubpyx, boauconosa,
bopucnascoruii, bBypesiu, Banueopa, Banainoea, Bepnueopa, 3abutisopoma, Ilidinpucopa,
Hlymuoy6, XKypubioa, Kusaticonosa, Opudopoea, [lepocukpai, 3atimudopoea, Ilosepruxnioy,
Llymueaii Ta iH.);
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0) cnonykanbHa popma niecnoBa: [Tupaii, Ilepuaii Bia mipHATH:

B) CHOHYyKaJIbHa (OpMa Ji€CciI0Ba IIIOC NPUCTBHUK: [ocmpowku, a6o Hapmaku: Cyxomut;

r) IMGHHUK IUTFOC CIIOHyKalbHa Qopma giecioBa: Keimoepail, Pyxooit, Cmakoepail,
Yapooiu, Yyboobpuii,

1) IMEHHUK IUTIOC CTIOHYKaJIbHUN BUTYK: Kosnoeetl,

€) MPUCIIBHUK IUIIOC CIIOHYyKainbHa (opma mgiecnoBa: Bepxooau, Jobposuau, Jluxonatl,
Ilycmooyii, Teepoocmiti, Yoprnonau, Cnaboepiii;

€) 3aiIMEHHUK ILTIOC CTIOHYKanbHa popma miecnoa: Camoepati, Camoci, Camooii,

’K) BIIaCHA Ha3Ba IUTIOC CIIOHYKanbHA popma miecnoBa: Yanox-3acpau, baiioa-Cyxosiii, abo
HaBnaku: Konau-I openxo, Xeamaii-Myxa,

3) BIIaCHA Ha3Ba IUTIOC CIIOHYKaJbHa (JopMa JIi€CIOBa TUTFOC IMEHHHUK: J{yoex-IlIymuepaii;

1) BJIacHa Ha3Ba IUTIOC MPUIMEHHUK, CIOHYKaJIbHA dbopma, IMEHHUK:
Cmpaminamnazpo3ubpam,

1) cHoHYKaJIbHa popMa TUTIOC CIIOHYKanbHa dopma: Taenuwmosxail, I numati-Kosmaii;

i) cnonykaapHa opma IIroc CoHyKalnbHa (popma mittoc iMeHHUK: [Ipasicucopuysim,

) cnoHyKaiibHa (opMa TUTIOC TPUKMETHUKOBA (hopMa iIMEHHUKA: [ patieOpOHCHKA,

K) CIIOHYKaJbHa (hopMa IIJIIOC MiICHIIbHO-BUIIbHA YacTKa: [lomozaiibo;

J1) 3arepevHa YacTKa He IUTI0C CIIOHYKallbHA (hopMa JieciioBa IuToc iIMCHHUK: Hebuiieonosa,
Heidxccano, Heoatieooa, Heuyugimep;

M) nipedikcu do-, 3a-, nepe-, no-, Npo-, po3- + CoHyKaiabHa (popma aiecioBa ab0 IMEHHHUK:
3amynueimep, Ilepesepnuxama, [locykau, Ilocmpusati.

A ans Mop(oJIOTiYHOTO croco0y CIOBOTBOPEHHS HANOUIBII MPOIYKTUBHOIO € adikcarlis:
baoicaii, Koypnsii, [louekaii. Pinme Tpamnstorbes Oe3adikcHi antponoHimMu bui, [nauws, Kiuu,
Cun, Yyt [2, c. 17-27].

Homenu Takoro TWIly BUHHUKIM B )XHBOMY HapOJHOMY MOBJICHHI 1€ B TIHMOOKY JaBHHHY,
HaNpUKJIaa, Ha3BU YKpaiHCBKHX CBAT (Makosgiti), B yKpaiHCBKIH AeMOHONOTIi (Beprusoo), y
dbonbkiopi (Komueopowro, Kpymueyc), y xynoxHii mireparypi (Hessaocau, Konatieopa).

Ile moBHe sBHINE TparuiieTbcsi 1 B mceBAoHIMIl, 30kpema XX cr. IlceBmonim (Bim Tp.
YELOMVLILOG) — PI3HOBHUJA AaHTPOINOHIMA, TpuOpaHe (BUraJaHe) OCOOOBE IMEHYBAaHHS, sKe
BUKOPHUCTOBYIOTh TPEJICTABHUKM OKPEMUX TPyl CYCHUIbCTBA (IMUCbMEHHUKH, ITyOJIIHCTH,
KOMITO3UTOPH, aKTOPH, XYJOKHUKH, CIIBaKH, TPOMAJICHKO-TIONITUYHI Mif4i, 370YMHHI €IeMEHTH)
MOpsi/l 13 CBOIM CIIPaBKHIM IMEHEM Ta Mpi3BUIIEM a00 3aMIiCThb HUX 3 METOI KOHcHipamii depes
MPUYMHU OCOOUCTICHOTO, MOJITUYHOIO Ta IOpUAMYHOro Xapakrepy [1, c. 7]. BusnauanbHuMH
O3HaKaMu TIICeBJOHIMA €: 1) 03HaKM JIEKCUYHOI CEMAaHTHUKH: a) BTOpUHHA Ha3Ba o0coOu;
0) pakynpraTBHA Ha3Ba, HEPETJIAMEHTOBAaHA 3aKOHOJ/IABCTBOM; B) Ha3Ba 3/€OLIBIIOTO MO3HAYEHA
1H(QOPMATUBHICTIO Ta XapaKTEPUCTUYHICTIO; T') Ha3Ba, L0 3aJE€KHO BiJl cepu BXKUBAHHS MOXKE
HaOyBaTH NEBHMX KOHOTAallli Ta BUKOHYBaTH y 3B’A3Ky 3 IIMM J0JaTKoBi (yHKUii (OLiHHY,
CHUMBOJIIYHY, €CTETHYHY Ta 1H.);

2) COLIOKOMYHIKaTHBHI Ta ()yHKIIOHANBHI O3HAKH: a) HeodililiHa Ha3Ba JIIOAMHY, e MOXKe
BXHMBaTUCA B OQIUIHHUX CHTyalifx; O) ICEBIOHIM Mae OcCOOJMBE MNpHU3HAUYEHHS — olepiratu
TaEMHHUINIO CIPAaBKHBOTO IMEHYBAaHHsS HOCIS; B) IICEBIOHIM BHKOHYE OCOONWBY (YHKIIO —
€30TepUYHy, SKa HE BJIACTHBA IHIIMM aHTPONOHIMAaM; I') BUKOPUCTAHHS IICEBJOHIMA IOB’si3aHe 13
CYCHUJIBHOIO JISUTBHICTIO HOCIS (MMMCbMEHHUKH, KyPHAIICTH, aKTOPHU Ta 1H.; TPOMaJACHKO-TIOIITHYHI
Jistgl, TIAMUIBHUKHA, 3JI0YMHHI  €JIEMEHTH); 1) MCEBAOHIMHM MOXYTh OyTH CaMOHa3BaMH
(JiTepaTypHO-MHUCTEIbKI) a00 HagaBaTUCs 3 OOKYy OTOYEHHs (OUIBLIICTD MPOMAJCHKO-TIONITHYHUX,
KPUMIHAJIBHUX); €) (QYHKI[IOHAIbHE HaBAaHTAKCHHS TICEBJIOHIMA 3aJIe)KUTh BiJl HAJIEKHOCTI HOTO 10
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MIEBHOTO KJIacy: TakK, JITepaTypHO-MHUCTELbKI CAaMOHA3BU MOXYTh HaOyBaTH CTaJOCTI ¥ 3acTynaru
CIpaBXXHE 1M’S JIIOJAWHH, CTAalOYM 3HAKOBUM €JIEMEHTOM ICTOPii KYJIbTYpH, MpeleIeHTHUM
(heHOMEeHOM, /IS IHIINX K€ XapaKTepHe BXKUBAHHS JIUIIE MPOTATOM IEBHOTO Mepioay — A0TH, TOKU
HUM IIOCIIYTOBYETBCS CaM HOCIi; €) IICEBOHIM, SIKUH CTa€ €IMHUM IMEHEM JIIOJIMHU, BTPavya€e CBOIO
cnenudiky 1 IEpexoauTh B 1HITUN aHTPOTIOHIMIYHHUI PO3PSII; ) IICEBIOHIMU HE yCIaIKOBYIOThHCS;
3) ocoba MOKe MaTH OJIMH, KiJIbKa i Oararo rceBaoHimiB [1, ¢. 7-8].

SIk  BTOpMHHI HaliMEHYBaHHS BHMKOPHCTOBYBAIHMCS B JIITEPAaTypHO-MHCTEIbKIH Ta
IPOMaJICHKO-TIONITHYHIHM NCeBIOHIMII. Y JiTepaTypHO-MUCTEUBKIN MCEBIOHIMIT 3aCO00M HOMIHALIT
MO OYTH SIK IMIIEPaTUBH, TaK 1 KOMIIO3UTH 31 CIIOHYKaJIbHUM KOMIIOHEHTOM: Hegip — Bypsdok
IBan, lllanyiicnoso Isan — KapaBancekuii Csitocna, Pyobaiixsicm Canueéan — Bynbaua Koctb,
3opecnas — Ixapukos Crenan, Kyousons B. — Koctuntok B., Hecxaxcyxmo Ilaéno — Tpury6os
[TaBno, Yyubicka Momps — Crax Biktopisa, Tucocras /. — Jiammu Bacunw, [adau Jlioa —
Kobers / Hopaoounbka Onena, buii B. — Ennancekuit Bacunb, 3nau — Jlsnromko, [ atida [lanac —
I'pabdoBcekuit  [laBno, Bepnusons, I[llykau — O.Konucekuit; /[lapmoepaii — T.llleBueHko;
Ilepexomunone — b.'pindenko; Mukona Heoxcypuco — M. Jlykamr;, Isan Kusatieonosa —
I. f. Pynuenko; Heidxemax — M. Komapos Ta iHIIi.

Bimomi giechiBHi immepatuBHI ¢GopMH W Yy TONITHYHIA TICEBIOHIMIii, 30KpeMa B
ncesnonimMikoni OYH-VIIA: bByow, [yusi, Koypnsi, Kauwau, Kusai, Heoxcypuco, Henumaii,
Ilepesiu, Iliopocmaii, Llikai, Hennoti, a TakoX HOMIHAIli KOMIIO3UTHOI CTPYKTypu 31
CIOHYKAJIbHUM KOMIIOHEHTOM: [lanuxama, Pybaueada, Bapueooa, 3eenucnasa, Ilpouiduceim,
Ilepebuiinic, Beprnucopa, Bepnusons, Iopucnas, 3eenucnas, /[epacucnas, Jlosubioa, Pozduiiceim,
buiinuxo, Poszbuiieopa, I'ynaubioa, Jlemugimep, Jlaii6ioa, Jlanatioyx Ta 1HIII.

3adikcoBaHi Taki HOMIHAI] ¥ y MCeBIOHIMIKOHI moBcTaHIiB nepioxy 20-x pokiB XX cT.:
3ipsu-T'onosa — Jumap (Pumap) C. M. (mosct. otaman), [Tokuns Yepeoa — Harnubina (BaTaxox
MOBCT. 3arOHY).

[le MOBHE SIBHINE CITOCTEPIraeMo 1 cepej Mpi3BUCHK. [Ipi3BUCHKO — BYJIWYHE MPI3BHUIIIE,
KJIMYKa — BUJ aHTPOIOHIMa, Heo(iliiiHe 0oco0oBe iIMEHYBaHHS, KM CEPEIOBHUIIE 1HAUBITyai3ye
abo xapaktepusye ocoOy. TepmiH B ykpaiHcbkiii MoBi ¢ikcyerbes 3 XIV cr. Ilpi3Buchka —
HallunclieHHINH, HallpI3HOMaHITHIIIMK KJac aHTPOMOHIMIB. Mailke BCl BOHM OJJHOIOKOJIHHI 1 B
CMaZoK TMepeaatThes piako [3, c. 494].

O3Haku Npi3BUCHK: BOHU € HEOOOB’ I3KOBUM €JIEMEHTOM HOMiHaIlli 0coOU; (PYHKIIOHYIOTh Y
MIEBHOMY, 1HKOJIM 3aMKHEHOMY, CEpeIOBHIII; iM BIacTUBa (PaKyJIbTaTUBHICTh; 1HPOPMATUBHICTB; 3
BIKOM HOCIs a00 31 3MIHOKO OOCTaBUH, )KUTTEBUX CUTYallll BOHU MOXYTh 3MIHIOBATHUCS.

Came npi3BHCbKa OyJIM OCHOBHHUM JIXKEPEIOM Cy4YaCHHUX MIpi3BUll. BUHUKHEHHS Mpi3BUIL 13
CIOHYKQJIbHUM KOMITOHEHTOM TIOB’SI3aHE€ 3 MAacOBMMHU BT€UaMM KpinakiB Ha 3amopizpky Ciu, ne
BOHM 3MIHIOBAIN iX, a0M MOMILIMIBKI TOCJIAHI[I HE 3MOIVIM BHUSBHUTHU y PEECTPOBUX CIHMCKAX
Biiiceka  3amoposbkoro:  [yaaunoea,  Ilepexycucano,  Ilepexununnswxa, — Mopenuoxo,
Ooimxnukomopa, Ilepeiimuyac, Haenubioa, Henuuinueo, 3azybouxoneco ta iH. CeMaHTHKa iXHS
Iy’Ke Mpo30pa, BOHA BiI0Opaskae 30BHIIIHI Ta BHYTPILIHI 03HAKHU, 3BUYKH, COLIIaJIbHUI CTaH Ta iHIII
0COOJIMBOCTI, K1 JIATJIM B OCHOBY HEO(IL1HHOT Ha3BU-XapaKTEPUCTUKH HOCIS.

VY cydacHoMy Heo(iliifHOMY aHTPOMOHIMIKOHI YKpaiHIIB TakoX 3adikcoBaHi MpPI3BHUCHKA,
YTBOPEHI Ha OCHOBI CIIOHYKAIBHUX Ji€ciiBHUX GopM: [lonpasxkawkem (c. O6omiBka ["'aliCHHCHKOTO
paitony), Ilepexomunone (c.Benuki Xytopu Binaunbkoro paifony) BinHunbkoOi o00nacTi,
Hatibooice, 3ipsuconosa (c. CtydunHili XMeTbHUIBKOTO paiiony XMenbHUIIbKOI 001acTi) Ta 1HIIII.

Sk 6aumMo, OMPH BC1 TEHOIUAN POCIHICHKOTrO 1apaTy i Oi1bIIOBUIIBKOTO 3arajly HOMiHaIlii
31 CMOHYKaJIbHUM KOMIIOHEHTOM HE€ TUIbKM HE 3HUKIM, @ CTaJld I'€HOKOJIOM, 3ac000M E€THIYHOI
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imenTudikamii, TyXOBHUM CKapOOM YKpaiHCHKOTO HapoOay, CBOEPIIHOI0 PHUCOI0 MEHTATITETY
YKpaiHLiB.

BHCHOBKM 10C/Ii/I’KEHHSI Ta MePCNeKTHBU MOJATbIINX HAYKOBUX PO3BiIOK.

Came TOMy JOCHTIDKEHHSI OHIMIB TaKOTO THUITY B YCIX perioHax YKpaiHu Ta 3a ii Mexxamu —
OJJHE 3 BAXKJIMBHX IUTaHb CYYaCHOTO HAYKOBOTO BHMBYCHHS IIbOTO CBOEPITHOTO KJIacy
aHTPONOHIMIB. BapTo cucTemaTn3yBatn # OCMHCIUTH iX, 3'ACYBaTH apeajid aKTUBHOTO
(bYHKIIOHYBaHHS, PO3KPUTH BUTOKH ITOXO/DKEHHS Ta CEMaHTHYHOTO OaraTcTaa.

VY nepcnekTHBI nependayaeMo JOCITIIKEHHS TPI3BHIL Ta NPi3BUCbK BiHHHUIBKOI 06acTi,
SK1 YTBOPEHI Ha OCHOBI CLIOHYKAJIbHUX (POPM JIIECIIB, Ta YKJIAJaHHS CIIOBHHKA TAKUX Ha3B.
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Lenvro  cmamvu  aensiemca  MeHCOUCYUNTUHAPHOE — PACCMOMPEHUEe  YKPAUHCKO2O0
«uacmysamuy 6 Oonee wupokom Koumexcme. Ommankuedascb om CONOCMAGIEHUs YKPAUHCKO2O
«yacmyeamuy 'yeowams', u pymulHCcKo20 «a cinstiy 'yeowams (8uHOM); HUmMb  8UHO',
paccmampusaemcs cpynna ClaaHCKUX 3auMCmeEo8anull ¢ He-3MUMOI02U4ecKUM /H/ 8 PYMbIHCKOM
A3vIKe.

Pymvinckoe «a cinstiy ceuoemenvcmeyem o no30HenpaciaéaHcKoM 8pemMenU 803HUKHOBEHUS
CeMaHmMu4eckou cesa3u medxcoy «decmvy U «yeoweHue». MoodicHo nonazams, umo YKpPAuHcKoe
«uacmysamuy u NONbCKOe «CzgSIOWAC» BO3HUKAIOM 8 YeloM CAMOCMOSMENbHO Opye om opyed,
PABHO KAK U OM PYMBIHCKO20 «d CINStiy.
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PYMYHCbKO20 «a cinstiy 'mpucowjamu (8UHOM); NUMU BUHO', PO32NAOAEMO CPYNY CN08 SHCHbKUX
3aN03UYEHb i3 He-eMUMONOIYHUM / H /Y PYMYHCOKILU MOBI.

Pymyncore «a cinstiy 3aceiouye niznbonpacios aHcKull nepioo 8UHUKHEHH CEMAHMUYHO20
38 A3KY MidC «uecmbvy i «uacmyeamuy. Moodcna npunycmumu, wo YKpaincbke «dacmysamuy u
NOIbCbKE «CzeStowacy BUHUKAIOMb 3A2alOM CAMOCMINUHO 00UH 8i0 00HO20, MAK cAMo SK 1 8i0
PYMYHCbKO20 «a CInStiy.

KuarouoBi cioBa: c106’ano-pymyHcbka 63a€MO00is, JeKCUdHi 3an03UYeHHs, VKPAIHCbKI
odianexmu, emuiuHa ICMOpis, JNiHeBICMUKA, apXeoNolis, MINCOUCYUNTIHAPHI — OOCTIONCEeHH S,
GopmysaHus pyMyHCLKOI MOBU U eMHOCY.

CZESTOWAC, YHACTYBATH AND A CINSTI:
SLAVIC LOANWORDS WITH NON-ETYMOLOGICAL SOUND /N/ IN THE
ROMANIAN LANGUAGE AND THE ISSUE OF THEIR ORIGIN

Aleksey Romanchuk
Institute of Cultural Heritage
Republic of Moldova, Chisinau, Stefan cel Mare si Sfint bd., 1
e-mail: dierevo@mail.ru , dierevoS@gmail.com
ORCID: 0000-0002-2021-7958

Introduction. The article considers a group of Slavic loanwords with epenthetic /n/ in
Romanian language, to which a cinsti belongs beginning with the comparison of the Ukrainian
yacmysamu 'to treat' (which comes, as it is supposed, from Polish czestowac), and Romanian a
cinsti 'to treat with wine; to drink wine'.

Purpose. The research goal is to consider the Ukrainian uacmysamu 'to treat' in a wider
context of Slavic loanwords with epenthetic /n/ in Romanian language, and the issue of their origin
through a multidisciplinary approach, and basing on linguistic and archaeological data.

Method. The author uses the method of dialectal data analysis, the quantitative content
analysis of etymological dictionaries, and the comparative interdisciplinary analysis of linguistic
and archaeological data.

Results. The quantitative content analysis of an etymological dictionary of Romanian
language (of its Moldavian dialect) were established some Slavic loanwords with non-etymological
sound /n/ (sixteen words, this is 16-19% of the number of Slavic loanwords in Romanian language
that reflect the etymologically reasoned for-Slavic nasal vowels). As we found, Romanian words
with non-etymological sound /n/ inside root morpheme are, almost entirely, the Slavic loanwords.
Thus, for the appropriate interpretation of the received data they were correlated with the picture
of the Slavic-Romanian language contacts in the whole.

First of all, interpreting the body of facts, we can suppose that the semantic convergence
between Slavic wecmv 'honour' and yeowenue 'treat' (including (and, probably, first of all) 'wine
treat') appeared during the Late for-Slavic (at least) period yet. The Romanian a cinsti is a key
argument for for-Slavic origin of this semantic convergence. Thus, both Ukrainian wacmysamu and
Polish czestowac appeared independently from each other (that not exclude Polish influence at
some Ukrainian dialectal variants of vacmysamu), as well as from the Romanian a cinsti. Whereas
Romanian a cinsti (and cinste), as well as the group of Slavic loanwords with epenthetic sound /n/
in the Romanian language in general, were a result of early contacts of Romanian language with
some for-Slavic dialect (or dialects), for that the tendency of epenthetic nasal vowel was typical, at
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the situation of Romanian-Slavic bilingualism.

1t is worth to identify the factor of ,, Romanian-Slavic bilingualism * with a well established
fact of existence of the period of “Romanian-Bulgarian bilingualism” in the history of Romaniam
language. However, the comparative analysis of linguistic and archaeological data requires to
make significant changes to the picture presented in the literature concerning the time, place and
conditions in that the phenomenon of the “Romanian-Bulgarian bilingualism” existed. As well as
concerning the previous periods of formation of Romanian people and language.

Originality. Apparently, the key and most intensive Romanian-Bulgarian contacts happened
already after the First Bulgarian kingdom was captured by Byzantine Empire — but before the
Second Bulgarian kingdom appeared, during the XI" and especially the XII"' centuries A. D.

Consequently, nor the First, neither the Second Bulgarian kingdoms had nothing to do with
the appearance of the phenomenon of the “Romanian-Bulgarian bilingualism”.

Conclusion. Romanian people and their language appeared in a rather limited area on the
immediate left bank of the Lower Danube (despite the view which dominates among the Romanian
scholars), and for the period of VIII-X centuries A. D. it coincided with the area of Balkan-
Danubian archaeological culture (to be precise: mostly with the part of this culture that developed
on the left bank of Lower Danube). And Romanian-Slavic contacts during the key time of the
“Romanian-Bulgarian bilingualism” occured outside the territory of Bulgaria in a wider area to
the north of Lower Danube, including Transylvania, Banat, and, perhaps, in some parts of the
Carpathian-Dniester region.

Thus, namely in this region we have to localize that Slavic dialect (close, but not equal with
Bulgarian ones) which became the main factor of the appearance of Slavic loanwords with non-
etymological sound /n/ in the Romanian language.

Keywords: Slavic-Romanian contacts, loanwords, Ukrainian dialects, ethnic history,
linguistics, archaeology, multidisciplinary approach, formation of Romanian people and language.

IlocranoBka mpoOaembl. OTOpaBHOM  TOYKOM  JAHHOTO  HCCIEAOBAHMUS  CTajo
MIPEJICTABICHHOE B TOBOPE YKpaWHCKOTo HaceneHus cena bymremts (Opxeiickuit p-H, Pecnybnuka
Monnoga; cm.: [37; 8; 35; 36; 54]) cnoBa /qacmy‘wame”/, KOTOPOE€ BBIIIOIHAET POJIb BUHOUEPITHS —
'HaJIMBaTh BUHO B CTakaHbl BO BpeMs 3acToibs'. OHO SBISETCS BapuUaHTOM OOIIEYKPAaUHCKOTO
uyacmyeamu 'yroumars' [15, c. 284], koTopoe, Kak MojararoT, IPOUCXOAUT OT MOJIBCKOTO czestowac (¢
AQHAJIOTUYHBIM YKPAMHCKOMY CIIEKTPOM 3HA4€HHMH; HOCOBOM 3BYK B IIOJBCKOM CJIOBE HMEET
BTOPUYHOE, HE-ITHUMOJIOTUYECKOE, Tporucxokaenue [15, c. 284; 49, c. 78]. U, kak OyATO, HUKAKUX
3araJiok B ce0Oe He TauT.

OpHako, pacCMOTPEHHE YKPauHCKOro uacmyeéamu B 0ojee IIHPOKOM KOHTeKcTe [55]
MO3BOJISET, KaK HAM Ka)KeTCs, BEINTH HA BEChbMa HHTEPECHYIO MPoOIeMy.

Haunem c TOro, 4ro, kak BUAMM, B CEMAHTHYECKOM OTHOILIEHHUU TPEACTABICHHBIA B
OyJaemTCcKoM TOBOpe TMAJIEKTU3M BCE JK€ OTIINYAETCS OT OOIIEYKPAaUHCKOTO BapHaHTa — MOCKOJIbKY
UCIIONB3YETCS JIUIIb UCKITIOUUTETIHHO B 0oJiee Y3KOM, TPEICTABICHHOM BBIIIE, 3SHAYCHHUH.

Otnnyaercst (B ToM uuciae U (OHETUYECKH) OH U OT BApUAHTOB, MPEJICTABICHHBIX B
OnmyKaiie-poCTBEHHBIX OyJaellITCKOMY YKPauHCKHUX TOBOpax — HaAMNPYTCKO-OYKOBUHCKUX U
ryuyiabckux. Tak, y ryuynoB wecmysamu — 'yromarb; 4tuth' [10, c.212]. B OyKkoBHHCKHX XKe
roBOpax pasHHIla eme cyuiecTBeHHee: B Kuimanckom paiioHe uwicmysamu — 'onapuBaTh MOJIOJABIX
Ha cBanrOe' [39, c. 674]; B Imubokckom, Kenbmenerkom u CokupsHCKOM paiioHax (uxcupyercs
yacmoeanHs — 'BpydeHHE NOAAPKOB MOJOABIM Ha CBajb0e', W, COOTBETCTBEHHO, uacmysamu,
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yicmyeamu — 'Bpy4arh MOJIOJBIM MTOJAPKHU Ha cBaanoe' [39, c. 6377°.

To ecTb, pu Bceld HECOMHEHHOM OMM30CTH PAaCCMOTPEHHBIX JHAJCKTHBIX BAPUAHTOB — TaK
K€ HECOMHEHHA M 3aMETHasi CEMaHTHYECKasi pa3HUIa MEXTy HUMH.

[ToMrMO yKpauHCKOM M MOJBCKOM COCTABIISIIOIIMX paccMaTpyUBacMoOl MpoOIeMbl UMEeTcs,
OJTHAKO, ellle OIHA, U KpailHe Ba)KHAsi — BOCTOYHOPOMAHCKasl.

VIMeHHO B pPyMBIHCKOM SI3BbIKE (M €r0 MOJIJABCKOM JUAJIEKTE B TOM YHCIIE) Mbl UIMEEM IJIaroj
a cinsti (1 CBSI3aHHOE C HUM CYHIECTBUTENIBHOE cinsfe 'MeCTHOCTb; YECTh; MOYET') C OOIIMPHBIM
CTIEKTPOM 3HAYEHHI1, CPEH KOTOPHIX MMEIOTCS I OIM3KHE KaK OyTaelTcKoMy /dacTy'ware"/, Tak u
HA/AMPYTCKO-OYKOBUHCKHM BapHaHTaM. B 4acTHOCTH, COTNIACHO PyMBIHCKOMY TOJIKOBOMY CJIOBapIO
DEX, a cinsti umeer, B TOM uncie, 3HadeHus: «1. A respecta, a onora, a pretui pe cineva sau ceva;
2. (Pop.) A face cuiva un dar, un cadou; a da cuiva un bacsis. 3. (Fam.) A ospdita, a trata (cu
bauturd); ...A bea o bauturd alcoolica» [50, a cinsti]. To ecTb: «l. YBaxkaTh, 4TUTh, ICHUTHh KOTO-
HUOYAb WM 4YTO-HUOYNb; OTAaBaTh AOKHOE. 2. Chenarb KOMYy-HUOYIb MOAApOK; MaTh OaKIIWII.
3. Yromars (BUHOM); TUTh BUHO». Ne-am cinstit un pahar de vin, COOTBETCTBEHHO — (s1) BBITHII
cTakaH BuHA' (cM. Takxke: [23, ¢. 721]).

Takxke HEOOXOAMMO OTMETUTHh 37eCh U (UKCHPYEMOE PYMBIHCKUMHU CIIOBapsIMU (C
MIOMETKOM: «perHoHaNbHOe, 3a(UKCHpPOBAaHO B PYMBIHCKHX ToBopax bykoBunbl (B pabote
C. ®n. Mapuana)») cymecTButensHoe cinstds 'Persoand care aduce daruri la nuntd' [50, cinstas]. To
€CTh: «4EJIOBEK, KOTOPBI yJacTBYET B MPOLECCEe AAPEHHS (TAPUT IMONAPKH MOJIOJBIM) Ha CBaab0e).
Kak BuauM, U ceMaHTHUYECKH, U MO MecTy (HUKCAMU — 3TO PYMBIHCKOE CJIOBO aJpecyeT Hac K
HAAMNPYTCKO-OYKOBUHCKUM YKPAaWHCKUM FOBOPAM.

[Tpu 5TOM, Kak IMoyararoT, cCaMoO PyMBIHCKOE/MOJIaBCKOE a cinsti (Kak U CyIECTBUTEIbHOE
cinste) 1O TPOUCXOXKICHUIO TPEACTaBIsEeT COOOM «paHHee ClaBsSHCKOe» (TO €CThb —
MO3/IHETIPACIIaBIHCKOTO BPEMEHH) 3auMCTBOBaHME B pyMbIHCKHM [38, c.488]. W oraensHOro
aKIIEHTUPOBAHUS 3aCly’)KUBaeT 31eCh TO, YTO 3BYK /H/ B a cinsti (kak WM B cinste) — He-
STHMOJIOTUYECKHI, BCTaBHOH. To e€cTh, B PYMBIHCKUX a cinsti W cinste BCTaBHOH /H/ — 1O Bcel
BUIMMOCTH, MIPEJCTABISET cO00H pediekec He-3TUMOJIOTHYECKOTO HOCOBOTO TJIACHOTO, BOSHUKIIIETO
elle B CJIOBaX-MCTOYHUKAX B TOM TTO3HETIPACTIABSIHCKOM JHAJIEKTe, U3 KOTOPOTO M OBUIN ATH CJIOBA
3aMMCTBOBAHBI B PYMBIHCKHI.

U, TakuM o0pa3om, B JaHHOM OTHOILIEHUHU a cinsti (U cinste) B ONpereneHHON Mepe (XOTb,
Kak BUJMM, JIaJIE€KO HE MOJHOCTBIO) aHAJOTHMUYHBI MOJIBCKOMY czestowac, B KOTOPOM HOCOBOH 3BYK,
Kak OBbUI0O OTMEUYEHO BBIIIE, TaKXKe HMEET HEe-dTUMOJIOTHYECKUH XapakTep (HO BO3HHMKAET
CYIIECTBEHHO TI03KE) M KOTOpOE, B CBOIO OYepelb, NMPOUCXOAUT OT Ooyiee paHHETO czestowdc:
«...czestowac 'yromars, IoT4eBars', CO BTOPUYHON HOCOBOHM, KaK HEOIHOKPATHO TIepe]T MMM,
czgstowac (Czestochowa mposiBIISIeT CcylliecTBOBaHUE 3TOTO sBJIeHUs yxe ¢ XV Beka...» [49, c. 78].

Ho npu sToMm, oOGpatum BHUMaHME: MOJIbCKOE czes¢ 'decTs' [49, c. 77], oT KOTOpOro u
00pa3oBaHo czestowac, BTOPUUHBIA HOCOBOW IIACHBIN Tak M HE 00pelo, B OTIIMYKE OT PYMBIHCKOTO
cinste, Tie HE-3TUMOJIOTUYECKH 3BYK /H/ MOSBUJIICS TaK ke, KaK U B a Cinsti.

°B Bynaemrax, 3aMeTHM, 3Tall B caMOM Hadaje CBaJbOBbl, KOIJa MO3APABIAIOT M IEPBbIM pa3 ofapuBaroT (MEJKUMH JEHBIaMH)
MOJOZIBIX, UMEHyeTcs nolu'ecmue. D10 0GO3HAUACTCS BHIPAKEHHEM K'eldame” na nolu'ecmme. TnaBHBIC e apel TIPHHOCSATCS
MOJOZIBIM Ha BTOPOM 9Tarle CBab0bl, KOTOPHIH MMeHyercss macamapi (GYKB., ¢ MONIL: «GONBIIONH CTON»); 5TO OJApHBAHHE
0003Ha"9aeTcsl BEIPAKEHHEM k'eloameu na cx ‘iy. TIpn stoMm, commacHo ECYM, ykpawmHCKoe AHaleKTHOE [rodecHe] — O3HaJaer
'yromeHue' (M MPOUCXOIUT, 3aMETHM Cpasy ke, OT MOJBbCKOI'0 AMANEKTHOTO Ke [poczesne], ¢ TeM ke 3HaueHueM [13, c. 546]). V
0OIKOB Xe noyecHe — '9acTh CyMMBI TO)KEPTBOBAHHUI Ha LIEPKOBb, KOTOpAs LI CBSIICHHUKAM, MECTHOH MHTEIUIMTCHI[MH U HUIIUM'
[24, c. 129].

B mogoneckux roeopax, mo coobuienuro W. B. TopodsiHiok, uacmyeamu Taxxe WCIONb3YeTCS B 3HAYCHHM 'YTOLIATh CIUPTHBIM
rocreil Ha cBagp0e'. A B I0’KHOH YacTH MOAOIBCKOTO UAIIEKTHOTO apeana (SIMmonbckuit, YedenbHUIKHN p-HbI BUHHAIIKOH 00macTh)
3TOT 00PAL TOXKE UMEHYETCS HOUECHA.
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Takum 06pa3oM, yxke U3JI0KEHHOTO TOCTATOUHO, MOJIaraeM, JUIsl TOro, YTOObI MOTHBHPOBATH
HAC TOMBITAaTbCS PACCMOTPETh BCE 3TH S3BIKOBBIE (DAKTHI HE MOPO3HBb, @ B OOIIEM KOHTEKCTE U
CKBO3b TPU3MY peEIIEHUs OAHOH, JAe-pakTo oO0beAMHSAIOMEH HX MpoOieMbl — MPOOIEMBI
MIPOUCXOKICHHSI CJIaBIHCKMX 3aUMCTBOBAHUN C HE-3TUMOJIOTUYECKHUM 3BYKOM /H/ B PYMBIHCKOM
SI3BIKE.

AHaM3 NOCTAeIHUX HccJHeIoBaHUil M nyOnukanmid. JKanp M Xxapakrtep HaHHOIO
MCCIICIOBAaHMS JIENAlOT OoJiee 11enecooOpa3HbIM PAcCMOTPEHUE HCCISNOBAHUNA W IyOJIMKaun
(Bkimrouass M HauOosiee CBEXHUE U3 HMX), KOTOpblE TaK WIM HMHA4e€ HMMEIT OTHOIIEHHE K
MIOCTaBJICHHOM MpobiieMe, B OCHOBHOM YacTH MCCIIEOBAHUS — MapaJlJIeIbHO C aHAIM30M MMEIOIIIX
3HaYEHHE JUISl  PELIEHUs IIOCTaBJIEHHOM NpoOJeMbl  JIMHIBUCTMYECKUX U HUCTOPHUKO-
apxeoJIoruueckux (hakToB.

WNrak, wmeapw CcTarbM SBISIETCS MEXIUCUMIUIMHAPDHOE, C IPUBICYCHHEM  KaK
JIMHTBUCTUYECKUX, TaK M HCTOPUKO-apPXEOJIOTMYECKUX JIaHHBIX, PACCMOTPEHHE YKPAUHCKOIO
yacmysamu B 60J1€€ HIMPOKOM KOHTEKCTE, MPEXK]IE BCETO B KOHTEKCTE CIaBIHCKUX 3aUMCTBOBAHUMN C
HE-3TUMOJIOTUYECKUM /H/ B PyMBIHCKOM SI3bIKE U TIPOOIEMBI UX TPOUCXOKICHUS.

OcHoBHast 4acTh wucciaegoBanusi. Hauynem c TOro, 4ro B 3TOM CHTyallUH, Kak
MIPEJICTABIISIETCSI, CTOUT YUECTh €€ Psijl, IOMUMO M3JI0KEHHBIX B BBOJHOM YacTH, BaKHBIX (PaKTOB.

Bo-niepBeix, T0, uto II. E.I'punienko aeranbHO NpoaHATU3UPOBAT M OOPHCOBAI TaKOE
TOOOMBITHOE SIBJICHUE, KOT/Ia B YKPAUHCKUX JHUAJIEKTaX IMOJI MOJIbCKUM BIUSHUEM HEKOTOPBIE CIOBa
KaK pa3 1 IEMOHCTPUPYIOT MOSBIECHUE BCTAaBHOTO, HE-3TUMOJIOTUYECKOTO, 3ByKa /H/ Wiu /m/ [9]°. To
€CTh, C 3TOW CTOPOHBI, YKPAUHCKOE uacmyeamu MPeICTaBIsIeT 000N B HEKOTOPOM POZE «IABIKEHUE
MPOTUB TeYeHHUs». TeM Oolee yIMBHUTEIbHOE, YTO, KaK BHUIUM, B IPEIINOIAraéMoOM IOJIbCKOM
HCTOYHHKE, Czgstowac, BTOPUIHBIN HOCOBOMW IIIACHBIN /¢/ (KOTOPBIN, TECOPETHIECKH, U JTOJHKCH OBLT
MIPOBOLIMPOBATH MOSBJICHNE BCTABHOTO /H/ B YKPAaWHCKOM CJIOBE)- KaK pa3 M MOSBHJICS.

Bo-BTOpBIX, NBITasICh OOBSICHUTDH TPOUCXOKICHUE YKPAUHCKOTO Yacmyeamil, Mbl HE JOJKHbI
3a0BIBAaTh O TAKOM, XapaKTEPHOM JUIsI 3aMaJHOYKPAWHCKON 30HBI (C HAaHOOJBIINM MPOSBICHUEM Ha
Bonbian), siBieHny, Kak nepexon /e/ B /a/ B onpeeneHHbIX ycnoBusx [48, c. 199]. Tem Oonee, uto
tor ke lO. IlleBenboB, COOCTBEHHO, M paccMaTpuBal YKpAaUHCKOE uacmyeamu Kak pe3yabTar
nepexojia /e/ B /a/ — XOTb U OTOBApPUBAJ: «ECJIH 3TO CIOBO IPOMCXOIUT OT CbStb, & HE MPEACTABISIET
co00# ajanTanuio MOJIbCKOTO czegstowac — MOCIEAHUN BapUaHT MPeCTaBIsAeTCs Ooee BEpOSTHBIMY
[49, c. 198].

B-TpeThux, HOMUMO YENICKOTO castovati U CIOBALIKOTO castovat', KOTOpbIE TaKKe CUUTAIOTCS
nosionu3Mami [ 15, c. 284], mbl uMeeM u cepOckoe yacm 9ecTs' (U, OTHOBPEMEHHO, T, yrolmieHue'
[43, c. 661]), U, COOTBETCTBEHHO, Yacmumuy "9€CTBOBATh; YTOILaTh; YrOIAThCs, MUPOBATh; YrolaTh
npyr apyra' [43, c.661; 15, c.284]. U, kaxercss OYE€BUIHBIM, YTO YX CEpOCKHE BapUaHThI
CBSI3BIBATh C MOJIBCKUM BIMSIHUEM HE TPEACTABISIETCS HU BO3MOXKHBIM, HU HEOOXOAUMBIM.

To ecTb, ceMaHTHUECKOE COMMKEHUE MEXAY Yecmsb U yeoujenue (B TOM YHCIe, WIN J1aXe B
MEPBYIO O4Yepe/lb — BUHOM) BO3HUKJIO, HAJI0 MoJIararh, elie Ha MO3/HEeNpaciiaBIHCKOM (110 KpaiiHel
Mepe) ypoBHE. DTO ACHO CIeyeT, Mojarat, y)Ke U U3 IpUBEIeHHBIX CEpPOCKUX JaHHBIX. A TaKkKe U
U3 TOTO, YTO M B JIPEBHEPYCCKOM (MJIM CTApOPYCCKOM) SI3bIKE YbCmumu B 3HAYEHUU 'TIOTYEBATb,
yromare' (QUKCUPYETCs yKe, o KpaiiHel mepe, Bo BTopoil mosoBuHe XIV Beka (B 1378 roay, B
«[Toyuennun» Marses, enuckona Capalickoro), mpuyeM UMEHHO B KOHTEKCTE «yTOLEHUS BUHOMM:

6 [posiBnenus Takoro poaa (GUKCHPYIOTCS U B roBope ykpauHueB c. Bymemrts (Romanchuk 2017), npuueM k cka3zaHHOMY paHee
MOKHO JOGABHTE ellle U Gymaemrckoe /MoH301eTe"”/ 'MyconuTs; BIycTyio Tepeouts' (//Mornolka nelma / a ne'rena mon'zone” lmewxy//).
Hu CYM, uu ECYM cootBercTBUil OynnaemTckoMy /monl3omere"/, kcTaTH, He OTMEYAIOT — KAK ¥ CIOBAPH OyxoBHHCKUX [39] u
ryyiasckux [10] roBopos.

Ho, pu 3TOM, MBI IMeeM pyMBIHCKOE a mozoli 'Mmycomuts' [23, p. 391; 50, a mozoli].
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enuckon MarBell ykas3pIBaeT, 4TO MPU YTOIIEHWU HE CleayeT TpeOoBarh OT TOCTSI-YepHEla WU
NpUYETHUKA, YTOObI OH BbIMWI Oonee Tpex uwam BuHa [40, c.1571]. U cBsa3bBare 3TO
JPEBHEPYCCKOE CIIOBO C MOJBCKUM BIUSHUEM TOXKE SBHO HE IPUXOIUTCS.

Hakonen, u pyMbIHCKOE a cinsti, TpECTaBIAOIIee COO0OM «paHHEE CIIaBIHCKOE»
3aMMCTBOBaHUE, TAKXKE OUYEBHUJIHO CBHJIETEJIILCTBYET OO0 elle MO3IHENPacIaBIHCKOM BpEMEHU
BO3HHUKHOBEHUS BBIILICO3HAYEHHOW CEMaHTUYECKOH CBSI3U.

CoOTBETCTBEHHO, PAacCMOTpEHHbIE (aKThl 3aCTaBISIOT, HA HAll B3MIAL, YCOMHHUTHCS B
II0JIbCKOM KaK UCTOYHMKE JUUIsl YKPAUHCKOTO Yacmyeamu.

[Tpomomxkasi, 0OpaTUM BHUMaHHE, YTO B PYMBIHCKOM/MOJIIABCKOM SI3bIKE a cinsti (U cinste)
SBIISIIOTCS  OTHIOb HE EAWHUYHBIM, HW30JIMPOBAaHHBIM (EHOMEHOM, HO YacThIO JOCTATOYHO
BBIPA3UTEIHHOM IPYIIBI CIIABSTHCKUX 3aMMCTBOBAHUH C HE-DTUMOJIOTHUECKHIM /H/.

Hcxons U3 TaHHBIX STUMOJIOTMYECKOTO CIIOBaps MOJIABCKOTO si3bika [38], yaanock BbISIBUTH
CIIEIYIOIINE PYMBIHCKUE/MOJIABCKUE CJIOBA CJIABIHCKOTO IPOUCXOXJIEHUS CO BCTAaBHBIM, He-
STUMOJIOTUYECKUM /H/.

Haunem He B andaBUTHOM MOpsiIKe, a CO CiOBa, pacnoiaratomuierocs B cioBape CHEJIM
[38] psgom ¢ a cinsti. ImenHo, co cinoBa cinstet — pactenue 'Salvia glutinosa' (cormacuo [50,
cinstet]), wangeii [23, c. 721]".

Urak, cormacno CAEJIM (1 pyMBIHCKHE CIOBapU B 3TOM C HUM COJIUJAPHBI), «UUHCMEY —
3aMMCTB. U3 YKp. yucmeys («pacrenus Draba verna, Gallium Mollugo, Orbus allus, ...” [38, c. 488].
CnoBo uucmey xak o00O3Ha4YeHHE psAAa (IOCTATOYHO OOIIMPHOTO, HANO 3aMETUTh) pPacTEHUI
M3BECTHO BO BCEX CIIABSIHCKUX SI3bIKaX (B HECKOJBKO (POHETHYECKH OTIMYAIOUIMXCS BapHAaIlHsX,
pazymeercsi), HO 0e3 BCTaBHOTO /H/, WJIM BTOPUYHOTO HOCOBOTO TJIACHOTO (WM CIEAOB €ro
CyliecTBOBaHUs B mporuioM) [15, c. 326-327]. B ToM uucie, 4To BaKHO, HE CTal UCKIIOYEHHUEM B
STOM OTHOILIEHUU U MOJIbCKHUH A3BIK, TJI€ Mbl HMEEM czySciec UncTel .

[Tepexonst manee k andaBUTHOMY IMEPEUHCICHUIO, O0OpPATUMCS, BO-BTODPBIX, K 30eHe/zbeng
'M1aIoBIMBOCTh, pe3BocTh' [23, c.232]. CornacHo [38, c. 148], cBOMM MPOUCXOXKIEHUEM OHO
CBSI3aHO C CepOO-XOpPBATCKUM 30ee 'yOexuine, OexeHell'; 3BYK /H/, COOTBETCTBEHHO, SIBIIACTCS B
PYMBIHCKOM BapUaHTE HE-dTHMOJIOTHYESCKIM, BCTABHBIM.

OTnenbHO OTMETUM 3]1€Ch, YTO 3HAYEHHUE MPEAINoIaraeMoro cep0o-XopBaTCKOro UCTOYHUKA
OTJIMYAETCS OT PyMBIHCKOTO BapUaHTa BEChMa CYIIIECTBEHHO.

TpeTbe U3 BBIABICHHBIX CIOB — a 3MyHuu/a zmunci 'c CWION pBaTh, neprars' [23, c. 237].
PymbIHCKHE cloOBapH, KCTaTW, U B OTIUYHME OT MOJAABCKUX, B Kaue€CTBE OCHOBHOI HOPMBI JAIOT
BapuaHT 0e3 BcTaBHOTO /H/: a smuci [50, a smuci]. IT0O CIOBO TakXe MPEACTaBIsAET cOO0N «paHHEE
CJIAaBSTHCKOE» 3aMMCTBOBAaHME, BOCXOJSIIEE K IMpaciaBsHCKON dopme cvmuikamu [38, c. 152], nnmy,
cornmacio ECYM: (s)mykati 'TanyTh, pBaTh, iepeMeniarh', mvknoti 'TAHyTh, BEIPBIBATh, TOIKATH' [12,
c. 459]; cm. Takxe: [5, c. 385].

OOpartum, B-4eTBEpPTHIX, BHUMAHUE TakKe€ Ha MOJJABCKOE a ce umMocu/a se inji
'BBICOBBIBAThCS, BBHIISABIBATE' [23, c. 253]. OHO BO3HMKAeT B pe3yabrare manaranu3anuu /v/ (u
nepexojia B /j/; ABIeHHUE, XapaKTepHOE Il MOJAABCKUX TOBOPOB PYMBIHCKOTO SI3bIKA) U3 @ ce ugu/a
se ivi [38, c. 160, 156], xoTopoe, B CBOIO o4epelb, MPEACTABIIET COOON «paHHEE CIIaBIHCKOE
3auMcTBOBaHuEe w3 (j)aviti [15, c.531]. To ectp, 3ByK /H/ 37€Ch TOXE HE-DTUMOJOTHUYECKHUH.
Pymbinckue cnoBapu, comtacHo DEX, dopMy a se inji HEe NpUBOAAT, HO 3aTO YIOMHUHAIOT B
KaueCcTBE pernoHalii3Ma BapHaHT CO BCTaBHBIM 3BYKOM /M/: a se imvi [50, a ivi].

[Iaroe cmoBo — munyoe/minciog 'cadok, mMemok st peiObl' [23, c. 386; 50, minciog];

7 o o o o o
Hnst tounoctu: [langeii scenesucmuit, v Lllangheii xnevixuil.

233


https://dexonline.ro/definitie/smuci

Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

PYMBIHCKHE CIIOBapH HPUBOIAT TAKXKE BapuaHTHl 0e3 /H/: miciog, micioc. Ero comocTaBisioT ¢
YKpauHCKUM wmiwok 'mMemok' [38, c.260], kotopoe, B CBOIO O4Ye€pellb, HPOUCXOAUT OT
MpaciaBsIHCKOTO *méxw [12, c. 487]. U, B TakoM cirydae, 3BYK /H/ B 3TOM CJIOBE — BCTaBHOM.

Crnenyroniee, IIeCTOe, B HAIlleM CIUCKE — a MblHoicu/a mdnji 'TpA3HUTH, MavyKaTh, Maparh'
[23, c.400] — «paHHee ciaBAHCKOE» 3auMcCTBOBaHuUE W3 mazamu [38, c.270]; cMm. Takxe: [12,
c. 359]. 3Byk /H/, COOTBETCTBEHHO — HE-ITUMOJIOTHYECKHI, BCTABHOM.

Jlanee, B-CEIBMBIX — @ OmblHMCU/a 0tdnji "MOKOIOTUTE, TOOUTH' [23, ¢. 442] — 3aMMCTBOBaHO
u3 cepO0-XOpBATCKOTO omyhu, C aHAIOTUYHBIM 3HaueHueM [38, c. 297].

W1, Bce-Taku, B-BOCBMBIX, BHHUMAaHHUE IPHUBICKACT U PYMBIHCKOE a HblHeapu/a pangari
'3ansATHATh, OCKBEepHATH' [23, c.513; 50, a pangari]. OHO TPOUCXOAUT, B KOHEYHOM HTOTE, OT
JIATUHCKOTO paganus 'I3bIYHUK', UMEET apoOMYHCKHUE Tnapaiienu, u aBropsl CIAEJIM oTrMeuaroT, 4yTo
«HA3aJBbHOCTH» MpOsBUJIACh B ero mepBoM ciore [38, c.344]. IlpencraBnsercs, uto Hauboiee
MOIXOISALINM O0bSICHEHUEM 371eCh OyleT TakKe MMEHHO 3HAKOMCTBO HOCHUTEJICH PyMBIHCKOTO SI3bIKa
C MpaciIaBIHCKUMH HOCOBBIMHU INTacHbIMH. [103TOMY, XOTh M ¢ OTOBOpKaMH, MpeJjiaral yYuThIBaTh
311eCh U a pangari.

JleBsiToe CIIOBO B HAIIEM MEPEYHE — a CKbIHWU/a SCAnci 'XHBIKaTh, CKYnMHTh' [23, c. 585] —
MIPEIICTABISIET COOOM «paHHEee CIaBIHCKOe» 3auMcTBOBaHuUe (U3 skuciti [14, c. 290]), 3Byk /H/ — He-
ATUMOJIOTHYECKHI, BcTaBHOH [38, ¢. 386].

Hecsatoe — cmpyne/strung (BapuaHT: cmpye/strug) — CErogHs CIOBapu AT 3HAYCHHE
'ToKapHBIH cTaHoK' [23, c¢. 608], ogHako 11 Ooyiee paHHETO BPEMEHH 3TO CJIOBO, MPEICTABIISAIOINICE
coboli «paHee ciaBsHCKoe» 3auMcTBoBaHHME [38, c.408], u Bocxojsdiiee, B KOHEUHOM HTOTE, K
npacnasB. strvgati [14, c. 451], oueBuaHO, O3Ha4Ya0 Oojiee MPUMUTHUBHOE OpYyIWE AJIsi CTPyraHus
nepesa. 3BYK /H/ B pyMBIHCKOM/MOJIJTABCKOM Strung — BCTABHOM.

OpumaHAIIATOE — Cchpvinyox/sfrancioc 'copokonyt' [23, c. 627] — 3amMCTBOBaHO U3 cepOo-
XOpPBaTCKOTO €6payax 'COPOKOMyYT', 3BYK /H/ — HE-3TUMOJOTrHYecKuii, BcraBHOW [38, c.413]; cm.
takxke: [14, c. 356].

JBenanuaroe — yuxkpon/uncrop 'kunsatok' [23, c. 670]. CormacHo [38, c. 448] — «paHHee
CIIaBSHCKOE» 3auMCTBOBaHuMe (U3 mcin. *okropw, *ukropwn [13, c.173]), 3Byk /H/ — He-
3TUMOJIOTUYECKUH, BCTABHOM.

Crnenyer B 3TOM CIIMCKE YKa3aTh TAKKe U JIBa PYMBIHCKUX CJIOBa, MUAJCKTHBIC BapUAHTHI
KOTOPBIX UMEIOT BCTAaBHOM 3BYK /H/: vésla/visla/vinsla 'Becio’ [38, c. 81; 50, vasld] u, BO3MOXHO,
gadscal/gdnsca 'tyceins' [38, c. 94; 23, c. 146]; B ciy4ae ¢ gdsca/gdnscd HEe UCKIIIOUEHO, YTO CIOBO
3aMMCTBOBAJIOCH JBAX/[Ibl, U, TOrAa B Oojiee paHHEM gdnscd Mbl UMeeM pedIeKc 3TUMOIOIHYECKH
0GyCIIOBIEHHOTO MPACIABSIHCKOTO HOCOBOTO TIACHOTO".

U, 3aBepiuast 3TOT nepeyeHb, 0OPaTUMCS K PyMBIHCKOMY CJIOBY, Ha KOTOPOM LI€JI€CO00pa3HO
OCTaHOBUTBLCS 0C000: cmuimmuind/smantdna 'cmerana' [23, c. 589]. Cormracuo [38, c. 389], ato —
paHHee 3aMMCTBOBaHHE, €Il Ha YPOBHE JIYHAWCKOHN JAaThIHU, U3 MPACIABSIHCKOTO *sumetana (<
*sumetati 'cobuparb, cHUMaTh'). COOTBETCTBEHHO, TEpBBIA 3BYK /H/ B smdntdnd — He-
3TUMOJIOTUYECKU M, BCTABHOM.

OpHako MMEHHO B OTHOILIEHUHM CIABSHCKOTO cCMemana CYIIECTBYET IIUCKYCCHSI O €ro
npoucxoxaeHuu. M, B wactHoctH, aBTOpel ECYM, X0Thb M OCTaBisii B MPHUHIUIIE BOIPOC
OTKPBITHIM, HPEANOYUTAIOT MHYIO 3THUMOJIOTHIO: MCXOAS KaK pa3 U3 PYMBIHCKOTO smdntdnd 1
MOJICKOTO Smigtana, OHU TPUCOENUHAIOTCS K BEpCUU 00 M3HAYaJIbHOM MPACIaBsHCKOM smetana,
COOTBETCTBEHHO 3TOMY IPEIOIOKEHHIO, 3BYK /¢/ YK€ B IPAciIaBIHCKOE BpeMs (M OueHb paHo) ObLI

8BO?)MO)KHO, YTO B JUAJICKTHBIX PYMBIHCKHX JaHHBIX MOTYT OBITH 06Hapy)KeHI)I C€lIe ciiydan ¢ HE-3TUMOJIOTMYECKUM BCTaBHBIM H/.
OZ[HaKO, 9TO Tpe6yeT OTACJIBHOI'O paCCMOTPEHUSA, U B 3a/1a4U JTaHHOM CTaThbU HE BXOJIHT.

234



Cepis: ®inogorisg (MoBo3HaBcTBO). 2021. Bum. 32.

3aMeHeH Ha /e/ [14, c. 320].

CoOcTBeHHO, BIIONMHE YOEIUTENbHBIE BO3PAKEHHS MPOTHB HCXOAHOTO TPACIIABSIHCKOTO
smetana, a TaK’kKe NHOE OOBSICHEHUE — MPEUIOKEHBI TOXKE YK€ JaBHO: «... HOCOBOH IJIACHBIH JIUIICH
B CJIABSHCKOM YJOBJIETBOPUTEIHHON MOTHBALIHY, ....B TIOJBCKOM TUAIEKTHOM Smigtand, BO3MOXKHO,
pPa3BUIIOCHh BTOpUYHOE ¢ ...» [45, c. 686—687].

To ecTb, mpu TakoM 00BSCHEHUH, BMECTO Oo0Jiee CIOKHOTO JAOMYIIEHUS O «BECbMa paHHEH»
3aMeHe /¢/ Ha /e/ B mpaclaBIHCKOM smetana (TO €CTh — 3aMEHE, YUTald, BO BCEX MPACIaBIHCKUX
IMANIeKTaX, 3a HCKIIOUYCHHEM MPaJeXUTCKOTO apeaja) Mpenjaraercs Kyraa Oosee HpocTod U
MPaBIONOJO0HBII BaApHAHT: PAa3BUTHE JIHMIIb B HEKOTOPHIX MPACIABIHCKUX AMAJIEKTaX BTOPUYHOTO,
HE-3TUMOJIOTUYECKOTO, TIIACHOTO /¢/ Ha MeCTe MCXOAHOTo mpaciaBsHCKoro /e/. Tem Oomee, dTo
MIOJILCKOE Smigtana — NeMCTBUTENILHO UMEET JUAICKTHBIN XapaKTep; HOPMOM B TOJIBCKOM CUUTAETCS
KaK pa3 BapuaHT 0e3 HOCOBOTO IJIacHOTO — smietana [49, p. 588]9.

K »ToMy cTtouT m006aBUTH, YTO C CEMAHTHYECKON TOUYKH 3peHHs (HUCXONs Kak U3
TPAJAUIIMOHHONW TEXHOJIOTMU IMOJIyYE€HHUsI CMETaHbl, TaK U (PUKCHUpPYEMBIX B CIABSHCKUX S3bIKaX
napa’suienei), Takke, O4eBUIHO, Oosee yoenuTenbHa UMEHHO BEPCHsl ¢ UCXOIHBIM MPACIaBIHCKUM
*svmetana: 9TOOBI TOJYYHTH CMETaHy, €€ TPAJAULIMOHHO MMEHHO CHUMAnu ¢ Monoka (Noiydas,
IIOMUMO CMETaHbl, U CHAMOEe MOIO0KO), 2 HUKAaK HE Mellaiu, U He cOuBamu. M B moiap3y MMEHHO
BapuaHTa *suvmetana CBUACTENBCTBYET, MOJAral, W PYMBIHCKHN (MMEIOIIMH, ONSTH-TAaKd, U
HMCTPOPYMBIHCKHE TMapajuiesid) miaroi (Mpou3BOIHBIN OT smdntana) a smantani 'CHUAMATD
CMETaHy C MOJIOKA' — HO, ONSITh-TaKU: HUKAaK He cOUBATh, U HE CMEIINBaTh. [IprMedarenbHO Takke,
4TO CIU6KU B PYMBIHCKOM — smdntdnd dulce, OykBanibHO: 'cnagkas cMetana’. U 3To (ucnonb3oBaHue
U1 0003HAYEeHUS KaK CMETaHbl, TaK U CIIMBOK — OJJHOTO U TOTO K€ CJIOBA) UMEET MOJTHYIO aHAJIOTHIO
KaKk BO MHOTHX CIIaBSHCKHUX S3bIKaX (B CJIOBEHCKOM — TJ€ cmemana O0O3Ha4daeTcs Kak «kisla
smetanay; 4euicKoM — «kysand smetanay; OOITapCKOM — «3aK6ACEHA cMemana»), Tak U He-
cnaBsiHCKHX ((DUHCKOE hapankerma 'cMeTaHa HEBBICOKOU KUPHOCTH' (OYKB.: «KUC/IbIE CAUBKUY).

Ecnu tenepp y4ecTb, 4TO PyMBIHCKOE Smdntdnd MOXXHO pacCMaTpuBaTh HEe KaK €IMHUYHOE
SBJICHHE, a KaK JIMOIb OJHO W3 MEJOr0 psfa CIaBIHCKUX 3aMMCTBOBAHUNW B PYMBIHCKOM,
JEMOHCTPUPYIOIIUX BCTAaBHOM, HE-3THMOJIOTUYECKUH, 3BYK /H/, TO NpeICTaBiseTcs TeMm Ooiee
BEPHBIM MPEANOYECTh UMEHHO BEPCHIO O TOM, YTO M B PYMBIHCKOM Smdntdnd Mbl UMEEM JIEJ0 C
TaKUM, HE-3TUMOJIOTHUECKUM, 3BYKOM /H/.

Wtak, MBI OYEpPTHIM  JOCTATOYHO  BBIPA3UTENBHYIO, XOThb U  CPaBHUTEIHHO
HEMHOT'OYHCIIEHHYIO (IIeCTHAIaTh CJIOB, OCTABJsAS B CTOPOHE gdsca/gdnscd, a Takxke a pangari)
TPYIIy CIABSHCKUX 3aWMCTBOBAaHUI pPYMBIHCKOTO SI3bIKa C HE-3TUMOJOTHYECKUM, BCTABHBIM,
3BYKOM /H/.

BripodeM, B JaHHOM ciTydae IIeCTHAALATH CJIOB — HE TaK YK U Mayo. Eciu comocTaBuTh 3Ty
muppy C KOITUYECTBOM CIIABSHCKHUX 3aUMCTBOBAHHMU PYMBIHCKOTO, OTPAKAIOMIMX peQIICKCHI
STUMOJIOTHYECKH OMPABAAHHBIX MPACIABIHCKUX HOCOBBIX IacHbIX (B BhiOOpke C/IEJIM (TO ecTh —
10 BCEH BHIMMOCTH, M B LIEJIOM B PYMBIHCKOM SI3bIKE€), COIJIACHO HAIIMM IojcyeTaM, ux 87 — 0e3
MEPEUNCIIEHHBIX BBIIIE CIy4aeB C HE-3TUMOJIOTMYECKMM /H/), TO LIECTHAALATh CIOB — YXe
cocraBuiu 661 Oonee 16% ot ux uncna. C yuetoM a pangari — nopsaka 19%.

®OtnensHo crout OTOBOPHTH, YTO BAPHAHT C AMEHTETHYECKHM HOCOBBIM IJIACHBIM B TPACIABIHCKOM JUAIIEKTE, CTABIIUHA HCXOIHBIM
JUIE PYMBIHCKOTO smdntdnd, W TIONbCKOE IHAJEKTHOE Smigtana — OYEBUIHO BO3HHKIM HE3aBUCHMO JPYr OT JApyra (A4 B pa3HOE
BpeMsi — 0COOCHHO, eCIM MCXOAuTh 3 Touku 3peHus C. b. BepHiiTelina 0 BTOpUYHOM BO3HHMKHOBEHHH HOCOBBIX B IMOJBCKOM [2,
c. 246]: cm. B artoit cBazu: [1, c. 121; 42, c. 12]). Ognako mpuyMHA WX BO3HUKHOBEHHS B KOHEYHOM HTOTE O/IHA M Ta K& —
(oHeTHYECKast THIIEPKOPPEKTHOCTH M0 OTHOIICHHIO K HOCOBBIM IJTaCHBIM.

B nannsiii MepeyueHb ClelyeT, BO3MOXHO, BKJIIOUHUTS €llle JIBa CIIOBa: ogrinji 'orpbi3ky, oobenku' [23, c. 431; 50, ogrinji], a Takxke
cmuneue/stinghie 'miiaHka, monepedrnHa; oenpo’ [23, c. 605; 38, c. 400; 50, stinghie]. Tak, ogrinji cunTaeTcs «IOKHOCIABTHCKHM
3auMcTBOBaHHEM» [38, c. 288], u rokHOCHaBIHCKHAE (QOPMBI HE UMEIOT 3ByKa /H/ B JaHHOH mo3unun. Bo3aMoxkHO, pazymeercs, eciu
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W, dro BaxXHO: TOMHUMO CIIABSHCKMX 3aMMCTBOBAaHHW CO BCTaBHBIM 3BYKOM /H/,
npoBeneHHbId aHanmu3 cioBaps CAEJIM BbIsSBHII JHIIB €11I€ TPU PYMBIHCKHX CIIOBA, I7I€ UMEETCS
BcTaBHOH /H/. [lprueM nBa U3 HUX, HACKOJIBKO MOTY CYIUTh, OTHOIIEHHUS K paccMaTpUBaeMoi
npobiieMe He MMEIOT — IOCKOJIbKY BCTaBHOM 3BYK /H/ TOSBISIETCS B HHUX B KOHIIE KOPHEBOMH
Mop(beMblll.

B omimume ot 3THX OBYX CIOB TpeThe, boiangiu/6oandicuy 'KpacunblUK (TKaHen)' [23,
c. 90], 3aumcTBOBaHHOE W3 Typeukoro boyact [38, c.57], mo Bceld BUIUMOCTH, HEOOXOAMMO
yuuThBaTh. llpudueM Hago OTAEIBHO OTMETUTH: JaKe €CIM HCXOAWTh M3 CaMOW paHHEH
BO3MO)KHOCTH 3aUMCTBOBAHHS 3TOTO TYPEIIKOTO CJIOBA B OOJTapCKHil S3bIK (B OONTrapCcKoOM S3BIKE
OHO TIpeJICTaBICHO Oe3 BcTaBHOTO /H/ [4, ¢. 71]), TO IBHO, 4TO 3TO HE MOXeT ObITh panee XIV Beka.
Ckopee e Bcero, OHO ObLIO 3aMMCTBOBAHO CYIIECTBEHHO MO3KE.

Tem He meHee, 000011asi pacCMOTpeHHbIE (DAKTBI, MBI MOYXXEM TOBOPHUTb, YTO PYMBIHCKHE
ClIOBa C HE-3TUMOJIOTMYECKHM, BCTaBHBIM, 3BYKOM /H/ BHYTPH KOPHEBOH MoOpdembl — 3TO,
MPAKTHUYECKH IIEJIMKOM, CJaBsSHCKUME 3auMCTBOBaHUs. Mnu paxe (ocTaBisii MOKa B CTOPOHE d
pangari u boiangiu) — UCKIIIOUYUTEIHHO CIABIHCKUE 3aMCTBOBAHMUS.

W, kak KaxeTcs, Ui aJCKBAaTHOW HWHTEPHpPETAMK TOJTYYECHHBIX JaHHBIX HEOOXOAMMO
COOTHECTH X C KAPTUHOH CIIAaBSIHO-PYMBIHCKHX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB B LIEJIOM.

Haunnyumyto BO3MOXHOCTh B 3TOM CBSI3U MPEAOCTaBIsAET padoTa MOJAABCKOIO JIMHIBHCTA
H. C. Paeckoro (omHoro u3 aBtopoB cioBaps CJIEJIM [38]), koTopwlii B CBOEH JOKTOPCKOM
auccepTanuu (OCHOBHBIM perieH3eHToM ee BbicTynan [. Muxawms (Gh. Mihdild) — kpynnedmmii,
MOXKAJIyH, pyMBIHCKHI crnieranucT koHa XX — Hauana XXI BB. IO paHHUM CIIaBSIHO-PYMBIHCKUM
S3BIKOBBIM ~ B3aUMOJICHCTBHSIM) BBIACNTUI I[IECTh XPOHOJOTMYECKHX IIJIAaCTOB  CIIABIHCKHX
JIKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHMIA B PyMBIHCKOM. V3 HUX HAaC MHTEPECYIOT MPEXk/Ie BCETO NEpPBbIC TPU:
«IPOTOCITABIHCKUAN» (3aMMCTBOBAHUS M3 HETO (PUKCHPYIOTCS HA YPOBHE T. H. «IYHAMCKOW JTaTBIHU»,
OTKyla M OBUIM YHAcCJeIOBaHBI PYMBIHCKHM SI3BIKOM), Oonrapckuii («slav bulgar») m cep6o-
xopBarckuii [51, c. 4].

Ecnu K «1poTOCIaBsSIHCKOMY IUIACTY» MOYKHO OTHECTH BCEro JIMIIb OKOJO JECSTH CIIOB
(BkJIOUasi smdantdnd), TO XPOHOIOTUYECKH CIEAYIOIIUN, «Oonrapckuiiy, sBiseTcs Hauboiee
MOIIHBIM M B JIEKCHYECKOM OTHOILICHMM Haulojiee MHOTOYMCICHHBIM (HCCIeloBaTelid 0co00
BBIJICJIAIOT 3TOT MEPHOJ PYMBIHO-CIIABIHCKUX OTHOIIEHUM M OMpEAessioT €ro Jaxe Kak Mepuos
«PYMBIHO-00JTapcKoro OWIMHTBU3MaY). JlaTupoBaTh 3TOT MIACT Mpeuiaraercss KoHIoM [X-—
Haganom XIII BB. [51, c. 30, 41—43].

Tpetuil xe 1mact, «cepOo-XOpBaTCKUW», CYIIECTBEHHO Ooyiee CKyAE€H, U MPOSBICHUS €ro
UMEIOT B OCHOBHOM JIOKAQJIbHBIM XapakTep; KOJMYECTBO CepOO-XOPBATCKUX JIEKCMYECKHUX
3aMMCTBOBaHUI, HMEIOUMX OOLIEPYMBIHCKOE paclIpocTpaHeHHe, He3HauuTenbHO [S1, c. 44].

paccMaTpuBarh 3TO CIOBO KaK 3aMMCTBOBAaHHOE M3 CepOO-XOPBATCKOTO ozpu3ute '00bEIKH', MBI JOIDKHBI HCTOJIKOBATh PYMBIHCKHIA
BapHaHT KaK pe3yJbTaT Merare3bl. OxHako HaM HpeJcTaBisieTcs 0ojee BEPOSTHBIM BCE JK€ BAPHAHT C HE-DTHMOJIIOTHYECKUM /H/ T10]
BIIMSIHUEM HOCOBBIX IVIACHBIX.

AHaNOrMYHO, IPOMCXOXKICHUE PYMBIHCKOTO Stinghie CBA3bIBaETCS C MPACIaBIHCKUM Sfegno 'BepXHsis 4acTh HOry; 6enpo' [38, p. 400];
cm. Takxke: [13, c.405]. Onnako, mo muenuto aBropoB CJIEJIM, B BO3HMKHOBEHHH PYMBIHCKOTO CJIOBa «()OHETHUECKHH aCIEKT
OCTAETCS HESICHBIM).

u WmenHo, 3T0, BO-TIEPBBIX, hapsdn/xancein 'KaTHBIA, HEHACBITHBIN; kecTokuil, cBupenslii' (MPC 1961: 702) — 3aumMcTBOBaHHOE,
Kak cumTaercs, u3 BeHrepckoro (CIAEJIM 1978: 469); BmpoueM, cM. B 3TOH CBS3M W TIPACNaBSIHCKOE hapati ¢ yKa3aHHBIMHU
napamtersiMa (ECYM 6: 156), a Taxke yKpamHCKOe AMAleKTHOe cencom, cancom 'Bee pasoM, nemuxom' (ECYM 1: 497). B
Gy/IAeIITCKHIA TOBOP 3TO CIIOBO, KCTATH, TAKXKE IPOHUKIIO: /ramcene” it/ aaHblii (0 ebl, pAGOTHI H T. I1.); PHIHBIIL'.

U, Bropoe — haramin/xapamuH 'rpaburens; 3noaeil' (MPC 1961: 702), 3anmctBoBaHo 13 Typeukoro (CIEJIM 1978: 469).

B npuHIMIE, K 3THM JBYM MOKHO MPHCOBOKYIUTH TAKXKE €IIe PyMBIHCKOE SOMN ‘com’, pei6a Silurus glani, xots oHo npezacTaBisieT
c000i NPUHIMITHATBEHO HHYIO MOJIeNb. By ydn 3aMMCTBOBaHO M3 CIIAaBSHCKOT'O (PYCCKOT0) Ha3BaHUsI JaHHOH PIOBI (com), OHO OBLIO
COIIOCTABIICHO C PYMBIHCKHM MapoHuMoM SOMN ‘conubrit’ (CHEJIM 1978: 391), a takxke, BUAUMO, ¢ 00pa3oM JKU3HH STOH PBHIOBI
(3UMO¥ COM NPaKTHIECKH HEAKTHBEH, T. €. CIIUT), B pe3yIbTaTe Yero u 00peso 3ByK /H/ Ha KOHIIE CIIOBa.
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JlaTupyeTcsi Haduajao pyMbIHO-CEpOCKHX KOHTAKTOB He paHee X Beka.

Takum 00pa3om, UCXOIsl U3 TaKOW JTaTUPOBKH PYMBIHO-CEPOCKUX KOHTAKTOB («He paHee XI
BEKa») W MpPHUHUMAasi BO BHUMaHHE, YTO B cepOO-XOPBATCKOM apeajic HOCOBBIE IacHble B XI Beke
y)K€ OTCYTCTBOBaiM [2, c.244; 42, c. 12], npexae Bcero BO3HUKAECT BOMPOC: KAaKUM OOpa3oM
MOSBUJIMCh HE-ITUMOJIOTUYECKHE /H/ B PACCMOTPEHHBIX BbIIIE CEPOO-XOPBATCKUX 3aMMCTBOBAHHSIX
PYMBIHCKOTO?

[To-BuaMMOMY, HCKOMBIM OOBSICHEHUEM MOKET OBITh JIMIIb NIPEIIOI0KEHHE, YTO 3TU cepOo-
XOPBaTCKUE 3aMMCTBOBaHUs IIONAJIM B PYMBIHCKUN SI3BIK 4Y€pe3 HEKUU CIIABSIHCKUM JIHAJIEKT-
IIOCPEHUK, C KOTOPBIM B 3TOT IIEPUOJ BPEMEHU PYMBIHCKUN S3bIK B3aUMOJEHCTBOBAIl U KOTOPBIN
TakkKe, Kak U OoJrapcKue TUaieKThl, COXpaHsUT HOcoBbIe TiacHbIe emie B XI—XIV Bekax.

[Tpu 3TOM, HaJO TONArath, YTO ATOT CIABSIHCKUN IMAJEKT-TIOCPEAHUK, Oyaydn OMU30K B
(hOHETHYECKOM OTHOIICHHUU K OOJrapcKuM (CM. B 3TOH cBsizu: [16]), Bce ke HE ObLI MICHTHYCH
HOCIIETHUM.

B nonp3y 3TOro CBHUIETENBCTBYET, KaK KaKeTCs, TO, YTO IPAKTUYECKU BCE CJIOBA U3
IIPUBEACHHOIO BbILIe IepeuHs TpakTyroTcs aBtopamu C/JAEJIM nmubo kak «paHHUE CIaBSHCKHE
3aMMCTBOBaHH», JIMOO KaK 3aWMCTBOBAHUS, WMEIOIIME Mapajlielid B cepOO-XOpBAaTCKOM apeale.
CnoB, umeromux crenupuiecku 0oJrapcKue rmapajulein, Mbl B 3TOM CIHCKe He HaxoiauM. boiee
TOTO: B OTHOIICHWH PYMBIHCKOTO Sfrdncioc 'copokomyt' (mpu cepOo-XOpBaTCKOM c8pauax
'copokonyT' [43, c.537]) MBI BUauM, YTO B OONTapcKOM S3BIKE copoxonym 0003Ha4aeTCs
TEPMUHAMU KOHCKA C8PAKa (T. €. — KOHCKAsl COPOKa), WM MazapeuwHuk [6, ¢. 564].

B 370l cBs3u HeoOxomuMO OOpaTUTh BHMMAaHHE TakKe Ha TO, YTO PyMBIHCKoe zbeng,
¢dopmanbHO OOHapyKMBas Mapajjielud B cepOO-XOpBAaTCKOM apease, BCe e B CEMaHTHKE BechbMa
OTJIMYAeTCsl OT CBOMX cepOo-XopBarckux aHajoruil. Eiie oxHuM npuMepoM CylecTBEHHOH
CEMAHTHYECKOM pPa3HUIIBI MOXXHO CUYUTaTh pPyMbIHCKOE cinstet '[llangeii owcenezucmenil', Salvia
glutinosa.

VIMeHHO B YKpauHCKOM apeajie CIIOBOM yucmey 00O3HAYaeTCsl BeCbMa OOIIMPHBIM CHEKTP
pactenuii [ 15, c. 326-327], maBHbIM 00pa3oM — pa3inyHble BUbI poaa Stachys. Onnako mandei —
Salvia glutinosa — B 3TOM CHHCKE HE yIIOMHHAETCs, KaK U B JIPYTMX CJIaBIHCKHUX S3bIKaX, BKIIOUAs
Oosirapckuii, B KOTOPOM TEpMUHAMU yucmey, panuaucm 0003HAYAOTCS PacTeHUs pPoloB Stachys u
Betonica. A Bot s Salvia glutinosa B 601rapckoM si3bIKe UCIOJIB3YETCSl Ha3BaHUE JKbim KOHCKU
oocunex [7].

AmnanornyHo cepOckoe uucmay o0003HadaeT aMOO pacTeHue byksuya nexapcmeenHas
(Betonica officinalis), nu6o — ToT %e Stachys L. [15, c. 327].

Pazymeercs, BO3MOXXHO, YTO B JMAJEKTHBIX JaHHBIX (MO0 yKpPawmHCKHUX, JHOO
IOKHOCJIABIHCKHUX) Tpu Oojee yIIyOJE€HHOM pacCMOTPEHMHM OOHapyXaTrcsi M BapUaHTHI,
UCIONIB3YIOIINE TEPMUH uucmey st obo3HaueHust [llangpes owcenesucmoco, Salvia glutinosa.
OnHaxko, MpeCTaBIIsAeTCs IBHBIM, YTO IMEHHO B CHITY CBOETO JJMAJIEKTHOTO CTaTyca 3TH BO3MOXKHbIE
aHaJIOTHH caMU OyayT TpeboBaTh 00bscHEeHH12.

Mexay TeM, Kak YK€ JaBHO ObLJIO 3aMEUEHO, B PYMBIHCKOM SI3bIKE OTMEYAeTCs DAl
CIIaBSHCKUX 3aUMCTBOBaHM, KOTOpPbIE «BOOOIIE HE MMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUH B CIABSIHCKHX

2Kax moGesHo obpariia Moe BHIMarHe U. B. Topo(sHIOK, B MTOI0IBCKHX TOBOPAX NCHCTBHTEIBHO HCIONB3YETCS CIIOBO HucCmelb
s obosHauenus [llanges oybpasnoco, Salvia nemorosa L. [20, ¢. 362], co ccbutkoii Ha: [25]. OmHako 3TO K€ pacTeHHE
0003Ha4aeTcsi B MOJOJIBCKAX TOBOPAxX B MEPBYIO OYepe/b IPYrMMH UMEHaMH (Bcero ux 0Oojiee MATH), B MEPBYIO OYepelb — NOAbOGI
sacunvku. To ecTh, Kak U OBUIO 3aMEYEHO MHOM BBINIE: JaHHBIN, OUEBUAHO — JOCTATOYHO PEAKHMA, TOAONIBCKUN UATICKTH3M, KOTOPBIH
B IPYTHX YKPaUHCKHX FOBOpax He (pUKCHpyeTcs, caM HyXaeTcs B 00bSICHEHHN.

Hu ms ogaoro apyroro Buaa poxa Salvia, pacemorpennsix FO. Ko6usom [20, c. 362-363], B yKpanHCKOM apeaye TepMHUH yucmeyb
HE HCTIONIB3YEeTCS.
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s3pIkax (MO0 KpaiHed mepe, cocemHux ...)» [3, c.50]. OcoOblii WHTEpEC B 3TOM OTHOIICHHUH
BBI3bIBAET, B UaCTHOCTH, U PYMBIHCKOE/MOJIABCKOE (XapaKTEepHO AJIsi LIEHTPAIbHOM M BOCTOYHOM
yacTu PymbiHMHM, a Takxke Tteppurtopun Pecnyonmuku Mongosa) stejar 'myo' [3, c. 59].
[IpuMevarenpHO, MoOJarar, Tak)Ke W PYMBIHCKOS/MOJIABCKOE mdndru 'TOpIbIi; KpacuBbid' [23,
c. 400]. Panee I Muxauis npejioskul pacCMarpuBaTh €ro Kak pe3ybTaT «paclIupeHus 3HAYCHUSI
Ha pyMBIHCKOW TouBe (uto Obuto momaep:xkano u H. M. Toncteim [44, c. 279]). OgHako, Henb3s HE
3aMETHTh, YTO B CEMAHTHYECKOM OTHOLICHUM PYMBIHCKOMY mdndru ONMXKe HE CIaBsHCKHE
aHayioruu, a 6anTckue (B 4aCTHOCTH, JINTOBCKOE mandrus '6onpsiii; ropasiid' [12, ¢. 530]).

[IpencraBusiercsi cOONAa3HUTENBHBIM CBS3aTh yKa3aHHBIE JIEKCHMUYECKHE (aKThl MMEHHO C
3TUM CaMOCTOATEIbHBIM MPACIABIHCKUM AHAICKTOM (IuajiekTamu) — «auaiekrom X’. Y MoxHO
TaK)Ke MPEINOJI0KHUTh, YTO U B KapHaTro-yKpamHCKUX TOBOPax HAILUIM OMNPEICNIEHHOE OTpaKCHHE
cieqibl 0003HAYEHHOIO CIaBSHCKOTO JHajeKTa-nmocpeHruka. B yactHoCTH, Ha Hall B3MIA, K TAKUM
ciesiaM, BO3MOXKHO, CTOMT OTHECTH KaK YKPauHCKUE JUAJCKTHBIC YaHOpull, Wanopuil, 4eHopuil
(yuutbiBasi, yto B npenmnonaraeMom II. E. I'pulileHK0 MONIBCKOM HCTOYHMKE Szczodry HE HMEeT
HOCOBOTO IIACHOT0™ ), TAK M YIOMSHYTOE BBIIIE OYIacmTcKoe /MOH 30mere"/ 'MyCONINTD; BIyCTYIO
TepeOuTSD'.

OpHako, Kak Kaxercs, mpejiaraeMasi OObSICHUTEIbHAs MOJENb «CIaBSHCKOTO JHAJIeKTa-
MoCpeNHuKa» OyleT NPUHIMIIMAIGHO HEMOJMHOM 0e3 ydera OTMEYEHHOro Bhime (hakra —
CYIIECTBOBAHUS IMEPHOAA «PYMBIHO-00ITapCKOro» (T.€. — «PYMBIHO-CIIAaBSIHCKOT0») OWJIMHIBH3MA.
ViMeHHO 3TOT BaxHBIN (PAKT MO3BOJISET MPEANOJIOKUTE, YTO B JAHHON CUTYaIlMU PEIIAIOILYIO POJIb
B MPOSIBICHUU (DOHETHUECKON THUIEPKOPPEKTHOCTH B OTHOUICHHM HOCOBBIX IJIACHBIX CBITPAl
MMEHHO CJIaBSIHO-PYMBIHCKHI OWJIMHIBU3M HOCHUTENECH PYMBIHCKOTO SI3bIKa B JaHHBIA MEpUON
BpeMeHHu. To ecTh, BOBMOXKHO, 4TO ()OPMBI C HE-3TUMOJIOTHUYECKAM HOCOBBIM IJIACHBIM BO3HUKAJIH
M3HAYaJIbHO UMEHHO B PYMBIHCKOM OMJIMHI'BaJIBHOM Cpelie, 3aTEM YK€ pacHpOCTPAHSSIChb U Cpelu
B3alMO/ICHCTBOBABIINX C HOCUTEISIMU PYMBIHCKOT'O SI3bIKa CJIABSH.

MOXHO TPEIOJIOKUTh, COOTBETCTBEHHO, YTO TO € PYMBIHCKOE Smdntdnd BO3HUKAECT HE
Onmaromapsi TUaleKTHOW (opMe, XapaKTepHOH ISl TOro MpAaciaBSHCKOTO AMANIEKTa, C KOTOPBIM
B3aMMOJICMCTBOBAIM HOCHTENH «IYHAWCKOW JIaThIHW», a, HAo0OpOT, MaHHas MpaclaBsHCKas
nuanektHas ¢opma (eciM OHa CyIIecTBOBaja) BO3HUKAeT Onaromaps BIMSHHIO CO CTOPOHBI
OUITHHTBAIBHBIX HOCHTEICH «TyHAHCKON JTaThIHI .

Kak ObI TO HU OBLIO, CIIEAYIOUINI BaKHEUIITNI BOMPOC 3aKJIIOYAETCS B TOM, TJe HIMEHHO B
IIPOCTPAHCTBE BO3HUK U CYILECTBOBAJ, IO KpailHEW Mepe, «pyMBIHO-O0onrapckuil OunuHrenzm»? 1
I7ie, COOTBETCTBEHHO, MOT JIOKAJM30BaThCs IMPEANOIaraéMblii CIaBSIHCKUN TUANEKT (IUaJIEKThl)—
nocpenHuk? M, COOTBETCTBEHHO, TJI€ MOIJIM MPOUCXOAUTh €r0 KOHTAKThl C PYMBIHCKHUM SI3bIKOBBIM
KOHTUHYYMOM?

[Ipobrnema nokanu3aluu TEPPUTOpPUU  (HOPMUPOBAHUS PYMBIHCKOTO  SI3bIKa HMMeEET
OTPOMHEMIIYI0 UCTOpHOrpadrio U MPOAOIDKAET OCTaBaThCsl TUCKyCCHOHHOW. He mmest B pamkax
JaHHOW CTaThbM HU Malledlieldd BO3MOXXHOCTH (1a W HEOOXOAMMOCTH) 3aTparuBarh JTY
uctopuorpaduo, cauTaeM HEOOXOTUMBIM OOpaTUTh BHUMAaHUE HAa HEKOTOPBIC KITIOYEBHIE (aKThI,

3 Ha wam B3misj, 0603HaueHHOE MPOTHBOpEUHe — BeChMa CymiecTBeHHO. Ecimm, kak cienyer u3 rumnotessi I1. E. Ipuinenko,
HOSIBJIEHUE B HEKOTOPBIX (ZOCTATOYHO PEIKHX) YKPAMHCKUX AUATEKTHBIX CJIOBaX BCTABHOTO 3BYKa /H/ CBA3aHO MMEHHO C IIOJBCKUM
BIIMSHHUEM, TO GAUHCTBEHHO NPHEMIIEMON HHTEPIPETAMOHHON MOJIENbIO 3716Ch NPEACTABIIETCS TaKasl, IPU KOTOPOH Ha YKPauHCKHI
JTMATeKTHBIN BapHUAHT BIIUSIO COOTBETCTBYIOIIEE MOJIBCKOE CIOBO, B KOTOPOM MMEETCsl HOCOBOI IMIacHBIH.

Y KonmuuyecTBO Kak CNaBSHCKHX 3aMMCTBOBAHHH B JyHAifCKyi0 JaThlHb, TAK M 3aMMCTBOBAHMII M3 JyHAWCKOH JaThIHH B
IpaciaBsHCKUE TUAJICKThl BeCbMa He3HauUuTeIbHO [51, c. 4, 28]. OnHako Kak caM XapakTep 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB, TAK U HCTOPUKO-
apXeoJIOTMYECKUE JaHHBIE MO3BONAIOT AyMaTh, YTO CNIABSHE M MPEIKH PYMBIH HaXOAWIHCh B mepuox V—VI BB. H. 3. B BechbMa
TECHOM, MOKHO CKa3aTh, HHTUMHOM, 3THOKYJIBTYPHOM U SI3BIKOBOM B3auMojeiicTBuH. 1, BepOsATHO, UX A3bIKOBBIE B3aUMOAEHCTBHA B
3TO BpeMsl TAKKe B CYLIECTBEHHOH Mepe XapaKTepH30BaIHCh OUIMHT BU3MOM.
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KOTOpBIE HEJJOCTATOYHO, Ha HAIIl B3IV, YUYUTHIBAIOTCS B COBPEMEHHOM OOCYXICHUU MTPOOIEMBI.

Wtak, pyMBIHCKHE HCCIIEIOBATENIM B CBOEM OOJBIIMHCTBE U TPAAULIMOHHO PAaCCMaTpPUBAIOT
BCIO OOmMpHYI0 TeppuTopuio Mexay Juectpom, JlyHaem (Bkitouas Kak, B YaCTHOCTH, TOT K€
H. C. PaeBckuii, u mnpaBoOepexbe Hmwxknero J[lynas) m Tucoli kak o00macth (HOpMHPOBaAHUS
PYMBIHCKOTO 3THOCA U A3bIKa.

Hcxonss w3 OSTUX MOpeAcTaBleHUl, Kak (hakT MPEeArnonaracMoro «IepepbiBay HId
«OCNabJIeHHus» B PYMBIHO-CJIABSHCKUX SI3BIKOBBIX B3auMojaeucTBusx B mepuon VII — IX BB. [51,
c. 27, 53], Tak U (EHOMEH «PYyMBIHO-OONTAPCKOTO OUIMHTBH3MA», OCOOCHHO B COYETAHUHU C €ro
npennonaraeMoit xpononoruei (konen [X— nagano XIII BB., kak ObUTO YKa3aHO BHIIIE), TPEOYIOT,
KaK KaKeTCsl, TaJbHEeHIIero ooCyxaeHus u 0ojee HeMPOTUBOPEIUBOTO OOBSICHEHUSI.

[elictButenbHO, ecinu TpaHcunbBaHus B yKazaHHbIA nepuon VII — IX BB. sBisuiack 30HOU
pacceneHuss PYMBIHCKOIO 3THOCA, TO BbI3bIBACT YAUBIEHUE, UYTO HMMEHHO JAaHHBIM IEPUOL
XapakTepu3yeTcsl OCliablIeHueM CIIaBIHO-POMAHCKHUX SI3BIKOBBIX B3aumopencTBuil. Kak ormerun
K. Kocma (oguH u3 KpynmHEHWIIMX Ha CErOAHAIIHUI JeHb CIEHUATMCTOB-apXeoJoroB B 00JAcTH
npeBHocTedl TpaHCHUIBbBAaHUM aBapCKOTO BPEMEHH), «HU B KOEM CJIy4yae HENb3si TOBOPUTH 00
«aBapuzauun» TpancunbBanuu. Ckopee, Mbl JOJDKHBI TOBOPUTh O «CJIABSIHU3ALUM 3TOTO PErHOHa:
cnaBsiHCKUE mocenenns U MormwibHukd VII-VIII/IX BB. MOKYMEHTHPOBaHBI 1O BCEH TEPPUTOPUN
TpancunsBanckoro riaro» [22, c. 273].

BriBox K. Kocmel pencrapnsiercs BroiHe npaBoMepHbIM. [logBonst utoru cBoer 00630pHOI
crarbu «PaHHMe craBsHe B pyMbIHCKOM yacTu Kapmarckoro OGacceitnay, . Ctanuy (kpymHeHmui
HA CETOMHSIIHWNA [€Hb CIEHHUATUCT MO COOCTBEHHO CIABSIHCKUM TMaMSITHHKAM CEBEpO-3amaja
Pymbinuun u TpancuneBanuu) numier: «Haumnas ¢ konma VI wnm B 1-it momoBune VII BB.,
paHHECIaBIHCKME TaMATHHUKHM, XapakTepHble [UIsi KpalHero cesepo-3amaga PyMbiHuu,
pacIpoCTpaHMIIUCh JI0 CeBepo-3anaaa TpaHcuibBaHCKOro OacceriHay [41, c. 203-204].

Bnpouewm, kak cnenyer u3 ero ke aHanusa [41, c. 173—-191] namsatHukoB LlenTpanbHOl U
Oro-Bocrounoii TpancunsBanuu (6acceiinbl pex ToipHaBa Mape, TeippaBa Muks u Bepxuero
Onra), A KOTOPBIX MPUCYIIE HAIWYUE XAPAKTEPHOTO KOMILIEKCa «KepaMHuKa IMPakKCKOro THUIIA;
MOJTY3€MJISIHKH; [T€YU-KaMEHKH» (K KOTOpPOMY I03XK€e 100aBIIseTCs U «KepaMHuKa, U3TOTOBJIEHHAs Ha
MEJIEHHOM KpyTe»), CO BCEH OYEBHJIHOCTBIO CBSI3aHHOTO C INPUCYTCTBHEM DPAHHECIABSIHCKOIO
sneMeHTald, NpPOHMKHOBEHHME pPAaHHUX ClaBiH B TpaHCWIbBAaHUIO B YKa3aHHBIH NepUOA HeE
OTPaHUUYMBAETCS CEBEPO-3allaZioM, HO JOCTUraeT M LEHTPAJIbHOM M IOrO-BOCTOYHOM 4acTel
peruonale6.

[Ipuyem (BakHBI MOMEHT), «4TO KacaeTcs TpaHCWIBBAHCKOTO OacceiiHa, yK€ TOYHO
M3BECTHO, YTO HAa paHHEM JTalle CJIaBIHCKas KOJIOHHW3allus IIa He TOJIbKO udepe3 Bocrounsie
Kapnarsl, Ho u ¢ Bepxuero [loTuchs, yepe3 ceBepo-3anaanblii peruoH Pymbinuu (puc. 26)» [41,
c. 206].

AHaJ0rM4HO, Ha OCHOBHOM 4acTu Teppuropun Kaprnaro-/[HECTPOBCKOrO peruoHa B MEPHOJ
c koHua VII-IX BB. pacmpocTpaHstoTcs NaMATHUKU aTpUOyTHPYeMOH BOCTOYHBIM ClIaBSHAM
KynsTypsl Jlyka PaiikoBenkas (kynerypa Xnwmuua-flccel I B Boctounom Ilpukapmarse, B
TEPMUHOJIOTHH pyMbIHCKUX apxeonoros) [30, c. 470]. Kynsrypa Jlyka PaiikoBerkas cioxuiaach Ha
OCHOBE MAaMSITHHUKOB BOCTOYHOM 4YacTH [IpaxCkoil KyJbTypbl, a MO3IHEE 3BOJIOIMOHHPOBAJIA B

BMoneirku Toro xe ®. Kyptsl (pymbIHCKOTO apxeojora, smurpuposaniiero B CIIA) oTkaszars, HampuMep, KepaMHKe MPaXKCKOTO
TUMa B CTaTyce STHUYECKOTO HMHIMKATOpa PaHHUX CJAaBsH, MPEACTABISAIOTCS (IPOIIy MPOIICHHS 332 YPEe3MEpPHO, MOXET ObITh,
o0Opa3HOe CpaBHEHHE) CTPEMJICHHEM HATSHYTb COBY HCTOPHUKO-apXCOJIOIMYECKHX peaquii Ha DIo0yC MOAHOH HACOIOTUH
KOHCTPYKTHBU3MA.

®KapThI pacIpocTpaHeHHs CTABIHCKHX MAMATHHKOB CeBepo-3amana Pymbrann n TpaHcHIbBaHCKOTO Gacceiina (a Take BocTounoro
[pukapmnares) B VII—VII/IX BB. cMm.: [41, c. 204, puc. 25, 205, puc. 26].
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KyJIsTypy JpeBHEpyCcCKOro rocyaapcraa.

[Tomumo ToOTrO, B 3TOT XK€ mepuon BpemeHu B Kapmnaro-IlomnectpoBbe ¢ukcupyercs u
MOIIHOE BIIMSIHUE CO CTOPOHBI 3aMaJHOCIABIHCKOTO, cpeaHenyHanckoro, mupa [30, c.471].
[Ipuyem, Mo Bceld BUAUMOCTH, HMMEHHO TpaHCHJIbBaHUS ObLIa TOM TEPPUTOPHEH, Yyepe3 KOTOPYIO
3TO 3araHOCIaBIHCKOE BIIUSIHUE JIOCTUTAII0 Kapnaro-IlogaecTpoBssi: «IIPUIIUB
3aragHOCIABSIHCKOW BOJHBI (DUKCHUPYETCsl U B coceqHedl TpaHcuibBaHMH (3amaJHOCITABSIHCKUE
KypraHHble MOTHJIBHUKHU ¢ Kpemauusimu koHna VII — navana VIII BB. Hymdamy u Comemiens) u
Bepxuem Ilotucee (KypraHHble W TpyHTOBbIE MOTWMJIBHUKU ¢ Kpemauusmu Comotopcka lopa,
Kpanoscka Xamue)» [30, c. 471]; cm. Takxe: [22, c. 271]17.

Takum obpaszom, u TpancunsBanus, u Kapnaro-Iloguectposbe B nepuon VII-IX BB. Obutu
BECbMa IUIOTHO 3aCEJI€Hbl PA3JIMYHBIMU CIABIHCKUMHU rpynnaMu. OTCYTCTBHE 3aMETHBIX CIIEOB
SI3BIKOBBIX B3aMMOJICMCTBUI MEXKly BOCTOUHBIMH pOMaHIaMH U ciaBsHaMu B niepuopa VII-IX BB. ¢
3TON apXeoJOTHYECKON KapTHHOM (M AOIMYILEHUEM, YTO B 3TO BpeMs YKa3aHHBIN PETHMOH SIBIJISIICS
o0nacTeio (GOopMUPOBAHHS PYMBIHCKOTO 3THOCA U A3bIKAa) COOTHOCUTCS IIOXO.

Jlanee, ¢ TOYKHM 3pEHHUs PYMBIHCKMX HCcienoBareneii, (eHOMEH «PyMBIHO-0O0ITapCKOTo
OunmHrBU3MaY 00BsICHAETCS TeM, uTo [lepBoe bonrapckoe mapcTBo pacrnpocTpanseT, HaunHas ¢ [X
BEKa, CBOM KOHTPOJIb U Ha TEPPUTOPHUU K ceBepy oT JlyHas, BKiItodas TeppuTtopuio TpaHCcHIIbBaHUU
[51, c.32]. B mnomkperuieHHe TaKOro OOBSICHCHHS TPHUBOASATCS KaKk JaHHBIC THCHMECHHBIX
HUCTOYHHUKOB, CBUJAETEIbCTBYIOIIME O TMOJIUTUYECKOM KOHTpOJe OONrapCKUX XaHOB HaJ
MCTOYHHUKAMH T0ObIYM coiu B TpaHCHUIIbBAaHUM, TaK U ONpEAeTICHHbIC apXEOIOrHUeCKIe JTaHHbIE.

OpHako, NPUCTAIBHOE PACCMOTPEHUE AapXEOJOTMYECKOM CHUTyallud JEMOHCTPUPYET
CYIIECTBEHHO 00Jiee HEOTHO3HAYHYIO KapTUHY.

[Ipexne Bcero, Kak Mbl y)K€ OTMEUaIM B CBS3U C MHBIM BOIPOCOM [36, TaM k€ CCHUIKH Ha
nuteparypy; 53], CHOpagu4ecKuil TMOMUTHYECKUNA KOHTPOJIb, OCyHIecTBIsieMbli [lepBbiM
Bonrapckum 1mapcTBoM HaJ TEppUTOpUsIMH K ceBepy OT JlyHas (MycTh Jake C pa3MellEeHUuEM
BOCHHBIX T'apHU30HOB U KOJIOHMI B KIIIOYEBBIX IIYHKTax), HE IPEACTaBISIETCS JIOCTAaTOUYHBIM
(bakTOpoM JUIsI BO3HMKHOBEHHUS CTOJb BBICOKOTO YPOBHS S3bIKOBBIX B3aHUMOJEHCTBHM, Kak
«pYMBIHO-O0NTapcKkuil OMIMHIBU3M». Tem Ooree, 4To, Kak MOKA3bIBAIOT apXeOJIOrMYECKUE TaHHbIE,
«BEIIM MPOTOOOITapCKOro MPOUCXOKICHHS (Ta ke KepaMHuKa, B YaCTHOCTH) He OOHAPYKUBAIOTCS
31ech (Ha Tepputopun Mexay Mypemem, Tucoit, ynaem u FOxubimu Kapnaramun — A. P.), a
TOJIBKO JIMIIIb HAa TEPPUTOPHUAX K 3anany ot Tuce» [26, c. 281].

[ToaToMy, Kak KakeTcs, peajbHO Takas BO3MOXKHOCTb BO3HMKaJa JIUIIb B T€X OOJACTIX,
KOTOpbIE apXE0JIOTMYECKU MOTYT ObITh OTHECEHBI K TEPPUTOPUM pacipocTpaHeHus T. H. bankaHo-
JlyHalickoli apXeoJoruueckol KyabTypbl (KyaeTypbl [lpuay, B TEPMHHOJIOTHU PYMBIHCKHX
uccrenoBarenei) — apxeojoruueckoit KynbTypbl I[lepBoro Bomrapckoro mapcrtBa. To ects 37O,
npexsje Bcero, JeBoOepexne Huknero [lynas (Onrenusi, MyHTeHHs, 0T pyMbIHCKOM MoI0BBI),
10xHas yacth [Ipyro-JlyHaii-/[HeCTpoBCKOro Mexnypeubs, 0T4acTH — roxkHas TpancunbsBanus [30,
c. 472-473].

[Tpuyem, «BO BTOpOi mosoBHMHE X B. MOTHMOAIOT WM OCTABIAIOTCS KHUTEISIMU MHOTHE
nocesieHus: 0amKkaHo-AyHaWCKOW KynbTyphl Ha [lyHaiickom JleBoOepexxbe B MyHTeHHH U OnTeHN)

K. Kocma cesssiBaer Comenens u Hymdamy ¢ «BOCTOUHBIMH CIABSHAMUY, T. €. PACCMATPHBAET MX KAK TPOSBICHHUS KYTHTYDHI
Jlyka PaiikoBenkas: «Kyprauusiii MormipHuK CoMelieHb HEHNOCPEICTBEHHO CBsI3aH C KypraHHbIM MorwibHHKOM Hymdamdy. O6a
MOTMJIbHUKA CBHJIETENBCTBYIOT O TPOHUKHOBEHHN HEKOTOPBIX IPYII BOCTOYHBIX CIIABSH KaK Ha CeBepo-3anaj PyMpIHMN (MOTUIBHUK
Hymidamsy), Tak u Ha ceBep TpancunsBanckoro miato (MormwibHUK Comerens)» [22, c. 271]. Tlo xoncynbranuu P. A. PabunoBuua,
pedb HAeT O MaMATHUKAX, BOSHUKIIMX (Kak M KyasTypa Jlyka PaiikoBerikast) Ha O3XHENPaXCKOH OCHOBE, YTO U MOOYIMIIO, BUIMIMO,
K. KocMmy cBS3BIBATE X C «BOCTOYHBIMH CJIABTHAMID).
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[30, c.473]". ¥ 570 BmONHE TOHATHO, MOCKOJBKY MEPHOJ HAMBBICIIEro Morymectsa IlepBoro
Bonrapckoro mapcrBa ObUT BechbMa KpaTkoBpeMeHHbIM. DakTHUeCKH, YK€ cO BTOPOH TpeTH X Beka
HAYMHACTCS €0 YIaJIOK.

Yro xacaercs noauTuyeckoro KoHTpods Ilepsoro bonrapckoro napcrsa HaJ TEPPUTOPUSAMHU
TpancunbBanuu u Kapnaro-/[HECTPOBCKOTO perHOHA, TO HE CIIEAYET TaKKe 3a0bIBaTh, 4TO KaK pa3 B
koHIe IX Beka HaunmHaercs T. H. «repuon OOperenuss PoguHbl» B BEHINEPCKOH MCTOPHHM — BEHTPHI
co3aaroT cBoe rocynapctso Ha Cpennem Jlynae, B [lanHOHUM.

U, xak nmokazanu B psne padot P. A. PabunoBuy u C. C. Psa6nesa (Haunnas ¢ 2007 rona [34];
3Ta paboTa BO MHOTOM OCHOBBIBAaJlaCh Ha HJEsX, BbICKa3aHHBIX P. A. PabunoBuuem eme B 1997
roAy B CBOEM JuccepTalnM), MOXKHO ToJiarath, uro B Kapmaro-/{HecTpoBCKOM pernoHe MMEHHO
BEHIPHl OBUTM OCHOBHOH BOCHHO-TIOJIUTUYECKOW M TOCYIAapCTBEHHO-OPTaHU3YIOLICH CHIION B
nepuog ¢ 30-x rr. IX B. m mo 30-e rr. X B., 4YTO HAIUIO CYIIECTBEHHOE OTPAXKECHUE U B
apXeoJIOTHYECKUX JPEBHOCTAX peruoHa [34, c. 223-224; 32; 31]. [Ipuuem HE0OXOIUMO OTMETHT,
YTO B IMOCJEAHHUE TOMbI, U He3aBHUCHMO OT pabor P. A. Pabunosuya u C. C. Pa6uieBoii, Oonpiioi
KOJUIEKTHB MOJJIaBCKHUX (Tpexae Bcero u3 Tupacronis), BEHIepCKUX U YKPAMHCKHX apXeoJoroB,
oOpamiasch K MarepuanaM pPacKOMOK IPOIUIBIX JIET, CyMeln OOHApyXUTh YK€ CYyIIECTBEHHOE
KOJIMYECTBO M COOCTBEHHO paHHUX BeHrepckux norpedenuit B Kapmnaro-J[HecTpoBckOoM permone
[46; 17; 18; 19]19. U Hano momarark, 4To NajbHEHIIas padoTa B 3TOM HAIIPABICHUU MO3BOJIUT €IIIe
0oJiee yBEIMIUTh UX YUCIIO.

B omHoil M3 mociemgHUX — COBMECTHBIX  paboT (M pa3BUBasg  HEOJHOKPATHO
apryMeHTupoBaHHyio  panee P. A. PaGuHoBHueM  THUNOTE3y O  «3alaJHOCIABSIHCKOMY,
CPEIHEYHANCKOM, MPOMCXOXKIACHUU KYJAbTYpPhl KOJbLEBbIX Tropoauil I[Ipyro-/[HecTpoBckoro
Mexaypeubs Tuna Exumayubi-Amuenap), P. A. Pabunosuu u C. C. PabueBa npeanaraior (XoTh H
BECbMa OCTOPOXKHO) paccMarpuBarh KylnbTypy Exumaynpi-Andenap Kak BOCTOYHBIA JepUBar
cpeaHenayHailckol  KyinbTypbl beenmo bpno:  «gmanneie namsataukun B [X-X BB,  MOryT
paccMmarpuBarbcs, Kak CBO€OOpa3HbIN BOCTOUHBINA jaepuBar KyiabTypbl boeno bppo. Konewno, 3to
BOBCE HE O3HAYaeT, YTO CpEeAM HOCHUTENEeH KyIbTypbl NamMsATHUKOB Exnmaynwl-Anuenap Obuin
oOsi3arenbHO BeHrpbl. KynbTypa boeno bpao crnoxkunach B 3T0 BpeMsi B pe3ysbTare KyJIbTYpHOTO
cuMOHMO3a 3aMajHbIX CIaBSH W BEHTPOB, HO CPEIHU €€ JPEBHOCTEH NPUCYTCTBYIOT MAMSATHHUKHU C
CaMbIMH Pa3HBIMHM COOTHOIICHHUSMH MATEPHUAJIOB €€ BO3MOXHBIX IOJUITHUYHBIX HOCUTENEN» [32,
c. 455]; «llamsatHuku Exumaynpbi-Andenap OMU3KU BETUKOMOPABCKOM KYNbType U KynbsType bueno-
Bpno» [30, c. 476]20.

BHe 3aBUCMMOCTM OT TOro, HACKOJIBKO IPAaBOMEPHO CUMTaTh Exumayusi-Amyenap
nepuBaroM beeno bpmo (mo yctHomy cooOmienuto P. A. PaGuHoBuYa, Bce e B MarepuaIbHOM
KynasType Exumaynpi-Andenap OTCYTCTBYIOT HEKOTOPbIE BEChbMa XapaKTepHbIE 3JE€MEHTHl breno
bpno, uytOo, BHpouYeM, MOXKET OOBACHATHCA XPOHOJOTMYECKUMHU MPUYMHAMHU), HECOMHEHHO
TATOTEHME KyIbTYpbl EKMMaynbl-Anuenap K CpeJHeIlyHalCKOH, «3anaJHOCIaBsIHCKON», 30HE.

[Tomumo Toro, B monb3y BepHocTH mpemiokeHus P. A. Pabunosuua u C. C. PsOuesoii o
IIPUCYTCTBUM (B TOM WJIM MHOM BHUJE) BEHTPOB CPEIU HOCUTENEH KynbTyphl Exumayipi-Amdenap

18«Hacenenne 3THX TOKHHYTBIX MOCEIKOB, BHAMMO, YacThi0 mepexommno JlyHail TOJ 3amuTy BHadane Bomrapckoro, a mosmHee
BuzaHTHICKOTO TOCYHapCcTB, a YacThlo, HpeciemayeMoe IedeHeTraMH, MepeMenIanoch BIoib JeBoro Oepera Hmknero [yHas u
oxaspiBasiocs B HOxkHo# TpaHCHIBBaHUM, I7ie UMEHHO IS ATOTO BPEMEHH XapaKTepHa HamOOJbIIas KOHIEHTPAIus APEeBHOCTEH
OaskaHO-IyHaicKoi KynsTypsi» [30, c. 473].

Yo 3ameuanmio P. A. PaGuHoBHYa, B TaHHOM cllyyae IpaBHIIbHEEe ObLIO ObI TOBOPHTH O HOCHTEIAX TEX WM HHBIX JJIEMEHTOB
apXeoJIOTHYECKOH KYIBTYpBI, CBSI3BIBAEMOM C PAHHUMHU BEHTPaMHU.

20Kyanypa breno bpno pacnpoctpansnacs B BeHrpuy, 10:xHOH U roro-3anaaHoi CioBak, 3anagHoil PymbIHuY, ceBepHOIt 1 ceBepo-
3anmagHoit Cepbun (BoeBomuna u Cpem), ceBepHOH U ceBepo-3ananHoit bocHun, ceBepo-BocTouHOi ClIOBEeHNH, CeBEpHOI X0OpBaTHI
(pernon mexay Cypoii, Casoit, [paBoii n JlyHaem), BOCTOUHOH H I0TO-BOCTOYHON ABCTPHH.
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CBUCTENLCTBYIOT U pe3ynbrarsl padotel C. B. Uepwr (yuenuka P. A. PabunoBu4a), KOTOpHIN Ha
OCHOBE aHaJln3a KOJUIEKIIMM HAKOHEYHHMKOB CTpEN U3 packomok Amderapa u Exumayr mpumien k
noka3aTrenbHbIM BbIBoZaMm: «bonee 61% HaKOHEYHHKOB B H3YYEHHOH KOJUIEKIIUM MOTYT OBITh
CBSI3aHBI CO CIIABIHCKMMH M JIPEBHEPYCCKUMH JpeBHOCTAMHU, Oonee 43% — ¢ (pUHHO-yroOpCcKUMU
npeBHOCTSIMU, B ToM ynciie 10% c BeHrepckumu apeBHOCTAMU... Ocoboe 3HadeHune npuolOperaer
IIPUCYTCTBHE Ha NaMsATHUKax Exumayiel 1 Anuenap HaKOHEUHUKOB cTpen TunoB 42, 57, 65 u 97.1
no knaccuuxanum A. ®. MenseneBa, B OCHOBHOM DPAaCHpPOCTPAaHEHHBIX B (DMHHO-YTOPCKHX H, B
YaCTHOCTH, BEHTEPCKHUX JPEBHOCTAX. DTOT (PAKT MOATBEP’KAAET BHICKa3aHHYIO B MCTOpUOTrpadun
TUIIOTE3Y O BEHIEPCKOM MPUCYTCTBUU Ha Teppuropun Monjossl B IX—X BB.» [47, c. 197].

W ecnu B Havaie [X B. BEHIpsl, 110 BCEH BUIUMOCTH, HAXOAWINCH B COIO3HBIX OTHOLLIEHUAX C
Jynaiickoi bonrapueii, To K KOHIy BeKa TUCbMEHHbBIE UCTOYHUKH COOOIIAIOT YK€ O COI03€ BEHIPOB
Y BU3AHTUHIIEB IPOTHUB OoJrap.

CoOoTBETCTBEHHO, MOXKHO I[oJlarath, 4YTO Mpuxoi BeHrpoB B [lanHonuio, mnpu
OJTHOBPEMEHHOM COXpaHEHHWU WUMHU KoHTpois U Haja Kapnaro-lIlognectpoBeeMm (4TO, OY€BHIHO,
TpeboBajo0 M KOHTPOJIA Haj mepeBajgamu Kaprar), pe3ko OrpaHuymsl U BO3MOXKHOCTH JJISL JJaXe
criopamaeckoro kouTposs Ilepsoro Bonrapckoro napersa u Haj TpaHCHIbBaHHEH

[Tomumo Ttoro, kak ormewyaer u H. C. PaeBckuit [51, c. 22], KOHell MEPBOTO THICSUETIETHUS
o3HameHoBajics aisg Huxkuero JlyHas ocenaHueM HOBOW BOJHBI TIOPKOS3BIYHBIX KOUYEBHHMKOB
(meyeHeroB, TOPKOB) HAa CTEMHBIX PABHUHHBIX TeppUTOpUsX HrinkHeayHalCKOW HU3MEHHOCTH. DTO
cOOBITHE, OJHAKO, O3HA4YaJ0 HE TOJBKO TMOSBIEHHE Oapbepa MEXKIy apOMYyHCKUMHU U
JaKOpYMBIHCKMMH nuanektamu (kak nomdepkuBaer H. C. PaeBckuii). Ho u mosiBieHue HOBOTO
3HAYMMOTO MPEMSITCTBUSI A BO3MOXKHOCTH OOJTrapcKOro BIMSHHS Ha TEPPUTOPHH K CEBEPY OT
I[yHaﬁZZ.

Haxkonern, oOparum Takxe BHUMaHUE Ha BEChbMa BaXKHBIN (akT: Kak mokasan E. [lerpoBuy,
ONMpasiCh HAa  JAaHHbIE PYMBIHCKOM  TONOHUMHM, BOK&JIW3M PYMBIHCKMX  TOHNOHHMMOB
FO’KHOCJIABSHCKOTO TIPOMCXO0XKIEHUS U OTPAXKAIOIIUX PeQUIEKChI ITPAcIaBIHCKUX HOCOBBIX IVIACHBIX,
B CBOEW OCHOBHOW Macce — cpenHebonrapckuil: «Practic, toate cuvintele de felul indicat ce pot fi
puse 1n legatura cu slavii bulgari nord-dunareni, prezinta faza foneticd mediobulgara bH (~an) a lui
X primar. Exemple: Cimpind, Dimbova, Climboca. Ceea ce inseamna ca in spatiu geografic avut
in vedere slavii bulgari se vor mentine pana In sec. XII» [51, c. 42-43]. CnenoBarenbHo, B
XPOHOJIOTHYECKOM OTHOILEHUH 3TH TOIOHMMBI JOJKHBI ObITh OoTHeceHb! K XII Beky (moxpobHee:
[33, c. 223].

Ecin oOparutbcsi K COOCTBEHHO CIAaBSHCKUM 3aMMCTBOBAHUSM PYMBIHCKOTO S3BIKa,
OTPaXAIOIUM IIpaclaBSHCKHE HOCOBBIE IVIACHBIE (STUMOJIOTUYECKH OIpPABAAHHBIE), TO MBI
MOJTy4aeM CXOJIHble pe3yabpTarbl. Kak mokasalu MOM MOACYETHI HAa OCHOBE BBIOOPKH CIOBaps
CHEJIM [38], 6onee cemuaecsatu (72) TaKuX PyMBIHCKHX CJIOB JIEMOHCTPUPYIOT pe(IIeKChl -biH, -
un, -vim, -um. Yetslpe cioBa — peduiekc -au. W numb ofMHHAALATH CIOB — Oojiee JpeBHHE
pediexcsl -yu, -ym.

CrnaBsiHCKME 3aMMCTBOBAHHSI PYMBIHCKOTO SI3bIKa C HE-3THUMOJIOTHUYECKHUM 3BYKOM /H/, Kak
BUJUM, TAaK)K€ MPAKTUUYECKH UCKIIIOUYUTENLHO JTEMOHCTPUPYIOT peiaeKchl -biH, -uH, -biM, -um. YTo

o KpaiiHeil Mepe, Ha TeppuTopuH Mexny Tucoil, Mypemewm, [ynaem n IOxubiMu Kapnaramum B Teuenmum X Beka
pacnpocTpaHseTcsl BIacTh BeHIpoB: «PaBHUHHBIE TEPPUTOPHN Ha 3alajie M CeBepe PerHoHa Mocie mopakeHus [1ana ObUTH 3aHATHI
KaKMMH-TO TJIEMEHaMH U3 KOH(eIepalii BEeHIPOB U X COIO3HUKOB, KaBapoB. OHHU MOCEIHIINCH, KAaK MOXHO BHAETh, OTHOCHTEIBHO
KoMIakTHO B Oacceiine Hmkxuero Mypema u Bmonp Tuckl. B ocTanpHBIX YacTsX paccMaTpHBaeMOro PEruoHa, cKopee BCero,
pacnonaraguch JHIIb ITyHKTHI, 00€CIeUMBABIINEe KOHTPOJIb HaJ MECTHBIM HaceJleHHeM, U a0 Havaia X| Beka OHM HPaKTHYECKU
HEYIOBHMBI C TOYKH 3pEHUS IIPUCYTCTBHS COOCTBEHHO BEHTE€PCKUX THUIIOB Beeil» [26, c. 289].

?[Jonaraio, Takoif BBIBOX BEpEH IakKe C yUETOM MEPBOHAYANBHO MHPHBIX, COIO3HHYECKHX, OTHOIICHWII medeHeros B JlyHaii-
JuecrpBockom Mexaypeuse u [lepBoro bonrapckoro mapersa [21, c. 26].
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MO3BOJISIET ¥ UX TaTUPOBATh HAYaJIOM CpeAHE00Irapckoro BpeMeHH, T. . XII BEKOM™.,

To ecTtb, HauboJIee MHTEHCUBHBIE PYMBIHO-00ITrapCKUe KOHTAKThl HMEIH MECTO yXe IMOCie
nanenust Ileporo bonrapckoro mapcrsa, B XI u ocobenno B XII BB. — B mepuoj yxke T. H.
«Buzantwuiickoit bonrapum» (mepuon, Korga B pe3ysbTaTe CEepUU OoJTrapo-BU3aHTUHCKHX BOWH
BTOpOM MOJIOBUHBI X — Hayasia XI BB. bosrapuss Ha ABa CTOJETHS OKa3ajlach IO/ BIIACTHIO
BuszanTtuiickoit ummnepun). Ho mpu 3TomM — 1 10 Bo3HUKHOBEHHS BToporo bonrapckoro mapcrsa.

W, coorBeTcTBEHHO, K  (OPMUPOBAHUIO  «OONTrapO-pyMBIHCKOTO  OMJIMHTBHU3Ma)»
nonutuyeckoe BiusiHue HU IlepBoro bonrapckoro nmapcrea, Hu BToporo — oTHOImEHuUs (hakTHUECKU
HE UMEJIO.

IIpu 3TOM, HE BBI3BIBAET COMHEHMS, YTO B X BEKE BEHIPbI HA TEPPUTOPUU MEKIY Myperiem,
Tucoi, lynaem u FOxupiMu Kapnaramu BeTpeTH/IM HEKHE HOJIMAITHUYHBIE IPEATOCY1apCTBEHHbIE
o0pa3oBaHUsl, B KOTOPHIX OY€Hb 3aMETHYIO POJIb UTPAIM UMEHHO BJIaXW, BOCTOYHBIC POMAHIIbI (U3
HOBEHIUX padoT 1Mo mpodiieme cM.: [26]).

BoiBoabl. TakuM 00pa3oM, COBOKYMHOCTb O3BYYEHHBIX (PAKTOB IO3BOJSIET JyMaTb, YTO
MEepPBOHAYAJIbHO PYMBIHCKUN JTHOC U S3bIK (OPMHPYIOTCS Ha JOCTAaTOYHO OrPaHUYCHHOU
TEPPUTOPUU HAa HENOCPEACTBEHHOM JieBoOepexxbe Huxnero Jlynas, B Mynrenuu u OnreHuu. A
TaK)Kke, BO3MOXHO, OT4yacTM M Ha npaBoOepexbe Hwmxnero [ynas. W s  VIII-X BB.
apXeoJIOTMYECKUN apeall ITUX COOBITUN COOTHOCUTCA ¢ bankano-/lyHaiicKoW KyabTypoOid, TOUYHEE,
MIPEKIIE BCETO TOM €€ YacThI0, KOTOpask pacroiaraiack Ha ieBooepexxbe Hikuero JyHast.

TpancunbBanusa ke, kak u Kapmnaro-IlonnectpoBbe, u3Ha4aibHO B apean (OpMHUPOBAHUS
PYMBIHCKOTO 3THOCA U SI3bIKa HE BXOIMIH”,

Takol BapuaHT JTOKAJIM3ALMKU TEPPUTOPHH MEPBOHAYATIHLHOTO (POPMUPOBAHUS PYMBIHCKOTO
ATHOCA U S3bIKA MO3BOJISIET TaKkKe OOBSICHUTh M «OCIa0JIEHUE CIaBIHO-PYMBIHCKHX CBsi3eii» B VII-
IX BB. Buaumo, B 3TOT nepuoj BpeMEHU OCHOBHBIM KOHTPAareHTOM PYMBIHCKOTO HaceleHUsl ObUIH
HE CJIaBsSHE, a HOCHUTEIM CAJITOBCKOTO KOMIIOHEHTA, IPUHABIIEIO peularolee y4acTHE B
dbopmupoBanuu Oynymelr bankano-/lyHalickoll KylnbTyphl, TO €CTh JHOO mporodosrapsl, aubo (1
CKOpee BCEro) MNPEUMYIIECTBEHHO BOJIOXH (HMcXons w3 mpemiokeHHon P. A. PabuHoBudem
«BOCTOYHOM THUTIOTE3bI» MPOUCXOKICHHS BOJIOXOB [27; 28])25.

[To3nuee, B X 1 0cobeHHO ¢ koHIA X Beka, apeai (JOPMHPOBAHUS PYMBIHCKOTO 3THOCA M
SI3bIKa CYIIECTBEHHO CMELIAETCS M PACIIUPSETCA K CEBEpy — Ha TeppuTopuu TpaHCUIbBAaHUU
(nepBonavyanbHo — HOxHo# TpancunsBanuu) u banara. To ecTh pyMBIHO-CIIABSHCKHE S3BIKOBBIC
B3aMMOJCHUCTBUS B OCHOBHOM TEPHOA  «PYMBIHO-OONTapCcKOro  OMJIIMHTBU3Ma», BHIUMO,
MIPOUCXOWJIM 3a TpeesiaMu COOCTBEHHO TeppuTtopuu bonrapum M Ha cCyliecTBEHHO Oosee
OOIIMPHBIX TEPPUTOPHUSX K ceBepy oT Huxuero [ynas, Bkitouas u TpancunbBanuio, u banar, u,
BO3MOXHO, oTyacth u Kapmnaro-IlomHecTpoBbe (NMpuHUMass BO BHHMaHHUE, 4YTO «PYMBIHO-
PYCUHCKHE», PYMBIHO-TIPOTOYKPAUHCKNE KOHTAKThl HAUMHAKOTCS YK€ BO BTopoi nojoBuHe XII Beka

B 570 CBA3M BOBHHKAET BOIPOC: a NEHCTBHTEILHO JIH PYMBIHCKOE smdntdnd GBUIO 3aMMCTBOBAHO ClIE B «IYHAMCKYIO JIATHIHBY?
MosxeT ObITh, BepHee ObIIIO ObI paccMaTpPHBaTh 3TO CIIOBO (M €ro UCTPO-PYMBIHCKYIO aHAJIOTHIO) KaK pe3ylbTar yxe OoJiee Mo3JHNUX
KOHTaKTOB — MEPHO/A «PYMBIHO-00ITapCKOro OMITMHIBU3MAY /ISl PYMBIHCKOTO sI3bIKa?

2 TonoHMMHUYECKHiT» aprymeHT (Ha3BaHus pek: Mypem, Comem, Tumum, IIpyr u T n. [S51, c.22]), KOTOpBIA HCIIOIB3YIOT
PYMBIHCKHE (TIPEKIE BCETO) HCCIEAOBATENH I 000CHOBAaHMS HENPEPHIBHOCTH CYIIECCTBOBAHHMS POMAHHM30BAHHOTO HACEIECHHs Ha
TeppUTOPHSIX BHYTpU Kaprmarckodt Iyrm B TE€UEHHHM BCETO PAHHETO CPEIHEBEKOBBS, BOBCE HE SBISETCS 3/I€Ch HEMPEOJOTUMBIM
npensitctBueM. Yrto kxacaercs IIpyra, To oH Bmagaer B JlyHail B 30He, koTopas Bxojawia B apean bamkano-/lyHaiickoll KyabsTypsl,
MMOSTOMY €CTECTBEHHO, 4YTO €ro Ha3BaHHE OBUIO COXpPaHEHO pPOMAHHM30BaHHBIM HaceleHHeM. KpymHble peKH ke BHYTPH
TpaHCUIIBBaHUM, OYEBHIHO, MOINIM OCTaBaThCs B MOJIE 3PEHHS POMAHW30BAHHOIO HACENICHHUS JaKe M HE pachoyiarasch BHYTPH
3aHMMaeMOro MMH B J3TOT IMEpHOJ apeaja. B TOM uyncie B Cuily Hanuyusi SKOHOMHUYECKHX HHTEPECOB Ha J3THX TeppUTOpHsX. B
YaCTHOCTH, UHTEPECA K UCTOYHHUKaM }106])1'-114 COJIU, KOTOpas HE NpEpbIBajlach 31€Ch HU MO/ BJIACThIO I'CIIUI0B, HU B aBapCKOC BPEMs
(em. [22]).

BKak yKe HEOTHOKPATHO OTMEUCHO, JaHHAs TrumoTesa P. A. PaGHHOBHYA 3aCIyKHMBACT, HA HAII B3MNSL, CAMOTO CEPhE3HOTO
BHUMAaHWUSL.
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[51, c. 44)).

COOTBETCTBEHHO, UMEHHO B 3TOM PErMOHE CIEAYET JOKAJIU30BaTh U MCKOMBIN CIABSHCKUMN
«TUANEKT/ANaneKThl X» — OJU3KHIL, HO HE TOXK/IECTBEHHBIN 0OITapCKUM.

Opnako, Jake ONpPENENIMBIINCH C JIOKANIM3aIMe B MPOCTPAHCTBE «PYMBIHO-O0JITapCKOro
OWJIMHTBU3Ma», MBI BCE €IIE€ OKa3blBaeMcCs Iepel] HECKOJbKMMM BapUaHTaMU HJIEHTHU(UKAUU
HCKOMOTO «IHAJIEKTa X».

IlepBbIii BapuaHT — 3TO, MCXOAs M3 3aBEIOMOM IOJMATHUYHOCTH bankaHo-/lyHalickon
KYJIBTYpbI, MPEAIOJIOKUTh, YTO BMECTE C POMAHU30BAHHBIMHU BOJOXaMU BO BHYTPUKAPIIATCKHE
3eMJIM TIPOHMKAIOT W KaKHe-TO TPYIIbI CIABSHO-OONTrap, KOTOpBIE, YK€ B HOBOH COLMAIBHO-
IIOJINTUYECKON PpEaJbHOCTH HAYMHAKOT OKAa3blBaThb HAa BOCTOYHOPOMAHCKOE HACEICHUE HAMHOIO
0oJiee MOIIHOE BIHSHHUE.

HecMoTpss Ha TO, YTO MBI, TEOPETUYECKU, MOKEM MPEICTaBUTh ceOe OOBICHUTEIbHYIO
MOJIeNIb, B paMKaX KOTOpPOHl Takoe pa3BUTHE COOBITHI ObLIO OBl ONMpaBAAHHBIM, B PEATbHOCTU
JaHHBIA BapUaHT TMPEACTABISETCS MAaJOBEPOATHBIM — €CIM He BooOIIe HeBepoATHbIM. [lo
OIIpE/ICTICHUIO0 MaJIOUMCIIEHHbIE (MHAa4Y€ aCCUMMISLIMOHHBIE IpoLecchl Ha jeBoOepexbe HurkHero
JlyHas nomuiu Obl 10 TOMY K€ IIyTH, 4TO ¥ Ha IIpaBoM Oepery /lyHas) U K TOMY K€ yTpaTUBLINE Ty
IIOJINTHYECKYIO OIOpYy, KOTOpoM sBisuiock il Hux IlepBoe boisrapckoe napcrBo, 3TH
TUIOTETUYECKHE OO0Nrapo-CliaBIHCKHE TPYIIbl HE MPEACTaBISAIOTCS TOCTOMHBIM KaHIUJATOM Ha
JTOCTHXKEHHUE CTOJIb MOIITHOTO PE3yNbTara, KaK «PYMBIHO-00ITrapcKuil OMITHMHTBU3M.

He 6osee BepOSTHBIM IPEICTABISAECTCA U BTOPOI U3 TEOPETUUYECKH BO3MOXKHBIX BAPHUAHTOB —
TO, YTO JAaxe B ycioBusx naaenus IlepBoro bomrapckoro mapctBa u OTpbIBa JIeBOOEPEKbS
Huxnero Jlynas u tem Oosiee BHYTpHKApIaTCKUX 3emenb OoT bonrapuu, ciaBsiHO-Oonrapckoe
BJIMSIHUE HA 3TU TEPPUTOPUU HE TOJBKO HE OCJIA0EII0, HO J1aXKe PE3KO U CYIIECTBEHHO YBEIUYHIIOCH.
JIECTBUTENBHO, XOTS apXEOJIOrMYECKUE JTaHHbIE CBUICTENBCTBYIOT, 4TO Iocie najaeHus llepsoro
Bonrapckoro mapcrsa BO BHYTPUKApHarcKUX 3eMiIsX (Mpexae Bcero Ha Tteppuropun banara)
MECTHOE HACEJICHUE U3TOTABIUBACT M UCIIOJIB3YET «IOAPAKAHUS TUTIAM YKPAIICHUH, OBITOBaBIINM
Ha TeppuTopuu BuszaHTHiiCKOM uMMIEpUM M B €€ Npurpanuuse» [26, c.289], uto, OueBHIHO,
O3Ha4YaeT NpUHATHE TeppUTOpuu bonrapuum m Oonrap B KauecTBE MOCPETHHKA 3TUX BIMSIHUH,
OJIHAKO 3TH BIIMSHUS TeM OoJiee He NMPE/ICTaBIIAIOTCS JOCTaTOYHBIMU JUTsl POPMUPOBAHUS «PYMBIHO-
Oosrapckoro OuiaMHrBu3Ma». OcobeHHO, MpUHUMAas BO BHUMaHHME TOT (DaKT, YTO «CO BPEMEHEM
Ka4eCTBO JTHUX IOAPaKaHWM CTAaHOBMIIOCH BCE XYK€ — CBHUJIETEIbCTBYS O pas3pblBE CBA3CH C
Nwmmepueii» [26, c. 289]. la u Mona Ha «BU3AHTUHCKHE) THUIIBI YKPAIICHHH OXBaThIBA€T B 3TOT
nepuon oOmupHble Tepputopun FOro-Boctounoit u ortuactu llentpanpHoit EBpomsl. Bo
BHYTPUKApIATCKUE 3€MIIM K€ «OaJIKaHCKHE» THUIbl YKPALIEHUH MPOHUKAIOT HE TOJBKO C
Tepputopun bonrapuu, HO, B HE MEHbIIEM KOJIMYECTBE, U C Tepputopuil Bocrounoit Cepbun,
Xopsaruu, u gaxe Crnosenuu [26, c. 287].

ITo>TOMY €IUHCTBEHHO IPUEMIIEMBIM KaXXETCA BCE K€ TPETHM BApHUAHT: MBI, BUAMMO,
JIOJKHBI CBSI3BIBATH 3TOT «AMATEKT/ANAIEKThl X» UIMEHHO C MECTHBIMHU CJIaBIHCKUMHU MMaMsATHUKaMU
BuyTtpukapnarckoro 6acceiina (a Takxke, Bo3MOkHO, U1 Boctounoro Ilpukapmnarss) nepuona IX—
XII BB.

IlepcniekTHBBI JaJbHEHIIMX HAYYHBIX MCCIEAOBAHMN. ECiau roBopuTh O mepcreKkTUBAX
JNANbHEHIINX WCCIENOBAHUM, TO B IEPBYKD OYEPEIb HAJ0 OTMETUTh TO, YTO B CBA3U C
npeanojgaraeMon arpulyiuei KyabTypel Exmmayiisi-Aidenap B KaueCTBE BOCTOYHOTO BapHaHTa
KylnbTypsl bbeno bpao u, B 3THMYecKoM IulaHe — ¢ ynoMuHaeMbiM B [IBJI HapomoMm tuBeples,
NpeCTaBisieTcss COONa3HUTENbHBIM MMEHHO C THBEpLAaMHU (TOYHEe — C MX MOTOMKaMH) CBs3aTh
«cep00-XOpBaTCKHil» KOMIOHEHT PYMBIHCKMX 3aMMCTBOBAaHHIl C BCTaBHBIM 3BYKOM /H/ (OYEBHUIHO

244



Cepis: ®inogorisg (MoBo3HaBcTBO). 2021. Bum. 32.

paHHMIT). A TakKe, BUIUMO, U HEKOTOPBIE IpYTrHe cepOo-XOpBaTCKUe 3aMMCTBOBAHHSI PYMBIHCKOTO
SI3bIKA — M3 YHCTIA T€X, KOTOPhIE UMEIOT OOIIEPYMBIHCKOE PACTIPOCTPaHEHUE.

Kak Obu10 oT™MeueHo BbIle, KyibTypa beeno Bppo oxBareiBanma u teppuroputo CepOun u
Xopsaruu. 1 umenno ¢ 3anagueiMu bankanamu, ¢ Tepputopreii XopBaTuu, CBS3bIBAET, B KOHEUHOM
uTore, mpoucxoxaenue TusepueB P. A. PabunoBuu: «tuBepusl nepecensitorcss B [lonnectpoBbe B
nepuoa Mmexay 864 u 885 rr. ¢ bankan, rje OHU W3BECTHBI BU3AHTUMCKUM MCTOUYHHKAM 110J] UMEHEM
«repByHsHEe». [IprunHOi yxoma TepByHSIH ObLTH CepOCKO-O00IrapcKue BOMHBI, COMTPOBOXKIABIINECS
nepemMenieHus MU HaceneHus» [29, c. 89].

[Tpuuem, mo obe3nomy coobmiernio U. B. TopodsiHIOK, 1 B MOIOILCKUX TOBOpax (T. €. B
HOxHOM Tl0OyXbe, TakKe BXOIUBIIEM B apeayl pacCeICHUS THBEPIIEB) YIABIUBAIOTCS HEKOTOPHIS
nekcudeckue (akThl, ampecyrole Hac K 3amagHeiM bankaHamM ©, KOHKPETHO, K cepbo-
XOPBAaTCKOMY apeaiy, U Hy>KJarolrecs: B 00bSICHEHUU.

[IpuMeHUTETPHO K PYMBIHCKOMY S$I3BIKY CJIO)KHOCTH 37I€Ch 3aKJIO4aeTcs B TOM, YTO
Exumaynpl-Anuenap — Bce ke Cyry0o JIOKalbHbIM ()eHOMEH, 3aHMMAaBIIUNA OrpaHUYCHHbIE
tepputopuu Ilpyro-J{HecTpoBckoro Mexaypeubs u ordactu o Oxxunomy byry. [1o koHCynbramuu
P. A. PabunoBuua, B TpaHCHJIbBAaHUU MBI HE OOHAPY)KMBAEM HUKAKUX IMAMSITHUKOB, KOTOPbIE MOTYT
OBITh COITOCTABJICHBI C XapaKTePHBIM OOJIMKOM KYIBTYpbl EKuMayIisi-Amaenap.

Opnnako, BO-TIEPBBIX, HA TeppuTOpuu TpaHCWIbBAHWUU i1 X B. OOHAPYKUBAIOTCS CIEIbI
UHOU, Oonee mozaHeil (?), murpauuu ¢ 3anagHbix bankan. VIMeHHO, peub WAET O MUTpALUU U3
apeana Kertnaxckoii KynbTypsl (TeppUTOpHs coBpeMeHHBIX ABcTpun 1 CinoBenun). Kak ykasbiBaeT
C. Omna, «eme onHa rpymnmna mnorpedeHuil 1eMOHCTPUPYET, BO3MOKHO, MUTPALIUIO KAKUX-TO TPYIIII
HaceJeHUs U3 apeana KETTiaxckoi Kyasrypsl B Cpennee [logynaBbe (B Haiem cirydae — B [leTa), a
takcke 1 B CeepHyio TpancunpBaHuio. XapakTepHblE JUIsi HUX THIBI BelIeil MOTYT OBITh
JaTUpOBaHbl, caMmoe nosanee, 950-960 rr., HO, CKopee, HECKOJIBKO paHnee» [26, ¢. 288].

Bo-BTOpBIX, paCCMOTPEHHBIC B IMEPBOW YacTH CTaThbW (PAKThl Kak OyATO HAMEKArOT, YTO
MMEHHO B MOJIJIaBCKOM JIMAJIEKTE€ PYMBIHCKOTO si3bIKa (T. €., B Kapmaro-IlogHecTpoBbe) cinaBsiHCKHE
3aMMCTBOBAHUSI PYMBIHCKOTO $I3bIKA C HE-dTUMOJIOTHUYECKHUM 3BYKOM /H/ TIPOSIBIISIFOTCS CHJIbHEE.
XoTs1, pa3yMeeTcsl, 3TO MPEOIOKEHUE TPEOYeT TIATeIIbHONU MPOBEPKH.

Bo BcsakoM cityyae, Ha 3Ty K€ BOCTOUHYIO YaCTh PYMBIHCKOIO apeaa, Kak Mbl BUENIH BBILIE,
yKa3bIBalOT M MpEANoiaracMble HaMu CIebl BIUSHUN «IruajekTa X» (B TOM 4YHucie, BO3MOXKHO, U
gyepes MOCPETHUIECTBO MOJIJIABCKUX TOBOPOB) HA HEKOTOPbIE KapIiaTo-yKPauHCKHE TOBOPHI.

U xots ocraercs HeocnopuMbiM Te3uc E. [leTpoBuua («KOHCTHUTYHpPOBAaHUE COBPEMEHHBIX
M30IJI0CC COOTBETCTBYIOIIUX CIIABSTHCKHUX AJIEMEHTOB HMEJIO MECTO TMOCIE ACCUMUJIISIIUU CIIABSH.
OTH U30MII0CCHI SBIISAIOTCS HE CIaBIHCKUMH, a PyMBIHCKUMU M301I0cCaMH ...» [3, ¢. 50]), onHako B
JAHHOM CJIy4ae MOJKHO TIpearnosiarartb, 4TO PYMBIHCKHE H30TJIOCCHI KaK pa3 W TOBTOPSIOT
CJIaBSTHCKHE.

3aBepias 3Ty paboTy, HEOOXOAMMO €IIle Pa3 MOBTOPUTH: TOT BOMPOC TpeOyeT AambHEHIINX
WCCIIEI0BAHUM U TIIATEILHOW MTPOBEPKHU.
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B cmamve paccmompena cneyughuxa gpynkyuonuposanus cmpameuu nepcyaz’usHoOCmu 8
NOAUMUYECKOM OUCKYPCe KAaK CpeoCcmed MedCKYIbMYPHO2O 6IUAHUA U NPOAHATUUPOBAHDL
0COOEHHOCMU UX 80CNPOU3BEOEeHUs NPU Nepesode HA YKpauHcKull A3viK. IIpednoscena coocmeennas
cxema pabomsl cmpame2uti nepcyasu8HOCMU 8 NOAUMUYECKOM OUCKYpCe, 8 KOMOPOU OCHOBHbIMU
onpeoeneHvl UHKPU3UBHbIE U OUKPUUBHbIE CMpame2uu, a makxdce cmpameuu NepcyasuHoll
unmenyuu (yoesxcoenus). Ilpusedenvl npumepvi UCNONBL308AHUSL dMUX cmpameauli J[oHATLOOM
Tpamnom 6o eépems meneghonnozo paseosopa ¢ Braoumupom 3enenckum nemom 2019, a makoice
NPOAHATUIUPOBAH UX NEPEBOO CPEOCMEAMU YKPAUHCKO20 A3bIKA.

KuroueBrble ciioBa: cmpamezuu nepcyasusHocmu, UHKPU3UBHblEe Cmpameutl, OUKPU3UGHbIE
cmpamez2uu, cmpame2uu NOJUMUYECKOU UHMEHYUU, NPASMAMUKAd, NOAUMUYECKULl OUCKYDC.

STRATEGIES AND TACTICS OF TRANSLATION OF POLITICAL PERSUASIVENESS
AS A MEANS OF INTERCULTURAL INFLUENCE

Inna Anastasiia Dziubanovska
Ternopil Volodymyr Hnatyuk National Pedagogical University
Ukraine, Ternopil, 2 Kryvonosa str.,
e-mail: dziubanovska@tnpu.edu.ua
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Introduction. With the development of technology, communication tools and information
space in general, the need to interpret such a seemingly simple concept as language is changing.
Language is not just a unique tool of communication between people, but also a means of
influencing the listener, rhetoric and the ability to speak correctly being determined as the key to
success. Strategies of persuasion are a form of social influence, a set of verbal and non-verbal
manipulations that affect our thoughts, attitudes and worldviews and are capable of changing our
behaviour and activities. Thus, various PR services and marketing companies use the strategies of
persuasion, but political texts have indisputably proved their dominance in the implementation of
mass influence. There is a correlation between strategies and tactics, within the scope of influence,
and in the way they are used in political discourse. The article presents our own scheme of
application of persuasion strategies found in the political discourse and identifies three main
strategies. The application of the scheme is shown on the basis of Donald Trump’s phone
conversation with Volodymyr Zelenskyi.

Purpose. The purpose of the article is to determine the strategies and tactics of persuasion,
ways of its translation and visual representation in the political discourse.

Methods. Among the theoretical methods employed in the research are the method of
analysis, systematization and generalization of linguistic literature, a set of empirical methods
including the method of observation, conceptual-interpretive method, contextual, and component
methods.
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Results. Having analysed Ukrainian and foreign literature, we clarified the meaning of the
concept of the strategy of persuasive influence in the political discourse. Based on the theoretical
material we created our own scheme of application of persuasion strategies in the political
discourse and identified three main strategies. It has been determined that Donald Trump uses both
increase and decrease strategies of persuasion to implement mass influence. We also traced the
level of adequacy of reproduction of the semantic and stylistic structure of the original text, and
thus the level of mass influence and manipulation.

Originality. The article provides a new scheme to perform linguistic and pragmatic analysis
of political speeches in both source and target languages, which allows us to consider strategies of
persuasiveness from the perspectives of various sciences such as linguistics, translation studies,
political science, psychology, sociology etc.

Conclusions. Taking into account the active application of the persuasion strategy and
public demand for understanding the means of application of mass influence, we believe that this
topic needs in-depth theoretical and practical study. Despite the fact that in this research we are
interested only in political texts, we believe that the strategies of persuasiveness have a much wider
scope, and the scheme that we created and described is used at different levels of the information
field.

The prospect of further research in this direction is to improve an integrated approach to
the analysis of debates and speeches through the prism of various methods of discourse analysis, as
well as creating an in-depth theoretical basis for translating the media, including persuasiveness.

Keywords: persuasion strategies, pragmatics, political discourse, increase strategies,
decrease strategies, strategies of political intention.

IMocTanoBka mpodgeMu. MoBa sSK OCHOBHHIA 3aci0 CITUIKYBaHHS TPHPOIHO TSIKIE JI0
monudikamiii ta 3MmiH. lle crae pymnifHOW CWIOKW sl 11 BHBYCHHS B I[HMKJII JIHTBICTUIHHX
JUCIMILUIIH Ta 3 TOTJISTY 1HIIUX Tayly3ed 3HaHb — ICHUXOJIOTIi, MOMITONOrI], TEXHIYHUX HAyK TOIIO.
Takwuii iHTEpec LIIKOM 3pO3yMUIMM, ajyke BUKOPUCTaHHS HOBMX MOBHMX CTpaTeriii yMOKJIMBIIOE
MOCTIMHMUN YNJIUB Ha MOBIIB, a MPOIEC CIIIKYBaHHS BHUBOJUTH HAa HOBHM piBEHb 3M1HCHEHHS
MacoBOT0 BIUIMBY, Y KOHTEKCTI SIKOTO MOJIITUYHUHN JUCKYpC € 0€3yMOBHUM MEPEMOKIIEM.

[Torpeba cycminbeTBa 3p03yMITH NEpCya3MBHICT MOJITHYHOI KOMYHIKAlii CTae TOJOBHUM
MEXaH13MOM MOTHBALli ISl PI3HUX JOCIITHUKIB i€l chepu. o Toro x cTpiMKU pO3BUTOK CUCTEM
nomyky iH@opmaniii Ta 3MI 10BOAATH, IO CyyacHE MONITHUYHE PE3IOMYBAaHHSA HE OOMEXKYETHCS
L1JTHOBOIO AayUTOPIEIO JIMILE NMEBHOI JIEp’KaBH, a BUXOJIUTH 3a Il MEXI — Ha CBITOBY HOJITUYHY
apeHy.

AHaJii3 ocTaHHIX JocailzKeHb i myOsikamiii 3acBifuye, 110 MOMYJSPHICTH TOCIHIIKEHHS
MaHIMyJIATUBHOCTI MOIIUPUIACS 13 3aXOAY HANPUKIHII MUHYJIOIO CTONITTS, @ BXKE Ha CBITaHKY 3
TUCSIYOJIITTS HOro akTUBHO BHBYAIOTh HAYKOBII BCbOTO CBITY. 30Kkpema, JI. CopokiHa CTBEPIXKYE,
II0 CTpaTerii Mepcya3sMBHOCTI BUKOHYIOTh YiTKi (QYHKIIIT 3aJIe)KHO BiJi KOMyHiKaTHBHOI MeTH [5], a
€. llleiiran, BUBYAIOYM CEMIOTHKY IOJITHYHOTO AMUCKYPCY, 30CEpEPKye YBary Ha HETraTHBHHUX
CTpATerisfx, YyBa)KaluW, IO BOHM 3MIIMCHIOIOTH OCHOBHHMH yrumB Ha wmacu [8]. O. JImutpyk
JOCIIKY€E NepCya3uBHICTh MyOMIIMCTUYHUX TEKCTIB Ta MEA1aIUCKYpPCY, SIKI BOJIOAIIOTh HTUPOKUM
Jianma3oHoM 3aco0iB ymiauBy Ha macu [2], a O. MuxaitsioBa CTBOPIOE THIIOJNOTIIO 3IHCHEHHS
BIUIMBY 1 BU3HAYAE CTPATETIl Ta BIACTUBI IM TaKTHKH [4].

Merta i 3aBAaHHsA CTATTi NOJAralOTh Yy BHU3HAUEHHI CTparTerii 1 TaKTHK TBOPEHHS
NEepCya3uBHOCTI, CMOCOOIB TepeKiagy Ta HAOYHOMY NpEACTaBICHHI 1i (YHKLIIOBaHHSA B
MOJIITUYHOMY JHCKYPCI.
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Bukiiaag oCHOBHOro Matepiajgy docCHil:KeHHs. UMMano HAYKOBIIIB CTBEPIKYIOTh, IO
MOJIITUYHA KOMYHIKAIlisi HE € OAHOOIYHUM SIBUIIIEM, TOMY BUMAara€ He JIUIIE HAsSBHOCTI MOJITHKA,
aJie 1 Horo eJeKTopary, ToOTO pelHUIlieHTa, SKUi mpuitMae moBigomiieHHs. [lle ApucroTens y cBOii
«Putopuni» BU3HABaB, IO HAHOUIbIIE Ha JIOJWHY BIUIMBAE 1H(GOPMAIINHO-KOMYHIKaTHBHE
CepelloBHUIIE, Y SKOMY BOHa mepeOyBae, a aKTHUBHICTh il y4acTi B CHIJIKyBaHHI HE Ma€ HisIKOTO
3HAYCHHSI.

I X094 MOHATTS TMepcya3MBHOCTI He Oyja0 B ApPHCTOTENS CTPHIKHEBHM, BIH BUIUIUB TPH
KOMYHIKaTHBHI CTparerii, 30kpeMa eToc, madoc Ta joroc, ki HOro po3KpUBaIOTh. 3aBISKU IXHIN
€THOCT1 JIOCSTalOTh OCHOBHOI METH MEPCYa3MBHOCTI — «IEPEKOHATH cllyxada, 3MYCHTH HOTO
MOBIPHUTH Ta JAOBIPUTHCS MOBIEBI» [3]. Peamizaliis iux crpaTeriii MOXKJIHMBA TiJ] YaC BUKOPUCTAHHS
JIOLUTBHAX MOBHUX TakTHK 1 cTpateriii. Ilpore, aHami3yloud MOJITHYHUN TEKCT, BAXKIUBO
BpaxoBYyBaTH T€, 110, 5K 1 OyIb-SIKWW IHIIWHA MOBHUH 3aci0, CTpaTeris MmepcyasuBHOCTI MOXKE OyTH
SIK €KCIUTIIMTHOO, SICKPAaBO BUPAXCHOIO, TaK 1 IMIUTIIIMTHOK, Mai)ke HEIIOMITHO, 31HCHIOIOYH 1
OYCBHJIHHM, 1 ONTOCEPEIKOBAHMH YIIJIUB Ha ITiJICBIIOMICTh PELIUITIEHTA.

Sk yBaxae A. ['07101HOB, IepCya3uBHOKO KOMYHIKAIII€I0 € TAKUW BUJI CITUIKYBaHHS, 32 SIKOTO
3MIACHIOIOTh «MEHTAJIIbHO-MOBJICHHEBY B3a€MOJII0 KOMYHIKAHTIB, IO peaii3zye crnpo0y BIUIMBY
ajJipecaHTa Ha MEHTaIbHY cepy pelMIlieHTa 3 METOK 3MIHUTH Horo moBeminky» [1, c. 16].
[TpUKMETHOIO PHCOIO CTpaTeTiii Mepcya3suBHOCTI € T€, M0 BOHU HE JIUIIE alleNIOITh J0 HAIIOro
MUCIICHHSI, a i 3aB/SIKM BEIIMKOMY Jiara3oHy TPOIiB MOXYTh MAHIITyJIFOBATH HAIIUMH €MOIIISIMH Ta
nouytTsimMu. Sk 3a3Hadae A. YeOepsik, «MeXaHI3MH IEpPCYa3uBHOCTI MalOTh I1HTErPATHBHHN
XapakTep 1 3A1MCHIOIOTHCS B €IHOCTI PaIliOHATILHOTO Ta €MOLIHHO-YyTTEBOTO TOYaTKiB» [7].

[pYHTOBHO NpOaHasi3yBaBIlK HAYKOBI MiJXOMM 1O BUBYEHHS IIEPCYa3UBHOCTI, IPOIIOHYEMO
BJIACHY CXE€MY pOOOTH CcTpaTeriii mepcya3uBHOCTI B MOdITHUHOMY Auckypci (Puc. 1).

BCTYIL*
IncpueHia MOBUA. TIOBLIOMICHHS TEMIL, CTBOPCHHR BUINOBLIHOIO
HACTPOK), EMOILTTHOTNO HABAHTIKCHES,  TOMO ¢
Kuasxicin Kunxicm
et Taxrisn®
Iexpiomei Crparent nepcyaumiol JInckpirasi
crpareri® IITCHIL (NePeKORANIS )Y crpareri¥
BHXLL*
Jocarsenns e, LUCHEHNE  BILTHBY, TICPCKOHANNE  AIPCCHTA,  IMIMNA 400
KOPHTYBAHMA OO0 TYMOK, TIONRLIB, 0P HTHPIN, TOBEIINKN,  TOmo Y

Puc. 1. Cxema pobomu cmpameziti nepcyasueHocmi 8 NOAIMu4HOMY OUCKYPCI

Sk 6aunmo 3 pucynka 1, enement cxemu BCTVYII Teopernuno nepenbdavae nekiibka cTaaii
MIPEJICTABJICHHS, MTPOTE HA IMPAKTUIll € KOPOTKHM, a/DKE BXKE 3 IEPIIMX PEUCHb MOBEIh MOXKE
MOBIJOMUTH TeMY i 3a1aTH HACTPiil MPOMOBH.

VY cxemi BUUIEHO TpU OCHOBHHUX CTpaTerii: 1HKpHU3MBHI (mependayaroTh IMPe3eHTaLlilo
BIIACHUX TO3UTHUBHUX CTOPIH), TUKPU3UBHI (CIIPSIMOBaHI Ha MPUMEHIIIEHHS! OCOOMCTOCTI OMOHEHTA,
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3BHHYBAU€HHs TOIIO) Ta CTpaTerii mepcya3suBHOI iHTEHIII (€ BITHOCHO HEHUTpPaJIbHUMH, MAIOTh Ha
METI 3a0XOTHTH CIyXadiB, MPUBEPHYTH a00 HaBMaku po3cisiTh yBary). Ha pyOexi 3a3HaueHHX
crparerii 6aunmo enemeHT KIJIBKICHI TAKTUKMU, sxkmii ykazye Ha Te, MO B MEXKax OJHIET
IIPOMOBHU HEMOYJIMBO 3aCTOCOBYBATH JIUIIIE OJHY CTPATETIIO.

BapTo Takox 3BepHYTH yBary Ha 3aBeplIaIbHY YaCTUHY CXEMH, Ka 300paxye He QiHATbHY
YacTUHY caMOi NMPOMOBH, a BKa3y€ Ha OCTaHHINM eTal 3acTOCYBaHHS CTpAaTerii mepcya3uBHOCTI —
JOCATHEHHSI 0a)KaHOTO pe3yNbTary, TOOTO 37ilicHeHHs MacoBoro BIumBy. Tomy eranm BUXIJ] He
Ma€ YiTKO OKPECICHHMX YaCOBHX MEX 1 MOKe BiZOyBaTtucs i MiJ Yac BUTOJIOIICHHS MPOMOBH, 1
oJpa3y K IMicas ii 3aBepIICHHS, i, BJIACHE, 4Yepe3 NEBHHHM NPOMIDKOK dYacy, KOJIM PEIHITIE€HT
OCMUCIIUTH TPOMOBY (UM IHIIMK MOJIITHYHUI TEKCT) ab0 kK Mpociryxae i KiibKa pasiB (SK 1€ 4acTo
B1I0YBAETHCS 3 MEPEABUOOPUNMH ariTallisIMH Ta PEKJIAMHUMH POJTHKAMH).

AOM Ha TIpakTHIl MPOJAEMOHCTPYBATH (YHKIIIFOBaHHS 3allpPOTIOHOBAHOI B JIOCHIKECHHI
cXeMH, Mmpoanaiizyemo tenedonny po3mony Jlonanpna Tpamna 3 Bonoaumupom 3eneHCbKUM Ta 11
nepeknan. Exc-mpesunent CIIIA po3mounHae mnpoMoBY 31 criB-ipuBiTadb B. 3eneHchkoMYy,
CTBOPIOIOYM B TakWid Croci® IpykHro armocdepy H 3amo0prorouu mpe3ujieHTa YKpaiHu. Yxe B
HactynHii ¢pasi . Tpamn BUKOPUCTOBYE CHIEpIy iHKPU3UBHICTB, TOBOPsYH 1po pornomory CIIA,
a TOIi JUKPHU3HMBHICTh, CTBOPIOIOYM KOHTPACT 13 HEJAOCTATHBOIO JOIMOMOTOK €Bporu: «...we do a
lot for Ukraine. We spend a lot of effort and a lot of time. Much more than the European countries
are doing...» [9]. ¥V mepeknami uyemo: «..mu pobumo 6azamo 0 Ykpainu. Mu ooxiadaemo
bazamo 3ycunv i 6acamo uacy. 3nauno binvuie, Hidc pobasms esponelicvki Kpainu...» [6]. Ilepexnan
yBa)Ka€MO 3aJJOBUIBHUM, aJDKE€ BiH BIITBOPIOE PIBEHb YIUIMBY Ha PEIUIIEHTA, 3MYIIYIOUHM HOTO
BU3HATH BAYKJIMBICTh AMEPUKAHCHKOI JOTIOMOTH Ta MOTPe0y BiIASUYUTH.

[{ixaBuM € TO¥ (aKT, 10 B TaKiii KOPOTKIii TeaeoHHI po3MOBiI MoaibHe AiecioBo Would
J. Tpamn yxwuBae ax 21 pa3, 3 ogHOro OOKYy, TBOPSYH BBIWIMBICTH, a 3 1HIIOTO, MPOCHTH PO
MOCIIYTy, BAKOPHCTOBYIOUHM CTPATETit0 Mepcya3suBHOI iHTEHIIT Ta KibKicHi TakTuku: «| would like
you to do us a favor though because our country has been through a lot and Ukraine knows a lot
about ity [9]. LinkoMm BiamoBiqHMIT nepekian 6auuMo B YKPAiHCBKOMY TeKCTi: « 6 xomig yce-maku,
wob 6u 3pobunu Ham nocnyzy, 60 mawia Kpaina nepexcuna 6azamo 4oco, i YKpaina 3mae npo ye
bazamo wozo» [6].

YponoBx criikyBaHHsS cOpok I’ situid ipe3ueHT CIHIA BiaBepTO Aae 3p03yMiTH, 110 XOTIB
6u, 11106 oro 0coOUCTI IHTEpECH TKOMOra MeHIle (irypyBajiu B i pO3MOBi, TOMY B poJii IiMeTa
BUKOpHCTOBYE 3aiiMeHHHK YOU: «| would like you to get to the bottom of ity [9]. B ykpaincekomy
BapiaHTi ynTaemMo take: «fA 6 xomie dicmamucs 0o camoi cymi yvoeoy [6]. Takuit mepeknan, Ha
Halry JyMKYy, HE € aJeKBaTHUM, aJK€ BIH 3MIHIOE€ 3MICTOBE HaBaHTXKEHHsS pedeHHs. Hatomicth
JIOPEYHUM YBaXKAEMO TaKWW BapiaHT mepeknany: A xomie ou / Bynro 6 0obpe, sikou eu dicmanucs
camoi cymi.

BHCHOBKM 10C/JiKEeHHSI Ta MepCHeKTHBH MOAAJbIINX HAYKOBHMX Po3Bilok. bepyuu 1o
yBard axkTHBHE 3aCTOCYBaHHs CTpaTerii Mepcya3sMBHOCTI Ta Oa)kaHHS CYCHUJIbCTBA 3pPO3YMITH
cHCTeMY 3/IHCHEHHS MacOBOTO BIUIMBY, YB)Xa€MO, IIO I TeMa MoTpeldye TTUOIIOro TeOPeTUKO-
MPAaKTUYHOTO BHMBYCHHS. XOY Yy HalIiid PO3BIAII OCHOBHY YyBary 30CEpEKEHO Ha TEKCTax
MOJIITHYHOTO CHpPSIMYBAaHHS, YIEBHEHI, IO CTPATErisIMU MEepCya3sUBHOCTI IOCIYTOBYIOThCS U
YYaCHHWKH IHIIMX MOBHHX JHMCKYpCIB, a Hally CXeMy MOJKHAa 3aCTOCYBAaTH B Pi3HHX IUIONIMHAX
1H(pOopMaLIHHOTO MOJIS.

CtBopenHs yHi()IKOBaHOI, IPYHTOBHOI TE€OPETUYHOI 0a3u 3a0e3MeunTh 3IHCHEHHS SKICHOTO
YCHOTO W MHMCBMOBOIO MEpeKiIaay 3aco0iB MAacoBOrO BIUIMBY, Y YOMY BOAUaeMO nepcneKkmugy
no0anbUUX 00CioNHceHb. JJOCATHYTH OTO MOYKHA JIMIIE HMUITXOM KOMIUIEKCHOTO aHalli3y TEKCTIB
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MOJIITHYHOTO JHUCKYpPCY, IO JacTb 3MOTY BiJCTEXYBaTH MOBJICHHEBY MAaHIMYJALIIO CIIKEpiB 1
CIlyTyBaTUME MIATPYHTSIM T'PAaMOTHOTO MiJIXOAY ayJUTOpii A0 aHalli3y BIACHOTO iH(pOpMaIiifHOTo
IPOCTOPY.
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Introduction. Due to the ongoing globalisation process and widespread interest in foreign
cinema in Ukraine, translation of audiovisual content is seen as one of the highest priorities for
modern linguistics.

The purpose of this article is seen in considering translation peculiarities and their analyzes
in the audiovisual translation of the science-fiction series «Doctor Whoy in order to find out all the
difficulties translators may face.

Methods of study have been chosen according to the purpose of the article and in order to
analyze all translation peculiarities which occur in the audiovisual process of translation. These
include such methods as cultural transfer, didactic approach, method of linguistic and cultural
approach, pragmatic and didactic approach.

Results. Audiovisual translation is becoming increasingly popular in the world, and this is not
surprising since studios, TV channels and individuals generate a huge amount of audiovisual
content every year. Billions of hours of cartoons, TV series, feature and documentary films,
commercials and other audiovisual products are translated into different languages. Therefore, this
article will discuss audiovisual translation as a process of decoding and translation of the verbal
component of the polysemiotic unity of an audiovisual work, which results in a new verbal
component of this unity suitable for further processing (subtitling, dubbing, localization, etc.),
taking into account the overall context of the work, the expected reaction of the content consumer
and the functional limitations imposed by each individual type of further processing.

Originality of the article is seen in the point, that «Doctor Whoy is the longest running sci-fi
television series in history. It was made possible by the amazing ability of the Doctor, an eccentric
time traveler from the planet Gallifrey, to «regeneratey — that is, to completely change his
appearance after sustaining a fatal injury. Between 1963 and 1989, the main character was played
by eight different actors. A feature film was made in 1996 and the series was rebooted in 2005,
continuing the storyline interrupted by nine years. In 2018, season 11 of the so-called «new school»
was released, with a female actress Jodie Whittaker playing the role of the Doctor for the first time
ever. The series is sci-fi, but while initially many episodes were based on historical facts, since the
reboot the plots have become closer to sci-fi. The scriptwriters make extensive use of fantasy
assumptions (travel to the future/past, encounters with creatures like the mythical Minotaur, the
Devil, pagan gods) to create an unconventional setting and disclose the issues raised in the story
more fully /4, p. 196]. The «Doctor Whoy series was originally aimed at a family audience and its
main aim was to popularize science, i.e. to present scientific information, historical facts,
philosophical arguments in a way comprehensible and understandable for the audience, although it
means their considerable simplification. The protagonist — a scientist and adventurer in one
person — travels through time and space and by his example shows that «courage, endurance,
optimism and respect for scientific knowledge will help to overcome all difficulties». To define the
translation peculiarities of the audiovisual content in the «Doctor Whoy TV series, we considered
two variants of audiovisual translation of season 10: subtitles made by the team of amateur
translators TEAMTARDIS, and dubbing made by the professional studio BaibaKo. In the case of
proper names (including neologisms), the vast majority of examples use transcription in dubbing
(«Nardole») and transliteration in subtitling («Bill Pottsy), but for speaking names, calibration may
also be used («Sunshiney). In some cases, syntactic assimilation is used by both translators,
although amateur translators generally use this type of translation more often than professional
ones. It is worth noting that in the second example, the fan translation is more accurate and more
euphonious, possibly due to the fact that subtitling does not involve synchronising the audio track
with the actors’ facial expressions.
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Conclusion. Having studied all the peculiarities in audiovisual translation we came to a
conclusion, that a translator of an audiovisual text must be confident in the arsenal of linguistic
means and have a good knowledge of the culture of the country in which the film or television series
was filmed and its linguistic realities in order to produce a high-quality, adequate translation.

Keywords: translation, audiovisual translation, subtitling, dubbing, voice-over translation.

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY AYAIOBI3YAJIBHOI'O KOHTEHTY
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Tersina 3a00J10THA
JBH3 «IlepesiciiaB- XMenbHUIIBKUI JI€pKABHUM MTeIarOTIYHUN YHIBEPCUTET
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Ocmannim wacom npobrema meopii ma Npakmuku nepexiady npusepmac 0eoani Oinvbuly
yeazy akaoemiuHoi cnilbHomu ma Npakmukie nepexnady. Yce wacmiuie nopywiyroms RUMAHHSL
AKOCMI HAOAHHS NEPeKIadaybKux Nociye, po3pooOaeHHs MemoOUKU HABYAHHS NepeKaady, NOULYKY
waxie eghekmuenoi 63aemMo0ii 8 napi «nepeknacay — 3aMOBHUKY». 3a2anom cyyachuii nioxio 0o
npobnem nepexnady K npoyecy nepekiadaybkoi disibHocmi i AK il pesyibmamy 3yMoeus nompeoy
V opmyeanui HOBUX MemoOoIo2il GUBYeHHS (heHoMeH) nepekaady. 3 02110y Ha ye 0cobausoi
3HaAuyWocmi Haby8ae 8UBUEHHs BIMYUZHAHO20 Ma 3apyOidcH020 00C8I0Y 8 Yl YapuHi, BUABIEHHS
OCHOBHUX MeHOeHYill I Ni0X00i8 00 BUABNIEHHS 3AKOHOMIPHOCMEN PI3SHUX 6UOI8 NePeKaal).

Y ceimi documv nonynsaprnum Hapaszi € ayodiogizyanvHuul nepekiad, i ye 3aKOHOMIDHO,
OCKIIbKU  WOPIYHO cmyOii, menekaHaiu i Npueamui 0codu 2eHepyromsv Geiuye3Hull o00cse
ayoiogizyanviozo  Kowmenmy. Minbapou 200un  myremepinemie,  cepianie,  XYOOMCHIX i
OOKYMEHMANbHUX — QinoMi6, peKIaMHUX poauxki@ ma I[HWoi  ayoio8izyaibHOi  NpOoOYKYii
nepekiaoarms pisHUMU Mo8amu. Jlocums yacmo maxuil nepexiao He GUPISHAEMbCA GUCOKOH
sakicmio. Ile  3ymoseneHo  OeKinbKOMA  YUHHUKAMU:  CKIAOHICMIO — MEXHONo02i  npoyecy
ayoiogi3yanvbHo20 nepexiady U 038Y4)Y8aAHHS KOHMEHMY, BUXO0OM HA PUHOK 6elUKOI KiIbKOCmi
«anamcvkuxy cmyoii i HenpogheciiHux nepekniaoavié-amamopis, a maKko;c HeOOCMAMHICIIO
ONpaylO8aHHs MeOPeMUYHUX OCHO8 ayoiosi3yanlbHo2o nepeknady. IIpononosana naykoea possioka
CKOHYEHMPOBAHA HA OCMAHHLOMY YUHHUKOGI, NOCMAGUSWIU 3a Memy BUGUUMU U Y3a2albHUmu
BIMUUSHAHUL | 3apYOIdCHULL 00C8I0 U000 ayOiosi3yalbHO20 Nepekiady, a Ha OCHO8I OMPUMAHUX
Oanux cghopmynro8amu 0CHOBHI NiOX00U 00 BUBUEHHS UbO20 ABULYA.

06 ’ckmom Oocniddcennsi nocmae Haykoso-panmacmuunuii cepian «Doctor Whoy ma
ocobnusocmi nepekiady 1020 ayoiogizyanbHo20 KOHmMeHm). 3’5co8ano 0cobausocmi nepexiaoy
MEPMIHI8 HCAHPY HAYKOBOI (hanmacmuky KOMNAHIEIO 3 NPOeciunuMU nepekaIadasamu ma Cniikor
nepexnaoadig-amamopis. /losedeno, wo nepexnaoadi-npoghecionaiu Oinbul 60aN0 NepexIadaomsy
KOHmMeHm, mooi K Nepexiadavi-amamopu Yacmrko8o abo He 308CIM A0eK8AMHO NepeKIadaoms
KOHMEHM.

KurouoBi cioBa: nepexnao, ayoiogizyanvHuil nepexknao, cyomumpysanus, 0YOIsxC,
3aKa0posull nepexnao.
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B nocneonue 200vl npobremvl meopuu u npaxmuxu nepesooa npusiexarom 6cé Oobule
BHUMAHUA AKAOEeMUYECKOU 00uecmeeHHOCmU U NPAKmukos nepesoda. Bcé uawe noonumaromcs
BONPOCHL 0becneuenus Kauyecmea OKA3aHUs NepesooyecKux yciye, pa3pabomku Memoouxu
o0Oyuenuss nepesody, noucka nymeu 3Qoexmusrnoco 83aumooelicmeus 8 nape «nepesoouur —
3aKkasyuxy. B yenom coepemenHvlli n00X00 K npodiemam nepesooa Kaxk npoyecca nepegooueckoli
OdesimeNnvbHOCMU U KAK e€ pe3yibmama 00YClo8ul HeoOX00UMOCmy (QOpMUPOBAHUS HOBbIX
Memooono2ull uzyueHust (erHomena nepegoda. B cesazu ¢ smum npedcmasnsemcs 0COOEHHO
BADICHBIM U3YUEHUE OMEUeCMBEHHO20 U 3aPYOedNCHO20 ONbIMa UCCIe008AHULL, BbISIGIEHUE OCHOBHBIX
MeHOeHYULl U NOOX0008 K BbIAGICHUIO 3AKOHOMEPHOCMEN PA3IUUHbIX 61008 nepesoda. Ilosmomy
npeonazaemas Cmambvsi NOCEAUEHA OCOOEHHOCMAM Nepesood ayouosU3yaibHO20 KOHMEHmda
opumanckoeco  menecepuana «Doctor Who». B cmamve paccmampueaiomcsi  noHsmue
ayouoB8uU3yaibHo20 — Nepegood, e20  pPA3HOBUOHOCMU, d  MaKdxce c8oeobpasue  HAYYHO-
Ganmacmuueckozo sHcanpa, Komopoe oeiaem npoyecc e2o nepesooa mpyooemMKUM.

KuioueBble ci1oBa: nepesoo, ayouosusyaibHulii nepesoo, cyomumpul, 0Y0Js4C, 3aKa0pOosblil
nepesoo.

Problem stating. Due to the ongoing globalisation process and widespread interest in foreign
cinema in Ukraine, translation of audiovisual content is seen as one of the highest priorities for
modern linguistics.

Analysis of the latest researches and publications. A lot of scientists take the problem of
audiovisual translation under their research scope. Among them we may name F. Chaume,
V. Gorshkova, V. Komisarov, Dias Cintas Jorge, R. Haynes and A. Remael. Their works had some
impact on the study of audiovisual translation peculiarities in the whole world.

The purpose and task of this article. We see the purpose of this article in viewing translation
peculiarities and their analysis in the audiovisual translation of the science-fiction series «Doctor
Who» in order to find out all difficulties translators may face.

Methods of study. In order to analyze all translation peculiarities which occur in the
audiovisual process of translation we are able to use different methods and approaches, such as
cultural transfer, didactic approach, method of linguistic and cultural approach, pragmatic-didactic
approach.

Main research presentation. In recent years, problems of translation theory and practice have
attracted more and more attention from the academic community and translation practitioners. More
and more often the issues of quality ensurance of translation services, developing translation
training methodology, finding ways of effective interaction in the «translator-customer» pair are
raised. In general, the modern approach to the problems of translation as a process of translation
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activity and as its result has necessitated the formation of new methodologies for studying the
phenomenon of translation.

In this regard, it seems particularly important to study Ukrainian and foreign research
experience, identifying the main trends and approaches to defining patterns of different types of
translation. Audiovisual translation is becoming increasingly popular in the world, and this is not
surprising since studios, TV channels and individuals generate a huge amount of audiovisual
content every year. Billions of hours of cartoons, TV series, feature and documentary films,
commercials and other audiovisual products are translated into different languages. Quite often
these translations are not of high quality. This is due to several factors: the complexity of the
audiovisual translation and dubbing process, the large number of «fan» studios and non-
professional amateur translators entering the market, as well as insufficient development of the
theoretical foundations of audiovisual translation. In this study, we allow ourselves to focus on the
latter factor, aiming to study and summarise domestic and foreign research experience in the field of
audiovisual translation, and on the basis of the obtained data to formulate the main approaches to
the study of this phenomenon.

The term «audiovisual translation» entered Ukrainian linguistics and translation studies
relatively recently. Most works of theoretical and applied nature are devoted to film/video
translation as a special type of translation activity, which automatically removes a significant
amount of audiovisual content from the sphere of scientific interest: commercials, theatrical
performances, games, talk shows, etc. The term «film/video translation» is considered to be a
hyponym for the term «audiovisual translation» and is used to refer to the process of «literary
interlanguage processing of the content of original montage sheets with the subsequent rhythmic
arrangement of the translated text and its dubbing or introduction into the video sequence in the
form of subtitles» [1, p. 17]. In this case film translation is viewed as text translation, which does
not take into account the specifics of the film text, namely its polysemy (some works use the terms
«polycodality» and «creolized text»). The perception of translation of audiovisual products as
translation of literary, artistic, complicates understanding of the essence of this type of translation,
in which other semiotic systems that are firmly linked to the textual component of the film - visual
syntax, video sequence, noise-music row, meaningful inscriptions, etc. — have a significant impact
on the result. Therefore, this article will discuss audiovisual translation as a process of decoding and
translation of the verbal component of the polysemiotic unity of an audiovisual work, which results
in a new verbal component of this unity suitable for further processing (subtitling, dubbing,
localization, etc.), taking into account the overall context of the work, the expected reaction of the
content consumer and the functional limitations imposed by each individual type of further
processing [1, p. 19].

According to Prof. J. Diaz-Cintas, «audiovisual translation can be defined as the translation of
the verbal elements of an audiovisual text» [4, p. 193]. This means that audiovisual translation
(AVT) deals exclusively with the translation of audio-medial texts — soap operas, films of various
genres, computer games, TV programmes, etc. Subtitling, dubbing («lip-sync») and voice-over
translation («voice-overy) are considered to be the most common types of AVT [6, p. 13]. Each of
them has its own characteristic features. Subtitling is translation of film dialogues in abbreviated
form, reflecting their main content and expressed as a printed text at the bottom of the screen,
according to V.E. Gorshkova [1, p. 28]. It has certain technical limitations and implies the need for
careful placement of the text to ensure that the audio is in sync with what is happening on the
screen. The main tasks of a translator when subtitling are to match the pronunciation speed of the
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original speech, reading speed and duration of the episode; to transmit all the information with
pragmatic meaning; to adapt subtitles so that watching on different devices is comfortable.

Dubbing is the complete replacement of the actors’ original speech with speech in the
translating language. Dubbing is considered to be the most expensive and difficult type of
audiovisual translation, while most accurately conveying the artistic intent of the individual work.
When working on the dubbing, the translator is obliged to completely rethink the available context
and subtext and to build on them to create a text from scratch, so that it integrates seamlessly into
the realities of a completely different culture [2, p.15]. Voice-over translation is a type of
translation of audiovisual works, in which the translated speech of voice actors is superimposed on
the original audio track, so that the viewer can hear both the translation and the original recording
[5, p. 45].

It is most interesting to consider the peculiarities of translation of audiovisual content on the
example of a single source, in this case the cult British TV series «Doctor Who.

«Doctor Whoy is the longest running sci-fi television series in history. It was made possible by
the amazing ability of the Doctor, an eccentric time traveller from the planet Gallifrey, to
«regenerate» — that is, to completely change his appearance after sustaining a fatal injury. Between
1963 and 1989, the main character was played by eight different actors. A feature film was made in
1996 and the series was rebooted in 2005, continuing the interrupted storyline for nine years. In
2018, season 11 of the so-called «newschool» was released, with a female actress Jodie Whittaker
playing the role of the Doctor for the first time ever. The series is sci-fi, but while initially many
episodes were based on historical facts, since the reboot the plots have become closer to sci-fi. The
scriptwriters make extensive use of fantasy assumptions (travel to the future/past, encounters with
creatures like the mythical Minotaur, the Devil, pagan gods) to create an unconventional setting and
more fully disclose the issues raised in the story [4, p. 196]. The «Doctor Who» series was
originally aimed at a family audience and its main aim was to popularise science, i.e. to present
scientific information, historical facts, philosophical arguments in a way that is clear and
understandable for the audience, although it means simplifying them considerably. The
protagonist — a scientist and adventurer in one person — travels through time and space and by his
example shows that «courage, endurance, optimism and respect for scientific knowledge will help
to overcome all difficulties» [7].

The series is very interesting in terms of considering the peculiarities of translation as it often
involves specialised vocabulary, neologisms, various realities and jargonisms. For 55 years «Doctor
Who» has influenced British culture, resulting in the repeated inclusion of neologisms coined by the
writers in the Oxford Dictionary: the names of race representatives «Dalek» and «Cybermany, the
nickname of the series’ fans «Whoviany», and the acronym «TARDIS», which has come to denote
not just the Doctor’s time machine, but literally anything that seems bigger from the inside than the
outside.

«Doctor Who» is also notable for the presence of a large number of translation options, made
by both professional studios and independent teams of amateur translators. It is worth noting here
that there exists the phenomenon of fansubbing — subtitled translations done by fans and produced
independently of the official translation version. It is believed that fan translators are characterised
by a careful approach to conveying the specific speech characteristics of the characters, trying to
preserve and reproduce jokes, wordplay, references to popular culture, etc. as accurately as possible.
This is also because amateur translators are often more familiar with the original audiovisual text
and its characteristics. Since the finished translation needs to be coherent, unified and complete, the
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translator is constantly faced with the choice of translation strategies and specific translation
solutions.

According to V.N. Komissarov, there are the following types of lexical transformations that are
used in the translation process: omission, addition, generalisation, concretisation, semantic
development (modulation), compensation, holistic transformation, transliteration and transcribing,
and calquing. Grammatical ones include literal translation (syntactic similarity), grammatical
substitutions, and sentence splitting. Lexical-grammatical - antonymic and descriptive (explication)
translations [3, p. 120].

To consider the peculiarities of translation of audiovisual content in the «Doctor Who» TV
series, we selected two variants of audiovisual translation of season 10: subtitles made by the team
of amateur translators TEAMTARDIS, and dubbing made by the professional studio BaibaKo.

Relying on the analysed translations we can conclude that the most frequently used translation
transformations by both amateur and professional translators are: syntactic assimilation (literal
translation), holistic transformation, omission and addition (69, 25, 20 and 7 cases respectively).
Syntactic assimilation is most often used when translating specialised (technical) vocabulary: e.g.
«sonic screwdriver», «Fleishman cold fusion engine», «Fleishman cold fusion engine».

In the case of proper names (including neologisms), the vast majority of examples use
transcription in dubbing («Nardole») and transliteration in subtitling («Bill Potts»), but for speaking
names, calibration may also be used («Sunshiney).

In some cases, syntactic assimilation is used by both translators, although amateur translators in
general use this type of translation more often than professionals. It is worth noting that in the
second example, the fan translation is more accurate and more euphonious, possibly due to the fact
that subtitling does not involve synchronising the audio track with the actors’ facial expressions.

Translation using syntactic assimilation:

Subtitles

Amy: Who are you?

Doctor: | don’t know yet,

I’m still cooking.

Dubbing

Who are you?

Doctor: | don’t know yet, I’m still cooking.

Who are you?

Liecar: | don’t know yet, I’m still cooking.

Subtitles. It’s an interdimensional multiform from out of space — they’re all terrified of wood!

Dubbing. It’s an interdimensional multiform from out of space — they’re all terrified of wood!

This is an interspace multiform from out of space — they’re all terrified of wood!

Having analysed the translation transformations found, we concluded that the translation made
by professionals is generally more accurate. For example, in the dialogue in which the Doctor being
asked what he is thinking of responds as: «A magic haddock», the amateur translation team gives
the translation as «About a magic perchy», while the professionals translate it as «About a goldfish».
Of course, the second translation of this reality is more correct, because in the first case it is not at
all clear to the viewer what the hero has in mind. However, amateur translation is more expressive
here — they often deliberately avoid using compression, to avoid inaccuracies and omitting any
important information, which makes it more difficult to understand when you watch it.

This type of translation is mainly done for fans, who know the original much better than
professionals and notice inaccuracies, as well as for connoisseurs of a foreign language and those
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who already know the language at a sufficient level and therefore are not so distracted by reading
[1, p. 45].

Conclusions and further scientific research perspectives. We have seen that the uniqueness
of the science fiction genre (the presence of specialised vocabulary, neologisms, realities, etc.) does
make it difficult for the translator to work on. Sometimes the fictional world is so out of sync with
reality that the viewer needs a certain adaptation of the translation and the socio-cultural realities
embedded in it in order to grasp the idea of the screenwriters. This is why the translator of an
audiovisual text must have a good command of the arsenal of linguistic means and have a good
knowledge of the culture of the country in which the film or television series was filmed and its
linguistic realities in order to produce a high-quality, adequate translation.

Further areas of study are seen in analyzing other British and American series, highlighting
their audiovisual translation peculiarities by means of comparison.
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TEHAEPHA IIEHTUYHICTb NNEPEKJIAJAYA B KOHTEKCTI
XYAOXHBOI'O ITIEPEKJIAY
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TepHONiNbCHKMIA HAITIOHATBHUM MEAATOTTYHUIN YHIBEPCUTET
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Anmponoyenmpuuna 0OMIHAHMA NIH2BICIMUYHO20 HANPAMY € CNIBBIOHOCHOIO 3 NEPEKIAOOM.
Lle Oocnidocenns  oxonnoe€  NUMAHHA —~ MOBHOMUCIEHHEBOI  NOCEPEOHUYbKOL  OIANbHOCMI
piZHOCmamesux nepekniaoavis. Y 6useneHHi reHOepHux Mexauizmis, AKi 6NIUearomev HA Npoyec
nepexnacdy, HOKA308uUM i pe3yibmamusHuUM € aHaliz 080X i Oinlbue nepekiadie 00HO020 MEopy, AKi
BUKOHANU nepekaaoadi pisnux cmamet. Ilpoananizosano nepekiaou XyO0oxuCHiX meopia, GUKOHAHUX
yonosikamu ma sxcinkamu. 1lioxoou 0o nepexnady ma cmpamezii nepekiaoayis 4oi08iKie ma HCiHOK
oy pisnumu.  Buoineno  neeni  3axomomipnocmi.  Ilepexnadaui — wonogiuoi  cmami
XapaKmepuzyiombcs OUHAMIYHICIIO, HABIMb PI3KUM RIOX000M 00 BUOOPY NeKCUYHUX 0OUHUYb. [xHi
nepeknaoayvki piwenns He YHighikosani. IIJo0o nepexnadie, SUKOHAHUX JICIHKAMU, MO MU
cnocmepecnu  3aKOHOMIpHE GUKOPUCMAHHA NEPeKIaoaybkoco NpULomy Y3a2albHeHHs, W0 €
Hebaxcanum. 3 iHWO20 OOKY, OJHCIHOUYI nepeknaou XapakmepuzyiomvCsi CMpUMAHICmIO ma
gopmanvuicmio, wo yinkom y oyci Bikmopiancwvkoi enoxu.

KawuoBi ciaoBa: rendep, remdepna idenmuunicmv, XYOOJUCHIl Nepekaad, MOBHA
ocobucmicms nepekiaoaua, KyibmypHo-mMapKo8aHutl 3HAK.

I'EHAEPHASA NWAEHTUYHOCTD IIEPEBOJYUKA B KOHTEKCTE
XYAOXKECTBEHHOI'O ITIEPEBOJA

IO.msa HoBocan
TepHONONBCKUI HAMOHAIBHBIN ME1arOrHYeCKUil YHUBEPCUTET
nMeHn Brnagnvupa ['HaTroka
VYkpauna, r. Tepronouns, yin. Makcuma KpusoHoca, 2
e-mail: juliajulick@gmail.com
ORCID: 0000-0002-0037-7903

Aumponoyenmpuueckas OOMUHAHMA JUHSBUCIUYECKO20 HANPABNIEHUs COOMHOCUMCA C
nepesooom. Imo ucciedosanue 0Xeamvléaen 8ONPOCHL A3bIKOBO-MbLCIUMENbHOU NOCPeOHUYeCKOol
O0esimenbHOCMU PA3HONONbIX Nepeso04UK08. B evisenenuy 2eH0epHblX MexXaHu3Mos, GIUsoOwux Ha
npoyecc nepesooa, NOKA3amelbHuIM U Pe3yIbmMamueHblM s6JIAemcs aHauus 08yx u bo.ee nepesooos
00H020 NPOU38e0eHUs], KOMOPble BbINOIHUNU NEPeBOOYUKU PA3HBIX NO108. buliu npoananuzuposarsvl
nepeoobl Xy00XHCECMEEHHbIX NPOU3BEOCHUT, BLINOIHEHHbIE MYNCUUHAMU U dHceHwunamu. 1100x00vl
K nepegooy u cmpamecuu NepesoOYUKO8 MYICUUH U JHCeHWuH Ovliu pasHuimu. Hamu Oviiu
gblOeNeHbl  onpeoeneHnble  3aKoHomepHocmu. Ilepeodvl  nepegoouuKo  MyHcckoco — noad
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Xapakxmepu3zylomcs OUHAMUYHOCMbIO, 0ddce Pe3KUM NOOX000M K 8b100pY JeKcudecKux eounuy. Mx
nepegooueckue peweHuss e yHuguyuposausi. I1o no6ody nepesooos, 8bINOIHEHHBIX HCEHUWUHAMU,
Mo Mbl HAOIIOOANU 3AKOHOMEPHOE UCNONb308AHUE NEPEBOOUECK020 npuema 0000ujeHus, uYmo
saenssiemest  Hedcenamenvhvim. C Opyeoil CMOPOHbBI, JCEHCKUe nepesoobl  XapaKmepuszyomcs
COEPIUCAHHOCTNBIO U POPMATLHOCIIBIO, 8NOHE 8 OyXe Bukmopuanckoii snoxu.

KiroueBble ciioBa: ceuoep, 2eHOepHass UOEHMUYHOCHb, XYOO0JICeCMBeHHbIl Nepesoo,
AZBIKOBASL TUYHOCTb NePesoOUUKA, KYIbIMYPHO-MAPKUPOBAHHDIL 3HAK.

GENDER IDENTITY OF A TRANSLATOR
IN LITERARY TRANSLATION

Yuliia Novosad
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
2 Maksyma Kryvonosa St., Ternopil Ukraine
Email: juliajulick@gmail.com
ORCID: 0000-0002-0037-7903

Introduction. Gender studies in linguistics cover a wide range of issues, considering the
construction of masculine or feminine identity as one of the parameters of linguistic identity. The
article considers the issue of gender in translation. In the identification of gender mechanisms that
influence the translation process, the analysis of two or more translations of one work performed by
translators of different sex is indicative and effective. The analysis of ways and strategies of
translating culturally marked signs is even more relevant because gender as a social construct
allows correlating the cultural and the cognitive that is essential to professional translators of
different genders.

Purpose. According to the above mentioned, the purpose of our article is to analyze the
relationship between the gender identity of the author of the source text and the author of the
translation.

Methods. The methods employed in this study were as follows: comparative analysis,
translation comparative analysis, socio-linguistic analysis (manifestations of male and female
gender behavior) and method of analysis of translation solutions.

Results. Regarding the gender peculiarities of the translation of culturally marked signs of
the Victorian era in fiction, we can identify some patterns. It is significant that male translators are
not afraid to deviate from the original text, to allow adding information, whereas female
translations are characterized by following the source text word for word, which sometimes leads to
an unnatural sounding and even tracing.

It is also worth noting that there is certain inconsistency in men's translation solutions; the
same cannot be said of women’s translation solutions who adhere to a unified version during the
translation of the whole text.

We consider it a purely masculine trait that translators do not focus on the most
conscientious reproduction of tokens to denote Victorian costumes and accessories. The female
translators were more conscientious in rendering such signs.

Another feature of male translations is the use of outdated and dialectal vocabulary, as well
as the tendency to domesticate the translation, but we are hesitant as for whether gender should be
considered involved.
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Translations made by women possess one obvious feature: it is an extensive use of
generalization. This often undermines or distorts the imagery of the culturally marked sign.

Originality. The article reveals issues of translating fiction when gender identity of a
translator is implied. The comparative analysis of male and female fiction translations is carried
out. The main difficulties of translation of culturally marked signs of the Victorian period literature
in correlation with the gender of the translators are revealed.

Conclusion. Rendering cultural elements appears to be a difficult task for the translators of
the analyzed works of both sexes. Translators have chosen different approaches to solving certain
translation tasks that can be associated with their gender in the context of our research.

Keywords: gender, gender identity, literary translation, language personality of the
translator, culturally marked sign.

3B’A30K I'€H/IEPHOT0 YMHHMKA 13 CYCIIJIBCTBOM, KYJIBTYpOIO T4 MOBOKO B)XKE He3allepedHui.
TeHep po3risiIaroTh K YHIKAIbHUN COIiaIbHUM KOHCTPYKT, POLYKT COMIabHUX BiIHOCHH, OJUH
13 mapaMeTpiB COLIANBHOI IIEHTUYHOCTI JIIOJUHH. Y TIOBCSKICHHI T€HJEepHAa CBIIOMICTh 1HAMBIIA
ICHY€ y BHIJISIZII COIIAIbHOT CTPYKTYPH, 3aCHOBAHOT HAa CTATEBUX O3HAKAX — MU BHKOHYEMO Ti Jii,
SKi TIOB’s13aHI 3 HAIIMM TEHJCPHUM CTAaTyCOM 1 BHUKOHAHHS SIKHX OYIKy€ BiJl HAc CYCHUIBCTBO.
JIOIIIBHO TOBOPUTH TIPO T€, IO LIl ()EHOMEH € OJHUM i3 mapaMeTpiB JIOAWHH, 110, Oe3MepeyHo,
BiIOMBa€EThCs Ha 11 MOBi. OCKIJIbKM MOBa € 3ac000M KOHCTPYIOBAHHSI 1IEHTUYHOCTI, TO T'€HACPHUN
napameTp BapTO PO3MJIAJAaTH B JIIHIBICTHLL, @, OTXKeE, 1 Y IepeKIaJ03HaBCTBI.

AkTtyanbHicTb. OnHa 3 akTyalbHMX HpoOJeM LBOr0 HaNpsIMy — BHUBYEHHS PO
1HAMBITyalbHUX XapaKTEPUCTHUK JIIOJUHH, MOB'SI3aHUX 3 ii COLIOKYJIBTYPHOIO CTATTIO — I€HIEPOM,
AKH y O0araThbOX acmeKkTax JAeTEepMiHye COILialibHy, KYJIbTYpHY Ta KOTHITHBHY TIOBEHIHKY
ocobuctocTi. L{ikaBuM BHIA€THCS aHAJI3 BIUIMBY MOBHOI OCOOHMCTOCTI Mepekianaya Ha BUOIp THX
YM TUX MOBHHUX CTPYKTYp Ta CTHJICTHYHHX 3ac00iB — MEpeKIalalbKuX MPUHOMIB — Yy TpoIeci
NepeKyIaay XyJ0XKHIX TEKCTiB.

AHai3 ocraHHiX JocaimKeHb Ta myGJikamii. T[enmepHi BiIMIHHOCTI MOBIEHHS
anamizyBanu H. Baxtin, B.Topbanb, T. derrtaproBa, O.3emcbka, M. Kuraiiropoaceka,
I. Ky3nenoga, P. Jlakogd, O. ITobepexna, JI. CuHenpHUKOBA Ta 1HII JIHTBICTH 1 EPEKJIa03HaBIII.

[Tpobnemoro reHzepHOCTI B MHepekiajai MOYaau IIKaBUTHCS BIJHOCHO HenaBHO. OJHaK
HanpsM MEepCHeKTUBHUM — (QYHKIIOHYBaHHs KaTeropii IeHaepy MOKHa JOCHIDKYBaTH 3 PI3HUX
paKkypciB:

1) BUSIBJICHHS MMEBHUX PO301KHOCTEH HAa MOBHHX PIBHSX: (POHETUYHOMY, MOP(DOJIOTIUHOMY,
CEMaHTUYHOMY W CHHTAKCUYHOMY — 1, BIJIOBIJIHO, aHaJli3 MUCHBMOBOi Ta YCHOI MOBJIEHHEBOI
IMOBEJIIHKH >KIHOK 1 YOJIOBIKIB;

2) KOHCTPYIOBAaHHSI Yy TBOpPI KOHIENTIB (PEMiHIHHOCTI Ta MACKYJTiHHOCTI Ha OCHOBI
IeHJIEPHUX CTEPEOTHUIIIB XapaKTEPHUX JUISl PI3HUX MOB 1 KYJIbTYD;

3) mpoBeleHHST KOMITapaTHBHHUX JIOCTI/DKCHb TEKCTIB MEPEKNIAAiB  JJs  BUSBICHHS
nedopmartii KOHIENTIB PeMiHIHHOCTI Ta MAaCKYJIIHHOCTI ITiJ] Yac MepeKIaay;

4) aHaii3 0coOJIMBOCTEH MepeKiany XyJA0KHBOIO JIUCKYPCY 3 ypaxyBaHHSM I€HIECPHOTO
cTaTycy mepekiaaada, Horo BiKy Ta OCBITH Ta iH.

MeTor0 Hamoro AOCTIIKEHHS € aHalli3 CHIBBIAHOIIEHHS T€HIEPHOI 1IEGHTUYHOCTI aBTOpa
OpHUTiHANy Ta aBTOpa TepeKiaxy — Ied acleKT MaJoAOCHIPKeHUI, X04 1 BapTO BHOKPEMHTHU
po3Bigku pocmiguuiek O. bypykinoi, E. opomko, A. Kipininoi, FO. Kynikosoi, O. MoiicoBoi,
C. TabypoBoi Ta M. Tomcekoi. Takox Bapto 3ramatu crartio O. KomoBa, y skiii mocmigHUK
BU3HAE, 10 «TECHJEpHA 1JIEHTHYHICTbh Mepekiagaya, TOOTO HaJeXHICTh M0 MeBHOi craTi, Oyne
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000B’SI3KOBO MPOCIIIIKOBYBATHCS B TEKCTI MEpeKIaay: y BUOOPI TpaMaTuyHUX (HOpM, JTEKCHUYHHUX
Bi/ITIOBITHHUKIB, eMOILIHHIN 3a0apBiaeHOCTI MOBH TOIO» [9]. OUeBUIHO, IO HEMOKIIMBO 3IHCHUTH
TCHIEPHO HEUTpalbHUU Tepekia]. MoBHa OCOOMCTICTh MEpeKiazadya BUABISETHCSA Mia 4ac HOro
npodeciiiHol MisTbHOCTI Y BUOOP1 MOBHHX 3ac00iB, y BUPIIIICHH] MparMaTUYHUX 3aB/IaHb. A IIIe HE
BapTO 3a0yBaTH MPO 3arajbHOBIAOMI MOJEII MOBEAIHKH, CIIOCOOM MHUCIEHHS, SKI MU BBa)KaEMO
CyTO 4YOJIOBIYUMH a0 CYyTO KXIHOYMMH. Y YOJOBIYi MOBI BiA3HAYAIOTHCS TEPMIHOJOTIUHICTb,
MParHeHHs 0 TOYHOCTI HOMIiHAIli{, OUIbIINA, MOPIBHSHO 3 JKIHOYOIO, TEHJCHIIIS 10 BUKOPUCTAHHS
EKCIIPECUBHMX, OCOOJIMBO CTHJIICTUYHO 3HI)KCHUX 3ac00iB, HaBMHCHE OrpyOiHHs moBu [7]. Y
KIHOK Kpalle, HiXK y YOJIOBIKiB, pO3BUHEHA IpaBa MiBKYJIs, TOMY Ul HUX XapaKTepHa 00pa3HiCTh
CIPUHHATTA 1 MHCICHHS, (aHTa3yBaHHs, rinepOoizaiis; XyKe 4YacTo B JKIHOUYMX BapiaHTax
JIOOHMPAIOTHCS CIIOBA 3 KOHOTALIEI0, HE3BAXKAIOUHM HA BIJICYTHICTH Takoi B opuriHaii [4]. [Tpu upomy
BapTO BII3HAYUTH, 110 Oarato MOCIITHUKIB 3BEPTAIOTh yBary Ha KOHCEPBATHU3M JKIHOK Yy BXKMBaHHI
HUMHU JIGKCUYHUX OJMHHUILb, JOTPUMAHHS HOPM 1 OpM, aKTUBHE BUKOPUCTAHHS >KIHKAMH FOTOBHUX
MOBHHX KJIiIlIe. 3pEeIITor, TOCIITHUKN MOTO/KYIOThCS B OJJHOMY: MepeKiaiadi MOBUHHI JIeTalIbHO
BiJITBOPIOBATH BC1 OCOOIMBOCTI JKEPEILHOTO TEKCTY.

V 1iii cTaTTi cTaBUMO 3a METY MOPIBHATH IEPEKIIAIN TBOPIB repioay BikTopiaHChKOT ermoxu
aBropiB [xeitn Octin «Pride and Prejudice» i Illapmortu bponte «Jane Eyre» ta ixHi ykpaiHChKi
nepeknanu «'opaicTs 1 ynepemkenictey» (nepekianad Bomoaumup ['opbaTeko), «'iqHICTD 1 TOHOP
(mepexnagay Terssna Hekpsia), «/lxeitn Eitp» (y mepeknani Ilerpa CokonoBcekoro ta YIIsHH
I'puropamr). Oco6nMBO Hac LIKABIATH KyJIbTYpHO-MAapKOBaHI 3HAKH, JETAIbHO OMKCAaHI B Ipaili
T. Hekpsu ta 1O. Yanoi. Lle MOBHI OfuHUIN, SKI BMIIIYIOTh KyJIbTYpHI KOHIICTITU TEBHOI €TOXH.
ToOTO ckmamHICTh caMe B TOMY, IO i€ MOXYTh OyTH 3HallOMi HAM PEdi/TIOHSATTS, BOHU MOXYTb
MaTH BIANOBIAHMKK B LIJILOBIH MOBi, OJHAK BUKJIMKATH a00 HE BHUKJIMKATH MEBHHUX acolliallii,
KOHOTaIiii y untaviB. J{1s Bu3HaueHHs 1ux acouianiii T. Hekpsd npomnoHye TepMiH «acoliaTUBHHMA
uieid» — CyKyImHICTb COI[IOKYJIBTYPHUX Ta ICTOPHYHUX acoIlialliid, SKi MOETHYIOThCA 3 SKHUMOCH
MOHATTSM YH KOHIICTITOM Y NPEICTaBHHUKIB MEBHOI KYJIBTYPH Ha KOHKPETHOMY ICTOPUYHOMY eTarli
[12, c. 8-9]. locnianuiis BBaXKae, 110 HEHAIC)KHA Tepeiadya acoI[iaTUBHOTO MUICiH(y TOro 4u TOTO
KYJIbTYpPHO-MapKOBAHOTO 3Haka BiAOYBa€ThCA BHACHIJOK HEJOCTATHBOTO  O3HAHOMIICHHS
nepekiazaya 3 KyJbTypolo KpaiHH, 3 MOBH SKOi 3/1iCHIOIOTH nepekiaa. Ham mikaBo gocmiguTu i
MOPIBHSATH, SIK yIIOpaJIHcs Mepekiiaiadi yojaoBiuoi Ta )KIHOUOI cTaTel 3 BiIOOpaKeHHSIM KyJIbTypHO-
MapKOBaHMUX 3HAKIB Y IIUIbOBUX TeKCTax. OCKUIBKYA MU 3’SICYBaJIH, 110 T€HJIEP 3YMOBIIIOE COILiaJIbHE
i KyIbTypHE B JIIOAMHI, @ TaKOX Iependayae KOTHITUBHY OpI€HTAIlil0, TO BapTO MpoaHaji3yBaTH,
YK CHpaB]il NMpoQeciiiHi pillleHHs Mepekiazadya sK MNPeCTaBHUKA MEBHOTO I€HAEPY KOPETIOIThH 3
HOro uu 11 TeH/IEPHOI0 HAJIEKHICTIO.

Jani po3rnsiHeMo KibKa HAaWMOKA30BIIIMX MPHUKIAIIB MEPEKIaliB KyJIbTypPHO-MapKOBAHUX
3HAaKIB y TBOpax, fKI 3MalbOBYIOTH 100y BikTOpiaHcTBa, NMOMIPKYEMO HaJ acoLlaTHBHUM
e dom, sIKui BUKIIMKAIOTh TIEPEeKIIau, BAKOHAHI MepeKiIaladaMy i TepeKiajaukami.

Y TeKCTi OpUTiHaIy 4YacTO TPAaIUISIOTBCS TakKi eJeMEeHTH Tyainery, sk Shawl rta scarf.
IcroTHOi BiAMIHHOCTI B 3Ha4yeHHI MiX HuMu Hemae: shawl — a piece of fabric or knitted or
crocheted material worn around the shoulders by women or wrapped around a baby [14]; scarf — a
rectangular, triangular, or long narrow piece of cloth worn around the head, neck, or shoulders for
warmth or decoration [14]. To6to shawl e Ginbin KOHKpPETHUM CIIOBOM, MO3HAYAE aKcecyap, KUt
HOCHJTM Ha IUIedax abo SKUM OropTaiu AUTHHY. Scarf, kpiM 1bOro, MO’KHa HOCUTH 1 Ha TOJIOBI Ta
IIHA].

[lomo mapu BIATOBITHUKIB XyCcMKa 1 wi@ib, TO MU BUCIOBUMO AYMKY, IO Wiaab € OUIBII
OPUAHATHUM BapiaHTOM, 3Ba)KalOUM HA KOHTEKCT TBOPY. A CIOBOCHOJYYEHHS, BUKOpPHCTaHE
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[Tetpom COKOJOBCBKUM, 3ARHYAACA XYCHIKOIO, TIPU3BOIUTH 10 OJOMAIIHEHHS nepekiany. ToOTo
MeBHUH Bi3yaJdbHUN 00pa3 y uMTaya CTBOPIOETHCSA, ajie 30BCIM HE TaKWi, K y YUTa4a OpHUTIHAIY.
¥Yce x He BapTo 3a0yBarH, 110 NEpeKiiajad MOBUHEH 3ac00aMu YKpaiHChKOT MOBH, TaK OW MOBHUTH,
«GaHYpPHUTH» YHUTaya B €MoXy BUXiAHOTO TBOpY. ClIOBO wians came mo cobi BUTOHYEHIIIE i Hamae
KIHOYOMY 00pa3y €JIeraHTHOCTI, BULITYKAHOCTI, JIETKOCTI.

1106 oTpumaru MOBHE ySBIEHHS, SIK MepeKyiafayi MiIXOAWIH 10 BUOOPY BiAIOBITHUKA B
id cuTyallii, BapTo mpoaHaiizyBaTu 1ie Takuii ypusok: Mrs. Colonel Dent was less showy; but, |
thought, more lady-like. She had a slight figure, a pale, gentle face, and fair hair. Her black satin
dress, her scarf of rich foreign lace, and her pearl ornaments, pleased me better than the rainbow
radiance of the titled dame (6).

Mu 3ayBakunu, mo VY. I'puropam IOTpUMyeTbCS TaKOi CTpaTerii: SKIIO B OpUTiHAII
inerhbes npo scarf, To BoHa nepeksagae 1o JeKceMy sk wapg: [pyscuna noaxkosnuka [Jenma 6yia
He maka NoKa3Ha, aie MeHi 30a10Cs, Wo 80HA Oinblle CKUOANACsa HA CRpasxcHio niedi. Bona mana
oenixammuy izypy, 6nide 6nazopoone obnuuys ma ceimne eonocca. i wopna amnacma cyxus,
oopo2utl wapgh iz 3aMOPCLKUX Mepeducus i Nepiosi NPUKpacu cnooodanucs meHi Oinvuue, Hidic
secenkoee CAsHH mumynosanoi oamu (2, C. 222).

Shawl y nepexnani V. I'puropam — ne 3aBxau wans: Wrapping herself in a shawl — cama
3aKYManacs 6 wiaib.

[Mono crparerii II. CokoIOBCHKOr0, TO BIiH HE JOTPUMYETHCA CTIMKOTO BiIITBOPEHHSA
3ralaHuX OJMHMIL. TOMy B OJHOMY TpHUKIaAi (3ramaHuii BHiE) y mnepekmagada shawl — re
xycmka, Tyt Mu 6aunmo scarf BingrBopeHo sik wansw: Micic [Jenm 6yna mpoxu ne maka nokasua,
Xou, AK Ha MeHe, Habazamo apucmoxpamuuHiua. Bona mana mendimuy nocmamo, 61ide, HidcHe
auye U pycsagee oa0cCcsa, il YOpHA amlacCHA CYKHS, WAdb 3 00PO2UX 3AKOPOOHHUX Mepedicus ma
nepnosi 03006u cnodobanucs meni Oinvuie, Hidxc éecenkosa cmpoxkamicmo mumynosanoi oamu (1).

YBakaeMo, IO CTpaTeris MepeKiagadykd € OUIbIl BUTPAIIHOI IS JJOCTOBIPHOTO
BiJITBOPCHHS OPUTIHAITY.

[Ile omHMM BHMMAAKOM, KOJM BapiaHT, oOOpaHMH MepekiagayeM, MPU3BOAUTH 10
OJIOMAITHEHHS TepeKany, € Takui npukian: Each put on a coarse straw bonnet, with strings of
coloured calico, and a cloak of grey frieze (6).

I1. CokonoBcbkuii obupae s Straw bonnet BigmoBinHuUK cosnom’sani opunuku: /lisuama
noHaos2anu npocmi CONOM’AHI OpUIUKU 31 cmpiukamu 3 6apeucmozo nepkanio U cipi ¢puzoesi
naawi (1).

bpuns — ye conosnuii yoip i3 wupokumu noasamu [13]. 3rimHo 13 mKepenomM, opuis — 11e
TpaauLIHHUN NITHIA yOIp YKpaiHCBKHUX Ta OLIOPYCHKHMX CEJISH, 3a3BMYail 4ojoBiunii. Bukonysanu
fioro 3 meTeHoi cojoMu abo ouepety [13].

Takox y nmepekiajii Iboro ypuBKy Iepekiajay 3aCTOCOBYE 3acTapiie clI0BO ¢hpus — (3acm.)
moscma éopcucma 6oeHana mkanuna [13].

V. T'puropam iHTepnperye e B Takuil crnoci0d: Koowcna yuenuys oosenyna 2pyouti
CONIOM’AHUIL Yeneys i3 3a6 ’s13kamu 3 papoosanozo cumuyio i cipuil naawy i3 0oecum eopcom (2,
c. 55).

Po6umo BHCHOBOK, 1110, Ha BIAMIHY BiJ TIEPEKIaauKH, sIKa CYMIIIHHO BiJIOMBa€ OpHUTIHAI,
no0uparouy HaWAOpEeuHIll BIAMOBIIHUKY, SKI HAMalIOIOTh B ysABl 4MTada BIANOBITHUN 00pas,
I1. CokonoBChKHIA HE OOITHCS OJIOMAIIHEHHS NIEPEKIIay, BUKOPUCTAHHS 3aCTaplIuX CIIB 1 JIGKCUKH,
XapaKTepHOI /Ul IEBHOTO PerioHy YKpaiHu (30Kkpema, TKaHUHA nepKa/p O1bIlie 3HalloMa )KUTENIM
3axigHoi Ykpainn).

270



Cepis: ®inogorisg (MoBo3HaBcTBO). 2021. Bum. 32.

XapakTepHuMH JUIsl BiKTOpiaHCHKOT €MOXH € PI3HOMAaHITHI MPHUKPACH Ul OJATY Ta B3YTTS,
sk-oT shoe-roses: The very shoe-roses for Netherfield were got by proxy (5, c. 89).

3HOBY K Takd, TOYHOTO BiJIMOBIIHUKA B YKPATHCHKiil MOBI, Ha *kaib, HeMae. Y B. 'opbarpka
criocTepiraeMo Takuil BapiaHT nepeknany: Ilpukpacu Ona uepeeuukie, y Axkux 6oHu 30upanucs
manyrosamu y Hedepginoi, — ti mi npuneciu na 3amosnenns (4). Y T. Hekpsiu — takuit: Hasimo 3a
pozemkamu 04 GaIbHUX YepesUuUKie 6i0psouiu nocuivhozo (2, c. 99).

CnoBo po3emka y TIIyMauHOMY CIIOBHUKY Ma€ 3HAUCHHSI CMpIuKa, macoma, wHyp, 3i0pari &
NYHOK Y 8U2lA0L K8IMKU, KA € NPUKPACOI0 HA 005131, po3nizHasanvhum 3uaxkom i m. in. [13]. 3BicHO,
B OpHUTiHAJ TBOpY WIeThca mpo mpukpacy it B3yrTs. Ilpote mepexman T. Hekpsiu Bunmaerbes
TaKuM, M0 CIpUsSE€ BUHUKHCHHIO BIAMOBITHUX acoIialliil y yuTa4ya BHACIIJIOK TOTO, IO B JIEKCEMIi
po3emka € KOpiHb po3. Lle poOuTh yKpaiHCHKUI BapiaHT CHIB3BYYHHUM i3 aHTIIHCHKUM F0Se. Bapto
TEX 3ayBaKHMTH, 110 BIKTOPIaHCHKI pUKpacH JuIst B3yTTs ShOe-roses sikpas i Oyinu y popmi TpOsHI.
Tomy BapiaHT mepekiiagayku OuTbimn Baaymii. A y BapianTi B. 'opbarbka, Ha Kajib, YHACIIJIOK
y3arajibHeHHS OHSTTA, YUTA4YeBl TaK 1 HE B1IOMO, IO 1I€ 3@ MPUKPACH JIJIS B3YTTSL.

BucunoBku. OTxe, OKpECHIOIOYH TE€HIEpPHI OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS KYJIBTYpPHO-
MapKOBaHMX 3HaKiB BikTopiaHChbKoi 100M B XYHOXKHIA JiTeparypi, BHIUIIEMO JEsKi
3akOHOMIpHOCTI. [Toka30BUM € Te, 10 NepeKyIaiadi 4ojaoBiuoi ctaTi He OOATHCS BIAIWTH BiJ] TEKCTY
OpHTiHaly, JO3BOJUTH cO01 JonaBaHHsA. [|Jig mepexiagadyoKk XapakTepHE OCTIBHE BIATBOPEHHS
OpHTiHaNy, II0 YacOM NPU3BOJHMTH O HEMPUPOJHOTO 3BYYaHHS i HABITh KaIbKyBaHHs. Takox
BapTO 3ayBAKUTHU HETMOCTIMHICTh NEepeKIagalbKuX PillleHb YOJIOBIKIB, YOrO HE MOXHA CKa3aTH PO
MEePeKIaauoK, KOTPi BIPOJIOBXK YChOTO TEKCTY JOTPUMYIOTHCS YHI(IKOBAaHOTO BapiaHTa MEepeKIaay
Ti€l UM Ti€1 JIEKCEMH.

CyTO 4O0JIOBIYOIO PHCOI0 BBAXAEMO T€, L0 MEpeKiIagadi He 3arocTPIOIOTH CBO€i yBaru Ha
SKHANCYMJIIHHIIIOMY BiITBOPEHHI JIEKCEM Ha MO3HAueHHs BOpaHHs Ta akcecyapiB BIKTOpiaHIIIB.
[lepexnanauky OiMbII CTAapaHHO TOCTAaBWJIMCS O BiATBOpeHHA TakuxX 3HaKiB. llle opmiero
0COOJIMBICTIO YOJIOBIYMX TEPEKIIAIIB € BUKOPUCTAHHS 3aCTapLIOl Ta MIAICKTHOI JCKCUKH, a TaKOXK
TSOKIHHS IO OJIOMAITHEHHSI NIepeKyIamy, ajleé MU Bara€Mocs, Y1 BapTO BBAXKATH T€HJAEP NMPHUYCTHUM
1o nporo. Ilepexmamy X, BUKOHAHI XIHKaMH, MalOTh OJHY OUYEBUAHY PHCY — JOCHUTHh aKTHBHE
BUKOPUCTaHHS TpuiloMy y3araipHeHHs. lle Hepiako HiBentoe abo BHUKPUBIIOE OOpPa3HICTh
KYJIbTYpHO-MapKOBaHOI'O 3HAKYy.

BinTBopeHHs acomiaTMBHOTO muIel(y BUSBMIIOCS CHpPaBli CKJIAAHUM 3aBJaHHAM JJIs
nepekazaviB aHaJli30BaHUX TBOPIB 000X crareil. Ilepexnamadi oOupanu pi3HI HIAXOOU 10
BUDINIEHHS TUX YM THUX NEpeKalalbKuX 3aBJaHb, 110 MH B KOHTEKCTI HAIIOTO JOCIiJKCHHS
OB’ SI3YEMO 3 IXHBOIO T€H/ICPHOI0 HAJISKHICTIO.

JITEPATYPA

1. Bypykuna O. A. ['eHiepHbIil acriekT nepeBoja. [ endep kax unmpuea no3nanus : COOPHHUK CTaTel.
Mocksa : Pygomuno, 2000. C. 99-107.

2. Baxtun H. B. Pasnuuus B A3bIKE KEHIUMH U MYKYHH. DIumapuym. yenmp OONOIHUMENbHO20
06pazosaniis : BeO-caifr. URL : http://www.elitarium.ru/2011/12/26/gender_razlichija
_jazyk_zhenshhin_muzhchin.html (nara 3Bepuenns: 08.04.2021).

3. leniepHa minrBicTHKa B YKpaiHi: icTOpisl, TeOpeTHYHI 3acajiu, TUCKYPCHBHA MPAKTHKA: [KOJICKT.
moHorp.] / T. A. Kocmena, H. A. Kapneako, T. ®@. Ocinosa, JI. M. CamionoBuu, O. B. Xanuman; 3a Hayk.
pen. T. A. Kocmenu. Xapkis : XHITY im. I'. C. CxoBopoau; Jdporoouu : Koo, 2014. C. 174-227.

4. Topb6aup B., Tlobepexnass O. I'ennepuas acummerpusi npu mepesoge C. 24-28. 2004. URL :
http://www.philosophy.ua/lib/6gorbandoxa-6-2004.pdf (nata 3Beprenns: 08.04.2021).

271


http://www.elitarium.ru/2011/12/26/gender_razlichija%20_jazyk_zhenshhin_muzhchin.html
http://www.elitarium.ru/2011/12/26/gender_razlichija%20_jazyk_zhenshhin_muzhchin.html
http://www.philosophy.ua/lib/6gorbandoxa-6-2004.pdf

Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

5. Topomko E. . OcoGEHHOCTH MY>KCKOTO M KEHCKOIO CTHIIS MUCbMa I endephbiil (hakmop 6 szvike
u kommynurxayuu. Isanoso, 1999. C. 28—41.

6. derrsapsoBa T.O. OcoOaMBOCTI KiHOYOrO MOBJEHHS B TEHAEPHOMY aclekTi: (Ha marepiaii
aHTTINCHKOI, YKpaiHCBKOI Ta pociiicbkoi MOB). Bichuk Cymcvrkoeo OepowcasHozo yHigepcumemy. Cepis
Dinonoeiuni nayku. 2004, Ne1(60). C. 46-52.

7. 3emckas E. A., Kuraiiropoackas M. A., Posanosa H. H. OcoGeHHOCTH MY»CKOW W YKEHCKOM
peun /| Pycckwuii s3pik B ero ¢yukiponupoBanuu / ITox pexa. E. A. 3emckoit u . H. IlImeneBa. Mockga,
1993. C. 90-136.

8. Kupununa A. B. Passurue reHaepHbIX HCCIAEIOBAHUN B TUHIBUCTHKE. Punon. nayku.1998. Ne 2.
C.51-58.

9. Komos O. B. I'enepHuii actiekT nepeknany. Akmyanvii npobaemu cioe sncvkoi ¢inonozii. 2011.
Bun. XXIV, 4. 1. C. 409—416.

10. Kymukosa FO.C. BiusiHue JMYHOCTH TI€PEBOMYMKA Ha TEPEBOJ  XYIO0XKECTBEHHBIX
MIPOM3BEIEHUI: TeHAEPHBIN acIeKT (Ha MaTepualie PycCKOro, aHTIIMHCKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB) : aBTOpEd.
JIiCC. HA COMCKAaHME y4. CTENEeHHM KaHaunaTta Quion. Hayk. YensOuHck : YenssOMHCKHI TOCyIapCTBEHHBIN
yHuBepcutet, 2011. 19 c.

11. MoiicoBa O.b. Knaccupukaims *EHCKOW H MYKCKOW MHCBMEHHOW pPEYH KaK OTPaKEHUS
TeHJIEpPHOTO acreKkTa B mepeBoje (Ha mpumepe nepeBogoB A. Cumepckoro u E. [opoGen mpousBeneHus
Pruuapna baxa «Yaiika [[xonartan Jlusunrcron») Uzeecmus AMHU. / Tlox pen. O.I'. bonmuuosa. PI'TIY:
Axanemust MostoasIx uccnegosareiieii. 2006. Beim. Ne 4.

12. Hekpsiu T. €., Yana FO. I1. BiktopiaHceka 1002 B YKpaiHCBKOMY XyI0KHBOMY Tiepekiai. Kuis :
Konnop, 2013. 195 c.

13. CnoBuuk ykpaincekoi moBu: B 11 tr. / AH VYPCP. IHCTUTYT MOBO3HABCTBa; 3a peil.
I. K. Binonina. Kuis : HaykoBa mymka, 1970—1980.

14. Collins Free Online Dictionary. URL : https://www.collinsdictionary.com (mata 3BepHEHHs:
08.04.2021).

15. Halliday M. Language as Social Semiotic: The Social Interpretation of Language and Meaning.
London : Arnold, 1978. 421 p.

16. Hellinger M. Feminist Linguistics and Linguistic Relativity, Working Paper on Language,
Gender and Sexism 1 (1). 1991. P. 25-37.

17. Lakoff R. Language and Woman's Place. New York : Harper, 1975. 174 p.

CIIUCOK /UKEPEJI NIIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJIY

1. Bpoure Mlapnorra. Jixeitn Eiip /mep. 3 amrm. I1. Cokomoseekoro. URL :  http://book-
online.com.ua/read.php?book=1400 (nata 3BepHennst 08.04.2021).

2. bpoure Ilapmorra. [xeitn Eiip /mep. 3 amrn. V. Tpuropam. Kuis: TOB «Kommanis
«BEJIMAWT», 2014. 607 c.

3. Ocrin [xeiin. Tinmicts i rorop/mep. 3 anrn. T. Hexpsu. Kuis : TOB «Kommanis «BEJIMATy,
2014. 416c.

4. Ocrin [Ixeitn. Topaicte i ynepemkenicts / mep. 3 anrin. B. Top6areka. URL : http://www.e-
reading.club/book.php?book=1025979 (nara 3Bepuenns 08.04.2021).

5. Austen Jane. Pride and Prejudice/Jane Austen. Kyiv : Znannia, 2015. 382 p.

6. Bronte Charlotte. Jane Eyre/ Charlotte Bronte. URL :
http://www.literaturepage.com/read/janeeyre.html (nara 3epuenns 08.04.2021).

REFERENCES
1. Burukina O. A. Gendernyy aspekt perevoda. Gender kak intriga poznaniya : sbornik statey.
Moskva : Rudomino, 2000. S. 99-107.

272


https://www.collinsdictionary.com/
http://book-online.com.ua/read.php?book=1400
http://book-online.com.ua/read.php?book=1400
http://www.e-reading.club/book.php?book=1025979
http://www.e-reading.club/book.php?book=1025979
http://www.literaturepage.com/read/janeeyre.html

Cepis: ®inogorisg (MoBo3HaBcTBO). 2021. Bum. 32.

2. Baxtin N. B. Razlichiya v yazyke zhenshchin i muzhchin. Elitarium: tsentr dopolnitelnogo
obrazovaniya. URL :
http://www.elitarium.ru/2011/12/26/gender_razlichija_jazyk_zhenshhin_muzhchin.html (data zvernennia:
08.04.2021)

3. Henderna linhvistyka v Ukraini: istoriia, teoretychni zasady, dyskursyvna praktyka: [kollekt.
monogr. / T. A. Kosmeda, N. A. Karpenko, T. F. Osipova, L. M. Salionovych, O. V. Khalyman; za nauk.
red. T. A. Kosmedy. Kharkiv : KhNPU im. H. S. Skovorody; Drohobych : Kolo, 2014. S. 174-227.

4. Gorban V., Poberezhnaya O. Gendernaya asimmetriya pri perevode. S. 24—-28. 2004. URL :
http://www.philosophy.ua/lib/6gorbandoxa-6-2004.pdf (data zvernennia: 08.04.2021).

5. Goroshko Ye. . Osobennosti muzhskogo i zhenskogo stilya pisma Gendernyy faktor v yazyke i
kommunikatsii. lvanovo, 1999. S. 28—41.

6. Dehtiarova T. O. Osoblyvosti zhinochoho movlennia v hendernomu aspekti: (na materiali
anhliiskoi, ukrainskoi ta rosiiskoi mov). Visnyk Sumskoho derzhavnoho universytetu. Seriia Filolohichni
nauky. 2004. Ne1(60). C. 46-52.

7. Zemskaya Ye. A., Kitaygorodskaya M. A., Rozanova N. N. Osobennosti muzhskoy i zhenskoy
rechi. Russkiy yazyk v ego funktsionirovanii / Pod red. Ye. A. Zemskoy i D. N. Shmeleva. Moskva, 1993.
S. 90-136.

8. Kirilina A. V. Razvitie gendernykh issledovaniy v lingvistike. Filol. nauki.1998. Ne 2. S. 51-58.

9. Komov O. V. Hendernyi aspekt perekladu. Aktualni problemy slovianskoi filolohii. 2011.
Vyp. XXIV, chast. 1. S. 409-416.

10. Kulikova Yu. S. Vliyanie lichnosti perevodchika na perevod khudozhestvennykh proizvedeniy:
gendernyy aspekt (na materiale russkogo, angliyskogo i nemetskogo yazykov) : avtoref. diss. na soiskanie
uch. stepeni kand. filol. nauk : Chelyabinsk, Chelyabinskiy gosudarstvennyy universitet, 2011. 19 s.

11. Moysova O. B. Klassifikatsiya zhenskoy i muzhskoy pismennoy rechi kak otrazheniya
gendernogo aspekta v perevode (na primere perevodov A. Siderskogo i Ye. Gorobets proizvedeniya
Richarda Bakha «Chayka Dzhonatan Livingstony). lzvestiya AMI. / Pod red. O. G. Boldinova. RGPU :
Akademiya molodykh issledovateley. Vyp. Ne 4. 2006.

12. Nekriach T. Ye., Chala Yu. P. Viktorianska doba v ukrainskomu khudozhnomu perekladi. Kyiv :
Kondor, 2013. 195s.

13. Slovnyk ukrainskoi movy: v 11 tt. / AN URSR. Instytut movoznavstva; za red. I. K. Bilodida.
Kyiv : Naukova dumka, 1970-1980.

HoBocan IOxis IropiBHa, acucteHT kadenpu Teopii 1 MpakTUKHU Tepekyianay TepHOMIbCHKOTO
HalllOHAJILHOT'O MEAaroriyHoro yHisepcurety iMmeni Bonogumupa ['naTioka (Ykpaina).

Hosocaa IOaus UropeBHa, accucteHT Kadeapsl TEOpUH M NPAKTHKH mepeBoaa TepHOmoiIbCKoro
HaIMOHAIHHOTO MEJarOrHYeCKOr0 YHUBEepcuTeTa nMeHn Biaaumupa ['Hatroka (YkpanHa).

Yuliia Novosad, Assistant of the Department of Theory and Practice of Translation, Ternopil
Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University (Ukraine).

Cmamms nadivuina: 19.04.2021
Cmammio npuiinamo 0o opyky: 26.04.2021

273


http://www.elitarium.ru/2011/12/26/gender_razlichija_jazyk_zhenshhin_muzhchin.html
http://www.philosophy.ua/lib/6gorbandoxa-6-2004.pdf

Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

VIIK 81:165.194 (045)
DOI 10.31652/2521-1307-2021-32-274-281
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Introduction. At the present stage of its development, linguistics is finding new solutions to
current problems of language functioning in the process of enriching knowledge about its basis,
about the peculiarities of the linguistic picture of the world and linguistic consciousness. The
contribution of linguistic science to this issue involves the study of the identification of linguistic
means by understanding the world around us, by studying the forms of linguistic consciousness.
Such forms include, in particular, language categories that help to subordinate ideas about the
world and the personality, and which are responsible for the language functioning as a system. This
allows us to say that language categories are a special format of knowledge, and to emphasize the
need for their study. The category of certainty / uncertainty is one of such language categories and
can be considered as a universal conceptual category, characteristic of all languages.

The category of certainty / uncertainty has repeatedly been the subject of in-depth
theoretical and applied analysis in linguistics. This category is somehow characteristic of most
languages. The content of the category of certainty / uncertainty indicates whether a certain object
denoted by a noun is considered to belong to a certain class of objects, or an object that stands out
from the class of homogeneous objects.

The purpose of the article is to study the features of the implementation of English means of
the category of certainty / uncertainty in the Ukrainian language (on the example of the Ukrainian
translation of the novel by Jonathan Safran Foer "Everything is lHlluminated ").

Methods — analysis, synthesis, comparison and generalization of scientific literature,
comparative analysis of the source text and translation, descriptive method, method of quantitative
analysis.

The originality of the research lies in the disclosure of problems related to the article,
identification and formulation of its functions and meanings, systematization of scientific
approaches to determining ways of translation of articles as an element of the category of
certainty / uncertainty by means of the Ukrainian language.

Results and conclusions. Thus, analyzing the options for translating the article as the main
indicator of the category of certainty / uncertainty, we recorded the following means of reproducing
the contextual meanings of the article: lexical and grammatical means (definite article (indicative
pronouns, definite pronouns, relative pronouns, possessive pronouns, adjectives, specifying the
meaning of the word), indefinite article (pronouns of different categories (indefinite pronouns,
indicative pronouns, possessive pronouns, definite pronouns, interrogative pronouns), numerals,
adjectives, adverbs, particles, clarifying the meaning of the word), morphological (replacement of
singular forms of English and sets of Ukrainian nouns) and syntactic, primarily concerning the
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word order (definite article - preposition of the subject in relation to the predicate; indefinite
article — postposition of the subject in relation to the predicate).
We consider the ways of transmitting the category of certainty / uncertainty at the level of
the text and different types of discourses to be a promising direction for further research.
Keywords: category of certainty / uncertainty, article, non-article languages, article
languages.

APTHKJIb SIK TPAJTUIIMHANI 3ACIE BUPAYXKEHHS KATEI'OPIi BUBHAUYEHOCTI /
HEBU3HAYEHOCTI B AHI'JIIACBHKIN MOBI TA CHOCOBH MOI'0O BIATBOPEHHSI B
YKPATHCbKOMY MEPEKJIAI

HOuais Cupopenko
YopHOMOpPCHKHIA HalllOHAIBHUH yHIBepcuTeT iMeHi [leTtpa Morumu
Muxkomnais, Byn. 68 Jlecanthukis, 10
e-mail: sydorenko.iuliia@gmail.com
ORCID: 0000-0001-6407-1017

Cmammio npucesaueno aKmyauvbHili JAiHSGICMUYHIL NpobOiemi — cmamycy Kame2opii
8U3HAYeHOCmI / He8USHAYeHOCMI 8 YKpaiHCuKill I aneniucokilu mosax. Ilokasnuxkamu yiei kamezopii 6
AHRNTUCHKIN MOBI cly2yioms Hacamneped apmukii. Hamomicms noxaznuxamu yiei xameeopii 6
VKPAiHCbKIU MOBHI cucmemi 8UCmynaiomo jeKcuuti sacoou. Yepes ye nocmaioms numants uoo0o
A0eK8amHo20 BGIOMBOPEeHHs yiei Kameeopii nid uac nepexknady mooi, KOau Mo8a OpuciHany —
apmukiesa, a moga nepexnady — oOezapmuxiesa. Kamezopis eusnauenocmi / HesuzHauenocmi
HEOOHOpA3080 OYIA NPeoOMemoM NO2NUOIEH020 MEeOPEeMmUYHO020 mMa HNPUKIAOHO20 AHANI3Y 8
ninesicmuyi. I kamezopis xapakxmepha 0751 OLILULOCMI MO8.

Memorw cmammi € sueueHHss ocodbausocmell peanizayii aHeailicbKux 3acodié SUPAICEeHHs.
Kamezopii eusnaueHocmi / He8U3HAYEHOCMI 6 YVKPAIHCObKIiU MO6i (Ha npukiadi YKpaiHCbKO20
nepexnady pomany [oconamana Caghpana @oepa «Bce sicnoy). Memoou 0ocniodcenmns — ananis,
cunme3, NOPIBHAHHA U Y3A2ANbHEHHs HAYKOBOI Jimepamypu, NOPIBHANbHUL AHANI3 OPUIHATY mda
nepexnady, onuco8ull Memoo.

Aemop eudinae maki 3acobu 8i0MEOPeHHs 03HAUEHO20 APMUKIIA, 5K JIeKCUKO-2PaAMAMUYHI
(6KA3I6HI 3AUMEHHUKU, O3HAYANbHI 3AUMEHHUKU, GIOHOCHI 3AUMEHHUKU, NPUCBIUHI 3AUMEHHUKU,
NPUKMEMHUKY, — OIENPUKMEMHUKY, — YUCIIBHUKU, UYACMKU, VMOYHIOBAAbHI 3HAYEHHS  Cl06Q),
Mopghonoziuni (3amina opm OOHUHU AHSTIUCLKUX IMEHHUKIE (DopMamu MHONCUHU VKPAITHCOKUX
IMEHHUKIB) ma CUHMAKCU4Hi, Hacamneped HNOPAOOK Cli8 (npeno3uyis niomema CMOCOEHO
npucyoka). Takooic, K 6i03HAYAIOMb G4eHi, O3HAYEHUL apMUKIb Modxce He nepekiadamucs. Mu
BUABUNU, WO OJis1 GIOMBOPEHHS HEO3HAUEeHO20 ApMUKIs Npu Nnepekiadi Ha YKPAiHCbKY MO8y
3aCcmoco8ylome 1eKCUKO-2pamMamudti (Heo3HaueHi 3aUMeHHUKU, 8KA3I8HI 3AUMEHHUKU, NPUCBIUHI
3QUMEHHUKU, O3HAYANbHI 3AUMEHHUKU, NUMANbHI 3AUMEHHUKY, RIOCUNeHi empamuyHumu
YACMKAMU, YUCTIGHUKU, NPUKMEMHUKU, NPUCTIGHUKU, YACMKY, YMOUHIOBANbHI 3HAYEHHS Cl06d),
Mopghonociumi (3amina opm OOHUHU AHEMIUCLKUX IMEHHUKIE Gopmamu MHONCUHU YKPATHCOKUX
IMEHHUKIB) ma CUHMAKCUYHI 3acobu (nocmno3uyiss niomMema CmMoCO8HO Npucyoxa). Ak ceiouume
npoeedenull aHanis, Heo3HAYeHUll apMUKIb, AKUL UKOHYE CYMO 2PaAMAmMuyity QYHKYilo, modce He
peanizoeysamucs 6 mekcmi nepexkiaoy.

KawuoBi cioBa: kameeopisn eusnavenocmi | nesusnauenocmi, apmuikiv, apmuKilesi MOsuU,
bezapmuxiesi MOBU.
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APTHUKJIb KAK TPAIUIIMOHHBIN CIIOCOB BBIPAXKEHUSI KATETOPUH
ONPEJEJEHHOCTH / HEONIPEJEJIEHHOCTH B AHIJIMACKOM SI3bIKE U
CIIOCOBBI ET'O BOCCO3JAHHMA B YKPAMHCKOM ITEPEBOJE

FOuusa Cugopenko
YUepHOMOpPCKUI HalMOHAIBHBIN YHUBEepcUuTeT uMeHHU [letpa Moruiibl
Hukomnaes, yin.68 JlecantHukos 10
sydorenko.iuliia@gmail.com
ORCID: 0000-0001-6407-1017

Cmambs nocesiuena aKxmyaibHOU JIUHSBUCIIUYECKOU Npobieme — CMAmycy Kameeopuu
onpeoeneHHoCmuy / HeonpeodeleHHOCMU 6 YKPAUHCKOM U aHueautickom szvikax. Iloxazamensimu
OAHHOU KAme2opuu 6 AHSIUNCKOM SA3bIKE CILYAHCAM Npedcoe 8Ce20 apmukiu. 3amo nokazamensimu
OAaHHOU Kame2opuu 8 YKPAUHCKOU A3bIKOBOU CUCHeMe BbICMYNAOm JleKcuyeckue cpeocmsa. Msz-3a
MO0 BOZHUKAIOM BONPOCHL OMHOCUMENbHO AOEKBAMHO20 80CHPOU3BEOeHUS MO Kame2opuu npu
nepegooe 8 Cayuasx, Ko2oa s3blK OPUSUHANLA — aAPMUKIEBbll, d A3bIK nepesooa - 6e3apmuKiesbiil.
Kamezopus onpeoenennocmu/neonpeoeieHHocmu HeOOHOKPAMHO Oblia NpeoMemom yeayoieHHo20
Mmeopemuyeckoeo U NPUKIAOHO20 AHANU3A 6 JUHSBUCMUKe. Dma Kameeopus XapakmepHa Ois
OONLUUHCINGA A3bIKOS.

Lenvio cmamvu s61siemcss uzyueHue 0COOEHHOCmeU Ppearu3ayul aHIUlUCKUX Cpeocms
BbIPAdCEHUST Kame2opul OnpeoesienHOCMU/HeonpeoeieHHOCMU 8 YKPAUHCKOM A3blke (Ha npumepe
VKpauuckoeo nepeeooa pomana Poep «Bce sichoy). Memoouvl ucciedosanusi — ananus, cuHmes,
cpasHeHue u 0600weHue HAyYHOU JUMepamypbl, CPAGHUMENbHbII AHAIU3 OPUSUHANA U Nepesold,
onucamenvHulli Memoo.

Asmop evidensiem maxue cpeocmea B0CHPOU3BEOEHUL ONPEOeNeHHO20 aPMUKIA, KAaK
JIeKCUKo-epammamuyeckue (YKazamenbHvle MeCmMOUMeHUs, OnpeodeiumebHble MeCmouMeHuUs,
OMHOCUMENbHbLE MECMOUMEHUSL, NPUMSHCAMETbHbIE MECMOUMEHUS], NPULAZAMEIbHble, NPULACTUS],
YUCIUMENbHblE, YACMUYbLL, YMOUHAIOWUE 3HAYeHUue C108a), mopgonocuveckue (3amena @Gopm
COUHCMBEHHO20 YUCAA AHSTUUCKUX CYUWEeCMBUMENbHBIX QOPMAMU MHONCECMBEHHO20 VKPAUHCKUX
CYWeCmUmMenbHbIX) U CUHMAKCUYeCKuUe, npexcoe 6ce2o0 NOps0oK Cl08 (Npeno3uyus nooiercaueco
OmHOCUmMENbHO cKazyemozo). Takoice, Kak ommeuaom yyeHvie, OnpeoeeH bl APMUKIb MONCEN He
nepesooumvcs. A6mop 0OHaApyHCUNL, UMO Ol BOCNPOU3BEOCHUS HEONpPeOeleHH020 apmuKis npu
nepeeooe Ha YKPAUHCKUL SI3bIK NPUMEHAIOMCA  JIeKCUKO-epammamudeckue (HeonpeoeneHHbvie
MecmoumeHus, VKazameinbHbvle MecmoumeHus, npumsajicamenvhvle MecmoumeHus,
onpedenumenvhvlie MeCMOUMEHUs, B0NPOCUMENbHbIE MeCMOUMEHUs, VCUTIeHHble dMamuyecKue
yacmuybsl, YUCITUMENbHblE, NPULAeAMEeNbHbLe, Hapeyusl, Yacmuybl, YMOUHAIOWUE 3HAYEeHUEe Cl08a),
Mopgonocuueckue (3ameHa Gopm eOUHCMEEHHO20 AH2IUUCKUX CYWeCmEUMENbHbIX (opmamu
MHOJICECBA  VKPAUHCKUX ~CYWeCMBUMENbHbIX) U CUHMAKCUYECKUE CPeocmea (NoCmno3uyus
nooznexcawe20  OMHOCUMENbHO — cKazyemozo). Kak  nokasvieaem  NpoBeOeHHblll  AHANU3,
HeonpeoeleHHbll APMUKIb, KOMOPbIll GbINOIHAEN HENOCPEOCMBEHHO cPAMMAMUYECKYIO (DYHKYUIO,
MOdCem He peanu308bl8amvCsl 8 MeKcme nepesood.

KaroueBble cioBa:  kameeopus — onpedenennocmu | neonpedenennocmu, — apmuKib,
apmukesvie s13bIKU, 6e3apmuKiesble sA3bIKU.
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Formulation of the problem. At the present stage of its development, linguistics is in the
process of finding new solutions to current problems of language functioning in the process of
enriching knowledge about its basis, about the peculiarities of the linguistic picture of the world and
linguistic consciousness. The contribution of linguistic science to this issue involves the study of the
identification of linguistic means that serve for the understanding of the world around us by
studying the forms of linguistic consciousness. Such forms include, in particular, language
categories that help to subordinate ideas about the world and the personality, and which are
responsible for the functioning of a language as a system. This allows us to say that language
categories are a special format of knowledge, and to emphasize the need for their study. The
category of certainty / uncertainty is one of such language categories and can be considered as a
universal conceptual category, characteristic of all languages.

The category of certainty / uncertainty has repeatedly been the subject of in-depth theoretical
and applied analysis in linguistics. This category is somehow characteristic of most languages. The
content of the category of certainty / uncertainty indicates whether a certain object denoted by a
noun is considered to belong to a certain class of objects, or an object that stands out from the class
of homogeneous objects.

Analysis of recent research and publications. Leading scientists such as E. Barabash,
M. Bloch, V. Burlakov, A. Vetoshkina, L. Gurenko, O. Espersen, |I.Ivanova, J.Kerm,
P. Christophersen, J. Lynch, O. Marantzman, Y. Myronets, M. Nikitin, E. Reiman, B. Rogovska,
T. Sokolova, O. Smirnytsky, G. Sweet, B. Khaimovich, O. Schweizer, D. Stelling and others
devoted their works to the study of the article as the main means of expressing certainty /
uncertainty V. Labetova explores the category of certainty /uncertainty in terms of hidden grammar.

Problems of translation of the article were in the center of scientific research of G. Vakhnik,
A. Gudmanyan, Y. Zhluktenko, V. Karaban, I. Korunets, A. Fedorov and others. However, there is
still a need for a comprehensive study that would show the place of the category of certainty /
uncertainty in the system of the Ukrainian language. Thus, the relevance of the problem raised lies
in the question that arises when translating from the original article language to the language of
translation - non-article one.

The purpose of the article is to reveal the peculiarities of the translation of English means
of the category of certainty / uncertainty (article) into the Ukrainian language (on the example of the
Ukrainian translation of Jonathan Safran Foer's novel "Everything is Illuminated ™).

Presentation of the main research material. When translating a text from English into
Ukrainian, in addition to problems directly related to the translation of lexical items, there may be
difficulties in conveying the meanings of grammatical forms. It is well known that the grammatical
phenomena of the English language differ from the grammatical phenomena of the Ukrainian
language. The category of certainty / uncertainty in the languages being compared has a different
linguistic essence, is perceived and reproduced differently by its speakers. In the Ukrainian
language, where the category of the article is absent, the category of certainty / uncertainty is
unmorphologized, hidden and has no specialized grammatical forms of expression, being realized as
an additional meaning of some other grammatical means. Among the grammatical elements of the
English language that do not have formal equivalents in Ukrainian, articles need special attention
when translating. The absence of articles in the Ukrainian language does not mean that similar
concepts in it cannot be expressed by other means. Translation theory explores and offers different
ways of conveying the meanings and functions of this part of speech.

It is well known that the article is a formal grammatical indicator and the most neutral
means of expression of the category under study.
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The study confirmed that the article as a linguistic phenomenon invariably continues to
arouse keen interest of scientists. Among the reasons for this interest, we have identified the
following: the problem of the place of the article in the language, the number of articles, the variety
of functions of the article, ambiguity, the difficulties associated with its translation into non-article
languages.

In our opinion, the simplest way to convey the meaning of the definite article is zero
translation, in which the article is omitted during the translation process.

We found that the use of this technique is possible in cases where the non-equivalent form
performs a grammatical function and does not affect the overall content of the message [1].

Analysis of the novel and its translation showed that the preservation of the category of
certainty / uncertainty, which is expressed in English by the definite article, in the translated text
sometimes requires the use of additional morphological means, namely the plural forms of this
noun.

In cases where it is necessary to highlight and emphasize a certain lexical and semantic
nuance of the meaning of the word, as a rule, the meaning of certainty is transmitted in translation
by word order [3].

Thus, the above examples show that the syntactic means of the language (in this case -
Ukrainian) open opportunities for the transmission of meanings expressed in English through the
article. According to A. Fedorov, this possibility of translation is by no means universal, i.e. it is by
no means a rule without exceptions. But from the point of view of translation theory, which is based
on the analysis of different cases of the relationship between languages, it is important that for the
transfer of morphological means of one language, which has no formal counterpart in another
language, means of another level are used - not morphological but syntactic. It is important that a
specific means of translation language (freer word order) is used to convey a specific element of the
original language (article) [10].

Among the morphological categories of the Ukrainian language that can render the meaning
of the English article in translation, linguists (A. Gudmanyan, V. Burlakova, Y. Zhluktenko,
I. lvanova, V. Karaban, G. Pocheptsov), first of all, single out pronouns of different categories, for
example:

1. Indicative pronoun yei (ys, ye, yi).

2. Indicative pronouns maxuii (moti, ma, me, mi), moi camuil, (came moi, ma cama,), MaxKuil
camuii.

4. Defining pronoun gecs, 6csi, 6ci, 6ce / yinuii.

5. Relative pronoun sixuii (sixa, sike, sKi).

6. Defining pronoun cam, cam coboro, inwuil | inwa.

It should be noted that the equivalents of the definite article, as suggested by the above
mentioned scholars, may be other lexical and grammatical units of the Ukrainian language —
numerals, adjectives, verbs, particles are the means of transmitting certainty

As for the use of the definite article to indicate a previously known person or object from
the context, it may be translated by:

1. Indicative pronouns moz, moti camui, yeii, me. The good gefilte fishmonger Bitzl Bitzl R
watched the commotion from his paddleboat, which was fastened with twine to one of his traps. —
Yecnuii mopeoseys ceiswcoro puboro biyne biyne P. cnocmepicas 3a yum eapmudepom 3i c6020
40BHA, NPUB'A3aH020 00 0OHO20 31 CBOIX AMepis.

2. Adjective (in the function of attribute) menepiwnii, nuniwmnii, ichyrouu, dirouui etc.
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3. Additional and (or) words clarifying the meaning. The context of a sentence, paragraph or
whole text suggests a correct translation

We studied the ways of translating an indefinite article as an expression of the category of
uncertainty. In most cases an indefinite article that performs a purely grammatical function is not
translated. For example Father toils for a travel agency, denominated Heritage Touring. — Miu
bams exanye na @ mypucmuuny acenyiro «Jopocamu npeoxisy.

According to scholars, when translating noun groups with indefinite articles, it should be
remembered that the subject expressed by such a group is the center of the message in the sentence,
and therefore the translator should use the permutation of the subject at the end of the sentence.
Thus, the corresponding noun with an indefinite article in the Ukrainian language is in the
postposition of the subject in relation to the predicate.

The study found that to implement the category of uncertainty, which is expressed in
English by the indefinite article, in the text of translation sometimes additional morphological
means, namely the plural forms of the noun are used, for example Father’s agency scores a
translator, guide, and driver for the Jews, who try to unearth places where their families once
existed. — Bamina azenyis npononye nociyeu nepexiaoauis, 2ioie i 600iie mum e8pesim, sKi Xouyme
8i08I0amu Micys, 0e KOIUCh HCUNU IXHI NPEOKU.

We have found out that the equivalents of the English indefinite article translated into
Ukrainian can also be various lexical and grammatical units of the Ukrainian language. Pronouns,
numerals, adjectives, adverbs, particles, etc. are the means of transmitting uncertainty here.
I. Gavrilova and Y. Sadovska emphasize that the absence of a formal indefinite article, as well as
the definite article, does not prevent the grammar of the Ukrainian language to express a universal
category of certainty and uncertainty [2].

Thus, in the Ukrainian language there are a number of pronouns of different types that are
used similarly to English articles, for example:

1. Indefinite pronouns skuiice, sixacse, sikecy (Without quantitative or ordinal numbers): 1've
got it! a man shouted from the far end of the river. | 've got it! — 4 dicmas ii02o! — 3axpuuaeé akuice
YOJNI0BIK 3 0ANLUIO20 3aKYMA PiUKU, — 8IH Y MeHe!

2. Indicative pronouns motu (ma, me), maxuii (maxa, maxe) (When a lexically significant
indefinite article precedes a noun under logical emphasis) But now that there was an offense — that
the shtetl should be that shithead’s namesake — the citizens had a name not to go by. — 4 menep,
KoJu mpanujilacia maka xaiena — I MIiCmeuyKko HAa36alu IMeHeM mo2o mynocojso0602c0 Hegienaca —
Memkam;i HISIK He HA3UBANU CBOE NOCENEHHS HABMUCHO.

3. One of the possessive pronouns (according to their contextual meaning): He had even lost
aname.... — Bin nasimo 3a2yous c80€ im's....

4. One of the defining pronouns It was a secret when the Well-Regarded Rabbi awoke one
morning with these words on his tongue: BUT WHAT IF? — Inma maevmnuys nocmana, xoau
Jlobpouecnuii Pabun npoxunyscs epanyi, a 3 1io2o asuxa iedge He 3neminu crosa: A [[]O AK?

5. Interrogative or indefinite pronouns, amplified by emphatic particles: It’s possible that he,
or a part of him, washed up on the sands of the Black Sea, or in Rio, or that he made it all the way
to Ellis Island. — Moowciueo Tpoxuma, uu 6odait aKyce tio2o uacmuny, 8UKUHE XEUTAMU 0€Cb HA
y3obepedxcoici Hoprnozo mops uu y camomy Pio, a modice, nagime donece 0o ocmposa Ennic.

An indefinite article can be translated with the help of cardinal numerals ooun (oonua,
oone)and the ordinal number nepuwuaii, for example: It was a secret when Yankel shrouded the clock
in black cloth. — ITepuwa maemnuys napoounacs mooi, xoau HAnkenv 3anmy6 200UHHUKA YOPHUM.
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We have found that relative adjectives can be seen as the equivalents of the indefinite
article: nesnuii, sioomuit, cnpasycniti, etc., the choice of which depends on both the contextual
conditions and the additional shades of meaning of the noun. The relative adjective yinuu is also
used, and it is close in meaning to the definite pronouns secs, scs, sce [7], for example: He stored
them in a thing on his belt. — Bin xosas ix y cneuianwniii wumyyi cobi na nosci.

In the course of research, we found that the contextual meaning of an indefinite article can
be conveyed by an adjective enhanced by an emphatic or other particle or group of particles, for
example: OK, I had never met a Jewish person until the voyage. — O'keii, om minsku cnpasscnvozo
€spest 00 miei noi30Ku s 3azaui He Oba4us.

Among the morphological categories of the Ukrainian language that can compensate for the
meaning of the English indefinite article in translation, scholars distinguish adverbs (nasims,
306cim, etc.) and particles [7], for example: Mother is a humble woman. — Mos mama Oyyce
CKPOMHA JHCIHKA.

In the course of the research we came to a conclusion that an indefinite article can be
realized in the Ukrainian translation with the help of words and expressions nosuii, we ooun, maxuii
5K, nocmamu Ha kuimaam, etc. [6]

We agree with I. Gavrilova and Y. Sadovska that although the issues of categorical status
and place of the category of certainty / uncertainty in the modern Ukrainian language are not fully
clarified, there are stable and universal features of this category in non-article languages, including
Ukrainian.

Conclusions and prospects for further research. Thus, analyzing the options for
translating the article as the main indicator of the category of certainty / uncertainty, we recorded
such means of reproduction of the article as lexical and grammatical (indicative pronouns, definite
pronouns, relative pronouns, possessive pronouns, adjectives, verbs, numerals,), morphological
(replacement of singular forms of English nouns by plural forms of Ukrainian nouns) and syntactic,
first of all word order (subject preposition in relation to predicate). Also, as noted by scientists,
definite article may not be translated. Lexical and grammatical (indefinite pronouns, indicative
pronouns, possessive pronouns, definite pronouns, interrogative pronouns, amplified by emphatic
particles, numerals, adjectives, adverbs) are used to translate an indefinite article into Ukrainian.
Morphological (replacement of singular forms of English nouns by plural forms of Ukrainian
nouns) and syntactic means (postposition of the subject in relation to the predicate) are also used As
our analysis shows, an indefinite article that performs a purely grammatical function may not be
realized in the translated text.

We consider ways of conveying the category of certainty / uncertainty at the textual level
and different types of discourses to be a promising research issue. It a promising direction for
further.
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CYYACHI ACIEKTH MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

Oxcana Crapocrina
MixHapoaHU# TyMaHITapHUI YHIBEpCUTET
Vkpaina, Oneca, @oHTaHcbKa gopora, 33
e-mail: stat0707 @ukr.net
ORCID: 0000-0002-4546-8745

Y emammi poszensinymo cyuacui acnekmu MidCKyIbmMYpHOI KOMYHIKayii. 3azuaueno, wjo
iHpopmayitina pesontoyis ICMOMHO NPUCKOPUILA, POSUUPUNA | MPAHCHOPMYBANA MIHCKYIbIMYPHI
KOMYHIKayii, a yugposizayis 6cix acnekmig dcumms JNOOUHU OALd NOULMOBX OJisl PO3UUPEHHS
enobanizayii ma po3eumky meoiakynomypu. Biosnaueno, wjo 3a cyuacnux ymos 3Ha4Ho NOKPAuuecs
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docmyn 00 pecypcie 6yOv-axoi kymbmypu ma ii docsieHenb. CyyacHi KOMYHIKAYIUHI mexHon02ii
HAoanu HOBI IHCMpyMeHmu O CHIIKY8AHHS JNH00ell DISHUX eMHOKYIbMYPHUX CNIIbHOM.
Koncmamosano, wo 6 maxux ymoeax MIidCKYIbMYpHA KOMYHIKayisi Guiiuila OaleKo 3d pamKu
mepumopianibHux, KyJIbMYPHUX, PeliciUHUX, eMUYHUX Ma IHWUX GIOMIHHOCMEU MIdNC JHO0bMU.
Inmepnem Oydice CUlbHO 6NIUHYE HA PO3BUMOK MINCKYIbMYPHUX 38 A3Ki8, CMUpAdu Medxici
COYIOKYIbMYPHUX GIOMIHHOCIEN MIJIC TH00bMU MA CHPUSIOUU NOOYO08I HOBUX GIOHOCUH Y PAMKAX
MINCKYTbMYPHOT  83a€MO0Ii. [nmepHem-cepedoguuje CbO20OHI € MACOBUM KOMYHIKAMUBHUM
npoCmMopom OJis OpeaHizayii MidCKYIbMYPHUX 36 A3Ki6 ma NiOSUWEeHHS 3A2albHOI ehekxmusHocmi
MINCKYTbMYPHOI 83A€MO0I, a IHMepHem-CRiIKY8AHHIO NPUMAMAHHA 3HAYHA AKMUBHICMb JH00el
NI3HAHHI YYoHcoi Kyremypu Ui moeu. Biosnaueno, wo 6ipmyanvha macosa i MijicocoOucmicHa
MIHCKYNbMYPHA KOMYHIKAYISE CbO20OHI 30IUCHIOEMbCSL 3a 00ONOMO20K0 eleKMPOHHOI NOWMU, Yamie,
6eO-chopymis, coyianvHux mepedc i oaozcie. Takooc 3aznaueno, wo 6 ymosax nandemii Covid-19
MIHCKYTbMYPHI KOMYHIKAYIT Habyearomov HOBUX (hopM y3aemOOii. 3pobieHo 8UCHOBOK, WO NpodIemu
MACoB0I  MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKayii 6 ymoeax yugposizayii ma mediamusayii maromo
HAO036UYAlIHEe 3HAYEHHS, OCKIIbKU 3MIHIOIOMb c8I0oMicmb M100unU. Takodxc KOHCmMamosano, wo 6
CYUACHUX YMOBAX MIJNCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIsL HAOYBAE 000amK08020 PO3BUMKY, NPU YbOMY
NPUCKOPIOEMbCS VHIDIKAYis pPI3HUX Kyabmyp, 6I00yeacmvcsi Olnbul AKMUBHA MINCKYIbMYPHA
83AEMO0ISI NPeOCMABHUKIE DI3HUX KpaiH, WO MAarwmv GIACHI MOGHI KYIbMYPHI, COYIAIbHO-
NCUXOJI02TUHI, YNPABNIHCOKI Ma iHWi mpaouyii.

KurouoBi cinoBa: midckyniomypHa KoOMyHIiKayis, MidCKyIbMypHA 83a€MO00is, iHhopmayiiina
pesontoyis, yugposizayis, 2nodoanizayis, emHoKyIbmMypHi CRIIbHOMU, COYIOKYTbMYPHI 6IOMIHHOCI,
Iumepnem-cepedosuuye, KOMYHIKAMUSHUL NPOCMIp, YHIpIKayia Kyiemyp.

COBPEMEHHBIE ACIIEKTHI MEXKKYJIbTYPHOIH KOMMYHUKALIUA

Oxkcana CrapocTuHa
MexnyHapoaHbIli T'yMaHUTAPHBIA YHUBEPCUTET
VYkpauna, Onecca, @oHTaHckas qopora, 33

e-mail: stat0707 @ukr.net
ORCID:0000-0002-4546-8745

B cmamve paccmompenvi coépemenmvle ACNeKmbl MEeNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUL.
Ommeueno, umo UHGOPMAYUOHHASL PEBONIOYUS  CYWECMBEHHO VCKOPULA, PACUUPUIA U
MPAHCHOPMUPOBANA MENCKYIbMYPHBIE KOMMYHUKAYUU, A YUPDPOBU3AYUS 8CEX ACNEKMO8 JICUSHU
yenogeka daem moa4oK OJisi pacuperus 2n00amu3ayuu U pazeumusi Meouaxkyivmypsl. Ommeuero,
YUMo 8 COBPEMEHHBIX YCAOBUAX SHAUUMETLbHO YIVUUUICS OOCTYN K PeCypcam 000t Kyibmypol U ee
docmudwcenutl.  CospemeHHble  KOMMYHUKAYUOHHblE — MEXHON02UU — NPedOCmasuiu  HOoble
uHCmpymenmol OJisi 00wjeHust 1o0ell PA3HbIX IMHOKYIbMYPHLIX coobujecms. Koncmamuposano,
Umo 8 MAKUX YCIOBUAX MENCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUSL  6bluld  OAleKo 3ad  pamMKu
MEPPUMOPUATILHBLX, KYIbMYPHBIX, PEeTUSUOZHBIX, IMULECKUX U OPY2UX PA3TUYULL MeNCOY TH0ObMU.
Hnmepnem ouenv CUNbHO NOGMUSL HA PA3GUMUE MENCKVIbMYPHbIX C65A3€U, CMUpas epaHuybl
COYUOKYIbMYPHBIX PAZIUYULL MENHCOY TTIOObMU U CHOCOOCMEYSI ROCMPOEHUIO HOBbIX OMHOUEHUL 6
PAMKAX MENCKVIbMYPHO20 83aumooeticmeus. Humepnem-cpeda ce200Hs s615emcsi Macco8bim
KOMMYHUKAMUBHBIM NPOCMPAHCIBOM OJisl OP2AHU3AYUU MENCKYIbIYPHLIX C653€ell U NOGbIUEHUS
obwetl 3¢hhexmusHoCmU MeHCKYIbIMYPHO20 83AUMOOeiCMEUs, a UHMepHem-00uleHuio npucyua
3HAUUMENbHASL AKMUBHOCMb IH00eU 68 NO3HAHUU YYHCOU KyAbmypvl U s3vika. OmmeueHo, umo
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BUPMYATIbHAA  MACCO8ASL U MENCIUYHOCIMHAS — MENHCKYIbMYPHASL  KOMMYHUKAYUS — Ce200Hs
0CYyUjecCmenaemcs ¢ NOMOubIO INeKMPOHHOU NOUMbL, 4aAMo8, 8e6-opymMos, coyuanbHblx cemeti u
o10208. Takoice ommeyeno, umo 6 ycnogusix nanoemuu Covid-19 medckynbmyphvle KOMMYHUKAYUU
npuobopemarom Hosvle Gopmul 3aumooeticmsus. Coenan 6v1600, UMO NPOOIEMbL MACCOBO
MEJCKYIbMYPHOU — KOMMYHUKAYUU 6  VCI08UAX —yugposuzayuu u MeOuamusayuy  uUmeom
upe36blyaliHoe 3HAaueHue, NOCKOIbKY UMEHSAIOM CO3HaHue yenoseka. Takdce KOHCMAmuposawo,
YUMo 8 COBPEMEHHLIX VCIOBUAX MENCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUL npuodbpemaem OONOJIHUMENbHOE
Pazeumusi, Npu SMoM YCKOPAEMCs YHUDUKAYUS PAZTUYHBIX KVIbIYD, RPOUCX00um OoJlee aKmusHoe
MEJHCKYIbIMYPHOe 83auMooelicmsue npeocmagumeneti pasiuiHblX CMpaH, UMeuux cooOCmeeHHvle
peuegvle KyibmypHbvle, COYUATbHO-NCUXONI02UYEeCKUe, YIpaslendecKue u opyaue mpaouyuu.
KioueBble €10Ba: MeHCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUSA, MENCKYIbMYPHOE 83aumooelicmaue,
uHpopmayuornas pesoaroyus, yugdposuzayus, erobaruzayus, SMHOKYIbMYPHbIE CO0OUjecmad,
COYUOKYIbMYpPHble pasiuuus, Unmeprhem-cpedd, KOMMYHUKAMUBHOE NPOCMPAHCMB0, YHUpUKayus
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Introduction. The article considers modern aspects of intercultural communication. It is
noted that the information revolution has significantly accelerated, expanded and transformed
intercultural communications, and the digitalization of all aspects of human life gives impetus to the
expansion of globalization and the development of media culture. It is noted that access to the
resources of any culture and its achievements has improved significantly in modern conditions.

Purpose. The purpose of the article is to study the modern features of intercultural
communication.

Methods. The following methods were used during writing the article: historical method,
systems analysis, generalization, synthesis, induction and deduction.

Results. Modern communication technologies have provided new tools for communication
between people of different ethnocultural communities. It is stated that in such conditions
intercultural communication has gone far beyond territorial, cultural, religious, ethical and other
differences between people. The Internet has greatly influenced the development of intercultural
relations, blurring the boundaries of socio-cultural differences between people and helping to build
new relationships in intercultural interaction. Today, the Internet environment is a massive
communication space for the organization of intercultural relations and increase in the overall
effectiveness of intercultural interaction. Internet communication is characterized by remarkable
activity of people in learning about another culture and language. It is noted that virtual mass and
interpersonal intercultural communication today is carried out through e-mail, chats, web forums,
social networks and blogs. It is also noted that intercultural communication is acquiring new forms
of interaction in the context of the Covid-19 pandemic.

Originality. Intercultural communication includes interaction of languages and cultures, it
is important to understand and take into account the linguistic picture of the world of each
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participant in the international perspective. Thus, the study of intercultural communication is a
relevant topic.

Conclusion. It is concluded that the problems of mass intercultural communication in the
context of digitalization and mediatization are extremely important because they change the human
consciousness. It is also stated that intercultural communication found its further development in
modern conditions, at the same time, the unification of different cultures is accelerating. There is a
more active intercultural interaction of representatives of different countries with their own
linguistic cultural, socio-psychological, managerial and other traditions.

Keywords : intercultural communication, intercultural interaction, information revolution,
digitalization, globalization, ethnocultural communities, socio-cultural differences, Internet
environment, communicative space, unification of cultures.

IlocTanoBka nmpo6aemu. TepMiH «MDKKYJIbTYpPHA KOMYHIKaIish» OyB yBEJACHUN Y HAYKOBUI
00ir E. Xomom ta [I. Tparepom y 1954 p. [12]. CtpiMke B3a€MONIPOHUKHEHHSI CBITOBUX KYJBTYD 1
MOB 3YMOBHJIO TOJAJIBIIMKA PO3BUTOK IHTEpecy A0 Hboro sBuma. CbOTOAHI MIKKYIBTYpHI
KOMYHIKallii — KOMIUICKCHHI ()€HOMEH, IO MOTpamuB y moje 30py Oaratbox HayK. OCKUIbKH
MDKKYJIBTYpPHA KOMYHIKAIlsl mependadae B3a€MOJII0 MOB 1 KYJIbTYp, BaKJIMBO 3PO3YMITH i
BpPaxOBYBaTH MOBHY KapTHHY CBITY KO)KHOTO YUYaCHHKA MIXKHAIIOHAJIHOTO CITUIKYBaHHS.

Pozmmmpenns cdep 1 cnoco0iB MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIi Hapa3l Bumarae (opMyBaHHS
0COOMCTOCTI, 3/1aTHOI A0 MPOAYKTUBHOI KOMYHIKaIlii, Jiajory, B3a€MOPO3yMIHHS MIX JIOJbMH,
Mi3HAHHS [ICUXOJIOTiT Ta KyJAbTYpU IHIIMX HApoAiB. 3HAHHA 1 PO3YyMIHHA Jii MeXaHi3MiB
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKalii mOTpiOHO sK A7 mpodeciitHoro, Tak i AJisi 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY.
BoHo po3mmproe ysBieHHsS iHAMBiAA Mpo cebe sIK Mpo MpEeACTaBHUKA MEBHOI KYJIbTYpH, CHPUSE
BCTaHOBJICHHIO MIaJioTy 3 iHIIMMH KYJIbTypaMH, BH3HA4Ya€ CYTHICTb 1 Micle HOro KyJIbTypH Yy
CBiTOBOMY TpocTOopi. ToMy BUBYEHHS MIKKYIbTYpHOI KOMYHIKalii € aKTyaJlbHUM HayKOBHM
3aBJIAaHHSIM.

AHani3 ocTaHHIX aociailzkeHb M nyOJikaniii. [IpoGiemMaM MIDKKYIBTYpPHOT KOMYHIKarlii
MPUCBAYEHO 3HAYHY KUIBKICTh JOCHIJDKEeHb, 3IHCHEHHUX y paMKax pi3HMX Hayk. Cepea OCTaHHIX
HAayKOBHX pPO3p0o0OK y 1bOMYy Hampsmi MokHa Bkazatu myomikamii [ FO. ['omoBam [2],
C. I1. Ienuncosoi [3], B. A. Jlioposa [4], JI. 3. Peoyxu [7] Ta iH.

[Ipote 3 po3BUTKOM  1H(OPMAIIHO-KOMYHIKAIIHHUX  TEXHOJIOTIH  MIKKYJIBTYpHIi
KOMYHIKAaIii 3a3Hal0Th 3HAYHMUX 3MiH. YIIJIMB CYy4aCHUX TE€XHOJOTIM Ha MIKKYJIbTYPHI KOMYHIKaI1i
HE Mae Hapasl BCEOIUHOTO BUCBITJICHHS y BITUM3HSIHHMX HAayKOBHUX JiKepenax. Y I[bOMY KOHTEKCTI
MOHa 3rajatu xi0a 1o myomikarito O. B. ITtamenxko, C. O. Poxionosa, f. M. Ky [6].

[IporioHOBaHa CTATTS PO3UIUPIOE 1 TOTIUONIOE HAABHI HEUUCIEHHI JOCTIKEHHS B IbOMY
HanpsMi.

MeTo10 €TaTTi € T0CIIIKEHHS Cy4aCHUX 0COOIMBOCTEH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALlii.

Bukiag ocHoBHOro martepiajay. OCHOBM MDKKYJIBTYpPHUX KOMYHIKallii MOXKHA MOOAUYUTH
BXKe Yy (inocodchko-eTUYHIN TyMili, TOUYMHAIOYM 3 aHTUYHMX daciB [8, c. 186]. B antuuHOCTI
ICHyBajla TpaiuIlisl BIABIAMH TpeubkuMu @urocodpamu KpaiH cxonxy. AHTHYHI (inocopu
3HaOMMIINCA 31 CX1IHOIO HAayKOBOIO JYMKOIO, a MOTIM BUKOPHCTOBYBAJIM HOBI 3HAHHS Y BJIAcHI
HAyKOBIH JISUIBHOCTI. ApHCTOTeNb OyB MEPIIUM, XTO cipoOyBaB chOpPMYITIOBATH MOCTYIATH €TUKU
CHUIKyBaHHS. [lam MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAI[iSl [Oo4Yaja aKkTUBHO PO3BUBATHUCS B enoxy Pumchbkoi
Immepii 3aBnasku iHTEHCH]iKaLii JOPOKHBOTO OYAIBHMIITBA 1 PO3BUTKY TOPrOBEJIbHHUX 3B’SI3KIB.
Ve TOAl MIKKYJIbTYpHE CHUIKYBaHHS Majlo Pi3HI OCOOJMBOCTI, SIKI MPOSBISUTUCS B MOBHHX
0ap’epax, TyXOBHUX Ta €THIYHUX PO301KHOCTSIX.
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VY mepion cepeAHbOBIYUS TPUBAE PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHHX B3a€MHUH, SIKi CIPHUYUHHIIN
MOTY>KHUI MOBHMHU 1 KyIbTYpHHI OOMIH MK MYCYJIBMaHCBHKOIO 1 €BPOIIEHCHKOIO KYJIbTypamH, IO
CTaBCsl BHACIHIJOK 3aBOIOBaHHs [lipeHelichbKoro miBocTpoBa apaOCbKUMHU IJieMeHamMH. Apali3mMu B
€BPOIIEHCHKUX MOBaX, 0COOJMBO B ICITAHCHKIN, 30eperiucs i 10 Hamoro Jacy [9, ¢. 110].

Y Hoguii yac disocodu mociimkyBany CHiIKyBaHHsS B mporieci npami. [[. FOm yBaxas, 1mo
TpyZIOBa [IsJIbHICTH TICHO TIOB’s3aHa 31 cmuikyBaHHsAM. T.1000c Bia3Hayae BaXIJIMBICTh
CIUIKYBaHHs Ul OpraHizauii JAep>kaBH, HOro 3arajbHy KOPHCTb AJIS JIIOJEeH. Y paMKax HIMELbKOI
¢inocodii iHTEPHIPETYIOTbCA MPOOJIEMH MIKKYJIBTYPHHX KOMYHIKALId TakuM JOCIHiTHHKOM, SK
JI. ®eiiepbax, sIKUI CTBEPKYBaB, IO JIOACHKA CYTHICTH 1 BCE, 110 3 HEIO MOB’I3aHO, MPOSIBISIETHCS
came B mporeci crminkyBanHs [5]. [IpoGieMu MOpanbHO-IIHHICHUX IIJCTaB PO3TJISAAIOTHCS B
nparax H. A. Bepnsesa i C.JI. ®panka. Ixui HaykoBi mpami MiCTATH pPO3OyMH IIPO
3arajJbHONTIOCHKI MIIHHOCTI, KYJIbTYPY HapOIiB.

BuByaroun pobotu Bimomux (isocodiB, MOKHA MPUNUTH O BUCHOBKY, IIO €THYHI HOPMHU
KPOCKYJIBTYPHUX KOMYHIKAIlii OyiIM CHpsMOBaHI Ha IIOIIYK HOBUX METOIB JJIi CTBOPEHHS
e(EeKTUBHOI'O J1aJIOTy 3a JI0IIOMOTr0I0 BUBYEHHS M aHalli3y KyJIbTypH OCOOHMCTOCTI, 3 ypaXyBaHHIM
MOBHO{ KapTHHH CBITY, JIc MOBa € HEBiJ €MHOIO0 YaCTHHOIO HABKOJIMIIHBOI JIMCHOCTI JIFOIMHH,
0COOJIMBICTIO KYJIBTYPH HAPOY.

3 pO3BUTKOM 1 3/ICHICBICHHAM KOMYHIKaIiid, 0OCOOJMBO 3 APYroi MOJOBUHU XX CTOJITTA,
CTIOCTEPEIKEHO 3POCTAHHA 1HTEpeCy 0 MOBU i KyJIbTYPH iHIIUX HApOJiB, SKHH CTA€ MOCIiIOBHUM
i yCB1IOMJICHUM.

CpbOroiHi MOBa € CIOJIYYHOIO JJAHKOIO Mi>K HAaBKOJHUIIIHBOIO JIHCHICTIO 1 MOBHOIO KapTHHOIO
CBITY JIIOJIMHU, BU3HAYA€E BIUIMB HA OCOOJIMBOCTI MOBEAIHKU 1HAMBIAA, POPMYIOUM HOTO XapakTep i
MOpaJIbHO-€THYHI HOpMU. ToMy Ba)JIMBO B1JI3HAYMTU 3HAYYILICTh MOBU Y (hOPMYBaHHI KYJIbTYpH
JIFOJAMHY, BILUIUB MOBHOTO aCIEKTY Ha CUCTEMY JYXOBHUX HOPM.

Sk HacmiIOK MOBa 1 KyJibTypa TICHO MEpeIUIeIHCS B TAaKOMY HAyKOBOMY HAampsMi, sSK
MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKalisg. 3HayHa 4YacTHHA TEOPETHYHUX 1 METOAOJIOTIYHUX 3HaHb Ta
MPaKTUYHOTO JOCBIY Yy cdepl IOCHiKeHb MDKKYJIbTYpHOI KOMYyHiKaulii Oyna HaKoOIM4YeHa
(bONBKIIOPUCTUKOI0 Ta eTHojoriero. IlpoTsrom OaraThox CTONITH 30HMpanacs i1HQopMmaris Hpo
KyJIbTYpHI BIMIHHOCTi, 3acoOM KOMYHIKallii, SKi BHKOPUCTOBYBAJIUCh HAapoOJaMH CBITY, MpO
TpaauLii 1 ysBJIEHHS, L0 ICHYBaJM B INPEICTaBHUKIB PI3HUX KyJbTyp. BusiBmiocs, mo Ta cama
iHpopMallisd, Ti cami LHIHHOCTI CIPUMMAIOTHCS MO-PI3HOMY JIFOJbMH PI3HUX KYJIBTYD.

MiXKynbTypHa KOMYHIKallis, IK HAyKOBHM HanpsM, HaMaraeThcs 310patu it mpoaHaizyBaTH
0COOJIMBOCT1 BCIX KYJIBTYpP CBITY, 3pO3YMITH, y SKUH CNOCIO LI KyJIbTYpPU MOXKYTh B3a€EMOJISTH,
KOHTAKTyBaTH, YHUKAIOUU KOHQIIIKTIB 1 HETIOPO3YMiHb.

Y  MDKKYJIbTYpHIM KOMYHIKauii pi3HI KyJbTypud B3a€EMOJIIOTH MDK €000 1
B3a€EMOBIUIMBAIOTh OJAMH Ha oAHoro. Ilpu 1boMy He3HaHHs W HENoiH(GOPMOBAHICTH PO
0COOJIMBOCTI KYJIBTYpH CHIBPO3MOBHHMKA 3HUXKYIOTh €(QEKTUBHICTh KOMYHIKAIii 1 MOXYTb
MPU3BOAUTH 10 KOH(MIIKTHUX CUTyalii. Y mporeci B3aeMojii 3 KyIbTypOrO, Ydi MOBEIIHKOBI
HOpPMH MaJIOBIZIOMi, MOKE BiuyBaTHCs TpuBora. Lle modyTTs mOCHITIOETHCS, SKIIO 32 MiICyMKaMu
KOMYHIKallii 3 1HO3€MHUM CIiBPO3MOBHHKOM IOTPIOHO NpuUHMaTH Oyab-fKi CHUIbHI pPIILIEHHS.
YacTo Taky TpWMBOTY HE BITHOCSTH JIO HACHIJIKIB MIUKKYJIHTYPHHUX BIMIHHOCTEH, a TTOMIJIKOBO
BB@)XAIOTh, 1[0 HE 3MOTJM HAJTArOAUTH KOHTAKT 31 CHIBPO3MOBHHUKOM Yepe3 OCOOUCTICHI
cynepeunocrti [10].

KoxHa KynpTypa Mae neBHUI HaOip HOPM 1 MpaBUJI MOBEIIHKHU, K1 AUKTYIOTh JOIYCTHUMI
dbopMu BupakeHHs W mepemadi iHdopmamii. MeTomu, 10 SIKWUX MiJACBIIOMO BHAOTHCS IS
KOAyBaHHs iH(oOpMalii, MOXXyTh OyTH HE TIIBKM MOBHHMH, ajile¢ i IHTEpPaKTHUBHUMH. BOoHH yacTo
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PI3HATHCS B HAPOIB PI3HUX KyJAbTYp. I KOKHOI KyIbTYpH XapaKTEpHOIO € CBOS MaHepa MOBH,
a00, 1HAKIIe KaXydd, CBIA CTWIb JUCKypcy. OAHIEIO 3 MPUYUH MIKKYJIBTYPHOTO KOHQIIIKTY €
HeNpaBUJIbHA OLIHKA JUCKYPCUBHOI'O CTHIIIO, 1 JOCUTh YacTO T1 HOPMU IOBEAIHKH, SIK1 BBA)KAIOTHCS
MMO3UTUBHUMHU B OIHINA KyJbTypi, MOXXYTb OYTH NOTpPaKTOBaHI 3 HETaTUBHOrO OOKYy B IHIIIH.
OcHoBHUMH Oap’epaMu 111 KOMYHIKAIlii TNPEACTAaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYp € XBHJIIOBaHHS,
JHTBICTUYHI BIIMIHHOCTI, €THOLEHTPH3M, OUiKyBaHHS MOJIOHOCTI KyJIBTYp Ha IiJICBIAOMOMY piBHI
1 mojaznpllle po3yapyBaHHA Yepe3 BiJACYTHICTh SIBHUX MOAIOHOCTEH («KynbTypHHIA 1m0K») [1]. IHOMI
30BCIM BHUIIAJKOBI CITIB3BYYUsl CJIiB MOXYTh CTaTH MPHYMHOK KYpPHO3HHX CHUTYaIlid y Tporeci
MDKKYJIBTYPHOTO JIQJIOTy.

[Tix yac MDKKYJIBTYpHOTO OOMiHY iH(OpPMAIl€I0 MIXK TNPEACTAaBHUKAMH DPI3HUX KYJIbTYp
MOX€ BHHUKATH IPOOJIEMHA aCUMETpPUYHA KOMYHIKalisl. Pi3He CIpUMHATTS MOTOKIB iHOpMarii
TaKOX BIJIrpae BaXXJIIMBY POJIb Y MOOYIOBI MKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKarlii. Te, K CIBPO3MOBHUKH
CIpUIMAaOTh Yac, MOBY, JALJIOBY KYJIbTYPY, HOPMHU i I[IHHOCT] BIUIMBA€ Ha KOMYHIKaTUBHHM MpoLec
1 MIpU SBHUX PO3ODKHOCTAX y CHPUHHATTI HABKOJHUIIHBOTO CBITY MOXKE BHHHUKATH KOTHITUBHHA
mauconanc [13].

Pi3Hi cucTemu MIHHOCTEH, SIKi HAKJIAQAAI0Th TIEBHI MapKepH Ha KYJIbTYpPY, TAKOXK BiIrpaloTh
BEJIMKY POJIb Y MUKKYJIBTYpHIH KOMyHiKamii. L[IHHICTh HaJIeKHUTh O JTYXOBHOTO CBITY JIIOIMHU.
L{iHHOCTI BUKOHYIOTH PETYJISATHBHY (YHKIIO B CyCHiIbCTBI. CTAaHOBICHHS IHHOCTEH BiIOYBa€ThCS
3 HApOPKEHHSA 1 TPUBAE BIPOJIOBXK YCHOTO >KUTTA, BIAMOBIIHO, MiJ 4Yac 31TKHEHHS 13 YYXKUMHU
LIHHOCTSIMH, JIFOJMHA 3[IaTHA BiI4yBaTH «KyIbTypHHI mok» [11].

[ndopmarniitna peBomornis kiHug XX — mnoyarky XXI cTOMITTS iCTOTHO MpHCKOpUIA,
posmmpmina W TpaHchopMmyBana MDKKYIbTypHi komyHikamii. Ille 30 pokiB Tomy Inroau
KOPUCTYBAJIMCS MEHKepaMu, a 10 1boro — tesieonoM i tenerpadom. ChoromHi Maiike KoxeH i3
HAC Ma€ y CBOEMY PO3MOPSHKCHHI cMapTQOH, 32 HAIBHOCTI [HTEpHETY, y SKOMY JIFOAMHA B OY/Ib-
AKIM TOYII CBITY MOX€E OTpUMAaTH HAWIIMpII iHGOPMAaIiifHI MOXKIMBOCTI 1010 TONIYKY, Iepeaadi,
30epiranHs 1 00poOku iHdopmarii. CroromHi 6araro XTo, MAarOYM IMEBHI HABHYKH, MOXKE CTaTH
Cy0’€KTOM MacoBOi KOMYHIKallii 3 MUIBHOHHUMH ayJuTOPisIMM 3 PI3HUX KpaiH 1 KOHTHHEHTIB.
Takuii cran pedell Hakjajnae CBif BIIOMTOK Ha MDKKYJIbTYPHY KOMYHIKallilO: OiJbllleé HEMae
KOPJOHIB 1 BiJICTaHEH, yCl OXO4ul MOXYTh MOCIIJIKYBAaTHUCS 3 HOCIEM OyAb-iKOi KYJIbTypH, HE
BUXOJA4YM 31 cBOro OyauHky. [ludposizailiss BCiX acmeKTiB KHUTTA JIOAWHHU A€ TOMITOBX JJIS
PO3LIUpPEHH r1100ai3allii Ta pO3BUTKY MEI1aKyIbTypH.

3aknaau KynbTypH 3A€011bII0r0 HU(POBI30BaHi, JIOIM MOXYTh BIJBIAYBAaTH BiIOMI My3el
cBITY BipTyasnbHO. [1[06151b111e, TEXHOJIOTIT JOTTOBHEHOI PEaTbHOCTI TI03BOJISIIOTH CTBOPIOBATU €(EKT
npucyTHocTi. CbOrojiHi He 000B’SI3KOBO NMpUXOAUTH B JIyBp, abu meperisiHyTH CBITOBI ILIEAEBPH.
Hocuts 3aiitu B [HTepHET y 3pyuHHii yac. Y 1IbOMY acneKkTi Takoxk € mpooOsiema. Bona mossirae B
TOMY, LI0 OpU JAOTHKY A0 KyJIbTypH OUIbllle HeMae BITUYTTS CHPaBXKHOCTI, MPHCYTHOCTI.
O3HaitfomiieHHs BiiOyBa€eThCs HE 3 (PI3UYHOIO €KCIO3ULIETO.

B ymoBax kiGeprpocTopy KoXHa J0IMHA Ma€ IOCTYI 10 PecypciB OyaAb-gKOi KyIbTYpH Ta ii
JOocsiTHEHb. BoHa HaBiTh MOXKE CTBOPUTH BJIACHY KYJIbTYpY, 00’ €IHABIIHN JIOJEH 3a iHTepecaMu Ta
psaoM kputepiiB. KoxHa JoilnHa MOKe CTaTH HOCIEM MEBHOTrO MaKeTa 1JIEHTUYHOCTEH, K1 BOHA
obepe cama, MPOAyKYIOYH HOB1 00 IPUETHYIOUNCH JIO BXKE HASIBHUX.

Kopnon mMik 0coOUCTUM 1 CYCHUIBHUM NPOCTOPOM PO3MHBAETHCA, KOXKHA JIisl, HAPUKJIA,
cnoBo, ¢otorpadis, NPOXOMHKCHHS ONMHUTYBaHHS ab0 Teperisa BiAeo, CTae HagO0aHHIM
IPOMAJICHKOCTI, 1110 HEPIJAKO HaBITh HE MoMivaeThes. Bisyanmizamiss KOMyHIKalii yepe3 KapTHHKH 1
BiJIe0, 3aMiHa €MOIliil Ha eMOJ31 3HWXKYE SKICTh CIJIKYBaHHS, 3aMIHIOIOYH Horo mudpoBUMHU
mabnoHamMu. BojgHouac MOOIIBHMIA 3B’S30K 1 BCECBITHS KOMIT'IOTEPHAa Mepeka HaJaidd HOBI
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IHCTpYMEHTH JAJISl CIUIKYBAaHHS JIIOAEW PI3HUX ETHOKYJIbTYPHUX CHUIBHOT, SIKi MPOXKHUBAIOTH SIK
ONM3bKO, TaK 1 Ha 3Ha4YHIN BixcTaHi. [lomupeHiCTh IHTEpHETY POOUTH MOXKIIMBUM €JHAHHS KYJIBTYP
Ta IHTErpamilo pi3HUX COLIaJbHUX 00’ €IHAHb, 3aJy4eHHA iX 10 3M00YyTKIB CBITOBOI IMBLII3aLii.
Cporomni ayis 3iHCHEHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli JOCHTh HATUCHYTH JEKIJIbKAa KJIABIIl Ha
KOMIT FOTEpl a00 CKOPUCTATHUCA IUIAHIIETOM 4d cMapTPoHOM. OTOX MIKKYJIbTYpPHA KOMYHIKAITis
BUHIIA JaJ€KO 3a pPaMKU TEPUTOPIAIbHUX, KYJIbTYpHHMX, DPEIrHHUX, €THYHUX Ta IHLIMX
BIZIMIHHOCTEH MDK JIFOJbMH. B yMOBaxX Cy4acHMX BHCOKOTEXHOJIOTIUYHUX I[HTEpHET-KOMYHIKaIlii
MOJIIKYIBTYPHA OCOOMCTICTh Ma€ MOXKIIMBICTh 3all0YaTKyBaTH 3HAHMOMCTBO, APYxKOy, moOymyBaTH
JiaJor sIK 3 HOCISIMU CBO€T KYJIBTYpH, TaK 1 3 MpeACTaBHUKAMH IHIIMX HAIiil 1 KyabTyp. bynb-ska
KOMYHiKaIlisi 00OB’SI3KOBO Ma€ Ha YyBa3i IEBHI IpaBWJa E€THKETY, 3araJbHONPHUIHATI HOPMHU
MOBEIIHKHM, BIAMOBITHI TPaaMLisM, CBITOIJIATY, 3acajaM >KUTTS NMEBHOro comiymy. Hociem mmx
KYJIbTYPHHUX IIIHHOCTEH € IHIWBIA, HOTO CBITOCIPUUHATTA Ta CTYMHiHb 1HKYJIBTYypallii CHPHUSIIOTH
e(eKTUBHIA MIKKYJIbTYPHIN B3a€MOIi.

InTepHeT nyke CUIbHO BIUIMHYB Ha PO3BUTOK MDKKYJIBTYPHUX 3B’fA3KIB, CTUPAIOYM MEXI
COLIIOKYJIBTYPHUX BiAMiHHOCTEH MiX JtoapMu. ChOro/iHI BiH crpusi€e MOOYI0BI HOBUX BiTHOCHH y
paMKax MDKKYJIbTYPHOI B3aeMOii. [HTepHET-CIIIKyBaHHIO MPUTaMaHHA 3HAauYHA aKTUBHICTD JIIOACH
y TMi3HAaHHI YyXOi KyJIbTypH 1 MOBH, OakaHHS HaBYAaTHUCS BCbOMY HOBOMY, PO3IIMPIOBATH
CBITOTJISI, YOCKOHAIIIOBATH BOJIOJIHHS MOBAMH JIJIS IMiJBUIIEHHS PiBHS CAMOOCBITH Ta 3arajibHOT
MOBHOi KOMIIETCHIIII. YCECBITHS KOMIT' IOTEpHA MeEpeka € YHIBEPCATbHHM IPOCTOPOM JUIS
BIPTYaJIbHOT'O, MEPEKEBOr0, IHTEPAKTUBHOI'O MIXKYJIbTYPHOTO CIUIKYBAaHHS 3a YMOBHM HasiBHOCTI
MIEBHOTO MPOTrpaMHOro 3a0e3neyeHHs: Opay3epiB, MECEHIKEPIB, MOOUTbHUX J10AATKIB TOLIO.

BipryansHa MacoBa i Mi>kOCOOUCTICHa KOMYHIKAIlisl CbOTOJIH1 3/1IHCHIOETHCS 32 JI0IIOMOTOIO
€JIGKTPOHHOI MMOIITH, YaTiB, BeO-popyMiB, corianbHuX Mepex 1 OoriB. HaBiTe Oinblie, BipTyanbHa
KOMYHIKAI[isl T03BOJISIE OJHOYACHO BECTH JIeKUJIbKa HEMepeciyHuX MiX coOoro Oecin 3 JI0AbMH, 3
SKAUMH TIiJ] 9ac JKUBOTO CIIJIKYBaHHS HEMAa€ MOXKJIMBOCTI CHUIKyBaTHCA, mepeOyBaroud B OIHIN
KoMmmaHii abo B OJHOMY mpHUMilIeHHI. BipTyambHa MiKKYJIbTYpHAa KOMYHIKaIlisi HE TIUIbKH
YPI3HOMAaHITHIOE 3ac00M Ul CHUIKYBaHHS Ha IHIAUBIAYalbHOMY piBHI, a ¥ Haga€e MOXIIMBICTb
1HTerpanii KOMYHIKaTUBHOTO CEpElOBHUIIAa B I1HTEPAKTUBHOMY pEXuMI. [HTEepHET-KOpUCTYyBaul
MOXYTh IyOJKyBaTH CBOi JaHi, HaJaro/pKyBaTH 3BOPOTHHUH 3B’S130K, OOrOBOpIOBAaTH Ta
KOMEHTYBAaTH NeBHY iH(popMallito. [HTepHeT-cepBicH Ha/JalTh Mailke HEOOMEXeH1 pecypcu Jis
3aJy4eHHs YYaCHHUKIB 10 MDKKYJIbTYPHUX KOHTaKTiB. KoXeH yuacHMK KOMyHIKallii MOXke He TUIbKU
oTpUMaTH NOTPiOHY iH(OpMaIil0 B MeXaX piAHOI KyJIbTYypH, a ¥ BUBYMTH BIJOMOCTI 3 IHIIHX
KYJIbTYp, IOCTYIOBO MiJBUIIYIOUN €(EeKTUBHICTh MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli. MacoBicTh Takoro
CHUIKYBAaHHS BU3HAYA€ETHCS MOLIUPEHICTIO [HTEpHET-TEXHOIOT1H, HassBHICTIO IIBUJKOTO AOCTYIY /10
PI3HUX MEPEKEBUX CIIIIBHOT, IMOI0JIAHHSAM MOBHHUX IEPETIOH 32 PaXyHOK BUKOPUCTAHHS CTOPOHHIX
cepBiciB a00 301IbIIICHHS BJIACHOI MOBHOI KOMIIETEHITI1.

InTepHeT-cepeloBHIIE CHOTOJHI € MAaCOBUM KOMYHIKAaTUBHUM IPOCTOPOM JJIsi OpraHi3amii
MDKKYJIBTYPHUX 3B’SI3KIB Ta MIABHMIIEHHSA 3arajbHOi €(QEeKTHUBHOCTI MDKKYJIBTYPHOI B3a€eMOIi.
[Tpobnemn MacoBOi MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii B yMOBax IU(pOBi3allii Ta MeaiaTu3alii MalTh
HaJ3BUYAlHE 3HAYEHHS, OCKUIBKM 3MIHIOIOTH CBiIOMICTh moguHH. OpHiero 3  mpobiem
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIT € pO3yMiHHS CBO€i i 4yXko0i KyJIbTYpH, SIKI MOCTIMHO NepedyBaloTh y
pyci, OCKUIbKM KYyJIbTypHa MAISUIbHICTh HE 3YMUHAETHCA y CBOEMY PO3BHUTKY. s po3ymiHHS
KYJIbTYpHU JIFOJIUHI JTOBOJUTHCS 3aHYPIOBATHCS B 11 IIHHICHUMA 3MICT 1 CaMOBH3HA4YaTUCS IS ceoe,
IHTepIpeTyBaTH, MO0 MPAKTHYHO HEMOXIIMBO 0€3 ypaxyBaHHS KYJIbTYPOJIOTIYHOTO, COIaJIbHO-
MICUXOJIOTIYHOTO, PENIrifHOro 1, 3BUYAWHO, JIHTBICTUYHOTO acmekTiB. [lig miHTBICTHYHUM
KOMIIOHEHTOM MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlii Ma€MO Ha yBa3i MOBY SIK 3aci0 OCBO€HHS 1HIIOMOBHOT
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KYJIbTYPH, IO JO3BOJISE 3PO3YMITH CHOCIO KUTTS 1 MOJENi TMOBENIHKH, TPaAWIii 1 IIHHOCTI,
BJIACTHB1 1HIIOMY CYCHUIBCTBY. Jl7si ycHmimHOT MIDKKYJIBTYpPHOI KOMYyHIKarii (peasbHOi abo
BIpTyaJIbHO{) yYaCHUK MOBUHEH MAaTH MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKATHBHY KOMIIETCHTHICTD, ITiJl SIKOIO
PO3YMIIOTh  OBOJIOJIHHS OCHOBHMMHM 3HAHHSIMU THIIOBOI'O IPEACTaBHHUKA JOCIIJKYBaHOI
JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH, @ TaKOXX TOTOBHICTh 1 3JaTHICTh BUKOPHUCTOBYBATH IIi 3HAHHS IS
JOCATHEHHS  B3aEMOPO3YMIHHS B  CHUTYalliiX OIMOCEPEAKOBAHOTO Ta  0OE3MOCepeIHbOTrO
MDKKYJIBTYPHOTO — CHUIKYBAaHHS; 3HAaHHA MOBHHMX OJMHMI 3 HallOHAJIBHO-KYJIBTYPHHM
KOMIIOHEHTOM 3HA4eHHS, TOTOBHICTh 1 3[aTHICTh aJE€KBATHO IX 3aCTOCOBYBATH B CHTYaLlifx
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

B ymoBax mannemii Covid-19 MiKKynbTYpHI KOMyHiKamii HaOyBaiOTb HOBHUX (hopMm
y3aeMoqii. barato mignpueMcTB 1 MIANPHEMINB Oyad 3MYIICHI 3aKpuUTHCA ab0 TEperTH Ha
JTUCTAHIIMHUM pPEeKUM poOOTH, B3HAYHO 3HU3WJIACA KUIBKICTh TpaguliiHuX (odaiiH)
MDKKYJBTYPHHX B3a€MO3B’SI3KiB. PO3BHBATH CBOi MIKKYJIBTYpHI KOMYHIKAIlll 3BUYHUM CIIOCOOOM
CTaJI0O HEMOXJMBO. Ll cuTyamiss 3Mycwia TpakTUKyBaTH BiagalieHi Meroaud poOotu. OcCBiTHI
YCTaHOBH TEPEUIIM Ha IUCTAHLIHHE HABYaHHA. YPAOU OOTOBOPIOIOTH JEp)KaBHI MHUTAaHHS 32
JOMIOMOTOI0 Bizeo3B’s13Ky. Jlimepu KpaiH mpoBOAATH 3ycTpidi Ta KOH(EpeHLii B AMCTAHIIHHOMY
pexxkumi. Bigmanenuii MeTor poOOTH peaizyeThCsl 32 JIOMOMOTOI0 CyYacHUX JOJATKIB Ta IHTEPHET-
atopM. 3arajJoM BHKIWK, 0 BUHUK Y IOTOYHUX peajlisiX, MPHUBIB 0 MEPEXOAY MIKKYIbTYPHOT
B3a€MO/Ii1 HA HOBH PIBECHb.

BucHoBku. OTXxe, poliec MKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii Mae BiaacHy crerudiky. Ilpu npomy
BiH HENpPUTAMAaHHUI IHIIUM BUJAM CHUIKYBaHHS, Y HbOMY 3aKJaJ€HO 3HAYHUHA KYJIbTYypHO-
PO3BUBAJIBHUM MOTEHLIAN, SKUH 0a3yeTbCcs Ha PO3LIMPEHHI 3HaHb MPO KYJIbTYPHY CBOEPIAHICTH
HApOJiB, TMOIIYKY CIUIBHUX KYJIBTYpHUX €JEMEHTIB, TOTOBHOCTI JO pO3yMiHHS, Ha OiIbII
JOBIPJIMBOMY CTaBJICHHI J0 1HIIOI KYJIbTYpH, YMiHHI PO3YMITH i aIeKBaTHO pearyBaTH Ha IMOYYTTS
Ta €MOIlil yYacHHKIB KOMYHIKalii; Ha NpPaBWIBHOMY TIyMadye€HHI KOMYHIKaTHBHOI ITOBEIIHKU
MPEJICTABHUKIB 1HIIOI KYJBTYpH, 3ar00iraHHi HEMOPO3YMIHHIO M 3MiHI BJIACHOI KOMYHIKaTHBHOI
MOBEJIHKU B IHTEPAKTUBHOMY IPOLIECI.

VY cydacHUX yMOBaxX MDKKYJIbTypHa KOMYHIKallisi Ha0yBa€ TOJAaTKOBOI'O PO3BUTKY, MpHU
IIbOMY IPUCKOPIOETHCS 3pOIIeHHS (yHiikalis) KyJIbTyp, BiIOyBaeTbcs OUIBII aKTHBHA
MDKKYJIBTYpPHA B3a€MOJIiSl NPEACTaBHUKIB PI3HUX KpaiH, 10 MalTh BJIACHI MOBHI, KYJIbTYpHI,
COLIAJIbHO-TICUXOJIOT1YH], YNPaBJIIHChKI Ta iHINI Tpaguiii. 3aBAsSKH IHTEpHETY pPO3MIMPIOIOTHCS
IHTepakTUBHI (QopMH KOMyHIKalii. B3aemonis 1 3pollyBaHHS KyibTyp, TIJoOamizamis —
3aKOHOMIPHHI €Tar po3BUTKY BChOTO Jto/IcTBAa. CydacH! TEXHOJOTII TO3BOJISIOTH BIATBOPIOBATH U
THpaXXyBaTH KYJIbTypy B HEOOMEKEHUX oOcsrax, HajaBatu ii cy0’ekTaM OOMiHY M KOMYHIKaIii B
Oy/Ib-SKUX TOYKaX IUTAHETH, IO, JO Pedi, MOKe HECTH TEBHI PU3UKHU IS OJABIIONO PO3BUTKY
0COOUCTOCTI 1 JTIO/ICTBA.

[TpobnemMu MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii Ta MDKKYJIbTYPHHUX CYHNEPEYHOCTEH MOTPEOyIOThH
MOCTIHOI HAyKOBOI yBaru Ta PO3BHUTKY K (pPyHIaMEHTaJIbHMX, TaK 1 MPUKIAJHUX OCHOB iXHBOTO
OCMHUCIICHHS ¥ TTOJIOJIaHHSI.

IlepcnekTHBaAMM NOAAJBIIMX HAYKOBMX PO3BIIOK MOXe OYyTH JOCHII)KEHHS THIIB 1
NPUYNH MDKKYJIBTYPHHUX CYIIEPEYHOCTEH, PO3pOOICHHS METOMOJIOTIYHOTO CYIMPOBOIY IPOIIECIB
MI0/I0JIAaHHS MOBHUX KOH(JIIKTIB.
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23-24 tpaBus 2019 poky B 3akapnaTcbkoMy yropcbkomy iHCTHTYTI iM. @epenna Pakomi |1
(beperoBo) mpoiiloB Mi»KHAPOAHHIA CEMiHAp, OpraHi3oBaHUi Kadeaporo (imoorii Mhoro 3aKiamy.
Y pobGoti HaykoBoro (opymy B3sUI0 y4acTh YHMAlO SK BITYM3HSIHHX, TaK 1 YrOPCHKHUX
aBTOPUTETHUX JOCTIAHUKIB. Yci BOHM 3i0panmucsi, mo0 yIIaHyBaTh NaMm sATh HAyKOBLS 13
HIMPOKUMU 1HTEepecaMu pojoM i3 3akaprnartsa — Eminsg banenpkoro — 3 Harogu 100-pivys Big gHS
iioro HapoKeHHs. [IporonomieHi Ha ceMiHapi JOMOBiAI YKPaiHChKOIO, YTOPCHKOK Ta POCIMCHKOIO
MOBaMHM XO04 1 Pi3HI 32 TEMATHKOIO, aJie BCE JK CTBOPIOIOTH BIUYTTS MEBHOI IITiCHOCTI. U HaeTbes
po IiCTOpil0, YU TMPO JHTEPATypO3HABCTBO, CTHIICTHKY, JiHTBo(diIocodhio, GHOIBKIOP,
COLIIONIHTBICTUKY — B ycix mux cdepax E. banmernpkuit 3anmummB ninaui cnagok. IlepeunTtyroun
JIOTIOBIJIi, TIEPEKOHYEMOCS, IO 3raJlaHuil y 3aroJioBKy 30ipHUKAa MOBO3HAaBEIlb, NMHCHMEHHUK 1
OCBITSIHUH 3aiiMaBcs i OaraThbMa iHIIUMH pedaMu. ToX He JUBHO, 110 HOTO 3HAIOTH 1 IIHYIOTH 5K B
YrOPCHKOMY, TaK 1 B CJIOB’IHCBKOMY HaYKOBOMY CBITI.

Penakrop €nusasera bapans y 1BoMoBHOMY BeTymHOMY ciioBi (€. 9-10, 11-12) naromnouye,
mo Ewmine banenpkuii — ofgHa i3 HaWOLIBII MOMITHUX MOCTaTe B 1CTOPii YrOpChbKOi CIaBICTUKU
apyroi monoBuHH XX CTOJNITTSA, a WOro HaykKoBa MiSUTHHICTH 1 MEJaroriyHa mpais HaJAuxXHyja
6araTboX MOJIOJUX JOCIIHUKIB, CTaJIa 1151 HUX IEBHUM JIOPOTOBKAa30M.

Y 30ipHUKy MatepiaiiB ceMiHapy, WO CKIagaerbes 13 236 CTOPIHOK, YMIIIEHO
15 nucbMOBHX BapiaHTIB MPOTOJIOMICHUX JOMOBIICH (10 KOKHOI MMOJAaHO aHOTAII0 AHTIIIHCHKOIO
MOBOK0). OCKUIBKM BHJAHHS TEMAaTUYHO PI3HOMAHITHE, PEIAKTOPH PO3MICTHIU CTaTTi B
an(haBiTHOMY MOPAAKY 32 MPi3BUILAMH aBTOPIB.

Homnoigs Eeninn Bammu (€. 13-20) npucBsuena maniit nposi E. Banenpkoro paHHbOro
nepiofy, 30KpeMa MOTHBY JIOPOTH, sIKa IMOCTa€ K CHMBOJI >KUTTEBUX BHIIPOOYyBaHb Ta Haue
BiJI3€pKAJIIOE IHTYITUBHE MEPEUYTTS MTUCbMEHHUKOM CBO€T MOJAJIBIIOT )KUTTEBOI T0II.

€nusaBera bapanb posrisnae E. bajgenbkoro sik JociiHUKA 3aKapnaTChbKUX YKpPaiHCBKHUX
roBopiB (C. 21-40). V cTaTTi B KOHTEKCTI iICTOPUYHUX TO/iil MPOCTEIKEHO Ti )KUTTEBI MOBOPOTH, SIKi
MIPUBEJIM MOJIOJIOTO CTYJEHTa 3 HEBEJIIMYKOTO 3aKapmarchkoro ceia 1o Ilpaspkoro, a 3romom — 1o
Bynanemrcekoro yriBepcutery. TyT BiH MaB 3MOTY TIO3HaHOMHUTHCS 3 aBTOPUTETHUMH
MOBO3HABIIMU-CJIaBICTaMH, IIiJl BIUIMBOM SKUX MOpyd 3 JIITepaTypor0 Bce Oulblie dYacy
MPUCBAYYBaB MOBO3HABCTBY. ABTOpKa CIYITHO CTBEP/UKYE, IO CaMe€ 3aBASKH TparsM Emins
banenpkoro HaykoBa CiIbHOTa YTOPIIMHM JlI3HANACA MIPO FOJIOBHI OCOOIUBOCTI i OPUTIHATIBHICT
3aKapnaTChKUX YKpPaiHCBKHUX TOBOPIB.

Binemomn [Mazmar y crarti «@opMyBaHHsS CIIOB’SIHCBKO-YTOPCHKUX MOBHHMX 3B SI3KIB Y
KOHTEKCTI PETriOHAJIbHOTO BiJPOJKCHHS 3a0yTOr0 CXIJHOCIOB’ SHCHKOTO 3amno3udeHHs» (C. 41-48)
JOCITITUB €THMOJIOTIIO 3aIT03UYEHOTO CII0BA cecmpa Ta HOro BUKOPUCTAHHS B TUCEMHUX JIKepeax.
MoBo3HaBeIb JINWIIOB BUCHOBKY, IO IS JIEKCeMa, X04 paHiiie i Oyna BUTICHEHA 13 BKMBAaHHS B
YrOpchbKiii MOBI, ajie 31 3MIHEHUM 3HAUEHHSM 1]l BIUIUBOM CJIOB’SIHCBKUX MOB, SIKI MajM CTaTyc
JiepKaBHUX, 3HOBY MOIIMPUIIACI HA CYCITHIX 3 HUIMU TEPUTOPISIX.

Hacrynna crynis 30ipHMka HanexxuTh nepy BuxoBanis E. bamenpkoro — Amnnpamry
3onranoBi (C. 49-59). [Ipodecop Ha mpuUKIaAl YHIBEPCUTETCHKOTO MipydHuKa «CTapociioB’sHCbKa
MOBay, L0 BIeplie BUHIIOB ApykoM 1968 poky, yMoTHBOBY€E OTpeOy 3BE€pHEHHS 0 JIIHI'BICTUYHOT
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HaykoBoi cmammuuu Eming banenpkoro. Came ToMy, Ha AYMKY aBTOPUTETHOI'O HAyKOBIS, iICHYE
norpeda MOBTOPHOTO MEPEBUIAHHS KHUTH, OHOBIICHY PEHAKIIIO SIKOI BXKE MiATOTYBaB CIiBaBTOP
npaui Arrina ["ommom.

Crarts Miras Kanpans po3kpuBae Oiorpadito J0CHiIHUKA Kpi3h MPU3MY NEPUNETIH, sAKi
JIOBEJIOCS TIEPEKUTH 3aKaprnaTChKiii pyCHMHCBHKIN 1HTemireHmii B Oararomy Ha OypemHi moxii XX
cromrtri (C. 61-67). Y mny6mikamii HarosmomreHo, mo xod Ewmine banenpkuit i mpoBiB Oimblny
YAaCTUHY JKUTTS B YTOPILUHI, aje 3aBX/IU [1aM’sITaB Ipo Majly OaThbKIBILMHY 1 HE LlypaBCs piAHOIO
KOpiHHSI.

Onekcannp KopaoHenp mpocTexye THITONOTIYHY TOAi0HICTh HOBemicTukH E. banenpkoro ta
bornana Jlenkoro, nmopiBHIOOYM iXHi TBOpH «Cuacthe» Ta «LIBiT macts». Ha nymky mpocminHuka, y
Mautiid Ipo3i 060X aBTOPIB BiIUYBAIOTHCS BisIHHS MOZAEpHOi ¢inocodii Toro vacy, i xou b. Jlenkwuii
Outpir cumBoOMiuHKMKM, a E. banenpkuit Ommkuuidi 10 peanizMy, MPOTE€ HOBENICTHKA 000X MUTIIIB
YKJIAJJA€ThCS B PYCJI0 €BPONENHCHKOT JIITEpaTypy €MOXH MOJIEPHI3MY.

Mirait Kouimn i3 Cereza mpoaHajiizyBaB TPH CTaTTi 3 MOBO3HABUOi cCIaaiuHU mpodecopa,
IPUCBAYEH] YKPATHCBKUM IUCEMHUM IaM’sITKaM, sK1 MaloTh CTOCYHOK J0 YTOpIIMHU: 300piBCbKUI
noroBip, Erepcekuii pykonucuuii ipmosoriii Ta rpamoty Codii batopi Bix 1674 poky (C. 77-81).
JIOCITi THUK HAaroJOCHUB, 1[0 MOBO3HABYE 3HAYCHHS IMX aHAJITHYHHX Mpallb aKTyaJbHe i JOHUHI.

ABrop HactynmHoi ctarti — Jlapuca Kpaenp — chopoOyBasa pO3KpPHTH UYWTadyaMm
THTBOG1IOCO(CHKI BUMIPH MOHATTS «PiJHA MOBa», 3aJyYUBIIMA JI0 aHAJI3y COLIOJIHTBICTHYHI,
AHTPOIOJIOTIYHI, KOMYHIKaIliiHI Ta MOBHO-TIOJITHYHI acrekTd [poro sBuma (C. 83-92). Ilawi
npodecop CTBEp/UKYe: X04u y 0araTOMOBHUX CYYAaCHUX CYCIIIbCTBAX pOJb Ta HABITh IMOHATTS
«pigHOi MOBU» MOaudiKyBajocs, OJHAK i 3Ha4eHHS Yy (OpMyBaHHI HalllOHAJIBHOI AEpKaBU —
He3alepeyHe.

Mo Buxoay Ha nencito Emine banenpskuii npairoBas 3aBigyBauemM Kadeapu pociiicbkoi MOBH
ta siteparypu HaykoBoro yHiBepcurery iM. Jlopanma Etema. 3i crarri Bikropii JleOboBuy, sika
JONy4YWJia apxiBHI JaHi, IPOTOKOJU YHIBEPCHTETY Ta CIIOTaJyd OYEBUAIIB, MU JI3HAEMOCS TIPO
HEMpOoCTi 00CTaBUHU TpU3HaUYeHHs HayKoBIsg B 1965 porii Ha 3ramany nocaay (C. 93-116). 3’sicoBye
JNOCIITHULIE 1 HEeBiIOMI paHime ¢akTu TMpo HecmpaBeqIuBe 1 O€3IMiICTaBHE 3BUIbHEHHS
E. baneuskoro 3 Inctutyty im. Jlenina B 1956 porii.

Mapianna JlsBuHenpb mpe3eHTyBaja Bipili 3 paHHboI nmoe3ii EMins banerpkoro, siki Hapasi
30epiraroThes auiie B pykomucax (C. 117-125), nonana uucieHHi gpororpadii sk JTipuvHUX MOE3ii,
HalMCaHUX PYKOIO aBTOpa B YYHIBCBKOMY 3OIIUTI, Tak 1 300pa)keHHA 3 CIMEWHOro apXiBy
Banenpkux, mo poOUTh MOCTaTh MOeTa e OIMKU0I0 YhnTayaM. ABTOpPKA CTaTTI TaKOX BiJ3HAUYMIIA,
1110 TOTY€ A0 BUJAHHS 301pHUYOK LIUX BIPIIIB.

Mapianna JIsaBuHeUb-YTpuH y CBOiM myOusikaimii 3HaHOMHUTH YMTAYiB 13 MaJOBIJOMHUMHU
emizonamu Oiorpacdii E. banenpkoro Ha ocHOBI #oro moaeHHHKOBHX 3amuciB 3a 1935-1936 pp., a
TakoXX TMyOJsiKaliii B yropcekiii mpeci Ta mporpam mnepemad Ha pamgio (C. 127-164). I3 Hux
JI3HAEMOCSI, HACKUIbKM mpodecop mepeiimMaBcsi MUTAaHHAM Nomyiaspusanii pigHoi MOBH Ta
KyJIbTYypH; SIK 3 II€I0 METOI0 TMpalioBaB pPEAaKTOPOM, BEIyYHUM Ta CLIEHAapUCTOM Ha pajio,
NepeKyIaiaB 3aKapraTchbKy YKpaiHChKY JiTepaTypy Ta (OJIbKIOP.

3 1i€r0 TeMOIO MOB’s13aHe M JociimkeHHs Jleci MyHIkeTHK, sika HaroJoulye, o HayKoBelb
HE TUTBKM TPOCTYBAaB HUITXOM MOBO3HABISA, a ¥ KBAaBO IIIKABMBCS HAPOJHUMH TPAJMIIISIMHU Ta
donpkiaopom (C. 165-176). E. baneupkuit 3anummB YMMano 3amuciB 3 eTHorpadii Ta
(GONBKIIOPUCTUKY, @ HOro BAANl XYJOXKHI MEpeKiald HE TIIbKU JTOTIOMOIJIM YBIKOBIYHUTU YCHY
HapoOJIHY CHAJIIKHY, a ¥ CIPUSIIN 1l HAyKOBOMY BUBUYEHHIO.
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Oxcana TamkoBuu gociimkyBaia moesii Emins banenpkoro (€. 177-182). Amani3
MMOSTUYHUX TBOPIB Ta Olorpadii MHUTIS mae 1l MiACTaBU CTBEP/KyBaTH, IO banenpkuii mparnys
YTBEPAUTHUCS SK HAPOJHUN NMHUChMEHHHK, aJKE y CBOIM TBOPYOCTI BiH MOCTIHHO 3BEPTAETHCS IO
TEMH CEJITHCHKOT HE0JI1, IEPEHUMAEThCS HEIO 1 B HAYKOBUX MPAIISX, 1 B IYOIIUCTHIN, TOMUPIOIOYH
1711 TyMaHi3My sIK B YTOPIIUHI, TakK 1 3a 11 MeXamH.

JIJist MOBO3HABCTBA 3aBXK/IM aKTYaJIbHUM € TTUTaHHSI, SIKy MOBY (4 TOBIPKY) MOKHA BBaKAaTH
CaMOCTIHOIO, a fIKa € JIMIIE BapiaHTOM/IiaJIeKTOM iHIIOT MOBH. Y cBoiii crarTi lluTBan YepHuuko
3BepTae yBary Ha Te, mo Emins banenpkuii, ¢pakTHUHO BUIIEPEAMBIIMN JIHTBICTIB CBOTO Hacy,
PO3TIISTaB y IbOMY KOHTEKCTI PYyCHHCHKY MOBY, XO0Y 1 HE MaB pilly4doi MO3HIII 3 1[OTO MUTAHHS
(c. 183-221). Kpim wnporo, I. UepHHuko po3risigae Kpi3b MPU3MY COLIOJIHIBICTUKH Ta MOBHOI
MTOJTITUKY CTAHOBMIIIE CJIOB’STHCBKHUX MOB 1 J1aJICKTIB Ha 3aKapratTi B JiaXpOHIYHOMY 3pi3i. ABTOD,
mutytoun Knapy [llanmop, yBaxkae, o0 OCHOBHUM KPUTEPIEM HAJICKHOCTI JJO CAMOCTIHHOT MOBH €
camoineHTHdIKaIlis JHOCH, sIKI HSFO PO3MOBIISIOTh.

Crunb, TeMaTHKy Ta npodnemaruky mposu E. Banenskoro anamizye Tersna Yonka (C. 223—
231). Jlitreparypo3HaBellb JOXOIWTh BHCHOBKY, IO HOBEIICTHKA MOBO3HABIISI-THCHMEHHUKA
HAJICKHUTDH JI0 POMAaHTHYHO-CEHTUMEHTAIBHOTO CTHIIIO. MHUTIS MIKaBWIM MOBCSIKIACHHI MpoOiIeMu
MPOCTOT JIFOJMHH, TeMa KOXaHHSI, CTPaKIaHb, TPArHEHHS 10 CBOOO/IH.

CrpykTypa BHIAaHHS CBiIOMO OOYZOBaHa HE 32 TEMAaTHYHUM IPUHIIAIIOM: BHHUIILIO TaK, [0
mepiia Ta OCTaHHs CTAaTTi BINAHOBYIOTH E. Banenpbkoro-nmucbMEeHHUKA, KU Y IIHPOKHX KOJaX
Oinple BioMHI K MOBo3HaBelb. KoxkHa myOJikallis A0Jja€ HOBHI €J1eMEHT /0 MaHHO, 3 KOO
YUTa4 YCBIIOMITIOE, YOMY IIsl JIFOJIMHA 3 HEBEJIMYKOTO 3aKapIaTChKOTO ceja Majia TaKUi YILTUB SIK
Ha HayKOBE, TaK 1 CYCIIJIbHE KUTTS, YOMY B HAIll Yyac 310panucs yropchbKi i OB’ SIHCbKi JIIHTBICTH,
JTepaTypo3HaBIli, eTHOrpady 3 aBTOPUTETHUX OCBITHIX 3aKJIAIIB PI3HUX KpaiH, abW TOIITHTHCS
CBOIMH JyMKaMH PO MOBO3HaB4Y, JITEpaTypHy Ta Menaroridydy crmammuHy Ewmins bamenpskoro.
[TpononoBanuii 30ipHUK € TITHUM YIIAHYBAaHHSM TaM SITI BEJIIMKOTO CIaBICTa, a TaKOX CTaHE B
NPUTOJi BCIM, XTO IIKaBUTHCS CIIOB’STHCBKAM MOBO3HABCTBOM, JIITEPATypOIO, €THOrpadidyHUMHU
JOCIIJIKEHHSMHU.

Karepuna IBaniBHa Jyamu-Jlakatom, mokrtop ¢imocodii y ¢imonorivHux Haykax, HAOIEHT
kadeapu dinororii 3akapnarcbkoro yropcbkoro iHcTuTyTy iM. @. Pakomi Il (Ykpaina).

Karepuna IBanoBHa Jlynmu-Jlakartom, noktop ¢wmiocopun mo ¢uinonoruu, IONEHT Kadenapsl
¢uonoruu 3akaprnarckoro BeHrepckoro uacrutyra um. ®@.Pakorw Il (Ykpauna).

Kateryna Dudych-Lakatosh, Ph.D. in Philology, Associate Professor, Department of Philology,
FerencRakoczi I Trascarpathian Hungarian College of Higher Education (Ukraine).

Haranka Anpgpiisna Jlidak, crapmmii Bukiagad kadeapu dimosorii 3akapnaTchbKOro yropcbkoro
iHCTUTYTY M. @.Pakomi Il (Ykpaina).

Hartanka AnapeeBHa JIu6ak, MarucTp GuioIoruy, CTapiuinii penoaBarelb Kadeapsl GUiIoIorum
3akaprarckoro BeHrepckoro uacrutyra uM. @ .Pakonn Il (Ykpanna).

Natalka Libak, Master of Philology, Senior Lecturer, Department of Philology, FerencRakoczi 11
Trascarpathian Hungarian College of Higher Education (Ukraine).
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IHOOPMALIA 1J1s1 ABTOPIB

36ipHuK HaykoBUX Tpais «HaykoBi 3annckn BiHHHIIBKOTO 1€p:KaBHOI0 MeAaroriayHoro
yHiBepcurtery iMmeni Muxaitsia Kouroouncorkoro. Cepisi: ®@inosiorisi (MOBO3HABCTBO)» BXOJUTh
10 meperniky (axoBux BuAaHb Kateropii «b», y SKUX MOXYTh IyOJiKyBaTucsi pe3yiabTaTu
aucepraniinaux pooit (Haka3 MOH VYkpaiau Ne 1188 Big 24.09.2020 p.; momarok 5), ISSN 2521-
1293, ICV 2019=71.68. EnexkTpoHHY BepcCii0 >KypHalIy BKIIOYEHO J0 HaykoBoi mepioguku HBY
imeni B. I. Bepnaacbkoro. 30ipHUK NPOIHAEKCOBAaHO B MDKHAPOJHMX HAYKOMETPHUYHUX 0a3ax:
Index Copernicus (IC), Google Scholar.

30ipHHUK BUXOJUTH JIB14l HA PiK — y YEPBHI Ta TPYAHI.

HaykoBi craTTi, perneH3ii Ha KHUTH, XPOHIKM HAYKOBUX MO JIPYKYEMO YKpaiHCBKOIO,
AHTIIIMCHKOIO T4 POCIMCHKOIO MOBAMH.

IIpodsemaTuka 30ipHUKa

. AKTyanbHi TUTaHHS TEOpil MOBH.
. OyHKI1IIliHA CEeMaHTHKA JIEKCUYHUX OJMHHUIG. Teopis HOMiHAIIIi.
. KornituBHI Ta KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTU4Hi ACTIEKTH JIIHI'BICTHKH.

A WO DN

. JlinrBictuka Tekcty. CTHIICTUYHI Ta KOHTEKCTYalbHI BUSBU JIGKCUYHHUX 1 TpaMaTHYHHUX
OJIMHULIb.

5. MoBa cyuacaux 3ML

6. ITpoGemu aiaJIeKTOJIOT1i Ta OHOMACTHKH.

7. AKTyanbH1 TUTaHHS 31CTaBHOI JTIHTBICTUKH.

8. [lepeksiamo3HAaBCTBO Ta MIKKYJIBTYPHA KOMYHIKAITis.

Bumoru 10 3micTy Ta odopmiIeHHs cTATTi

I. 3AT'AJIBHI BUMOI':

1. OOGcar BimpenaroBaHoi aBropoM cTarTi — Bixm 8 cropiHok (Bim 15 000 mpykoBaHHX
3HAKIB).

2. Teker crarri wmae BignoBigatu Bumoram JIAKy Vkpainu, 3rigHO 3 SKUM
00O0B’SI3KOBUMHU € OCHOBHI €JI€MEHTH: MOCTAHOBKA NMPOo0JeMH, aHAJI3 OCTAHHIX JOCTiIKeHb i
nyOuaikanii, MeTra CTaTTi, BHKJAaJ OCHOBHOIO MaTepiajJly [IOCTi/’KeHHsl, BHCHOBKH
AOCJIKEeHHsI Ta MepPCHeKTHUBH NMOJAJBUIMX HAYKOBHX PO3BiIOK y BHU3HaueHOMY Hampsmi (ix
BUOKPEMIIIOIOTh pyOpHKaMu B MIAPSAIKY 10 TEKCTY).

3. CrarTio CympoBOKYIOTH 2 aHOTalii YKpaiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH (CepeHii
oOcsr aHoTallll YKpaiHChKOIO Ta pOCiiicbKor MoBaMH — He MeHIe sk 500 IpyKoBaHHX 3HAKIB) Ta
Abstract anrmiiicekoro MoBorw (He MeHme sk 3000 ApyKoBaHWMX 3HAKIB), Jie¢ BHCBITJIICHO
aKTyalbHICTh, METY, 3aBJaHHs, pe3yJbTaTH Ta BUCHOBKM JOCHIKEHHsS. SIKIIO0 cTaTTs He
YKpaiHChKOI0 MOBOIO, TO BOHA CYNPOBO/KYETHCS aHOTAIlI€I0 YKPAiHCHKOIO MOBOKO 00OCATOM He
menin sik 1800 3HakiB. AHoramii Ta ADStract cynpoBoKyIOTh KIWYOBI ¢jioBa (10 7 TEPMiHIB 41
TEPMIHOCTIOJYK).

4. Hanpukinmi myOmikamii momati References — chmucok BHKOPUCTAHOI JIITEpaTypH,
TPaHCIITEPOBaHUN JATMHULICIO (M1 TpaHCHITepalli YKpaiHCHbKOTrO TEKCTY BapTO KOPHUCTYBATHCS
odimitinum  enekTponHuM  cepicom:  http://ukrlit.org/transliteratsiia; mms  TpamcmiTepartii
pocCiiicbKOro TEKCTY - CHCTEMOIO JepxenapraMeHTy CIIA
(http://shub123.ucoz.ru/Sistema_transliterazii.html).

VY craTTi peKOMEeH1yeMO 3/IiIICHIOBATH MOKJIMKAHHA Ha MyOJiKalii B MomnepeaHiX BUIyCKax
30ipauka «HaykoBi 3amucku BJIITY. Cepis: ®imomoris (MOBO3HABCTBO)». ApXiB BHUITYCKiB:
(https://sites.google.com/site/naukzapmovoznavstvo/arhiv-nomeriv).
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II. TEXHIYHI BUMOI'H:

1. ®opmar apkyma A4; yci moas — 2 cm; mpudt Times New Roman, posmip mpudry —
14 kernmiB (miTeparypa, aHoraiiii, Abstract, References — 12 xermem), CTHIb «HOPMAaJIbHHI»
(«3BUYAtHUI»); MDKpAIKOBUH 1HTepBan — 1,5; ab3amamii BiacTym — 1,25 cM (B aBTOMaTU4yHOMY
peXUMIi); TEKCT IPyKyBaTH O6€3 IEPEHOCIB.

2. LmocrtpaTuBHHMIA Marepiad IpyKyBaTH Kypcusom 0e3 MiAKpecIeHb Ta JIAIoK;
JOCTIKyBaHa OJUHULS — JHCUPHUM KYPCUBOM; TIyMAayeHHS] OKPEMHUX CJIIB Ta MOHAThH MOJaBaTH B
JankKax «...»; MOKJIMKAaHHS Ha UTIOCTpaTUBHE JpKepeno — y Kkpyriux ayxkkax (T. [LleBuenko).

3. O00B’s3k0Be po3pi3HEHHs 3HaKIB THPE (—) 1 gedic (-); BUKOPUCTAHHS JIAIIOK JIMIIIE TAKOTO
dopmary — «» («TEKCT»); CKOPOUYEHHS Ha 3pa3oK i nod., ma iH., IHIlaIM TpH TMpi3BUIIAX (HAMp.,
O. O. I'naTtiok), yka3iBku Ha cTOpiHKHU (c. 34), Ha3BM HaceJeHUX MyHKTIB (M. KuiB) npykyBatu uepes
HEPO3PUBHHMK BiACTYN (oqHOuacHe HartvckanHsa Kiasimn Ctrl+Shift+opomnyck). s yHUKHEHHS
HEBUIIPAB/IaHUX 1HTEPBaJIiB NOTPIOHO BUKOpHCTOBYBaTH (PpyHKII0 «HeapykoBaHi 3HAKM».

4. V TekcTi BUKOPHCTOBYBATH JIANKU «...»; SKIIO TPAIUIAIOTHCS BHYTPIIIHI ¥ 30BHILIHI
JIATKHU, TO IIUTATy 0(OPMITIOBATH 32 3Pa3KOM: «...“...” 7 .. »

5. DImocrparii (cxemu, rpadiku, giarpamy TOMIO) HyMepyBaTH B MeEkKax CTarTi i
CYIIPOBOJKYBATH MiANUCOM MiJ HUMH (Hampukiaa, Puc. 1. ba3oBi kateropii HapaTUBHUX PEYEHB).
Tabnuii Texx HyMepyBaTH B MEXax CTATTi 1 CYMPOBOKYBATH HAa3BOIO, PO3MIIICHOIO HaJl TaOIHIICO
IO LIEHTPY.

6. TMoxknMKaHHA Ha HAyKOBi JOKEpela B TEKCTI MMOJABaTH y KBAJPATHHX JYKKax i3
3a3HAYCHHSM MOPSIKOBOTO HOMEpa JpKepesia Ta CTOpiHKH, Hamp.: [4, ¢. 345; 7, ¢. 37-56].

/. TlokiMKaHHS Ha JUKEpesa LTIOCTPAaTHBHOTO Marepiaay IMOjaBaTH B KPYIJIMX JYKKax,
namnp. (3, c. 15).

Ilocig0BHICTH CTPYKTYPHMX €JIEMEHTIB CTATTI:

- nepmuii psgok — mmdp YAK (3Buuaitauii mpudr, 1iBopyd);

- HACTYNHMH PSAAOK — Ha3Ba CTATTI (BEJIMKI JIITEPH, HANIIBXKUPHUN MIpUT, IO HEHTPY);

- HACTYNHHH PSAOK — iM s Ta MPi3BUIIE aBTOpa (HAMIBXUPHUHN MIPUPT, 1O LEHTPY);

- HACTYMHHUI pSJOK — Ha3Ba HABYAJIBHOTO 3aKJady, NIe Mpaloe ado HAaBYAETHCS aBTOP
(3BuyaitHuil mpu@T, M0 LEHTPY);

- HACTYMHHI PAIOK — aJjpeca HaBUaIbHOTO 3aKIaay (3BHUAHHUHN MIPUQT, 110 LEHTPY);

- HACTYMHHH pSAIOK — eJIeKTPOHHA aapeca aBTopa (3BUYaHMii mpudT, o UEHTPY);

- HactynHuii psmok — Homep aBtopa ORCID iD (3BuuaitHuii mpudrt, mo ueHTpy)
(oTpumatu Horo MmoxHa Ha caifTi https://ORCID.org/register );

- 4epe3 pAJOK — aHOTallisd YKpPaiHCHKOI MOBOIO Ta KITIOYOBI cioBa (He meHmie Hik 500
3HAKIB);

- yepe3 pAAOK — Ta cama iH(opmalis (Ha3Ba cTarTi, iH(popMallis Ipo aBTOpa, aHOTALlis (He
Mmentre sk 500 3HaKkiB)) pociiicbKOIO MOBOIO;

- yepe3 psAOOK — Ta cama iHpopmarrist (Ha3Ba craTTi, iHpopmarrist mpo aBropa, Abstract)
aHTJIIHCHEKOI0 MOBOIO;

- 4yepe3 pSINOK — OCHOBHHMM TEKCT CTAaTTi 3 BHUAUICHUMH HANIBXUPHUM MIpUPTOM B
MiI00PKY 10 TEKCTY 000B’SI3KOBUMU €JIeMEeHTaMHu (1uB. 1I. 1. 2);

- uepe3 psagok — JITEPATYPA. Cnucok niteparypu oQOpMIIIOBaTH 3 ypaxyBaHHSIM
po3pobaenoro y 2015 pori Hammionansnoro crannapty Ykpainu JJCTY 8302:2015 «Iadopmaris ta
nokyMeHTanis. bibmiorpadgiune mnocuiaHHs. 3arajJibHI TOJIOKEHHS Ta TpaBUa CKIIAJaHHS.
ITonaBatu B asihaBiTHOMY MOpAAKY. JKepena LIFOCTpaTUBHOTO MaTepiady HyMepyBaTH OKPEMO;
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- Hactymauid psagok — JJKEPEJIA, YMOBHI CKOPOYEHHS JKEPEJI, YMOBHI
CKOPOYEHHS JIEKCUKOI'PA®IYHUX IIPAIlb, YMOBHI CKOPOUYEHHS HA3B
HACEJIEHUX ITYHKTIB (3a notpetn);

- uyepes psaaok — References;

- 4epe3 psAnok — iHdopmaris npo aBropa: [1Ib moBHICTIO, BUeHE 3BaHHs, MOCajaa, MICIE

po0OTH YKPaTHCHKOIO, POCIMCHKOIO Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBaMHU.

I. 3PA30K O®OPMJIEHHA CTATTI

VK 811.161.2373
JEKCUKO-CEMAHTHYHE NOJIE «<4AC» Y CKJIAJI META®OPH
(HA MATEPIAJII MOBH XYJOKHIX TBOPIB MUXAJIA CTEJIBMAXA)

Auana I'opobeunb
BinHnIbKHIA HAIlIOHATHHAUN arpapHAN YHIBEPCUTET
Vxpaina, M. Binaung, Byn. Consiuna, 3
e-mail: allagor1992@gmail.com
ORCID: 0000-0003-2212-6416

Y cmammi I’lpOClHCZ]ZiS’OGCIHO ejlemMerHmu 1€KCUKO-CEMARMUYHO2CO0 NOJIAL «HaAcy ...

Kuarouosi ciioBa:

JIJEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE IIOJIE «BPEMS1» B COCTABE META®OPBI
(HA MATEPHAUJIE A3BIKA XYJOKECTBEHHOI'O ITPON3BEJIEHUSA
MUXAWNJIA CTEJIBMAXA)

Anna I'opo0ent
BunHUIIKMIT HALTMOHANIBHBIN arpapHblii YHUBEPCUTET
VYkpauna, r. Bunnuia, yn. Conneunasi, 3
e-mail: allagor1992@gmail.com
ORCID: 0000-0003-2212-6416

B cmamove NPpOaHaAIUZUPOBAHbL  I1EMERMblL  JIEKCUKO-CEMAHMUUECKO20  NOJiA

«8peMsay...
KiarueBnle ciioBa:

LEXICAL-SEMANTIC FIELD “TIME” IN THE COMPOSITION OF
METHAPORTS (AS EXEMPLIFIED IN LITERARY WORKS BY MYKHAILO
STELMAKH)

Alla Horobets’

Vinnytsia National Agrarian University
Soniachna St., 3, Vinnytsia, Ukraine
e-mail: allagor1992@gmail.com
ORCID: 0000-0003-2212-6416

Introduction. The article analyzes ...
Purpose.
Methods.

Results.
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Originality.
Conclusion.
Keywords:

Tekcr cTarTi ...

IMocTanoBKa mnpodjemMn (y KOHTEKCTI Cy4acHO! (iONOTiYHOI HAykM Ta ii 3B’S30K i3
BXIMBUMH HaYKOBUMH Ta MPAKTUYHUMHU 3aBJIaHHSIMU).

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCHiIXKeHb 1 myOJikamiid, y SKUX 3al04aTKOBaHO PO3B’S3aHHSA
po0JIeMH 1 Ha SIKi CIIUPAETHCS aBTOP.

Merta i 3aBIaHHSA CTATTI.

Bukiiaag ocHOBHOr0 Martepiaay AOC/iIKeHHS 3 TOBHHM OOTPYHTYBaHHSM OTPUMAaHHX
HAYKOBUX PE3yJIbTaTiB.

BucHOBKH [10CJHiIKEHHI Ta MNEPCHEeKTHBU MNOJAJBIIAX HAYKOBHUX PO3BIIOK Yy
BHU3HAYCHOMY HAIIPSIMI.
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muc. ... kKaaaunata ¢rmon. Hayk : 10.02.19. Kues, 1987. 215 c.
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V. YMOBH OILVIATH
Bapricte npyky mOKpuBae BUTpaTH, MOB’s3aHI 3 pelaryBaHHSAM CTaTed, MPUCBOEHHSIM M
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DOI, makeryBaHHsIM Ta JAPYKOM >XypHaly. 3a mHepecuiky 30ipHHMKa crjiauye aBTop (Mg yac
OTpUMaHHS Horo y BiaainenHi «Ykprnomtun» yu «HoBoi momTu»).

OnuiaTa 31ilicCHIOETBCS JIMIIe MicJs MiATBePAKEeHHSI PeNKOoJIeri€l0 NPUHHATTS CTaTTi
10 IPYKY.

OnHOOCIOHI CTATTI JOKTOPIB HAYK IPYKYEMO 0€3KOIITOBHO.

Komtn mnepekazyBatu Ha kapTky s Buruiat IlpuBarbanky 5168 7573 9345 1531
(PagueBuy FOmis CepriiBHa).

V. MNOPAIOK NIOJAHHS MATEPIAJIIB

PepakmiiiHa Koieris 3amuimiae 3a co0OI0 TPaBO Ha peleH3YBaHHS, pelaryBaHHS 1
BigxuieHHs crareil. CtaTTi, 0pOpMIIeHI 3 MOPYLICHHSIM BUMOT, HE OyIyTh PO3TJISHYTI.

3a 3MmicT myOuikarii, TOCTOBIPHICTh BUKJIAAEHOI B Hill iH(pOpMaIlii, JOTPUMaHHS aBTOPOM
NPUHIMITB ~ aKaJeMi4HOi JTOOpOYECHOCTI, a TaKOoXK 3a TMPaBWIBHICTh TEpeKiaay Ta
TPaHCIITEPYBAaHHS BIIOBIJANIBHICTH TMOKIAJACHO HA aBTOPA(iB).

[lepenpyk marepialiiB )KypHalTy — TIJIbKU 3 JO3BOJY aBTOpa M peaaKiiii.

[TyOmikaris cTarTi B 30ipHUKY Nependadae aBTOMaTUYHY 3roAy aBTopa(iB) Ha pO3MILIEHHS
il eneKTpOHHOTO BapiaHTa Ha caiTi 30ipHHKa Ta Ha muaTdopmi «HaykoBa nepioguka Ykpainu» B
Hamionanehiit 6i6mioteni Ykpainu imeni B. 1. Bepaancekoro HAH Ykpainu.

Jlns omyOnikyBaHHS cTaTTi moTpiOHO Haxicnati Ha e-mail: naukovizap@gmail.com
(PamreBny FOmis CepriiBHa, Ten. 067-878-62-11) Taki maTepianu:

1) odopmiieny BiAMOBiIHO 3a3HaYeHUX BUMOT cTarTio (petrenko.doc);

2) aBTOPCHKY JOBIJIKY YKPaIHCbKOIO Ta aHIJIiCbKOI0 MOBaMH
(petrenko_dovidka.doc): npi3Buiiie, iM’s1, 10 6aTbKOBi, HAYKOBHIA CTYIIiHb, BUCHE 3BaHHSI, [10CA/IA,
Ha3Ba Ta aJpeca oprasizaimii, y sKii mpaioe(:0Th) aBTOp(M)), €IEKTpoHHa aapeca aBTopa(iB)),
MIOIITOBA ajJipeca uu BiaaiieHHs «HoBo1 momTn», KOHTAKTHI TeIe(POHH.

3) BiackaHoBaHUit yek mpo omiary myoaikarii (petrenko_oplata.pdf);

4) BiJICKaHOBaHY PELEH3II0-PEKOMEH/IAII0 HAYKOBOTO KEPiBHUKA, 3aCBIIYCHY MEUATKOIO
YCTaHOBH, JI¢ BIH Mpaltoe (A7 acmipaHTIB 1 JOCIIAHMKIB, SKI HE MarOTh HAyKOBOTO CTYIIEHS)
(petrenko_rez.doc).

VI. KOHTAKTHA TH®OPMAILIA

Penakuist 30ipHuka «HaykoBi 3amucku BiHHMIIBKOTO JAep)kaBHOrO IEAAroriyHoro
yHiBepcutuTeTy iMmeHi Muxaitna Komroouncskoro. Cepis: @inosnorisi (MOBO3HABCTBO)»,

ByIn. K. Octpo3bkoro, 32, xopr. 1, ka6. 313, m. Binaums, Ykpaina, 21001.

Tenedon: (0432) 27-55-89.

https://sites.google.com/site/naukzapmovoznavstvo/ — caiit 30ipHHKA, SKHIA MICTHTS:
MOJIITUKY (MeTa Ta 3aBJaHHS) HAYKOBOTO BMJIAHHS; CKJIJ pPENakKliiHOl KOJerii; mpoueaypy
pereH3yBaHHs Ta JOTPUMAHHS PEIaKIiHOI €TUKH; TOPSA0K OPOpMIICHHS Ta TOJAHHS MyOiKaiii
TUTSL OTIPHUTIOTHEHHST;

http://www.vspu.edu.ua — caiitr yHiBepcuTeTy, A€ B pyOpuili «OTroJOIIeHHS» PO3MILICHO
iHpopManiiinuii muct, a B pyopuii «HaykoBa po6oTa» — apXiB BUITYCKiB 30ipHHKa;

naukovizap@gmail.com — enexTpoHHa agpeca peaKoerii i HaJCHIaHHI MaTepiaiB.

KonTaktHi Tenedonu:

(0432) 27-55-89 (nexanar);

067 878-62-11 (PamueBuu FOmist CepriiBHa — TEXHIYHHNA PEIAKTOD).
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